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EINLEITUNG

Die Akten des VII. Ökumenischen Konzils von 787 - des letzten, das in Ost und 
West dauerhaft als ökumenisch anerkannt und rezipiert wurde - sind das umfang­
reichste und bedeutendste Dokument zum byzantinischen Bilderstreit. Sie überlie­
fern zudem eine Reihe sonst nicht erhaltener Texte aus der ersten Phase des Kon­
flikts, so die in der vierten Sitzung verlesenen Briefe des Patriarchen Germanos und 
den in der sechsten Sitzung zitierten Horos des ikonoklastischen Konzils von Hie- 
reia (754).

Die Rezeption der Akten in Rom und im Westen setzt unmittelbar nach Ab­
schluß des Konzils ein. Die von Papst Hadrian I. nach der Übersendung der Akten 
nach Rom veranlaßte lateinische Übersetzung blieb zwar nicht erhalten, doch bilden 
die zahlreichen Zitate, die der Auseinandersetzung zwischen Rom und den fränki­
schen Theologen um die Anerkennung des Konzils zu verdanken sind, eine wichtige 
Quelle auch für die Beurteilung der griechischen Aktenüberlieferung. Ebenso sind 
die in den griechischen Florilegien und die in den griechischen und lateinischen ka- 
nonistischen Sammlungen erscheinenden Zitate und Exzerpte für die Überliefe­
rungsgeschichte und die Textkonstitution der Akten von nicht geringem Interesse. 
Die vorliegende Edition unternimmt deshalb den Versuch, nicht nur die hand­
schriftliche Überlieferung der griechischen Akten und der Übersetzung des Anasta­
sius Bibliothecarius, sondern auch die Bezeugung des Textes in anderweitiger Über­
lieferung möglichst vollständig zu erfassen.

Der Umfang der Akten zwingt zu einer Aufteilung der Edition in drei Bände, 
deren Gliederung durch den Aufbau der Akten selbst nahegelegt wird. Der vorlie­
gende erste Band umfaßt die Einleitungsstücke und die ersten drei Sitzungen (Dis­
kussion und Beschlußfassung zur Reintegration der ikonoklastischen Bischöfe, Ver­
lesung und Approbation der dem Konzil vorausgegangenen Korrespondenz), der 
zweite Band wird die vierte und die fünfte Sitzung (Verlesung und Diskussion von 
Testimonia zur Bilderverehrung und erste dogmatische Stellungnahme des Konzils 
mit anschließender Subskriptionsliste; Verlesung weiterer Zeugnisse zum Erweis der 
Häresie des Konzils von Hiereia), der dritte die Widerlegung des Horos von Hiereia 
(sechste Sitzung), die Verabschiedung des eigenen Horos (siebte Sitzung), die Ka- 
nones1 und die in der Überlieferung folgenden Schlußstücke der Akten enthalten, 
einschließlich des in den bisherigen Ausgaben fehlenden Briefes des Tarasios an die 
sizilischen Bischöfe.2 Ausgeschlossen bleiben der Apologeticus minor und die Altera 

1 Eine vorläufige Edition des griechischen und des lateinischen Textes von Horos und Kanones ha­
ben J.B. Uphus und der Verf. in COGD I 295-345 vorgelegt; eine Edition des griechischen Textes 
des Horos und der Ekphonesis der vierten Sitzung bietet Uphus 2-10 und 72-78.

2 Grumel/Darrouzes, Regestes n. 365; der Text ist ediert aus den Konzilshandschriften Vat. gr. 835, 
836 und 1181 von I.B. Pitra, Iuris Ecclesiastici Graecorum Historia et Monumenta, Romae 1868, II 
309-313, unvollständig bei A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca N 2, Romae 1849, M3-I44 (= PG 98, 
1477-1480) aus Vat. gr. 835. Der Text wurde von Santamaura zwar auf den zusätzlichen Folien des 
Vat. gr. 1181 (Vc) aus Vat. gr. 836 (V) ergänzt, aber nicht in die Editio Romana aufgenommen; 
siehe unten zu Vc und zur Editio Romana.



VIII EINLEITUNG

demonstratio de sanctis imaginibus des Patriarchen Nikephoros3 4 und der Brief des 
Patriarchen Methodios an den Patriarchen von Jerusalem von 846/ die spätere Zu­
sätze im Überlieferungszweig der Handschriften H und V sind.5

3 Aus Vat. gr. 835 ediert von A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca N 3, Romae 1849, 1-13 (= PG 100, 
833-850) und 14 (= PG 100, 849).

4 Grumel/Darrouzes, Re gestes n. 434; wiederum aus Vat. gr. 835, 836 und 1181 ediert von Pitra, Iuris 
Ecclesiastici Graecorum Historia et Monumenta, Romae 1868, II 355-357; unvollständig bei A. 
Mai, Nova Patrum Bibliotheca V 2, Romae 1849, 144 (= PG 100, 1292-1293) aus Vat. gr. 835.

5 Daß ansonsten alle in der Überlieferung der Akten erscheinenden Texte in diese Edition aufge­
nommen sind, bedeutet nicht, daß nach Auffassung des Editors alle diese Texte zum ursprüngli­
chen Bestand der Akten gehören; vgl. dazu unten den Abschnitt zur Überlieferungsgeschichte der 
Akten.

6 Einige Abschnitte der Einleitung fassen die im Literaturverzeichnis genannten Vorarbeiten des 
Verf. zusammen, gegebenenfalls ergänzt und korrigiert. Eine Zusammenfassung der Arbeiten bis 
2003 bei E. Lamberz, Stand und Perspektiven der Edition der Konzilsakten des Frühen Mittelalters 
(692-880) in den ,Acta Conciliorum Oecumenicorum', Annali dell’Istituto storico italo-germanico 
in Trento (Jahrbuch des italienisch-deutschen historischen Instituts in Trient) 29, 2003 [2004], 421­
40.

7 Siehe vor allem die Abschnitte zu den lateinischen Fassungen der Hadrianbriefe und zur Überliefe­
rungsgeschichte der Akten.

Die Einleitung zum vorliegenden Band dient in erster Linie der Vorstellung der 
direkten und indirekten Überlieferung, der Würdigung der bisherigen Ausgaben und 
der Erläuterung der Anlage und Prinzipien dieser Edition.6 Eine eingehende Analyse 
der Akten in ihrer Gesamtheit und eine abschließende Darstellung ihrer Überliefe­
rung kann sinnvollerweise erst nach Abschluß der editorischen Arbeit gegeben wer­
den. Doch wird es notwendig sein, schon in der Einleitung zu diesem Band auf eini­
ge grundsätzliche Fragen der Überlieferung einzugehen.7
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DIE GRIECHISCHE ÜBERLIEFERUNG

Die Handschriften

Von den 17 bis jetzt bekannten griechischen Handschriften kommen nur vier als un­
abhängige Textzeugen in Betracht.8 9 Es sind folgende:

8 Eine Liste von 14 Handschriften wurde dem Verf. zu Beginn seiner Arbeiten von Rudolf Riedinger 
zur Verfügung gestellt, der im Rahmen seiner Vorarbeiten zur Edition des VI. Konzils auch Hand­
schriften der nachfolgenden Konzilien erfaßt hatte. Hinzugekommen sind die Handschriften Har- 
leianus 5665, Lavra Θ 215 und Matrit. 4782 (gr. 430). Die Handschriften des Vatikans, der italieni­
schen Bibliotheken, der British Library und des Athosklosters Lavra wurden im Original eingese­
hen, zweifelhafte Stellen vor allem in den schlecht erhaltenen Handschriften Η, V und T nachkolla­
tioniert oder überprüft. Für alle Handschriften der direkten Überlieferung lagen mit Ausnahme der 
lateinischen Handschriften Scor. ς.ΙΙ.ιο und Hagae Comitum, Bibliotheca Regia 73 E 12 Mikro­
filme oder Photographien vor. Die hier gegebenen Handschriftenbeschreibungen beschränken sich 
(insbesondere bei den Apographa) auf eine Auswahl der wichtigsten Daten, da nicht alle Hand­
schriften im Original und mit der gleichen Ausführlichkeit untersucht werden konnten. Die Lite­
raturangaben sind auf das Notwendigste beschränkt (zu Arbeiten, die weiterführende Literatur 
bieten, ist ,Lit.‘ in Klammern hinzugesetzt). Für die Handschriften der Biblioteca Vaticana sei hier 
generell auf die Bibliographien von P. Canart / V. Peri (Studi e Testi 261, 1970), Μ. Buonocore 
(Studi e Testi 318-319, 1986) und Μ. Ceresa (Studi e Testi 342, 379 und 426, erschienen 1991, 1998 
und 2005) verwiesen. Die breiteste Erfassung der griechischen und lateinischen Überlieferung der 
Akten vor Beginn der Arbeiten an der vorliegenden Edition bieten E. Junod und J.-D. Kaestli in 
ihrer Edition der Acta lohannis (Corpus Christianorum, Series Apocryphorum 1-2), Turnhout 
1983,1 346-355, wo 10 griechische und 8 lateinische Handschriften benutzt sind (dort 345 auch zu 
den in der Ausgabe von Μ. Bonnet benutzten Handschriften), darauf aufbauend dann V. Deroche, 
L’apologie contre les Juifs de Leontios de Neapolis, TM 12, 1994, 45-104, hier 52-55; vgl. auch 
Alexakis 137-141; Uphus XXI-XXV. Die Feststellung stemmatischer Beziehungen zwischen den 
Textzeugen mußte in den genannten Editionen schon wegen des begrenzten Umfangs der edierten 
Texte hypothetisch bleiben. Einzelne oder mehrere Handschriften der Akten waren schon früher 
herangezogen worden, so etwa von H.-G. Opitz in der Ausgabe der Werke des Athanasios von 
Alexandrien (vgl. Athanasius Werke III, 2. Lieferung, Berlin/Leipzig 1935, 77-78 (6 griechische 
und 7 lateinische Handschriften), von J. Darrouzes (vgl. Listes 10 Anm. 17) und von L. Wallach 
(vgl. Diplomatie Studies 123 und 128); vgl. auch P. Van den Ven, La patristique et l’hagiographie au 
concile de Nicee de γ8γ, Byzantion 25-27, 1955-1957, 325-362, hier 339 Anm. 5 und 360; G. 
Rösch, ‘Ονομα βασιλείας. Studien zum offiziellen Gebrauch der Kaisertitel in spätantiker und 
frühbyzantinischer Zeit (Byzantina Vindobonensia 10), Wien 1978, 115-116 Anm. 121; Gregorio 
Nazianzeno, Sulla Virtü carme giambico [1,2,10]. Introduzione, testo critico e traduzione di Car­
melo Crimi. Commento di Manfred Kertsch. Appendici a cura di C. Crimi et Jose Guirau (Poeti 
Cristiani 1), Pisa 1995, 67 Anm. 159.

9 The British Library: Summary Catalogue of Greek Manuscripts, vol. I, London 1999, 162-163 
(dort noch Datierung ins 13. Jh.). Ausführlich zum Inhalt, zum historischen Kontext und zur Ge­
schichte der Handschrift Lamberz, Vermißt und gefunden mit Abb. 1-5 und Lit.; vgl. auch Hand­
schriften und Bibliotheken 48-51 mit Taf. 1; Überlieferung und Rezeption 1092-1095. Autopsie im 
August 2003.

10 Der Titel ist stark beschädigt; zum einzelnen vgl. Lamberz, Vermißt und gefunden 175-176.

H London, British Library, Harieianus 5665’
Ende 11. Jh., or. Papier, ff. I.244, 295 x 200 mm
Inhalt: a) Sophronios von Alexandrien, Λόγος άποδεικνύς τήν χρήσιν των άγιων εικόνων 
in 4° Kapiteln10 (f. 1-30") und Περί των πάνσεπτων εικόνων κατά άντίΒεσιν καί άντί- 
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φρασιν (f. jor-47r)·11 b) Akten des Nicaenum II (f. 47r-244v) mit den Einleitungsstücken vor 
der ersten Sitzung und den zusätzlichen Texten der Patriarchen Nikephoros und Methodios 
wie im Vat. gr. 836, jedoch mit starken Textkürzungen ab der sechsten Sitzung. Das Schrei­
ben des Konzils an den Klerus von Konstantinopel (Mansi 13, 408-413) ist ausgelassen. Der 
(sicherlich ebenfalls verkürzte) Text des Briefes des Tarasios an den Presbyter Johannes ist 
wahrscheinlich in der Lücke zwischen f. 240 und 241 verlorengegangen.12 13 14 c) Fragmentarisch 
erhaltene Kopie einer sonst nicht bekannten Patriarchenurkunde (Nikolaos III. Grammati- 
kos), die sehr wahrscheinlich in den Oktober 1093 zu datieren ist (f. 244v).

11 Eine kritische Edition dieser bislang unbekannten Texte bereitet J. Duffy für das Corpus Christia­
norum vor.

12 Der nur knapp eine Zeile umfassende, stark beschädigte Textschluß fol. 24ir oben läßt sich mit mit 
einiger Zuversicht als ανυμνούμενου καί δοξαζόμενον entziffern, danach folgt der Titel des Briefes 
des Tarasios an die sizilischen Bischöfe. Wenn die Lesung richtig ist, gehört dieser Text zu dem in 
T vor dem genannten Tarasiosbrief stehenden (in H dann offenbar wiederum stark gekürzten) 
Traktat Πώ$ δει νοεΐν τό άκοινώνητον όνομα τού θεού καί πασαν προφητικήν ρήσιν τά 
είδωλα στηλιτεύουσαν (Mansi 13, 4^2 Β ιο-ιι). Dies würde bedeuten, daß dieser Traktat nicht 
erst in der Tradition von T hinzugefügt wurde, sondern schon in einer gemeinsamen Vorlage von 
HV und T stand, in V oder in einer Vorlage von V demnach ausgelassen wurde. Zur Überlieferung 
von Horos und Kanones in H vgl. COGD I 300-303.

13 Zum Schriftstil des Harieianus vgl. auch G. Cavallo, Scritture informali, cambio grafico e pratiche 
librarie a Bisanzio tra i secoli XI e XII, in: I manoscritti greci tra riflessione e dibattito. Atti del V 
colloquio internazionale di paleografia greca (Cremona, 4-10 ottobre 1998), a cura di G. Prato (Pa- 
pyrologica Florentina 31), Firenze 2000,1 219-238, hier 232 (mit Tav. 18a).

14 Vgl. Lamberz, Vermißt und gefunden 162 Anm. 13.

Lagen: 30 x 8 (240). 4 (8-4: 244). f. 241-244 bilden den erhaltenen Mittelteil einer Lage, die 
beiden äußeren Doppelblätter sind verlorengegangen (siehe zum Inhalt). Lagensignierung 
von der Hand des Schreibers in der oberen äußeren Ecke der ersten Rectoseite der Lagen, er­
halten von y' (f. i7r) bis λ' (f. 2339. Schriftraum ca. 230 x 155 mm; zwischen 19 und 24 Zeilen 
(meist 22-23 Zeilen). Das Linienschema ist mit dem Schema V 00 D 1 Leroy/Sautel ver­
gleichbar, doch sind die Vertikalen nicht bis zum Rand durchgezogen.
Schreiber: Durchgehend eine Hand, wohl die eines Kanzleischreibers, mit stark kursiven 
und ,barocken' Elementen, zahlreichen Abkürzungen, Suprapositionen, Involvierungen, zum 
Teil stark vergrößerten Kürzungsbögen und Akzenten.'3 Die Tinte drang offenbar schon 
während des Schreibvorgangs so stark in das dünne und stark durchlässige Papier ein, daß 
sich der Schreiber gezwungen sah, die Versoseite einiger Folien ganz (f. 7G' und 240’) oder 
teilweise leer zu lassen. Er stand wohl unter erheblichem Zeitdruck, da er die Texte des Kon­
zils ab der sechsten Sitzung in zunehmendem Maße verkürzte (siehe oben zum Inhalt) und 
offenbar keine Möglichkeit hatte, die durch Papier und Tinte entstehenden Probleme zu 
lösen. Einige wenige lateinische (f. 8<f und io8v)'4 und griechische Marginalien aus späterer 
Zeit.
Provenienz: Konstantinopel. Die Entstehung der Handschrift ist vor allem wegen der ge­
nannten Patriarchenurkunde, aber auch wegen ihres sonstigen Inhalts in unmittelbarem Zu­
sammenhang mit der Affäre um Leon von Chalkedon und mit der Blachernensynode von 
1094/1095 zu sehen. Der Codex wurde von Nikolaus von Kues während seines Aufenthalts 
in Konstantinopel (1437/1438) erworben und ist mit der Handschrift zu identifizieren, die 
Kardinal Cesarini in einem Schreiben an Ambrogio Traversari vom 17. Oktober 1438 er­
wähnt. Er bittet darin dringend um die Übersendung eines Codex des Cusaners, in dem im 
Horos des Nicaenum II die griechische Entsprechung zum filioque zwar ausradiert, aber 
noch lesbar sei. Die Handschrift gelangte mit dem Nachlaß des Cusaners in das Stift von 
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Kues, wurde dort im Herbst 1718 von George Suttie, einem Agenten des Londoner Buch­
händlers Nathaniel Noel, erworben und gelangte dann in den Besitz Edward Harleys, der 
zum Kundenkreis Noels gehörte.
Erhaltungszustand: Der schon am Anfang (f. 1-10) nur fragmentarisch erhaltene Text ist im 
oberen Rand fast aller Folien, in der zweiten Hälfte dann zunehmend durch Feuchtigkeit und 
vor allem durch Tintenfraß in seiner Lesbarkeit erheblich beeinträchtigt, der Text ab f. 193' 
(Beginn der 25. Lage, kurz nach Beginn der fünften Sitzung des Konzils) nur noch zum ge­
ringen Teil lesbar.1’
Der Schreiber dieser unter vielen Aspekten hochinteressanten Handschrift begeht 
zwar zahlreiche Flüchtigkeitsfehler, nimmt aber keine bewußten Änderungen und 
bis zum Ende der fünften Sitzung auch keine willkürlichen Kürzungen des Textes 
vor. Apographa sind nicht bekannt, was angesichts des schlechten Erhaltungszu­
standes der Handschrift sehr zu bedauern ist.

Vaticanus graecus 83615 16 17 18

15 Die in jüngster Zeit erfolgte Restaurierung (der Katalog von 1999 erwähnt sie noch nicht; aus der 
Zeit dieser Restaurierung stammen auch vier zusätzliche Folien zu Beginn und fünf zusätzliche 
Folien am Ende; f. I stammt aus der Zeit des Harley-Einbands) bringt einen gravierenden Nachteil 
mit sich: Die reflektierende Beschichtung der Folien (ab f. 163) macht die Entzifferung dieses Teils 
der Handschrift bei normaler Beleuchtung (und erst recht in photographischer Wiedergabe) noch 
schwieriger. Die Benutzung einer Lichtlupe kann diesen Nachteil nur bis zu einem gewissen Grad 
ausgleichen.

16 Codices Vaticani Graeci, t. III: Codices 604-866, rec. R. Devreesse, In Bibliotheca Vaticana 1950,
383-384; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 346; Deroche a.O. (Anm. 8) 52; Lamberz, Vermißt und ge­
funden 169 Anm. 39; COGD I 300-303. Abbildung von f. i34v bei Μ. Jugie, Art. Immagini, Culto 
delle, Enciclopedia Cattolica VI (1951) 1665-1666. Zur Rolle der Handschrift bei der Vorbereitung 
der Editio Romana siehe unten S. LVII und Lamberz, Editio Romana Autopsie im April
1997 und im Juni 1998.

17 Zu den Folien 137-138 vgl. L. Perria, ,Arethaea‘. Il codice Vallicelliano di Areta e la ,Ciropedia‘ 
dell’Escorial, RSBN n.s. 25, 1988, 41-56, hier 49-50 mit Tav. VI (Lit.); M.L. Agati, Problemi di 
tratteggio e ductus nella minuscola libraria piu antica, in: Paleografia e codicologia greca. Atti del II 
Colloquio internazionale (Berlino - Wolfenbüttel, 17-21 ottobre 1983), a cura di D. Harifinger e 
G. Prato (Biblioteca di Scrittura e Civiltä 3), Alessandria 1991,1 47-66, hier 48 mit Tav. 4.

18 Vgl. K. and S. Lake, Dated Greek Minuscule Manuscripts to the Year 1200, fase. V, Boston 1936, 
Nr. 185; H. Hunger, Elemente der byzantinischen Urkundenschrift in literarischen Handschriften 
des 12. und ij. Jahrhunderts, RHM 37, 1995, 27-40, hier 36 mit Abb. 28; RGK II 52 mit Taf. 27.

12. Jh. (1. Hälfte), Pgt., ff. 138 (f. 137-138 stammen aus einer Handschrift des 9./10. Jh.), 
245 x 185 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. 1-135') einschließlich der Einleitungsstücke und des 
Briefes des Tarasios an die sizilischen Bischöfe, dazu die oben genannten Texte der Patriar­
chen Nikephoros und Methodios. Der Traktat Πώς δει νοεϊν τό ακοινώνητου όνομα τοϋ 
θεοϋ καί πάσαν προφητικήν ρήσιν τά είδωλα στηλιτεύουσαν (Mansi 13, 479-4^6) fehlt.’7 
Lagen: 16x8 (128). 7 (8-1 [nach f. 135 fehlt das 8. Blatt ohne Textverlust]: 135); oft unechte 
Lagen. Lagensignierung von der Hand des Schreibers in der inneren Ecke der ersten Recto- 
seite der Lagen von a' (f. ir) bis ιζ' (f. 129'). Schriftraum ca. 175 x 135 mm; 30-32 Zeilen. Li­
nienschema (oft schwer erkennbar) 20 C 1 Leroy/Sautel; Liniierungssystem 1.
Schreiber: Durchgehend eine Hand mit zahlreichen kursiven Elementen und häufigen Kür­
zungen. Die hier vorgenommene Datierung stützt sich auf den Vergleich mit der sehr ähnli­
chen Schrift des Notarios Basileios Skalides im Paris, gr. 1116 (datiert ii23/ii24).’8 Von 
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einer zweiten Hand stammen Korrekturen im Text. Die Kennzeichnung von Lücken durch 
eingeiügte Haken stammt sicherlich von Pierre Morin,19 dessen Hand in der Randkorrektur 
f. 23v (zu p. 184,16) erkennbar ist. Weitere Marginalien, von anderen Händen des 16. Jh., sind 
ohne textkritische Relevanz.

19 Vgl. Lamberz, Editio Romana 345 mit Anm. 70.
20 Zu einem anderen Mitglied der Familie vgl. J. Darrouzes, Deux formules d’actes patriarcaux, TM 8, 

1981, 107. Darrouzes datiert die Notiz in Vat. gr. 836 mit Recht vor 1331 (Eroberung der Stadt 
durch die Osmanen).

21 Devreesse datiert ins 13. Jh.; G. Prato, La produzione libraria in area greco-orientale nel periodo 
del regno latino di Costantinopoli (1204-1261), Scrittura e Civiltä 5, 1981, 105-147, hier 144-145 (= 
G. Prato, Studi dipaleografia greca [Collectanea 4], Spoleto 1994, 31-72, hier 70) datiert in die erste 
Hälfte des 13. Jh. und hält aufgrund der Notiz f. 135v eine Entstehung in Nikaia für möglich; ins 
11./12. Jh. datiert den Codex hingegen Perria, Arethaea a.O. (Anm. 17) 49. Folgt man dem Datie­
rungsvorschlag Perrias, wäre ein ähnlicher Zusammenhang mit der Affäre um Leon von Chalkedon 
wie im Falle des Harieianus denkbar. Dies böte auch die Möglichkeit, die starken Textkürzungen 
in V in ähnlicher Weise wie die Kürzungen ab der sechsten Sitzung in H zu erklären.

22 Vgl. R. Devreesse, Le fonds grec de la Bibliotheque Vaticane des origines ä Paul V (Studi e Testi 
244), Cittä del Vaticano 1965, 69, Nr. 569. Im Inventar von 1518 ist sie mit dem falschen Titel gesta 
sextae synodi angeführt; vgl. M.L. Sosower / D.F. Jackson / A. Manfredi, Index seu inventarium 
Bibliothecae Vaticanae divi Leonis pontificis optimi: anno i;i8 c., series graeca (Studi e Testi 427), 
Cittä dei Vaticano 2006, Nr. 262; zu den Ausleihen von V, die mit der Vorbereitung der Editio 
Romana in Zusammenhang zu bringen sind, vgl. Lamberz, Editio Romana 347 Anm. 78.

23 Zum einzelnen vgl. Bischofslisten <) und 12-16.
24 Einer der seltenen Fälle, in denen durch die Verkürzung der Sinn verfälscht wird, findet sich im 

alternativen Text zu p. 276,13-14; vgl. auch zu p. 222,10-14.
2 5 Siehe dazu auch unten S. XXVII.

Provenienz: Eher Konstantinopel als Nikaia. Die f. 135’ stehende Notiz eines sonst nicht 
bekannten Στέφανος ό Πϊντϊλις, μέγας ττρωτοτταπας καί μέγας σκευοφύλαξ τής άγιω- 
τάτης μητροττόλεως Νίκαιας (13. Jh.)2° ist nach der Umdatierung wohl kaum mehr mit dem 
Entstehungsort in Zusammenhang zu bringen.21 Die Handschrift erscheint bereits im Inven­
tar der Vatikanischen Bibliothek von 1475.22
Erhaltungszustand: Die Schrift ist an zahlreichen Stellen stark verblaßt, das Pergament teil­
weise hart und knittrig.
Für V charakteristisch sind zahlreiche Textkürzungen vor allem in den protokollari­
schen Passagen, aber auch in anderen Abschnitten, ebenso die unvollständige oder 
ganz fehlende Wiedergabe der Bischofslisten.23 Die Kürzungen sind fast überall so 
geschickt vorgenommen, daß der inhaltliche Zusammenhang erhalten und die syn­
taktische Fügung gewahrt bleibt.24 * Der Text des Horos und der Kanones des Konzils 
ist stark von der kanonistischen Überlieferung beeinflußt (vgl. COGD I 300-303). 
Man darf also fast von einer eigenständigen Rezension der Akten sprechen. Dies 
zeigt sich auch bei den aus der gemeinsamen Vorlage mit H stammenden zusätzli­
chen Testimonia in der vierten Sitzung, die, anders als in H, mit kurzen 
Zwischensätzen in den laufenden Text der Akten integriert sind.2’ In den nicht ver­
kürzten Abschnitten erweist sich V, soweit sein Text durch H kontrolliert werden 
kann, als durchaus zuverlässiger Zeuge. Inhaltlich oder sprachlich-stilistisch zu er­
klärende Tendenzen sind bei den Kürzungen nicht erkennbar.
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T Taurinensis B.IL9 (gr. 67)^
13. Jh. (2. Hälfte), or. Pap., ff. II.3 54 (Zählung des zweiten Teils: f. 1—15 5), 295 x 215 mm
Inhalt: Zwei etwa gleichzeitig entstandene Teile: 1) Akten des Constantinopolitanum III (f. 
1-205’; f. 206-207 sind spätere Papierblätter).26 27 2) Akten des Nicaenum II (f. 1-155’; 
durchgehende Folienzählung 208-354 aus jüngster Zeit) mit den Einleitungsstücken vor der 
ersten Sitzung. Am Ende folgt auf den Brief an den Presbyter Johannes f. 154’ der Traktat 
Πώς δει νοεϊν τό ακοινώνητου δνομα κτλ. (Mansi 13, 479~4%6)> danach der mutilierte 
Anfang des Briefes an die sizilischen Bischöfe (des. Pitra p. 309,28 τη αίγλη τής). Besonders 
charakteristisch für den Textbestand von T und seiner Apographa ist die Einfügung einer 
weiteren Fassung des Horos aus der kanonistischen Überlieferung am Ende der sechsten 
Sitzung.28

26 I. Pasini / A. Rivautella / F. Berta, Codices manuscripti Bibliothecae Regii Taurinensis Athenaei, 
Taurini 1749,1 162-163. Ergänzende Angaben zur Handschrift verdanke ich brieflichen Mitteilun­
gen (1998) von P. Eleuteri; vgl. Lamberz, Editio Romana 336 mit Anm. 34; zur Stellung der Hand­
schrift im Horos und in den Kanones des Konzils vgl. Uphus XXI-XXIV und COGD I 300-303; 
vgl. auch Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 346; Deroche a.O. (Anm. 8) 52. Autopsie im Mai 2006.

27 Vgl. R. Riedinger, ACO ser. II, II 1 p. XIII (Sigle T). Durch Blattverluste verlorener Text ist hier 
von zwei Händen gegen Ende des 16. oder zu Beginn des 17. Jh. ergänzt worden (f. 1-2V, 9-12’ 
und 15r_v). P. Eleuteri identifiziert den Schreiber von f. 15r_v (ebenso von f. IIr, 2o6r, 207" sowie von 
Marginalien) mit dem Hierodiakonos Neophytos, der um 1610 als Kopist im Umkreis des Gabriel 
Seberos belegt ist.

28 Vgl. Uphus XXI-XXII und COGD I 300-301.
29 Vergleichbar, aber disziplinierter ist die Hand des Leon Kinnamos im Paris, gr. 1115 (datiert 1276; 

zahlreiche Abbildungen in der unten Anm. 117 genannten Literatur).
30 Zur Bibliothek des Seberos vgl. S. Pinto Madigan, Gabriel Severo’s Private Library, Studi Vene- 

ziani n.s. 20, 1990 (1991), 253-271 (T ist dort nicht erwähnt).

Lagen des zweiten Teils: 3x8 (24). 8 (39 [Sprung in der Zählung der Folien von 30 auf 38]). 
4 x 8 (71 [f. 71 ist auf dem Kopf stehend eingebunden]). 7 (8-1 [nach f. 78 fehlt 1 Blatt mit 
Textverlust]: 78). 9x8 (150 [f. 147 jetzt falsch vor f. 146]). 4 (154). 1 (auf modernes Papier 
geklebtes und falsch eingeheftetes Einzelblatt: 155). Unsichere Spur einer Lagensignierung in 
der rechten oberen Ecke von f. 25'; der Buchblock ist stark beschnitten. Relativ gleichmäßi­
ger Schriftraum ca. 260 x 175/180 mm; 33-36 Zeilen; kein Linienschema erkennbar.
Schreiber des zweiten Teils: Durchgehend ein Schreiber mit wenigen Ductusschwankungen 
(f. 82v-84r sind flüchtiger geschrieben); geübte Hand mit kursiven Elementen; z.T. große 
Kürzungsbögen, einige Fettaugenelemente (Sigma und Omikron).2’ Einige Marginalien 
späterer Hände.
Provenienz: Sicherlich Konstantinopel. Die Entstehung der Handschrift ist möglicherweise 
im Kontext des Konzils von Lyon (1274) zu sehen. Spätestens in der Mitte des 16. Jh. befand 
sie sich in Venedig. Dort gelangte sie in den Besitz des Gabriel Seberos, dessen Bibliothek 
1619 nach Turin verkauft wurde.30
Erhaltungszustand: Beide Teile mit erheblichen Schäden (Flecken und Verschmierungen; 
Abdruck der Schrift auf der gegenüberliegenden Seite, Löcher und beschädigte Ränder, Was­
serflecken). Diese Schäden sind, wie die Abschriften des 16. Jh. zeigen, nicht erst beim Brand 
der Turiner Bibliothek 1904 entstanden (aus dieser Zeit wohl nur einige zusätzliche Wasser­
flecken). Da auch der Anfang (f. 1-20) des zweiten Teils stärker beschädigt ist, befanden sich 
die beiden Teile wahrscheinlich unter ähnlichen Bedingungen am selben Ort, als die Schäden 
entstanden, waren aber noch nicht miteinander verbunden. Zum Zeitpunkt der Abschrift von 
Mil. Braid. A.F.X.47 (Ml), in der Mitte des 16. Jh., muß diese Verbindung vollzogen gewesen 
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sein, da in Ml beide Teile kopiert sind und der Text des Nicaenum II dort ohne größeren 
Einschnitt und ohne Seiten- oder Folienwechsel beginnt. Als die Abschrift von Ml erfolgte, 
war noch mindestens ein weiteres Blatt nach f. 15 5 vorhanden, f. 15 5 noch nicht falsch einge­
bunden (die Textfolge jetzt 15 jv-i 5 $r).
T ist für die weitere Verbreitung des griechischen Textes der Akten im Westen (siehe 
unten zu den Apographa) der wichtigste Textzeuge, nicht zuletzt auch deshalb, weil 
sein mit Konjekturen durchsetzter Text Grundlage für die Editio Romana und damit 
für alle späteren Drucke wurde.’1 Daß es sich bei zahlreichen Textabweichungen von 
T um Konjekturen handelt (Beispiele finden sich auf fast jeder Seite im kritischen 
Apparat dieser Ausgabe), wird nicht nur durch den Vergleich mit HV, M und der 
Übersetzung des Anastasius, sondern auch durch die Art der Abweichungen selbst 
deutlich: Teils stellen sie den Versuch dar, den Text an schwierigen Stellen verständ­
licher zu machen, teils sie sind bestrebt, syntaktische und sonstige - in den Augen 
des attizistisch orientierten Bearbeiters - Anomalitäten zu beseitigen. Dem Urheber 
sind kritische Fähigkeiten gewiß nicht abzusprechen, aber seine Konjekturen sind 
zunächst einmal als nicht überlieferter Text zu behandeln, im Einzelfall dann auf 
ihre Berechtigung hin zu prüfen.

M Marcianus graecus 166 (coli. 508)”
13. Jh. (2. Hälfte), or. Pap., ff. 468, 270 x 180 mm
Inhalt: Zwei wohl gleichzeitig entstandene Teile:” 1) Akten des Constantinopolitanum III 
(f. 1-2i2r)·31 32 33 34 35 2) Akten des Nicaenum II (f. 215r—468’; ältere, meist durchgestrichene Folien­
zählung 1-254) ohne die Einleitungsstücke vor der ersten Sitzung. Vor den Kanones steht 
wie bei Anastasius Bibliothecarius statt der in HV und T überlieferten .achten Sitzung' der 
Sermo laudatorius des Epiphanios von Catania (f. 45 6V—463’). Mit explizitem Hinweis auf die 
kanonistische Überlieferung ist der Text der Kanones auf deren Initia beschränkt, der zweite 
Brief des Tarasios an Hadrian nach Erwähnung von Titel und Initium wiederum mit Hin­
weis auf die kanonistische Überlieferung ausgelassen.” Den Schluß bildet der Brief des Tara­
sios an den Presbyter Johannes (f. 466^468'').

31 Siehe dazu unten den Abschnitt zur Editio Romana.
32 E. Mioni, Bibliothecae Divi Marci Venetiarum codices graeci manuscripti. vol. I: Thesaurus An­

tiquus. Codices 1-299 (Indici e Cataloghi n.s. VI), Roma 1981, 245-246 mit weiteren Angaben; vgl. 
auch Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 347 (dort noch ins 15. Jh. datiert); Deroche a.O. (Anm. 8) 52. 
Autopsie im November 1996 und im Juli 1998.

33 Indiz dafür ist neben dem Schriftstil das in beiden Teilen gleichartige Papier und das ähnliche 
Linienschema (in Teil 1: 20 D 1). Der zweite Teil zeigt unterschiedliche Papierfaltung, nach Lagen 
wechselnd mit vertikalem (so immer im ersten Teil der Handschrift) und horizontalem Verlauf der 
Ripplinien. Die (außer in der Lage f. 421-428 doppelten) gekrümmten Kettlinien (Abstand f. 384: 
5 5 mm) sind schwer erkennbar.

34 Die Handschrift ist in der Edition des Constantinopolitanum III (ACO ser. II, II 1-2) leider nicht 
berücksichtigt, wohl deshalb, weil R. Riedinger vor dem Erscheinen des Katalogs von Mioni noch 
von der falschen Datierung des alten Katalogs von A.M. Zanetti und A. Bongiovanni ausging.

35 Vgl. Bischofslisten 8, 29 (Anm. 97), 35-36; Uphus XXIV; COGD I 300-301.

Lagen des zweiten Teils: 5x8 (254). 7 (8-1 [nach f. 259 fehlt ein Blatt der Lage ohne Text­
verlust]: 261). 11x8 (349). 7 (8-1 [nach f. 350 fehlt ein Blatt der Lage ohne Textverlust]: 356). 
14 x 8 (468). Die Lagensignierung von erster Hand in der äußeren unteren Ecke der ersten 
Rectoseite ist wegen der starken Beschneidung des Buchblocks nur teilweise erhalten, z.B. k 
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(373r), zuletzt λβ' (46T). Schriftraum ca. 205 x 120 mm; 22-24 Zeilen. Linienschema teils 10 
D 1, teils (ab f. 350) 00 D 1 Leroy/Sautel.
Schreiber: Zwei unterschiedliche, aber etwa gleichzeitige Hände. Schreiber des ersten Teils: 
ausgeprägter ßy-Stil; der Kopist wird von Mioni mit Sabas Hieromonachos, dem Schreiber 
des Marc. gr. VII,12 (datiert 1283), identifiziert?6 Schreiber des zweiten Teils: gemäßigter 
ßy-Stil; kleinformatige, etwas flüchtige, meist rechtsgeneigte Schrift.36 37 Einige Korrekturen 
(mit Rasur) und Marginalien von einer Hand des 14./15. Jh. in stark verblaßter und zerflos­
sener Tinte.

36 Vgl. A. Turyn, Dated Greek Manuscripts of the Thirteenth and Fourteenth Centuries in the Libra­
ries of Italy, vol. I: Text, vol. II: Plates, Urbana/Chicago/London 1972, 47 mit PI. 28.

37 Vergleichbar sind die Hände A und B in der Planudeshandschrift Laur. 32,16 (datiert 1280) bei Tu­
ryn a.O. (Anm. 36) PI. 17-18.

38 Im Inventar der Bessarionhandschriften von 1474 erscheint die Handschrift in der capsa K, Nr. 164 
bei L. Labowski, Bessarion’s Library and the Biblioteca Marciana (Sussidi eruditi 31), Roma 1979, 
200.

39 Vgl. Bischofslisten 14 und 16.
40 Vgl. Bischofslisten 64 Anm. 283 und den kritischen Apparat zur Stelle.
41 Nur am Rande erwähnt seien hier die Exzerpte von der Hand Sirletos in Vat. gr. 1949, f. i66r-i67v 

und i62r-i63v (vgl. Codices Vaticani graeci. Codices 1745-1962, rec. P. Canart, t. I, In Bibliotheca 
Vaticana 1970, 742). Es handelt sich um eine Gegenüberstellung des lateinischen und des griechi­
schen Textes einiger kurzer Abschnitte der ersten und zweiten Sitzung. Der lateinische Text ist 
dem Abdruck der Übersetzung des Longolius in Crabbes zweiter Auflage entnommen, wie die am 
Rand angegebenen Seitenzahlen zeigen, der griechische Text stammt sehr wahrscheinlich aus Vat. 
Ottob. gr. 27 (siehe unten die Beschreibung der Handschrift); zu Sirleto vgl. auch unten Anm. 272.

Provenienz: Sicherlich Konstantinopel. Die beiden Teile der Handschrift waren schon im 15. 
Jh. verbunden; denn Bessarions Besitzvermerk steht nur vor dem ersten Teil und nennt beide 
Konzilien?8
Erhaltungszustand: Relativ gut. Einige Blätter durch Wurmfraß und Wasserflecken beschä­
digt; Gebrauchsspuren.
M hat schon durch seinen oben geschilderten Textbestand eine Sonderstellung ge­
genüber den drei anderen Hauptzeugen Η, V und T. Eine weitere Besonderheit von 
M ist die falsche Folge in den Bischofslisten D und F. Dies läßt auf eine zweispaltige 
Vorlage schließen?9 Auf die Herkunft aus einem frühen Stadium der Überlieferung 
deutet auch das nur in der Tradition von M erhaltene, offenbar zeitgenössische 
Scholion zu p. 3ο,!,40 das einen Terminus post quem (Mitte des 9. Jh.) für die 
unmittelbare Vorlage von M liefert.

Neben diesen vier Hauptzeugen ist noch eine weitere Handschrift zu nennen. Sie 
enthält umfangreiche Exzerpte aus der ersten Sitzung, dazu kürzere Abschnitte aus 
den anderen Sitzungen des Konzils und aus den Kanones.41
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Am Ambrosianus E 9 sup. (gr. 270)42

42 Aem. Martini / D. Bassi, Catalogus codicum graecorum Bibliothecae Ambrosianae, Milano 1906, I 
298-302; ausführlich zur Handschrift G. Turco, La ,Diatheke‘ del fondatore del monastero di S. 
Giovanni Prodromo in Petra e l’Ambr. E 9 sup., Aevum 75, 2001, 327-380 (Lit.); vgl. auch G. De 
Gregorio, Una lista di commemorazioni di defunti dalla Costantinopoli della prima etd Paleologa. 
Note storiche eprosopografiche sul Vat. Ross. 169, RSBN n.s. 38, 2001, 103-194, hier 140-141 Anm. 
80, 145-146 Anm. 88, 151 Anm. 99 (Lit.); weitere Lit. bei C. Pasini, Bibliografin dei manoscritti 
greci dell’Ambrosiana, Milano 2007, 236. Autopsie im Mai 2006.

43 Hände 4 und 10 bei Turco, La ,Diatheke‘ a.O. (Anm. 42) 341 (dort auch Analyse der Lagenver­
hältnisse).

44 Vgl. z.B. den kritischen Apparat zu p. 8,26; 10,13; I0>21; 62,9; 90,8. Am bietet jedoch nicht die für 
den Text von T charakteristischen Konjekturen; vgl. z.B. p. 50,20.

45 Vgl. etwa die Varianten von Am im Zitat von Kanon 8 des Nicaenum I (p. 68,20-70,6), der in Am 
samt dem Kommentar des Zonaras vollständig ausgeschrieben ist.

46 Catalogus codicum graecorum qui in Bibliotheca urbica Vratislaviensi adservantur a philologis Vra- 
tislaviensibus compositus, civitatis Vratislaviensis sumptibus impressus. Accedit appendix qua 
Gymnasii Regii Fridericiani codices graeci describuntur, Vratislaviae 1889, 70-72 mit ausführlicher 
Beschreibung von H. Markgraf (mit Datierung ins 15. Jh.).

47 Nach dem Katalog handelt es sich um zwei zusammengebundene Handschriften; der zweite Teil 
enthält u.a. die Akten des Konzils von 879/880 (f. I2ir-i92v).

Ende 13. / Anfang 14. Jh., or. Pap., ff. IV.193, 169 x 121 mm
Inhalt: Zum überwiegenden Teil in skriptorialem Zusammenhang entstandene Miszellan- 
handschrift, darin f. 148’-! 69’ Exzerpte aus den Akten des Nicaenum II. Die Einzelstellen 
sind jeweils im Textzeugenapparat angeführt.
Schreiber von f. Zwei ähnliche Hände aus dem Bereich der Fettaugenmode: a) f.
i48v-i49v. b) f. 150-169’,43 Zahlreiche Marginalien mit Hinzufügung weiterer Exzerpte 
durch die Texthände.
Provenienz: Höchstwahrscheinlich das Prodromos-Kloster τής Πέτρας in Konstantinopel. 
Der Codex befand sich im 14. Jh. in Serres.
Die Auswahl der Texte aus dem Nicaenum II ist von kanonistischem Interesse an 
der Frage der Wiederaufnahme von Häretikern und insbesondere der Reintegration 
der ikonoklastischen Bischöfe bestimmt. Die Zitate sind überwiegend wörtlich, er­
scheinen zum Teil aber auch in Umformung und Paraphrase. Der Text steht T nahe, 
ist aber nicht von T abhängig.44 Diejenigen Exzerpte, deren Text auch in den kanoni- 
stischen Sammlungen enthalten ist, sind von deren Überlieferung beeinflußt.45 In 
Einzelfällen können die Lesarten des Codex Varianten anderer Textzeugen stützen, 
doch haben lectiones singulares wegen der nicht immer wörtlichen Exzerpierung 
kaum eigenen Wert.

Alle weiteren bekannten griechischen Handschriften der Akten sind direkte oder 
indirekte Abschriften aus V, T und Μ.

Apographa von V

Vratislaviensis Rehdigerianus 3 j846
16. Jh. (nach März 1525), Pap., ff. 203, 232 x 164 mm
Inhalt (2 Teile):47 Teil 1: Akten des Nicaenum II (f. ir-i20v) mit dem Textbestand von V.
Schreiber: Johannes Seberos Lakedaimonios (Zuweisung in RGK I 181).48
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Provenienz: Johannes Seberos entlieh die Vorlage, Vat. gr. 836 (V), am 31. März 1525 aus der 
Vatikanischen Bibliothek, um eine Kopie für Giovanni Maria Giberti anzufertigen.48 49 Thomas 
Rehdiger erwarb die Handschrift wahrscheinlich während seines Italienaufenthalts 
1567/1568 in oder aus Verona, wo Giberti seit 1528 bis zu seinem Tode 1543 als Bischof 
wirkte.50

48 Zum Kopisten vgl. P. Canart, Un copiste expansif: Jean Severe de Lacedemone, in: Studia codicolo- 
gica (TU 124), hrsg. von K. Treu, Berlin 1977, 117-139; RGK I 81 = II 241 = III 300 (Lit.).

49 Vgl. Μ. Bertoia, I due primi registri diprestito della Biblioteca Apostolica Vaticana (Codices e Vati­
canis selecti quam simillime expressi 27), Cittä del Vaticano 1942, 95, 1. 29-30; Canart, Un copiste 
expansif a.O. (Anm. 48) 124 Anm. 7 (hier die Identifizierung des ausgeliehenen Codex mit V und 
zu Seberos’ Beziehung zu Giberti).

50 Die Annahme, daß Rehdiger die Handschrift in Italien erworben hat, wird durch den italienischen 
Einband des Codex gestützt; vgl. die Einleitung zum Katalog der Breslauer Handschriften p. VIII. 
Zu Giberti vgl. A. Prosperi, DHGE 20, 1984, 1241-1246 (Lit.); zu Rehdigers Sammlung A.W.J. 
Wachler, Thomas Rehdiger und seine Büchersammlung in Breslau, Breslau 1828.

51 Codices Vaticani Graea, t. III: Codices 604-866, rec. R. Devreesse, In Bibliotheca Vaticana 1950, 
383; M.L. Agati, Giovanni Onorio da Maglie: copista greco (i}3f-i}6j) (Bollettino dei Classici, 
Suppi.), Roma 2001, 296-297 (mit weiteren Einzelheiten und Lit.); vgl. auch Junod/Kaestli a.O. 
(Anm. 8) 348; Deroche a.O. (Anm. 8) 52. Autopsie im April 1997.

52 Zum Kopisten vgl. auch RGK I 174 = II 232 = III 286.
53 Vgl. Bertoia, I dueprimi registri a.O. (Anm. 49) 38,1. 9-12 mit Anm. 3-5.
54 Vgl. L. Dorez, Recherches sur la bibliotheque du Cardinal Girolamo Aleandro, Revue des biblio- 

theques 2, 1892, 49-68, hier 58; vgl. auch Freeman 75-76 (Lit.), wo der Vermerk der Liste von 1542 
allerdings nicht richtig verstanden ist.

Vaticanus graecus 83 551
16. Jh. (zwischen 1536 und 1542), Pap., pp. 255, 315 x 215 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (p. 1-255) m5t dem Textbestand von V.
Schreiber: Johannes Honorios (Zuweisung durch Devreesse).52 53
Provenienz: Die Entstehung des Codex ist zweifellos mit einem Vermerk im Ausleihregister 
der Vatikanischen Bibliothek vom 2. August 1536 in Verbindung zu bringen: Ego lacobus 
Bonfadius secretarius cardinalis de Ghinuciis accepi accommodato nomine sug dominationis 
reverendissima a domino Hieronymo Aleandro episcopo Brundusino bibliothecario librum 
grpcum antiquum in membrana scriptum in quo continentur acta Synodi Nicen$ 2e qu$ est γ* 
universalium.™ Mit dem Pergamentcodex kann nur Vat. gr. 836 (V) gemeint sein. Die von 
Honorios angefertigte Kopie wird dann knapp sechs Jahre später zusammen mit V in einer 
Liste der nach Aleanders Tod vermißten Handschriften vom 29. Januar 1542 erwähnt:54 
Concilii Niceni septimi liber grecus antiquissimus, qui est bibliothecae apostolicae. Alter liber 
similis ex hoc descriptus manu Jo. Honorii. V war zu diesem Zeitpunkt also noch nicht an die 
Vatikanische Bibliothek zurückgegeben worden.
Die Handschrift ist eine äußerst sorgfältige Kopie von V, die die Vorlage bis in die Einzel­
heiten hinein wiedergibt. In V schwer lesbare Stellen sind durch Freiräume gekennzeichnet.

Apographa von T

In Venedig entstandene Abschriften aus T sind Mil. Braid. A.F.X.47 und Vat. gr. 
660. Aus einer verlorenen Zwischenvorlage stammen die in Rom geschriebenen Co­
dices Vat. gr. 834 und Vat. gr. 1181, aus einer weiteren verlorenen Zwischen Vorlage 
der in Konstantinopel kopierte Vindob. hist. gr. 29. Die Handschriften Matrit. 4782 
und Scor. gr. 449 sind in Trient bzw. in Spanien entstandene Abschriften aus Vat. gr. 
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1181 nach dessen Korrektur durch Emmanuel Probatares, Lond. Brit. Libr. Royal 16 
D XV ist schließlich eine in Trient angefertigte Kopie des Vat. gr. 660. Die Ab­
hängigkeit aller dieser Handschriften von T und ihr Verhältnis untereinander läßt 
sich nicht nur durch die Fehleranalyse, sondern auch durch die Art und Weise er­
schließen, wie sie die Beschädigungen von T widerspiegeln, sei es durch Freiräume 
an den in T beschädigten Stellen, sei es durch mißlungene Versuche, in T schwer les­
bare Stellen zu ergänzen.5 5

Ml Milano, Biblioteca Nazionale Braidense A.F.X.47’6
Mitte 16. Jh., Pap., ff. II.392 (+392/1-3), 295 x 205 mm
Inhalt: a) Akten des Constantinopolitanum III (f. 1-1949. b) Akten des Nicaenum II (f. 
194-3919 mit dem Textbestand von T. Die Handschrift endet mit dem lückenhaften Text 
des Briefes des Tarasios an die sizilischen Bischöfe (siehe unten).
Schreiber: Emmanuel Kusios (Zuweisung durch den Verf.).’7
Provenienz: Höchstwahrscheinlich Venedig, da Ml direkte Abschrift aus T ist.
Die Mailänder Handschrift ist die vollständigste und in der Wiedergabe der Defekte genaue­
ste Abschrift von T. Sie allein bietet weiteren Text des in T jetzt nur noch fragmentarisch 
erhaltenen Briefes an die sizilischen Bischöfe, nämlich ab Pitra p. 312,13 των κανόνων, al­
lerdings mit einer umfangreichen Lücke (Pitra p. 309,28 τηλαυγήσεως - p. 312,13 ύπεράνω) 
nach dem jetzigen Textschluß von T. Da T zur Zeit der Abschrift offenbar weniger beschä­
digt war als heute, ist die Handschrift nicht nur als Zeuge für den in T nicht erhaltenen Teil 
des Briefes an die sizilischen Bischöfe zu berücksichtigen, sondern kann auch an anderen 
Stellen zur Sicherung der Lesarten von T herangezogen werden.’8

Vaticanus graecus 660”
Mitte 16. Jh., Pap., ff. 486 (+ 27/1, + 319/1, + 486/1-2), 315 x 220 mm
Inhalt: Zwei Teile (f. 1-203 und f· 204-486), die wegen des gleichartigen Papiers wohl zur 
selben Zeit und am selben Ort entstanden sind. Teil 2: Akten des Nicaenum II (f. 204-48jr; 
48 jv Sentenzen; 486r Schreiberverse und Schlußformel) mit dem Textbestand von T. Die 
Handschrift endet wie T (der entsprechende Text dort jetzt am Ende von f. 25 jr; die falsche 
Einbindung dieses Blattes in T muß also später erfolgt sein) zu Beginn des Briefes an die 
sizilischen Bischöfe mit den Worten τη αίγλη τής (Pitra p. 309,28).
Schreiber des Nicaenum II: a) f. 2O4r-428v. b) f. 429-486^ Die Titel stammen nach E. Ga- 
millscheg* 56 57 58 59 60 durchgehend von der Hand des Johannes Choniates (Chonianos), der in der 
Mitte des 16. Jh. als Mitarbeiter im Atelier des Nikolaos Choniates in Venedig belegt ist.

5 5 Ein Beispiel dafür findet sich im kritischen Apparat zu p. 70,11.
56 E. Martini, Catalogo di manoscritti greci esistenti nelle biblioteche italiane (Indici e cataloghi 19), t. 

I 1, Milano 1893, 19-22 mit weiteren Angaben (dort noch Datierung ins 15. Jh.); vgl. auch Ju- 
nod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 347. Der von Deroche a.O. (Anm. 8) 52 vermißte Text des Leontios von 
Neapolis steht f. 26iv-26fv. Autopsie im Mai 2006.

57 Vgl. RGK III Nr. 190 mit Taf. 101 (Vat. Ottob. gr. 95).
58 Vgl. Bischofslisten 9 Anm. 11; COGD I 301 Anm. 17.
59 Codices Vaticani Graeci, t. III: Codices 604-866, rec. R. Devreesse, In Bibliotheca Vaticana 1950, 

95-97 mit weiteren Angaben; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 347; Deroche a.O. (Anm. 8) 52. Aut­
opsie im April 1997.

60 Zu Kopisten des 16. Jahrhunderts, JOB 29, 1980, 279-291, hier 285; zu Johannes Choniates vgl. 
auch RGK 1192 = II 254 = III 316 (Lit.).
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Provenienz: Sicherlich Venedig. Die Handschrift gelangte vor 1559 (wahrscheinlich zwi­
schen 1548 und 1559) in die Vatikanische Bibliothek.6' Da London, Brit. Libr. Royal 16 D 
XV, um 1563 in Trient geschrieben, aus Vat. gr. 660 stammt, muß dieser das griechische 
Exemplar der beiden Codices des Nicaenum II sein, die im August 1563 aus der Vatikani­
schen Bibliothek nach Trient gesandt wurden.61 62

61 Vgl. Devreesse, Le fonds grec a.O. (Anm. 22) 431 und 468.
62 Vgl. G. Mercati, Opere minori III (Studi e Testi 78), Cittä del Vaticano 1937, 371; vgl. auch Lam- 

berz, Überlieferung und Rezeption 1097 Anm. 121 (Lit.).
63 The British Library: Summary Catalogue of Greek Manuscripts, vol. I, London 1999, 249-250 

(Lit.); E. Gamillscheg, Das Konzil von Ferrara-Florenz und die Handschriftenüberlieferung, AHC 
21, 1989, 297-316, hier 304; zu den Wasserzeichen vgl. M.L. Sosower, Signa officinarum chartaria­
rum in codicibus graecis saeculo sexto decimo fabricatis in bibliothecis Hispaniae, Amsterdam 2004, 
3 5, 460, 480. Autopsie im August 2003.

64 Vgl. RGK I 13 = II 21 = III 22 (Lit.).
65 Vgl. RGK I 123 = II 439 = III 521 (Lit.).
66 1562 (15. Dezember) in Trient als Kopist eines Teiles des Matrit. 4857 belegt; vgl. O. Kresten, Die 

Handschriftenproduktion des Andreas Darmarios im Jahre /564, JOB 24, 1975, 147-193, hier 179­
181 Anm. 69; RGK I 284 = II 389 = III 466 (Lit.).

Die direkte Abhängigkeit von T zeigt sich nicht nur in spezifischen Trennfehlern der Hand­
schrift und dem erwähnten, mit dem mutilierten Ende von T übereinstimmenden Textschluß, 
sondern auch in weiteren Besonderheiten: Die von Devreesse festgestellte falsche Textfolge 
in Actio I beruht offenbar auf einer zum Zeitpunkt der Kopie falschen Blattfolge in T; denn 
die von Devreesse angegebenen Schnittstellen entsprechen exakt den Folienwechseln 9/10, 
io/ii und 16/17 3n T.

London, British Library, Royal 16 D XV63
Um 1563, Pap., ff. 381, 325 x 210 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. 1-381") mit dem Textbestand von T. Der Text endet je­
doch schon vor den Kanones mit dem Schluß der .achten Sitzung' (Mansi 13,417 B).
Schreiber (Zuweisungen nach RGK I): a) f. ir-8v. b) f. 9-34’, 162", 367-369’ und Titel f. ir 
Andreas Darmarios.64 c) f. 35-39’, 48-143’, 150-151’, 156-161’ Nikolaos Choniates.6’ d) f. 
40-47’. e) f. 162-366’, 370-381"Michael Myrokephalites.66
Provenienz: Aus dem Atelier des Andreas Darmarios, um 1563 in Trient entstanden. Spätere 
Besitzer: Jean de Vulcob und Isaac Casaubon.
Vorlage war, wie sich durch Bindefehler und die gleiche Art der Wiedergabe der Beschädi­
gungen von T erweist, der damals in Trient befindliche Vat. gr. 660 (siehe oben). Die zu­
nächst frei gelassenen Stellen wurden wahrscheinlich aus dem damals ebenfalls in Trient 
befindlichen Vat. gr. 1181 oder dessen dort entstandener Abschrift Matrit. 4782 ergänzt.
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Vindobonensis historicus graecus 2<?67

6γ H. Hunger, Katalog der griechischen Handschriften der Österreichischen Nationalbibliothek, Teil 
1: Codices Historia, Codices Philosophici et Philologici, Wien 1961, 32; ausführlich zur Handschrift 
G. De Gregorio, Studi su copisti greci del tardo Cinquecento: I. Ancora Manuel Malaxos, RHM 37, 
1995, 97-144, hier 115-117 und 129 Anm. 89 und Fig. 5-6; vgl. auch Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 
348; Deroche a.O. (Anm. 8) 52. Zu Manuel Malaxos vgl. die umfassende Studie von G. De Grego­
rio, II copista greco Manouel Malaxos. Studio bibliografico e paleografico-codicologico (Littera anti­
qua 8), Cittä del Vaticano 1991; RGK I 250 = II 347 = III 415 (Lit.). Autopsie im Dezember 1994.

68 Der gleiche Textschluß findet sich auch in der Londoner Handschrift (siehe oben). Es besteht 
jedoch kein stemmatischer Zusammenhang. Es lag nahe, die Kanones nicht mehr zum eigentlichen 
Text des Konzils zu rechnen und die Kopie der Akten an dieser Stelle abzubrechen.

69 Es scheint unwahrscheinlich, daß Malaxos seine Vorlage aus Italien mitgebracht hatte; Diskussion 
der Frage bei De Gregorio, Studi a.O. (Anm. 67) 177.

70 Vgl. Deroche a.O. (Anm. 8) 54.
71 Codices Vaticani Graeci, t. III: Codices 604-866, rec. R. Devreesse, In Bibliotheca Vaticana 1950, 

382-383; De Gregorio, II copista greco a.O. (Anm. 67) 187-188 u.ö. (Lit.); vgl. auch Junod/Kaestli 
a.O. (Anm. 8) 347; Deroche a.O. (Anm. 8) 52; Lamberz, Editio Romana 336, 341 mit Anm. 56, 347 
Anm. 78. Autopsie im April 1997.

72 Die Zuweisungen nach De Gregorio, II copista greco a.O. (Anm. 67) (dort auch zu den beiden 
beteiligten Mitarbeitern des Malaxos); die Aufteilung der Hände etwas anders in RGK III 282 und 
III 415, wo f. 248’-249’, 259r-329’, 334v~453r Johannes Malaxos zugeschrieben werden; vgl. dazu 
G. De Gregorio, JÖB 50, 2000, 317-330 (Rezension zu RGK III), hier 326-327.

16. Jh. (ca. 1552—1554), Pap., ff. II.268, 305 x 205 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. 1r—2.59') mit dem Textbestand von T. Der Text endet je­
doch schon vor den Kanones mit dem Schluß der .achten Sitzung' (Mansi 13, 417 B).68 
Schreiber: Manuel Malaxos (Zuweisung durch G. De Gregorio und den Verf.).
Provenienz: Konstantinopel, wo sich Manuel Malaxos zwischen 1549 und 1559 aufhielt. Die 
Handschrift wurde von Augerius von Busbeck vor 1562 in Konstantinopel erworben.
Da T zu dieser Zeit schon in Venedig lag (die indirekte Abschrift Vat. gr. 834 gelangte bereits 
1549 in die Vatikanische Bibliothek), muß die Handschrift aus einer in Konstantinopel be­
findlichen, heute wohl verlorenen Kopie von T abgeschrieben sein.6’ Dies erklärt auch die 
gesonderte Stellung, die der Vindobonensis unter den Apographa von T einnimmt.70

Vaticanus graecus 83471
16. Jh. (kurz vor 1549), Pap., ff. III.482 (dazu 3 Nachsatzblätter), 310 x 215 mm
Inhalt: Zwei etwa gleichzeitige Teile: 1) Akten des Constantinopolitanum III und Anhänge 
(f. 3-241’; f. 242-249 leer), danach (f. 250-252’; f. 253-258 leer) der Traktat Πώ$ δει νοεϊν 
τό άκοινώνητον όνομα κτλ. (Mansi 13, 479_4^6); dieser Text erscheint auch, wie in den 
anderen Handschriften, am Ende der Akten des Nicaenum II (f. 473-475’), ist also zweimal 
im Codex vorhanden. 2) Akten des Nicaenum II (f. 259-475’; f. 476-482 leer) mit dem 
Textbestand von T.
Schreiber: Teil 1: a) f. ir, 3-7’, 10-155’, i^6',-2^2v Manuel Malaxos. b) f. 2’ und i$6r. Teil 
2: a) f. 259-455'. b) 455’~475v Manuel Malaxos.72
Provenienz: Sehr wahrscheinlich in Rom geschrieben. Die Handschrift wurde am 3. Septem­
ber 1549 von Malaxos an die Vatikanische Bibliothek verkauft.
Wie in Vat. gr. 1181 fehlt der in T nur fragmentarisch erhaltene Brief an die sizilischen Bi­
schöfe. Wahrscheinlich war er schon in der verlorenen Vorlage, aus der auch der gemellus 
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Vat. gr. 1180+1181 stammt, wegen des geringen Umfangs des in T erhaltenen Textes nicht 
mitkopiert worden.

Vc Vaticanus graecus 118173

73 Vgl. P. Canart, Les manuscrits copies par Emmanuel Provataris (/546-/570). Essai d’etude codicolo- 
gique, in: Melanges Eugene Tisserant VI (Studi e Testi 236), Cittä del Vaticano 1964, 173-287, hier 
210 und 229; De Gregorio, II copista greco a.O. (Anm. 67) 190-191 (ausführliche Beschreibung der 
Handschrift) u.ö. (Lit.); Lamberz, Editio Romana 336-352 (Lit.); vgl. auch Junod/Kaestli a.O. 
(Anm. 8) 348; Deroche a.O. (Anm. 8) 52. Autopsie im Mai 1997 und im Juni 1998.

74 In RGK III 415 wird Malaxos die gesamte Handschrift zugeschrieben.
75 Zu Probatares vgl. den oben (Anm. 73) genannten Aufsatz von P. Canart und RGK I 254 = II 350 

= III4i8 (Lit.).
76 Zur Eingliederung von Handschriften aus dem Besitz Agustins in die Biblioteca Vaticana vgl. auch 

S. Lilia, I manoscritti vaticani greci: lineamenti di una storia delfondo (Studi e Testi 415), Cittä del 
Vaticano 2004, 21-22.

77 Siehe unten zur Editio Romana; zu Santamaura als Kopisten vgl. RGK I 179 = II 238 = III 299 
(Lit.); De Gregorio, II copista greco a.O. (Anm. 67) passim (vgl. den Index 291); zu Buonafe vgl. 
Lamberz, Editio Romana 332 (Lit.). Marginalien oder Spuren einer Beschäftigung Antonio 
Agustins mit dem Text finden sich nicht. Von seiner Hand stammen allenfalls die häufigen Ver­
weise auf die zweite Auflage von Crabbes Konziliensammlung (1551) am Rand der Handschrift; 
vgl. Lamberz, Editio Romana 343 mit Anm. 62 und 64.

78 Ausführliche Darstellung der Vorgänge und des Anteils der daran Beteiligten bei Lamberz, Editio 
Romana 336-352. Eine von Santamaura vor Juli 1597 angefertigte Abschrift von Vc, die als Druck­
vorlage für die Editio Romana diente, blieb nicht erhalten.

16. Jh. (ca. 1549-1552), Pap., ff. II.275 (+ 196/1; dazu 3 leere, nicht gezählte Blätter nach f. 
275 und die unten genannten Ergänzungsblätter), 305 x 215 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. ir-275v) mit dem Textbestand von T; f. 276" Ergänzung 
des f. 275v unvollständigen Textendes (siehe unten) und Hinzufügung des in der gemeinsa­
men Vorlage mit Vat. gr. 834 fehlenden Briefes an die sizilischen Bischöfe und der in V dar­
auf folgenden Texte (f. 277-2869.
Schreiber: a) f. i-i2iv Manuel Malaxos (Zuweisung durch P. Canart).74 b) f. i22r-275v ein 
Mitarbeiter des Malaxos. c) Ergänzungen f. 86ar und 873' (eher als eingelegte Zettel zu be­
zeichnen, beide jetzt nach f. 87 eingebunden), 93ar, 94ar_v, 276r, 277r-286r Giovanni Santa- 
maura (Identifizierung durch G. De Gregorio); zu den Korrektoren siehe unten.
Provenienz: Sicherlich in Rom im Auftrag Antonio Agustins geschrieben (Besitznotiz f. ir). 
Von Emmanuel Probatares vor 1563 in Rom mit V kollationiert.75 Um 1563 in Trient Vor­
lage für Matrit. 4782 (siehe unten). 1564 von Agustin nach Spanien mitgenommen; dort um 
1585 Vorlage für Scor. gr. 449 (siehe unten). 1587 zusammen mit anderen Handschriften 
Agustins zur Vorbereitung der Editio Romana nach Rom gebracht und dort zunächst im 
Besitz Pierre Morins (Notiz f. 1r); seit etwa 1597 in der Vatikanischen Bibliothek.76
Der Codex, aus derselben Vorlage wie Vat. gr. 834 abgeschrieben, war zwischen 1587 und 
1597 Arbeitshandschrift bei der Vorbereitung der Editio Romana. Ergänzungen und Kor­
rekturen aus dieser Zeit stammen von Pierre Morin, Giovanni Buonafe (Ιωάννης Βοναφεύς) 
und Giovanni Santamaura (Ιωάννης Σαγκταμαύρας), einige weitere (italienische) Margina­
lien von Antonio d’Aquino.77 Die Ergänzung (f. 2769 des (wohl beim Transport der Hand­
schrift von Spanien nach Rom) verlorengegangenen Schlusses des Traktats Πώς δει νοεϊν τό 
άκοινώνητον όνομα κτλ. erfolgte sehr wahrscheinlich aus Vat. gr. 834; die übrigen Ergän­
zungen und Varianten stammen aus V.78
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Matritensis 4782 (gr. 230)79

79 G. de Andres, Catalogo de los codices griegos de la Biblioteca National, Madrid 21987, 382-383 mit 
weiteren Angaben und Lit.; zum Wasserzeichen vgl. Sosower, Signa officinarum a.O. (Anm. 63) 
231,480,537.

80 Zu Kalosynas, Mitarbeiter des Andreas Darmarios, vgl. RGK I 25 und III 39 (Lit.); weitere Lit. 
zum Kopisten und zum Auftraggeber bei Sosower, Signa officinarum a.O. (Anm. 63) 32 Anm. 40 
und 33 Anm. 43.

81 G. de Andres, Catalogo de los codices griegos de la Real Biblioteca de El Escorial, t. III: Codices 
421-649, Madrid 1967, 40 mit weiteren Angaben; vgl. Lamberz, Editio Romana yy? Anm. 39, 342­
343 und Abb. 6; vgl. auch Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 348-349; Deroche a.O. (Anm. 8) 52; zum 
Wasserzeichen vgl. Sosower, Signa officinarum a.O. (Anm. 63) 511 und 528.

82 Das letzte Blatt der Vorlage Vc muß beim Transport nach Rom verlorengegangen sein; siehe oben 
zu Vc und Lamberz, Editio Romana 342-343.

83 Zum Kopisten vgl. RGK I 362 (Lit.).

8. 12. 1563 in Trient (f. 229’), Pap., ff. II.229 (+ 81/1), 305 x 213 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. 1-229’) Lagenverlusten und Textlücken. Der Text en­
det mit den Kanones, die Briefe des Tarasios an Hadrian und an den Presbyter Johannes 
stehen schon vorher (f. 2i4r-22Ov). Es fehlt der Traktat Πώς δει νοεΐν τό άκοινώνητον 
όνομα κτλ. und der in der Vorlage Vc erst später ergänzte Brief an die sizilischen Bischöfe. 
Schreiber: Antonios Kalosynas (Zuweisung durch G. de Andres).80
Provenienz: Martin Perez de Ayala (1504-1566), Bischof von Segovia und ab 1564 Erzbi­
schof von Valencia, Teilnehmer am Konzil von Trient. Da sein Besitzvermerk (f. ir oben) 
von Kalosynas geschrieben ist, ist die Handschrift sicherlich in seinem Auftrag entstanden. 
Sie gelangte über das Kolleg von Ucles, dem Perez de Ayala seine Bibliothek testamentarisch 
vermacht hatte, in das Nationalarchiv (1872) und von dort in die Nationalbibliothek in Ma­
drid (1896).
Die Handschrift erweist sich durch die Übernahme der Korrekturen des Probatares als Ab­
kömmling des von Agustin offenbar nach Trient mitgebrachten Vat. gr. 1181. Anders als im 
Scor. gr. 449 sind diese Korrekturen hier in den Text integriert.

Scorialensis graecus 449 (Ψ.ΙΙ.14)81
16. Jh. (um 1585), Pap., ff. IV.322 (+257/1,-301), 295 x 210 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. ir-322v) wie im Vat. gr. 1181, jedoch mit dem vollständi­
gen Text des Traktats Πώς δει νοεΐν τό άκοινώνητον όνομα κτλ.82
Schreiber: Sophianos Melissenos (Identifizierung durch G. de Andres).83
Provenienz: Für Antonio Agustin in Spanien (Tarragona oder Toledo) geschrieben.
Die Handschrift spiegelt exakt den Zustand des Vat. gr. 1181 vor seiner Übersendung nach 
Rom wider. Agustin ließ die Handschrift wahrscheinlich aus eben diesem Anlaß kopieren. 
Die von Probatares am Rand von Vc angebrachten Korrekturen sind von Melissenos als 
Marginalien wiedergegeben.
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Apographa von M

Vratislaviensis Rehdigerianus 43784

84 Catalogus codicum graecorum qui in Bibliotheca urbica Vratislaviensi adservantur a philologis Vra- 
tislaviensibus compositus, civitatis Vratislaviensis sumptibus impressus. Accedit appendix qua 
Gymnasii Regii Fridericiani codices graeci describuntur, Vratislaviae 1889, 73-74 (H. Markgraf) 
mit Datierung ins 14./15. Jh.

85 Zu dem angebundenen Binio (gezählt f. 1-4), von Rehdigers Freund Gerhard Falkenburg 1565 in 
Padua geschrieben, vgl. den Katalog; Lit. zu Rehdiger oben Anm. 50.

86 Vergleichbar ist die Hand des Johannes Hierakes im Vat. gr. 1455 (datiert 1299; vgl. RGK III 273 
mit Taf. 148).

87 Siehe unten S. XXV-XXVII zu den vermißten Handschriften.
88 Zur Übersetzung des Longolius siehe auch unten S. LXVI-LXVII.
89 Bei Longolius fehlt der Sermo laudatorius; wahrscheinlich war die Handschrift an dieser Stelle 

schon damals lückenhaft.
90 Vgl. Lamberz, Editio Romana 333 Anm. 19 (die Identifizierung der griechischen Vorlage des Lon­

golius mit dem Vratisl. Rehdigerianus 437 ist dort noch nicht vorgenommen).
91 Vgl. etwa die Abbildung von f. 22v (Schreiber B) der 1299 entstandenen Planudeshandschrift Marc, 

gr. 481 bei Turyn, Dated Greek Manuscripts a.O. (Anm. 36) PI. 73.

Ende 13. Jh., or. Pap., ff. 94, 235 x 170 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II, Fragment.8’ Richtige Blattfolge: f. 2-92. 94. 1. 93. Der Text 
beginnt mutiliert in der fünften Sitzung (Mansi 13, 193 B 10 ένετταίχθης) und endet ebenso 
mutiliert in der Subskriptionsliste der siebten Sitzung (Mansi 13, 384 B 12 Γαυδίωσος [so 
richtig die Handschrift]). Zwischen f. 53 und f. 54 Lücke (es fehlt der Text Mansi 13, 296 B 1 
τταραιτήσωμεν - 301 B 5 κτίσματι των).
Lagen (zur Blattfolge siehe oben): Am Anfang fehlen 23 Lagen. 6 (8-2 [am Anfang fehlen 2 
Folien mit Textverlust]: 7). 5 x 8 (47). 6 (8-2 [nach f. 53 fehlen 2 Folien mit Textverlust]: 53). 
7 (8-1 [vor f. 54 fehlt 1 Folium mit Textverlust]: 60). 4x8 (92). 3 (8-5 [= f. 94, f. 1, f. 93]: 93). 
Lagenzählung in der inneren unteren Ecke der ersten Versoseite der Lagen (sicherlich nicht 
von erster Hand) von κε' (8r) bis λ' (489 und von λβ' (6ir) bis λε' (8jr). 22 Zeilen.
Schreiber: Etwas nachlässige Hand in gemäßigtem ßy-Stil.86 Mehrfach lateinische Margina­
lien (Angaben zu den im Text zitierten Autoren und Werken).
Provenienz: Der Codex ist höchstwahrscheinlich mit der von Johannes von Ragusa während 
seines Aufenthaltes in Konstantinopel 1435-1437 erworbenen und dem Basler Dominikaner­
konvent vermachten Handschrift des Nicaenum II zu identifizieren.87 Sie wurde offenbar an 
Gisbert Longolius für seine 1540 in Köln gedruckte Übersetzung88 89 90 91 ausgeliehen und nach 
dessen Tod (1543) nicht nach Basel zurückgegeben. Sie war zu diesem Zeitpunkt weniger 
verstümmelt als heute, denn die Übersetzung des Longolius enthält nicht nur den Text ab der 
ersten Sitzung, sondern am Schluß noch die wie in M verkürzten Kanones und den ersten 
Brief des Tarasios an Hadrian.8’ Der folgende Brief an den Presbyter Johannes steht bei 
Longolius mit irreführender Überschrift - diese bezieht sich in M auf die Auslassung des 
zweiten Briefes des Tarasios an Hadrian - zu Beginn der Akten vor der ersten Sitzung.’0 Dies 
läßt darauf schließen, daß die betreffenden Folien der Vorlage an falscher Stelle eingebunden 
waren. Die Behauptung des Longolius, der Codex sei von Maximos Planudes geschrieben, 
läßt sich im erhaltenen Teil nicht verifizieren, doch paßt der Schriftstil ohne weiteres zu den 
in der Umgebung des Planudes entstandenen Handschriften.’1 Die Handschrift muß nach 
1571 in den Besitz Thomas Rehdigers gelangt sein, der sich seit diesem Jahr in Köln aufhielt 
und dort 1576 verstarb.
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Die Kollation des Horos und des im Codex erhaltenen Teiles der fünften Sitzung zeigt Bin­
defehler mit M und eigene Trennfehler. Die Handschrift erweist sich damit als zeitgenös­
sisches Apographon von Μ.

Athos, Lavra Θ 21 j’2
14. Jh. (3. Viertel), Pap., ff. 375 (+ 8/1), 295/300 x 225/230 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. ir—373v) mit dem Textbestand von Μ.
Lagen: 47 x 8 (375 [+8/1]). Lagensignierung von erster Hand in der Mitte des unteren Ran­
des der ersten Recto- und der letzten Versoseite der Lagen von a' (ir und 8V) bis μζ' (3681). 
Regelmäßiger Schriftraum 195 x 125/130 mm; 23 Zeilen. Linienschema kaum erkennbar 
(wohl überall nur zwei Doppelvertikalen). Papier mit breitem Abstand der Ripplinien (20 
Linien auf 53 mm); Foliofaltung. Mit Ausnahme der Lagen 23-24 Wasserzeichen ,Fruit 
(Poire)‘ (der Typ wie Mosin/Traljic Nr. 4359-4377). In den Lagen 23-24 ,Cercle“, fast iden­
tisch mit Mosin/Traljic Nr. 2160 (a. 1367). Originaler Einband mit Monogramm der Palaio- 
logen.92 93

92 Σπυρίδων Λαυριώτης / Σ. Εύστρατιάδη$, Κατάλογος των κωδίκων της Μεγίστης Λαύρας (της 
εν Άγίω “Ορει), Cambridge/Paris 1925 (Άγιορειτική Βιβλιοθήκη II—III), ι66 mit falscher Datie­
rung ins 16. Jh. Die Handschrift wird, da in der Literatur weitgehend unbekannt, hier etwas aus­
führlicher beschrieben. Autopsie im September 1991.

93 Vgl. zu diesem Einbandtyp J. Irigoin, Un groupe de reliures byzantines au monogramme des Paleo- 
logues, Revue fran^aise d’histoire du livre 51, n. 36, 1982 [1983], 273-285; P. Canart, Les reliures au 
monogramme des Paleologues. Etat de la question, in: La reliure medievale. Pour une description 
normalisee. Actes du colloque international (Paris 22-24 mai 2OO3), ed. G. Lanoe, Turnhout 2008, 
155-158 (Lit.), hier 163-164 auch zu Lavra Θ 215.

94 Zu Tzykandyles vgl. RGK I 255 = II 351 = III 419 (Lit.); B. Mondrain, L’ancien empereur Jean VI 
Cantacuzene et ses copistes, in: Gregorio Palamas e oltre. Studi e documenti suile controversie teolo- 
giche del XIV secolo bizantino (Orientalia venetiana 16), a cura di A. Rigo, Firenze 2004, 249-292, 
hier 250-259; die Identifizierung des Schreibers verdanke ich mündlicher Mitteilung von B. Mon­
drain.

Schreiber: Manuel Tzykandyles (Zuweisung durch B. Mondrain).94
Provenienz: Sicherlich Konstantinopel, da die Handschrift direkte Kopie von M ist. Auf­
traggeber war, wie der Einband erkennen läßt, höchstwahrscheinlich Kaiser Johannes VI. 
Kantakuzenos, für den Tzykandyles auch sonst häufig als Kopist tätig war. f. 374r Besitz­
vermerk des Klosters Lavra.
Erhaltung: Bis auf wurmstichige Ränder gut, der Einbandrücken ist jedoch stark beschädigt. 
Die sehr sorgfältig geschriebene Handschrift übernimmt, wie die Kollation des Textes ergibt, 
die Fehler von M und enthält zusätzliche eigene Fehler, ist also eine Abschrift aus Μ.



EINLEITUNG XXV

Vaticanus Ottobonianus graecus 27”
16. Jh. (ca. 1540-1550), Pap., ff. I.402, 325 x 214 mm
Inhalt: 2 Teile.’6 Teil 1: Akten des Nicaenum II (f. 1-2 i8v) mit dem Textbestand von Μ.
Schreiber: Nikolaos Pachys (Zuweisung durch E. Gamillscheg).95 96 97 98 99 Eine Korrekturhand besei­
tigt zahlreiche Fehler und Auslassungen.

95 Codices manuscripti graeci Ottoboniani, rec. E. Feron et F. Battaglini, Romae 1903, 25; vgl. auch 
Darrouzes, Listes 10 Anm. 17; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 348; Deroche a.O. (Anm. 8) 52; C. 
Crimi, Ideologia e retorica nel ,Discorso encomiastico' di Epifanio diacono di Catania al Niceno II, 
in: II Concilio ecumenico Niceno II e il culto delle immagini, a cura di S. Leanza, Messina 1994, 29­
45, hier 31-32. Autopsie im April 1997.

96 Zum zweiten Teil (Akten des Konzils von 869/870 mit der Appendix Ignatiana und des Konzils 
von 879/880) siehe den Katalog und die in Anm. 8 genannten Bibliographien zu den Vatikanischen 
Handschriften; vgl. auch A. Smithies, Nicetas Paphlago’s Life of Ignatius. A critical edition with 
translation, Diss. New York 1987 (Mikrofilm), XVIII-XIX.

97 Vgl. E. Gamillscheg, Nikolaos Pachys, ein Kopist aus dem Umkreis des Bartolomeo Zanetti, JÖB 
41, 1991, 283-290, hier 288 zu Vat. Ottob. gr. 27, ebenso auch zu den Kopisten des zweiten Teils, 
Petros Karnabaka (Karneades) und Gentianus Hervetus (vgl. auch RGK III 551 und 85, dazu RGK 
III 36); zu Nikolaos Pachys vgl. auch RGK II 435 = III 511 (Lit.).

98 Nr. 41 im Verzeichnis seiner griechischen theologischen Handschriften im Vat. lat. 6163; vgl. F. 
Russo, La biblioteca del Card. Sirleto, in: II Card. Guglielmo Sirleto (1514-1585). Atti del Conve- 
gno di Studio nel IV Centenario della morte, a cura di L. Calabretta e G. Sinatora, Catanzaro- 
Squillace 1989, 219-299, hier 236. Zu den Exzerpten Sirletos im Vat. gr. 1949, die wahrscheinlich 
aus dieser Handschrift stammen, siehe oben Anm. 41.

99 Zu der nicht erhaltenen griechischen Druckvorlage der Editio Romana siehe zu Vat. gr. 1181; die 
verlorenen Zwischenvorlagen von Vat. gr. 834 und 1180+1181 und von Vindob. hist. gr. 29 sind 
hier nicht aufgeführt. Es erscheint sehr zweifelhaft, ob sich in der von A. Pippidi, Manuscritos bi- 
zantinos de la biblioteca de los Mavrocordato, in: Επίγειοί ουρανός. El cielo en la tierra (Nueva 
Roma 3), Madrid 1997, 331 — 340, hier 336-337 veröffentlichten Liste der Handschriften des Prin­
zen Konstantin Mavrokordatos aus dem Jahre 1751 unter den Titeln „Debates del segundo Conci­
lio de Nicea sobre Mahoma y el judaismo, por Juan Cantacuzeno“ und „Actas del segundo Con­
cilio de Nicea contra Mahoma, de Juan Cantacuzeno“ Handschriften des Nicaenum II verbergen. 
R. Bäumer, Das 2. Konzil von Nizäa in der theologischen Diskussion des 16. Jahrhunderts, AHC 
20, 1988, 414-440, hier 418 Anm. 37 erwähnt eine Handschrift des VII. Konzils aus dem Besitz des 
Nikolaus von Kues in der Trierer Dombibliothek. Es handelt sich jedoch offenbar um die verlo­
rene lateinische Handschrift des VI. Konzils, von der zwei von B. Bischoff entdeckte Blätter im 
Monac. lat. 29167 erhalten sind; vgl. R. Riedinger, Griechische Konzilsakten auf dem Wege ins la­
teinische Mittelalter, AHC 9, 1977, 253-301, hier 288-301 (= Kleine Schriften zu den Konzilsakten 
des 7. Jahrhunderts [Instrumenta Patristica 34], Turnhout 1998, 78-91).

Provenienz: Sicherlich Venedig, da der Codex Abschrift aus M ist und der Kopist in Venedig 
tätig war. Die Handschrift gehörte Kardinal Sirleto’8 und gelangte über die Sammlung Co­
lonna und die Bibliothek Altemps (Notiz auf dem Vorsatzblatt P: Ex codicibus Joannis An­
gelt Ducis ab Altaemps) mit der Sammlung Ottoboni 1740 in die Vatikanische Bibliothek.

Vermißte oder verlorene Handschriften”

Die griechische Vorlage der 1540 in Köln gedruckten lateinischen Übersetzung des 
Gisbert Longolius ist höchstwahrscheinlich mit dem bislang vermißten Codex des 
Johannes von Ragusa (Stojkovic) zu identifizieren, den dieser während seines Auf­
enthaltes in Konstantinopel (1435-1437) erworben und mit anderen Handschriften 
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dem Basler Dominikanerkonvent hinterlassen hatte.100 Die Handschrift, die nur die 
Akten des Nicaenum II enthielt, stammte, wie andere von Stojkovic in Konstantino­
pel erworbene Codices, sehr wahrscheinlich aus dem Prodromos-Kloster τής 
Πέτρας. Sie wurde offenbar an Gisbert Longolius für seine 1540 in Köln gedruckte 
Übersetzung ausgeliehen,101 nach dessen Tod (1543) aber nicht nach Basel zurück­
gegeben, sondern gelangte in den Besitz Thomas Rehdigers (1540-1576), der sich 
von 1571 bis zu seinem Tod in Köln aufhielt. Sie ist sicherlich mit dem oben be­
schriebenen, heute nur noch fragmentarisch erhaltenen Codex Vratisl. Rehdigerianus 
437 zu identifizieren. Die Feststellung, daß sich der Rehdigerianus in der Fehler­
analyse als Abschrift aus M erweist und die Übersetzung des Longolius auf einer eng 
mit M verwandten Vorlage basiert,102 bekräftigt die hier vorgenommene Identifizie­
rung.

100 Nr. 49 in der Liste bei A. Vernet, Les manuscrits grecs de Jean de Raguse (f 1443), Basler Zeit­
schrift für Geschichte und Altertumskunde 61, 1961, 75-108, hier 98 (Nachdr. in: A. Vernet, Etu- 
des medievales, Paris 1981, 531-564, hier 554); zu den aus dem Petra-Kloster stammenden Hand­
schriften des Johannes von Ragusa vgl. A. Cataldi Palau, Legature costantinopolitane del monastero 
di Prodromo Petra tra i manoscritti di Giovanni di Ragusa (f 1443), Codices manuscripti 37/38, 
2001, 11-50 (Lit.); umfangreiche bibliographische Angaben zur Geschichte des Klosters, seiner Bi­
bliothek und den dort entstandenen Handschriften bei De Gregorio, Una lista a.O. (Anm. 42); vgl. 
auch Turco, La ,Diatheke‘ a.O. (Anm. 42) 333 Anm. 41.

tot Zur allzu großzügigen Ausleihpraxis der Basler Dominikaner vgl. auch P. Lehmann, Versprengte 
Handschriften der Basler Dominikanerbibliothek, Basler Zeitschrift für Geschichte und Altertums­
kunde 20, 1922, 176-182.

102 Zur Übersetzung des Longolius und seiner griechischen Vorlage siehe unten S. LVI-LVII und die 
dort genannte Lit. Da die oben beschriebene Exzerpthandschrift Ambros. E 9 sup. (gr. 270) sehr 
wahrscheinlich ebenfalls im Petra-Kloster entstanden ist, könnte man den Basler Codex als Vorlage 
für den Exzerptor in Betracht ziehen. Dies scheint jedoch ausgeschlossen, da die Exzerpte in Am 
Affinität zum Text von T, nicht zu dem von M zeigen.

103 Ausführliche Analyse der Subscriptio und Erörterung aller damit zusammenhängenden Fragen bei 
O. Kresten, Eine Sammlung von Konzilsakten aus dem Besitze des Kardinals Isidoros von Kiev 
(Osterr. Akademie der Wissenschaften. Philos.-hist. Klasse. Denkschriften 123), Wien 1976, 39-48 
und 79-86.

104 Vgl. Kresten, Eine Sammlung a.O. (Anm. 103) 45-46 mit Anm. 115.
105 Siehe oben die Beschreibung von H.
106 Diskussion der Frage bei Lamberz, Vermißt und gefunden 163-164 Anm. 17.
107 Vgl. G. de Andres, Los codices griegos del doctor Micon, catedratico de Teologia en Barcelona, 

Emerita 36, 1968, 271-277, hier 275; E. Lamberz, Tum Schicksal der griechischen Handschriften des

Nicht mit dem Codex des Johannes von Ragusa zu identifizieren ist hingegen ein 
weiterer Codex des Petra-Klosters in Konstantinopel, der in der Subscriptio der dar­
aus kopierten Isidorhandschrift Monac. gr. 186 (f. 298^ vom März 1446 erwähnt 
ist.103 Die Handschrift enthielt auch die Akten des Nicaenum II und des Konzils von 
869/870, die Isidor jedoch nicht mitkopieren ließ.104 Die Frage, welche Beziehung 
zwischen dieser Handschrift und dem von Cesarini in seiner Korrespondenz mit 
Traversari genannten Codex des Nikolaus von Kues,10’ dem heutigen Harieianus 
5665 (H), besteht, muß vorläufig offen bleiben.106

Schließlich ist hier noch eine Handschrift der Sammlung des spanischen Gelehr­
ten Micön zu nennen, Nr. 13 in der Liste seiner Handschriften aus dem Jahre 
1582.107 Die Handschrift enthielt nach den sehr dürftigen Angaben der Liste die 



EINLEITUNG XXVII

Akten des Nicaenum II. Sie scheint mit keiner der bekannten Handschriften iden­
tisch zu sein und muß vorläufig als vermißt gelten.

Die stemmatischen Beziehungen zwischen den Hauptzeugen Η V T M

Für H und V läßt sich ein klar umrissener Hyparchetypus erschließen.'08 Die enge 
Verwandtschaft der beiden Handschriften zeigt sich nicht nur in der großen Zahl 
von Bindefehlern, die im kritischen Apparat ausgewiesen sind, sondern auch in der 
Hinzufügung zusätzlicher Testimonia aus der dritten Bilderrede des Johannes Da­
maskenos, die in der vierten Sitzung des Konzils erscheinen. Diese Testimonia wa­
ren in der gemeinsamen Vorlage von H und V offenbar in den Freirändern hinzu­
gefügt worden. In H werden sie vom Schreiber unverändert als Marginalien wieder­
gegeben, in V mit kurzen verbindenden Zwischensätzen in den Text integriert.'09 
Obwohl H und V wesentlich älter als M und T sind, repräsentiert ihr Text ein jün­
geres Stadium der Überlieferung als M und T.'10

Das Verhältnis zwischen T und M ist schwieriger zu bestimmen. Zunächst ist 
festzuhalten, daß die beiden Handschriften neben jeweils eigenen Trennfehlern einen 
unterschiedlichen Textbestand aufweisen: T stimmt, sieht man von der Einfügung 
einer zweiten Fassung des Horos am Ende der sechsten Sitzung ab,"1 inhaltlich mit 
HV überein. In M fehlen die in HV, T und auch bei Anastasius Bibliothecarius 
überlieferten Einleitungsstücke vor der ersten Sitzung, statt der .achten Sitzung' er­
scheint wie bei Anastasius der Sermo laudatorius des Epiphanios von Catania. Über­
einstimmung mit Anastasius besteht auch am Ende der Akten: Der in HV und frag­
mentarisch in T überlieferte Brief des Tarasios an die sizilischen Bischöfe fehlt in M 
und bei Anastasius, ebenso die in HV darauf folgenden Texte."2 Man würde auf­
grund des gemeinsamen Textbestandes von HV und T auch gemeinsame Fehler die­
ser Handschriften erwarten, doch finden sich kaum Fehler dieser Art, die mit Si­
cherheit als Bindefehler und damit als Trennfehler gegen M gelten können."3 Ande-

Doktor Micon, Κληρονομιά 4, 1972, 119-130, hier 127 (die dort ausgesprochene Vermutung, es 
könne sich um den oben beschriebenen Scor. gr. 449 handeln, ist nicht haltbar).

108 Die Zusammengehörigkeit der beiden Textzeugen ist durch das Zusammenrücken der Siglen HV 
in den Apparaten angedeutet. Auf die Einführung einer eigenen Sigle für diesen Hyparchetypus 
wurde wegen der zahlreichen Kürzungen in V (ab der sechsten Sitzung auch in H) verzichtet.

109 Vgl. dazu Lamberz, Handschriften und Bibliotheken 51 mit Taf. 1. Zu den Kürzungen in V siehe 
oben die Beschreibung der Handschrift.

110 Dies zeigt sich auch an der Einfügung von Vertretern des Ikonoklasmus aus der zweiten Phase des 
Bilderstreits in V (zu H lassen sich an dieser Stelle wegen des schlechten Erhaltungszustandes der 
Handschrift keine sicheren Angaben machen) in den Anathematismen der siebten Sitzung (Mansi 
13, 400 A).

in Vgl. dazu Uphus XXII und COGD I 300-301.
112 Zu der Frage, ob der in T vor dem Brief an die sizilischen Bischöfe stehende Traktat Πώς δει νοεΐν 

τό ακοινώνητου όνομα κτλ. (Mansi 13, 479~4$6) nicht nur in Τ, sondern auch in H enthalten war, 
siehe Anm. 12. Ob T ursprünglich auch diejenigen Texte enthielt, die in HV auf den Brief des Ta­
rasios an die sizilischen Bischöfe folgen, läßt sich wegen der Blattverluste am Schluß der Hand­
schrift nicht mehr feststellen.

113 Zufällige Fehlerübereinstimmung kann p. 76,25-26 und 274,23 vorliegen. Der scheinbare Binde­
fehler p. 256,2 εν Ιδιον (statt ένιαϊον M), dem die Übersetzung unum quod proprium possidet bei 
Anastasius (p. 257,2) entspricht, ist ein singulärer Fall. Der Fehler ließe sich als Majuskelverlesung 



XXVIII EINLEITUNG

rerseits findet sich eine (allerdings begrenzte) Zahl von Fehlern, die als Bindefehler 
von T und M gewertet werden müssen, also auf eine gemeinsame Vorlage von M 
und T führen.1’4 Dieser Befund, der die Einordnung von T in ein Stemma herkömm­
licher Art erschwert, ist kaum anders als durch Kontamination in einer Vorstufe von 
T zu erklären, in der die in der Überlieferung von M fehlenden Texte aus einer Vor­
stufe von HV und die zweite Fassung des Horos aus der kanonistischen Überliefe­
rung ergänzt wurden. Der sermo laudatorius des Epiphanios wurde, der Überlie­
ferung von HV entsprechend, durch die ,achte Sitzung' ersetzt. Dieser Vorstufe von 
T sind wahrscheinlich auch die zahlreichen konjekturalen Eingriffe im Text von T 
zuzurechnen. Die Relation der griechischen Vorlage des Anastasius zu den erhal­
tenen griechischen Handschriften wird bei der Erörterung der Überlieferungsge­
schichte der Akten zu behandeln sein.”5

Die Florilegien

Die Beziehung zwischen der Aktenüberlieferung und den griechischen Florilegien, 
die in beträchtlichem Umfang die gleichen Testimonia zur Bilderverehrung enthal­
ten wie die vierte und fünfte Sitzung des Konzils, wird in der Einleitung zum zwei­
ten Band näher zu erörtern sein, doch müssen ihre Zeugen schon hier kurz genannt 
und besprochen werden, da ihre Textüberlieferung für die Beurteilung der Testi­
monienreihe im Brief Hadrians an Konstantin VI. und Irene (p. 136-160) von erheb­
licher Bedeutung ist.”6 Es handelt sich um die drei Handschriften Paris, gr. 1115 
(datiert 1276; Sigle Pa), Marc. gr. 573 (9./10. Jh.; Sigle Ma) und Mosqu. synod. gr. 
197 (9./10. Jh.; Sigle Mo).”7 Der Pariser Handschrift hat A. Alexakis eine eigene

interpretieren. Dies würde auf eine gemeinsame Majuskelvorlage von HV, T und der griechischen 
Vorlage des Anastasius führen, für die es sonst jedoch keine Anhaltspunkte gibt. Wahrscheinlicher 
ist eine konjekturale Verbesserung in der Überlieferung von Μ. Wohl auf einem Vergleich mit den 
anderen Bischofslisten beruht die in M vorgenommene Ergänzung der in H und T und bei Anasta­
sius fehlenden Namen in der Akklamationsliste der zweiten Sitzung (p. 218,4 und $)> ebenso die 
Korrektur Αίγίνη$ (p. 216,24), die aber auch als konjekturale Verbesserung erklärbar ist.

114 Vgl. den kritischen Apparat zu p. 18,21; 26,2; 46,9; 60,1; 64,11; 68,9; 70,7; 206,1; 210,7; 242>Σ3 und 
22. Die Überlieferung von HV wird an allen genannten Stellen durch die Anastasiusübersetzung 
gestützt.

115 Vgl. unten S. LIII-LIV.
116 Das hier nicht näher zu besprechende Florilegium des Niketas (siehe den Conspectus siglorum et 

editionum) ist wohl aus unterschiedlichen Quellen geflossen. Sein Text geht an einigen Stellen, die 
im Testimonienapparat zum griechischen Text genannt sind, auf die Fassung des Hadrianbriefes 
zurück. Kap. 45 der Doctrina Patrum, dort eine spätere Zutat, enthält von den Testimonia des Ha­
drianbriefes nur das Exzerpt aus Athanasios von Alexandrien (p. 148/149), das für die Beurteilung 
dieses Testimoniums allerdings von einiger Bedeutung ist; zum Werk und zu den späteren Hinzu­
fügungen vgl. die Einleitung von Diekamp, dazu die Korrekturen und Nachträge von B. Phanour- 
gakis in der von E. Chrysos herausgegebenen zweiten Auflage.

117 Ausführliche Beschreibung des Parisinus bei J.A. Munitiz, Le Parisinus graecus mp Description 
et arriere-plan historique, Scriptorium 36, 1982, 51-67; ders., in: Les manuscrits dates des XHIe et 
XIVe siecles conserves dans les bibliotheques publiques de France. I: XIIle siecle, par Ch. Astrue, G. 
Astruc-Morize, P. Gehin, M.-G. Guerard, Ph. Hoffmann, B. Mondrain, J.A. Munitiz, Paris 1989, 
46-48 (dort die Lit. bis 1989); Alexakis 43-46 und passim; zum Kopisten der ergänzten Folien vgl. 
S. Kotzabassi, Der Kopist des Geschichtswerkes von Dukas, in: Symbolae Berolinenses für Dieter 
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Monographie gewidmet, in der auch der Textbestand der beiden anderen Hand­
schriften eingehend analysiert ist. Seine These, die Akten des Nicaenum II hätten 
ihre Testimonia aus der Florilegienüberlieferung bezogen, hat sich allerdings als un­
haltbar erwiesen.* 118

Harifinger, Amsterdam 1993, 307-323, hier 313; weitere Lit. in den in der folgenden Anmerkung 
genannten Arbeiten.

118 Vgl. Lamberz, Studien 9-10 Anm. 18 und 25-26; ders., Handschriften und Bibliotheken 52-55; aus­
führlich dann K.-H. Uthemann in den im Literaturverzeichnis genannten Aufsätzen zu Severian 
von Gabala und Stephan von Bostra; vgl. auch dens., Neues zum Kolophon des Parisinus graecus 
ui)?, RHT 29, 1999, 39-84.

119 Sie erscheinen aus diesem Grunde im lateinischen, nicht im griechischen Quellenapparat der vorlie­
genden Edition.

120 Vgl. von den Steinen, Entstehungsgeschichte 28-29 und S°! Wallach 40-42. Zu den im Hadrianum 
zitierten Testimonia vgl. A. Alexakis, The Source of the Greek Patristic Quotations in the Hadria­
num (JE 248)) of Pope Hadrian I, AHC 26, 1994, 14-30. Die Mängel dieser lateinischen Fassungen 
sind offenkundig. Ihre Fehler und sprachlichen Besonderheiten lassen die durch Anastasius vorge­
nommenen Änderungen um so deutlicher hervortreten.

121 Das Exzerpt aus Basileios (p. 140) ist sehr wahrscheinlich in der späteren griechischen Überliefe­
rung des Hadrianbriefes von der direkten Überlieferung des Textes beeinflußt worden. Dies läßt 
sich an der Wiedergabe durch Anastasius ablesen, der hier fast ohne Änderungen der ersten, in den 
Libri Carolini tradierten lateinischen Fassung folgt. Er hatte offenbar einen anderen griechischen 
Text vor Augen als denjenigen, der in den erhaltenen Handschriften überliefert ist.

122 Vgl. Lamberz, Studien 13-29; so auch schon mehrfach Wallach (15, 32-39, 84-108, 118), der aller­
dings zu Unrecht annimmt, der griechische Übersetzer habe in mehreren Fällen die Originaltexte 
gekannt und herangezogen.

123 Da alle relevanten Texte im Quellen- und Testimonienapparat der Ausgabe abgedruckt sind, kön­
nen Textzitate hier auf das Notwendigste beschränkt bleiben. Zum Testimonium vgl. auch W. von 
den Steinen, Karl der Große und die Libri Carolini, NA 49, 1932, 207-280, hier 245-246 mit Anm. 
2 und 3; Wallach 102-106; Speck, Interpolationen 199-208 (siehe dazu unten Anm. 125); Uthe­
mann, Stephan von Bostra 130-131. Für die übrigen Testimonia des Briefes sei auf die in Anm. 118 
genannten Arbeiten verwiesen; zu den im Synodalschreiben und im Florilegium der Pariser Synode 
von 825 überlieferten Testimonia vgl. auch Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1069-1079.

Die Florilegienhandschriften Ma und Mo überliefern griechische Textfassungen, 
die für die lateinischen Übersetzungen der Testimonienreihe des Hadrianbriefes den 
Ausgangstext bilden."9 Diese Übersetzungen sind offenbar zum größten Teil nicht 
erst bei der Abfassung des Hadrianbriefes entstanden, sondern aus älteren lateini­
schen Florilegien zur Bilderverehrung übernommen worden.120 Der griechische 
Übersetzer des Hadrianbriefes retrovertierte diese lateinischen Fassungen ins Grie­
chische, ohne die Originaltexte heranzuziehen.121 Schließlich hat Anastasius die ur­
sprünglichen lateinischen Fassungen - möglicherweise in dem Glauben, sein grie­
chischer Kollege habe in seiner Übersetzung die griechischen Originaltexte eingefügt 
- an vielen Stellen nach der griechischen Fassung verändert.122 123 Die textgeschichtliche 
Entwicklung der Testimonia und die Stellung, die dem Parisinus darin zuzuweisen 
ist, sollen - auch zum Verständnis der dem Brief beigegebenen Quellen- und Testi­
monienapparate - hier in aller Kürze am Beispiel des Exzerpts aus Athanasios von 
Alexandrien (p. 148/149) dargelegt werden.12’

Ausgangspunkt der Florilegientradition ist ein Exzerpt aus De incarnatione, des­
sen ursprüngliche Fassung in Kap. 45 der Doctrina Patrum (p. 327,7-10 Diekamp) 
überliefert ist. Da den Exzerptor nur der Inhalt des Vergleichssatzes, nicht aber der 
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des folgenden Hauptsatzes interessierte, exzerpierte er nur den Vergleichssatz.124 
Eine lateinische Fassung dieses Exzerptes erscheint zunächst als Zitat aus der ersten 
lateinischen Fassung der Akten in den Libri Carolini (II 14 p. 261,17-262,2) und im 
Florilegium der Pariser Synode von 825 (p. 513,13-18). Der Vergleichssatz ist hier 
als solcher noch erkennbar, die Parenthese des Originaltextes durchaus korrekt 
durch einen begründenden Hauptsatz formuliert. Dem Übersetzer unterlief jedoch 
ein schwerwiegender Fehler, der sich in der Folge durch alle weiteren Fassungen 
zieht: Indem er τοϋτον (vielleicht schon in der griechischen Vorlage zu ταύτόν oder 
ταύτό verderbt) mit id ipsum wiedergab, verfälschte er den Sinn des Satzes. Der grie­
chische Übersetzer,125 der id ipsum prompt mit τό αύτό wiedergibt, beseitigt den 
ihm unverständlichen Vergleichssatz, und Anastasius folgt ihm darin ebenso wie an 
weiteren Stellen seiner eigenen Fassung. Die Stellung des Parisinus in dieser Reihe ist 
nun völlig eindeutig: Sein Text ist Wiedergabe der griechischen Fassung der Ak­
ten.126 Dies trifft ebenso auf vier weitere Testimonia der Reihe zu.127 Besonders auf­
schlußreich ist schließlich das Exzerpt aus Stephanos von Bostra (p. 152/153- 
158/159): Hier stimmt Pa zunächst mit dem Text von Ma (der Text fehlt in Mo) 
überein, bietet aber ab p. 158,9 die griechische Rückübersetzung der Akten.128 Damit 
ist erwiesen, daß sich das Florilegium des Parisinus aus unterschiedlichen Quellen 
speist. Dies wird auch bei der Edition der auch in Pa überlieferten Testimonia der 
beiden folgenden Sitzungen des Konzils zu beachten sein.

124 Eine ähnliche für die weitere Überlieferung fatale Exzerpierung eines Vergleichssatzes ohne den 
zugehörigen Hauptsatz findet sich im zweiten Exzerpt aus Gregor von Nyssa (p. 137,5-9).

125 Daß es sich um eine Rückübersetzung handelt, wird schon bei der Wiedergabe des auch im Florile­
gium der Pariser Synode (LS6) überlieferten Incipit im Vergleich mit dem Originaltext evident. 
Dies muß auch Speck, Interpolationen 202 zugeben. Im übrigen sieht Speck (188-222) die gesamte 
Reihe der Testimonia des Hadrianbriefes als im 9. Jh. (nach 843) interpoliert an. Seine These, die 
schon durch die hier vorgelegte Analyse des Exzerptes aus Athanasios widerlegt wird, setzt nicht 
nur voraus, daß die Libri Carolini, das Synodalschreiben und das Florilegium der Pariser Synode 
von 825 sowie weitere von Anastasius unabhängige lateinische Texte (etwa die Zitate des Briefes in 
der Collectio Britannica, die aus dem Register der Papstbriefe stammen) gefälscht oder interpoliert 
sind, sondern sie muß auch davon ausgehen, daß die Interpolationen (unabhängig voneinander?) 
sowohl in Rom als auch in Konstantinopel vorgenommen wurden.

126 Die Varianten von Pa sind deshalb überall da, wo der Text aus den Akten herzuleiten ist, im kriti­
schen Apparat zum griechischen Text genannt.

127 Im Falle des Exzerptes aus Epiphanios (p. 150,5-6) bietet Pa zwei Fassungen: zunächst die Fassung 
der Akten, dann den Originaltext; vgl. Lamberz, Studien 21-23.

128 Ausführliche Darlegung und Beweisführung bei Uthemann, Stephan von Bostra.
129 Es sei hier nur auf die bekannte Abhandlung von E. Schwartz, Die Kanonessammlungen der Alten 

Kirche, ZRG Kan. 25, 1936, 1-114 (= Gesammelte Schriften, Bd. 4, Berlin 1960, 159-275) verwie­
sen.

Die kanonistische Überlieferung

Das Verhältnis zwischen den Akten des Nicaenum II und den kanonistischen 
Sammlungen ist unter doppeltem Aspekt zu betrachten. Einerseits fand das Konzil 
zu einer Zeit statt, als Sammlungen dieser Art schon längst existierten,129 und man 
hat zu fragen, ob diese Sammlungen für die Anführung von Texten zu kirchenrecht­
lichen Fragen, die sich insbesondere in der ersten Sitzung bezüglich der Wiederauf­
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nähme von Häretikern stellten, herangezogen wurden. Andererseits sind Texte der 
Akten selbst im Laufe des 9. Jh. in die kanonistischen Sammlungen aufgenommen 
worden. Dazu zählen in einer großen Anzahl von Handschriften die Kanones und 
der zweite Brief des Tarasios an Hadrian, in mehreren Handschriften auch der Ho­
ros, vereinzelt auch der Brief des Konzils an den Klerus von Konstantinopel (Mansi 
13, 408-413) und der Brief des Tarasios an den Presbyter Johannes (Mansi 13, 471­
479). Das früheste Zeugnis für die Berücksichtigung der Akten des Nicaenum II in 
der kanonistischen Überlieferung ist das Inhaltsverzeichnis der in der ersten Hälfte 
des 9. Jh. entstandenen Majuskelhandschrift Patmos 172, in dem die Kanones des 
Konzils und der zweite Brief des Tarasios an Hadrian genannt (f. 2V), die Texte selbst 
jedoch noch nicht aufgenommen sind.130 Der Text der Kanones und des Horos er­
scheint dann im Bodl. Barocc. 26, einer Handschrift, die wohl noch vor der Mitte 
des 9. Jh. entstanden ist,131 die Kanones und der zweite Brief an Hadrian in weiteren 
Handschriften des 9. Jh. Die Einzelheiten werden in der Einleitung des dritten Ban­
des zu behandeln sein, doch ergibt sich schon aus dem hier Gesagten, daß die kano- 
nistische Überlieferung für die Konstitution der entsprechenden Aktentexte von 
erheblicher Bedeutung ist, da ihre Textzeugen wesentlich älter sind als die erhaltenen 
Handschriften der Akten.132 Der erste der beiden oben genannten Aspekte ist hier 
zu behandeln, weil sich daraus Konsequenzen für die Textkonstitution der in der 
ersten Sitzung verlesenen Zeugnisse zur Wiederaufnahme von Häretikern ergeben. 
Es ist von vornherein damit zu rechnen, daß man bei der Vorbereitung des Konzils 
nicht die Handschriften der einzelnen Werke, sondern die einschlägigen Kapitel der 
kanonistischen Sammlungen heranzog.133 Diese Annahme wird durch die nähere 
Betrachtung der Zitate bestätigt. Schon die ersten drei verlesenen Kanones (p. 68,12­
14; 68,20-70,6; 72,6-11) erscheinen in der gleichen Folge auch in Titel 38 der Syn­
agoge des Johannes Scholastikos. Ob dieses Werk selbst als Quelle für die Konzils­
texte anzusehen ist, scheint allerdings fraglich. Denn vier weitere in der ersten

130 Der Pinax stammt von erster Hand, die Handschrift ist vollständig erhalten. Ausführliche Be­
schreibung bei P. Menebisoglou, Τό ύπ άριθμ. t~/2 χειρόγραφον της Πάτμου (Συλλογή ιερών κα­
νόνων περί τό 8οο), 'Ορθοδοξία 4, Ι997> 3 S9-3^ι; die Datierung „um 800“ scheint etwas zu früh, 
doch war der Pinax sicherlich auch in der heute verstümmelten Minuskelhandschrift Patm. 173, die 
in den Anfang des 9. Jh. zu datieren ist, ursprünglich enthalten. Die beiden Handschriften reprä­
sentieren die älteste erhaltene Redaktion des Syntagmas in 14 Titeln; vgl. V.N. Benesevic, Ka- 
noniceskij Sbomik XIV titulov so vtoroj cetverti VII veka do 883 g., Sankt Petersburg 1905 (Ndr. 
Leipzig 1974), 230-242. Zu den Texten des Quinisextums im Patmos 172 vgl. R. Flogaus, Neue Er­
kenntnisse über die Teilnehmer des Concilium Quinisextum (691/92) und ihre Bedeutung für die 
Geschichte dieses Konzils, in: Proceedings of the 2 ist International Congress of Byzantine Studies, 
London, 21-26 August, 2006, ed. E. Jeffreys, vol. III: Abstracts of Communications, Aldershot u.a. 
2006, 209-210.

131 Ausführliche Analyse bei G. De Gregorio, Materiali vecchi e nuoviper uno studio della minuscola 
greca fra VII e IX secolo, in: I manoscritti greci tra riflessione e dibattito. Atti del V colloquio in- 
ternazionale di paleografia greca (Cremona, 4-10 ottobre 1998), a cura di G. Prato (Papyrologica 
Florentina 31), Firenze 2000, , I 83-151, hier 127-136 (Lit.); vgl. auch Benesevic, Kanoniceskij 
Sbomik a.O. (Anm. 130) 316-321; Uphus XXII; COGD I 301-303.

132 Vgl. dazu vorläufig die Einleitung zur Edition des Horos und der Kanones in COGD I 300-303.
133 Vgl. auch W. Brandes, Bilder und Synoden, Rechtsgeschichte 12, 2008, 176-182, hier 181; allgemein 

zu den während des Konzils herangezogenen Handschriften und zu ihrer Herkunft Lamberz, 
Handschriften und Bibliotheken 55-58 (Lit.).
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Sitzung angeführte, in der Synagoge fehlende Zitate aus Basileios, Kyrillos und 
Athanasios (p. 72,22-74,15; 78,14-80,2; 80,3-17; 80,22-82,19) sind zusammen mit 
den erwähnten Kanones erst im Syntagma in 14 Titeln enthalten.134 Die Herkunft 
der Texte aus der kanonistischen Überlieferung läßt sich überdies an den Titelfas­
sungen der beiden Kyrilloszitate und an dem Textumfang des Athanasioszitats er­
kennen. In allen drei Fällen besteht Übereinstimmung mit dem Syntagma.13’ Daraus 
ergibt sich die Konsequenz, daß der Text der Aktenüberlieferung, wenn er mit der 
Version der kanonistischen Überlieferung übereinstimmt, nicht aufgrund anderer 
Überlieferung - und sei es auch die der Originaltexte - geändert werden darf.

134 Nähere Beziehungen zwischen den Textvarianten einer speziellen Redaktion (etwa der ersten Re­
daktion des Syntagmas in Patmos 172 und 173) und der Überlieferung der Akten sind nicht er­
kennbar. Dies ist angesichts der Kürze der Texte und der Komplexität der kanonistischen Über­
lieferung auch nicht anders zu erwarten. Auffällig ist allerdings die Übereinstimmung der Akten­
überlieferung mit der Synagoge gegen die sich anbietende Lesart des Syntagmas p. 70,6 (Anastasius 
bezieht seinen Text aus Dionysius Exiguus). Umgekehrt gibt es deutliche Indizien dafür, daß Zeu­
gen der direkten Überlieferung von der kanonistischen Überlieferung beeinflußt sind; siehe oben 
die Beschreibungen von V und M und die Feststellungen in COGD I 301-302.

135 Falls man eine einzige Quelle für die Zitate in Betracht ziehen will, so wird man sich darunter eine 
erweiterte Form der Synagoge oder eher noch eine zeitgenössische Fassung des Syntagmas vorzu­
stellen haben, in der vielleicht auch die weiteren Zitate aus den Basileiosbriefen (p. 74,23-27; 76,2­
24; 108,2-9) enthalten waren. Dies bleibt aber hypothetisch. Zu den beiden Kyrilloszitaten sind 
außerdem die im kritischen Apparat zu p. 76,25-80,17 ausgesprochenen Vorbehalte zu berücksich­
tigen. Wegen ihrer fehlenden Kontexteinbindung und der Widersprüchlichkeit zu der p. 74,12-14 
gemachten Ankündigung sind sie möglicherweise als spätere Einfügungen in die Akten anzusehen.

136 Vgl. zum folgenden Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1055-1077 (Lit.).
137 Le ,Liber Pontificalis“, ed. L. Duchesne, Paris 1886 (^195 5) I 512,6-9. Nicht nur der Gebrauch von 

translatare im Sinne von .übersetzen“, sondern auch weitere (nicht zu korrigierende) sprachliche 
Besonderheiten des Abschnittes sollten davor warnen, in dem Bericht eine Interpolation des 9. Jh. 
zu sehen (so Speck, Interpolationen 228-229); zur ^ita Hadriani vgl. neben Duchesne a.O. 
CCXXXIV-CCXLV auch R. Davis, The Lives of the Eight-Century Popes (Liber Pontificalis) 
(Translated Texts for Historians 13), Liverpool *2007, 107-122.

DIE LATEINISCHE ÜBERLIEFERUNG

Die erste lateinische Übersetzung1’6

Die Vita Hadriani des Liber pontificalis berichtet in einem Abschnitt, der trotz eini­
ger panegyrisch bedingter Verzerrungen unmittelbare Kenntnis der historischen Zu­
sammenhänge und der zugehörigen Texte verrät, von einer durch Papst Hadrian I. 
selbst veranlaßten Übersetzung nach der Übersendung der griechischen Akten nach 
Rom: Quam synodum iamdicti missi in greco sermone secum deferentes una cum im­
perialibus sacris manibus propriis subscriptis, praedictus egregius antistes in latino eam 
translatari iussit et in sacra bibliotheca pariter recondi, dignam sibi orthodoxe fidei 
memoriam aeternam faciens.137 Diese Übersetzung, von Anastasius in seiner Praefa­
tio (p. 1,8-13) als unzureichend kritisiert, ist nicht erhalten, jedoch durch eine Reihe 
von Zitaten bezeugt, die vor allem der fränkischen Reaktion auf das Konzil zu ver­
danken sind. Die in Rom entstandene Übersetzung gelangte vor 790 auf Wegen, die 
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sich wohl nicht mehr mit Sicherheit bestimmen lassen,"38 an den Hof Karls des 
Großen und löste dort, wie bekannt, eine schroff ablehnende Stellungnahme aus."39 
Zunächst wurde unter Federführung Theodulfs von Orleans eine Sammlung von 
Capitula, das nicht erhaltene Capitulare adversus synodum, erstellt und Hadrian zur 
Stellungnahme übermittelt. Diese Capitula, die zahlreiche Zitate aus den Akten des 
Nicaenum II enthalten, werden von Hadrian in seiner Antwort an Karl den Großen, 
dem sogenannten Hadrianum (JE 2483), fast vollständig im Wortlaut zitiert. Hadri­
ans Verteidigung des Konzils, die ihrerseits weitere Zitate aus den Akten enthält, traf 
am Hofe Karls des Großen zu einem Zeitpunkt ein, als die Arbeit an der fränkischen 
Stellungnahme bereits weiter fortgeschritten war. Das Projekt wurde nach dem Ein­
treffen der päpstlichen Antwort offenbar aufgegeben. Ob die letzte Fassung der 
fränkischen Stellungnahme, das im Vat. lat. 7207 erhaltene Opus Caroli regis contra 
synodum (üblicherweise als Libri Carolini bezeichnet),"40 auf Hadrians Schreiben * * * 

138 Ausführliche Diskussion der Frage und der sich widersprechenden Quellen bei A. Freeman, Caro- 
lingian Orthodoxy and the Fate of the Libri Carolini, Viator 16, 1985, 65-108, hier 75-81; vgl. auch 
von den Steinen, Entstehungsgeschichte 12-18.

139 Der Ablauf der Ereignisse ist von Ann Freeman in Fortführung der Arbeiten von den Steinens 
weitgehend geklärt worden; vgl. vor allem Freeman, Carolingian Orthodoxy a.O. (Anm. 138); eine 
zusammenfassende Darstellung mit reichen Literaturangaben bei H. Nagel, Karl der Große und die 
theologischen Herausforderungen seiner Zeit. Zur Wechselwirkung zwischen Theologie und Politik 
im Zeitalter des großen Frankenherrschers (Freiburger Beiträge zur mittelalterlichen Geschichte 
12), Frankfurt am Main u.a. 1998, 168-202, ebenso in der Einleitung (1-10) zu Freemans Ausgabe 
der Libri Carolini·, vgl. auch die bei Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1055-1065 genannte 
Literatur.

140 Der Versuch von Speck, Interpolationen, die Libri Carolini als Fälschung des 9. Jh. zu entlarven 
(vor allem Hinkmar von Reims wird verdächtigt), beruht auf einer petitio principii besonderer Art, 
nämlich darauf, daß alle Texte, die Specks Vorstellung von möglichen Aussagen zur Bildervereh­
rung im 8. Jh. widersprechen, gefälscht oder interpoliert sein müssen. Der Autor formuliert dies 
mehr oder weniger deutlich selbst (/ttterpo/dizonen 8): „Diese Gründe“ (für den Zweifel an der 
Echtheit der Libri Carolini) „liegen ... nicht bei den Libri Carolini, sondern ausschließlich bei den 
Aussagen des Konzils von 787, die in den Libri zitiert und dann widerlegt werden“, und weiter 
(Interpolationen 15): „Entweder ist meine Annahme über Interpolationen falsch ... oder aber die 
Datierung der LC bedarf einer Korrektur.“ Die erhaltene Arbeitshandschrift der Libri Carolini 
und deren paläographische Einordnung (vgl. etwa B. Bischoff, Die Hofbibliothek Karls des Gro­
ßen, in: Karl der Große, Lebenswerk und Nachleben, hrsg. von W. Braunfels, Düsseldorf 1964, II 
42-62 = B. Bischoff, Mittelalterliche Studien, Stuttgart 1981, III 149-169, hier 161-162) wird 
ebenso bewußt außer acht gelassen wie die Arbeiten von den Steinens, Freemans und anderer zu 
dem Werk und seiner Entstehung. Konsequenterweise bezieht Speck alle weiteren lateinischen 
Texte, die aus der ersten Übersetzung der Akten zitieren (Capitulare adversus synodum, Hadria­
num, Frankfurter Konzil von 794, Florilegium der Pariser Synode von 825, Zitate im Vallicellianus 
tom. XVIII, schließlich auch den oben zitierten Bericht des Liber pontificalis), in sein Verdikt mit 
ein. Vgl. dazu auch oben Anm. 125 und unten Anm. 311 mit der dort zitierten Lit. Die im folgen­
den erwähnte Stelle aus der Akklamationsliste der dritten Sitzung (p. 270,11-16) und ihr Zitat in 
den Libri Carolini (III 17) entzieht auch der Auffassung Specks die Grundlage, der Begriff der 
τιμητική προσκύνησή sei in den Akten von 787 überall interpoliert (Interpolationen 87-88; vgl. 
auch dens., Die τιμητική προσκύνησή. Ein Detail ikonoduler Theologie, ByzSlav 61, 2003, 129­
142). Denn mag die Äußerung Konstantins von Konstanteia (δεχόμενος καί άσπαζόμενος 
τιμητικώς τάς αγίας καί σεπτός εικόνας) in der ersten lateinischen Fassung auch noch so mangel­
haft wiedergegeben sein: der Übersetzer hatte diesen Text vor Augen. Weitere Argumente gegen 
Specks Auffassung der τιμητική προσκύνησις bei Uphus 331-332.
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überhaupt noch Bezug nimmt, ist umstritten. Ebenso zweifelhaft ist es, ob die Libri 
Carolini Hadrian jemals übermittelt wurden. Was die Akten des Nicaenum II be­
trifft, so enthalten die Libri Carolini eine Reihe weiterer, im Capitulare adversus 
synodum noch nicht enthaltener Zitate.141 Schließlich diente ein Zitat aus der mangel­
haft übersetzten Akklamationsliste der dritten Sitzung (p. 270,11-16), das von 
Theodulf in den Libri Carolini (III 17) in polemischer Absicht zugespitzt worden 
war, als Grundlage für die Stellungnahme des Frankfurter Konzils von 794 zum 
Nicaenum II.142 Vergleicht man die im Capitulare adversus synodum, im Hadrianum 
und in den Libri Carolini zitierten Texte, so kann kein Zweifel daran aufkommen, 
daß es sich überall um dieselbe lateinische Fassung der Akten handelt.143 Aus dieser 
Fassung zitiert dann auch der Kompilator des bilderfreundlichen Florilegs, das im 
Dossier der Pariser Synode von 825 überliefert ist.144 145 Die Übersetzung war in Nord­
frankreich offenbar noch längere Zeit zugänglich. Denn auch eine Reihe von Zitaten 
im Decretum Ivos von Chartres stammt sehr wahrscheinlich aus dieser Übersetzung. 
Sie finden sich, durch Ivo vermittelt, auch im Decretum Gratianum'^ Einige Ab­
schnitte aus dem Brief Hadrians an Konstantin VI. und Irene, die ebenfalls aus der 
ersten Fassung stammen müssen, sind schließlich in der Sammlung des Vallicellianus 
tom. XVIII überliefert.146 So gering man auch die Leistung des Übersetzers, die von 
den Steinen so treffend analysiert hat,147 veranschlagen mag, so sind die aus dieser 
Übersetzung stammenden Zitate doch für die Kenntnis des Textbestandes der Akten 
in der unmittelbaren Folgezeit des Konzils von erheblicher Bedeutung.148 In man­
chen Fällen tragen sie auch zur Beurteilung des zugrundeliegenden griechischen 
Textes bei. Dies betrifft in diesem Band vor allem die Testimonia des ersten Ha- 
drianbriefes, deren lateinische Fassung Anastasius weitgehend nach der griechischen 

141 Die Einzelbelege für den Brief Hadrians an Konstantin VI. und Irene bei Freeman, Carolingian 
Orthodoxy a.O. (Anm. 138) 85 Anm. 80, die weiteren Stellen aus den Akten bei Lamberz, Über­
lieferung und Rezeption 1059 Anm. 12. Die Texte sind in der vorliegenden Edition im Testimo­
nienapparat zum lateinischen Text ausgeschrieben.

142 Die Stellen sind im Testimonienapparat zum lateinischen Text p. 271,11-15 genannt; zu den 
Einzelheiten vgl. Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1060-1065.

143 Vgl. vor allem von den Steinen, Entstehungsgeschichte 14-18.
144 Das Florileg (p. 507,10-520,31 Werminghoff) diente offenbar zur Dokumentation des gegnerischen 

Standpunktes. Davon scharf zu trennen ist das voraufgehende Schreiben der Synode an Ludwig 
den Frommen (p. 481,1-507,9 Werminghoff), das dem Standpunkt der Libri Carolini treu bleibt; 
vgl. dazu Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1066-1075 rnit Analyse des Dossiers. Das Syn­
odalschreiben bezieht seine Zitate nicht aus der ersten lateinischen Fassung der Akten, sondern aus 
dem vor der Synode verlesenen Brief Hadrians an Konstantin VI. und Irene (vgl. Lamberz, Über­
lieferung und Rezeption 1073-1075). Die beiden Teile des Dossiers sind in der Ausgabe Werming- 
hoffs unglücklicherweise als zusammenhängender Text gedruckt. Zu Herkunft und Datierung der 
einzig relevanten Handschrift Paris, lat. 1597 A (wahrscheinlich vor 845 für Hinkmar von Reims 
geschrieben) vgl. Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1069-1071 mit Anm. 46-55; zur Hand­
schrift Berol. lat. fol. 626 und zur Epitome des Synodalschreibens (p. 535-551 Werminghoff), über­
liefert im Vat. Ottob. lat. 38, vgl. Lamberz, Studien 6-7 Anm. 12.

145 Siehe unten den Abschnitt zur kanonistischen Überlieferung.
146 Vgl. Lamberz, Studien 7-11 und 15-26.
147 Entstehungsgeschichte 18-25.
148 Vgl. auch Bischofslisten 16 zur Zahl der Konzilsteilnehmer in der Subskriptionsliste der siebten Sit­

zung (F) und zu dem entsprechenden Zeugnis der Libri Carolini (IV 13 p. 516,26-28).
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Übersetzung des Briefes ausgerichtet hat. Die Zitate aus der ersten lateinischen Fas­
sung sind in der vorliegenden Edition mit wenigen Ausnahmen'49 im Testimonien­
apparat zum lateinischen Text ausgeschrieben.

Die Übersetzung des Anastasius Bibliothecarius

Die 873 entstandene Übersetzung des Anastasius Bibliothecarius1’0 ist nicht nur als 
Zeugnis für den Textbestand und die Textform der Akten im 9. Jh., sondern auch als 
Grundlage für die weitere Rezeption der Akten im lateinischen Westen von größter 
Bedeutung. Darüber hinaus ist sie auch für die Konstitution des griechischen Textes 
von kaum zu unterschätzendem Wert. Ihr Text wird deshalb hier auf der Grundlage 
der handschriftlichen Überlieferung in einer kritischen Edition vorgelegt und, wie 
schon in der Editio Romana und den ihr folgenden Drucken, dem griechischen Text 
gegenübergestellt. Die überwiegend wörtliche Übersetzung läßt zumeist erkennen, 
welchen griechischen Text Anastasius vor Augen hatte, und erleichtert so in vielen 
Fällen die Entscheidung zwischen Varianten der griechischen Überlieferung. Fehler 
und Ungenauigkeiten sind allerdings nicht selten, und man wird deshalb den griechi­
schen Text nur mit größter Vorsicht aufgrund der Übersetzung korrigieren dürfen. 
Solche Korrekturen sind jedoch grundsätzlich legitim, da die griechische Vorlage des 
Anastasius, wie sich zeigen läßt,1’1 nicht nur keinem bestimmten Zweig der griechi­
schen Überlieferung angehört, sondern von dem Archetypus der griechischen Hand­
schriften unabhängig ist. Wichtig für das Verständnis und auch für die textkritische 
Beurteilung der Fassung des Anastasius ist die Beobachtung, daß er die von ihm 
selbst (p. 1,9-13) so scharf kritisierte erste Übersetzung dennoch benutzt hat. Er hat 
sie in vielen Fällen offenbar nur überarbeitet, bisweilen ihre Fehler auch nicht korri­
giert. Man wird deshalb den überlieferten Text des Anastasius da, wo seine Herkunft 
aus der mangelhaften ersten lateinischen Fassung wahrscheinlich ist, nicht ändern 
dürfen.1’2

Ähnlich wie seine Übersetzung der Akten des Konzils von 869/870 hat Anasta­
sius, wenn auch in geringerem Umfang, die Übersetzung der Akten des Nicaenum II 
mit Glossen und Anmerkungen versehen. Sie geben überwiegend Wort- und Na- * * * * 

149 Die Ausnahmen betreffen Stellen im ersten Brief Hadrians, in denen die Zitate aus der ersten Über­
setzung mit dem Text des Anastasius wörtlich übereinstimmen. Einzelne Abweichungen sind an 
diesen Stellen im kritischen Apparat angegeben.

150 Zu Anastasius als Übersetzer vgl. allgemein W. Berschin, Griechisch-Lateinisches Mittelalter. Von 
Hieronymus zu Nikolaus von Kues, Bern/München 1980, 199-204 (= Medioevo greco-latino. Da 
Gerolamo a Niccolb Cusano [Nuovo Medioevo 33], Napoli 1989, 210-217); C. Leonardi, Anastasia 
Bibliotecario e le traduzioni dal greco nella Roma altomedievale, in: The Sacred Nectar of the 
Greeks: The Study of Greek in the West in the Early Middle Ages, ed. M.W. Herren (King’s Col­
lege London Medieval Studies 2), London 1988, 277-296, hier 286 und 294-296 (Lit.); P. Chiesa, 
Traduzioni e traduttori a Roma nell’alto medioevo, in: Romafra Oriente e Occidente (Settimane di 
studio del Centro Italiano di studi sull’alto medioevo XLIX), Spoleto 2002, I 455-492, hier 479­
485 (Lit.); umfangreiche bibliographische Angaben zu Anastasius und seinen Übersetzungen bei R. 
Deutinger / Μ. Wesche, Art. Anastasius Bibliothecarius, in: Geschichtsquellen des deutschen Mit­
telalters, http://www.repfont.badw.de/A.pdf (2007).

151 Siehe unten den Abschnitt zur Überlieferungsgeschichte der Akten.
152 Vgl. in diesem Band p. 145,5; 189,18-19; 235,14; 255,5 und 8.
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menserklärungen,1” teilweise aber auch inhaltliche Erläuterungen.153 154 Von besonderer 
Bedeutung sind im Rahmen dieses ersten Bandes die Bemerkungen des Anastasius 
zu den beiden Hadrianbriefen und zu deren Fassung in dem ihm vorliegenden grie­
chischen Codex. Sie werden im folgenden noch näher zu behandeln sein.155 Die 
Glossen und Anmerkungen des Anastasius waren offenbar teils interlinear, teils 
marginal angebracht, wie es die erhaltene Arbeitshandschrift der Akten von 869/870, 
Vat. lat. 4965, veranschaulicht.1’6 Sie wurden von den Kopisten der Übersetzung der 
Akten von 787 jedoch vielfach als Textergänzungen oder Textkorrekturen verstan­
den und in den Text eingefügt, oft genug an falscher Stelle.157

153 Vgl. in diesem Band p. 39,17; 53,3; 57,26-59,1; 79,7; 87,6; 183,10; 259,14; 265,5 und 6; 271,12.
154 Vgl. in diesem Band p. 15,22-25; 59,10; 65,2.
15 5 Siehe unten den Abschnitt zur Problematik der lateinischen Fassungen der Hadrianbriefe.
156 Vgl. die Abbildungen bei C. Leonardi, Anastasio Bibliotecario e l’ottavo concilio ecumenico, Studi 

Medievali (30 ser.) 8, 1967, 59-192.
157 Ein Beispiel für das Eindringen einer ursprünglichen Interlinearglosse bietet die Stelle p. 73,14, wo 

das Wort bibliophylax in P durch die Glosse librorum custos in zwei Hälften geteilt wird. Zu Ein­
fügungen an falscher Stelle siehe den kritischen Apparat zu p. 177,1 und 181,19. Im Ausgangs­
exemplar der Überlieferung standen die Verweiszeichen offenbar nicht hinter, sondern vor der be­
treffenden Textstelle. Auch dies hat bei der Einfügung der Marginalien in den Text mehrfach Ver­
wirrung gestiftet; vgl. z.B. den kritischen Apparat zu p. 39,17.

158 Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 352-355 nennen zwölf Handschriften, von denen acht für die Edition 
der Acta lohannis herangezogen sind. Perels/Laehr benutzen für die Ausgabe der Praefatio des 
Anastasius (MGH Epp. VII = Epp. Karolini aevi V, Berolini 1928, 415-418) die Hss. E F H und 
Vat. Reg. lat. 1046 (weitere sechs Hss. sind genannt), H.-G. Opitz (Athanasius Werke III, 2. Liefe­
rung, Berlin/Leipzig 1935, 78) berücksichtigt neben den von Perels/Laehr herangezogenen Hand­
schriften noch V und Marc. lat. 164; zu V und zu Vat. Reg. lat. 1046 vgl. auch C. Crimi, Per un’edi- 
zione del ,Discorso encomiastico“ di Epifanio diacono di Catania. I. La versione latina di Anastasio 
Bibliotecario in due codici Vaticani, Synaxis 7, 1989, 373-383. R. Riedinger hatte in einer dem Verf. 
übergebenen Liste acht Handschriften erfaßt.

159 Kurze Erwähnung bei L.V. Delisle, Inventaire des manuscrits latins de Notre-Dame et d’autres 
fonds conserves ä la Bibliotheque Nationale sous les numeros 16-719-18613, Paris 1871, 41 (mit Da­
tierung ins 10. Jh.); vgl. J. Vezin, La repartition du travail dans les ,Scriptoria' carolmgiens, Journal 
des Savants 1973, 212-227, hier· 217; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 353 (mit Datierung ins 9. Jh. nach 
brieflicher Mitteilung von B. Bischoff); Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1082-1083. Wert­
volle Hinweise zu P und seiner Geschichte verdanke ich brieflichen Mitteilungen von P. Meyvaert 
(Juli 1995). Autopsie im Mai 1997 und im August 2001.

Von den 14 bekannten Handschriften der Übersetzung1’8 erweisen sich die folgen­
den vier als voneinander unabhängige Textzeugen:

P Parisinus latinus 17339159
9. Jh. (letztes Viertel), Pgt., ff. III. 173, 330 x 240 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. 3r-i72v).
Lagen (zwei Deckblätter [f. 2 und f. 173] aus dem 15. Jh., am Anfang ein späteres Papierblatt 
[f. 1]): 6x8 (50). 9 (8+1 [f. 58 ist eingefügtes Ergänzungsblatt]: 59). 5x8 (99). 7 (8-1 [nach f. 
101 ein Blatt herausgeschnitten, ohne Textverlust]: 106). 3x8 (130). 4 (134). 3x8 (158). 6 
(164). 8 (172). Originale Lagenzählung im unteren Rand der letzten Versoseite der Lagen in 
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römischen Ziffern, erhalten von f. 8jv (X) bis i72v (XXII).,6° In der Lagenzählung von f. 9Γ 
heißt es, von erster Hand geschrieben, „Pars II. Q XII“, in der von f. io6v „Pars Moysi. II. Q 
XIII“. 2 Spalten, 33 Zeilen. Schriftraum ca. 255 x 190 mm.
Schreiber: Vier Schreiber in skriptorialem Zusammenhang, die die Lagen unter sich aufteil­
ten:160 161 a) f. 3r—57v. 59r—83’. b) f. 84r-io6v (= Moyses; vgl. die Lagenanalyse), c) f. io7r-i34v. 
d) f. j8r“v und i3jr-i72v. Schreiber d ergänzt nicht nur f. 58r_v, sondern ist auch Korrektor 
der gesamten Handschrift (Pc im kritischen Apparat dieser Ausgabe). Die Korrekturen sind 
offenbar nach der Vorlage vorgenommen.'62

160 Eine spätere Hand (12. Jh.), sicherlich die eines Bibliothekars von Beauvais, gibt f. 3' im unteren 
Rand die Zahl der Quaternionen an („Q XXII“), schreibt f. 3r oben Signatur und Titel ee Secunda 
Nicaea synodus et quaedam alia und ergänzt „Q“ vor der letzten Ziffer der Lagenzählung.

161 Vgl. Vezin, La repartition a.O. (Anm. 159); besonders deutlich wird die Arbeitsteilung beim 
Lagenwechsel f. 83/84, wo f. 83' am Schluß der Lage X ein größerer Freiraum gelassen ist, der Text 
von f. 84r jedoch unmittelbar anschließt. Vezin unterscheidet nur drei Hände, doch scheinen mir f. 
iO7r-i34v und I35r-i72v, die Vezin einem einzigen Schreiber zuweist, nicht von derselben Hand zu 
stammen.

162 Daß es sich in der Regel nicht um konjekturale Verbesserungen handelt, läßt sich an der Ergänzung 
von Auslassungen (z.B. p. 261,6; 265,20; 269,6) und an der Korrektur von Ortsnamen in den Bi­
schofslisten (z.B. p. 203,6 und 11; 205,12; 211,23; 275,19; 279,20) ablesen. Auf das Konto des Kor­
rektors gehen jedoch offenbar einige Fehlkorrekturen (z.B. p. 171,24; 251,4; 273,4).

163 Zu Odos Romreise vgl. MGH Capit. II (1897), Nr. 279 (Synodus Pontigonensis), p. 351,16-24; E. 
Boshof, Odo von Beauvais, Hinkmar von Reims und die kirchenpolitischen Auseinandersetzungen 
im westfränkischen Reich, in: Ecclesia et Regnum. Festschrift für F.J. Schmale zu seinem 65. Ge­
burtstag, hrsg. von D. Berg / H.-W. Goetz, Bochum 1989, 39-59, hier 42 mit Anm. 21.

164 Vgl. H. Omont, Recherches sur la bibliotheque de l’eglise cathedrale de Beauvais, Memoires de 
l’Academie des inscriptions et belles-lettres 40, 1916, 1-93, zu P hier 15 und 30 (Nr. 103 in dem 
von Omont edierten Handschriftenverzeichnis der Bibliothek von Beauvais aus dem 15. Jh.; in 
dem von Claude Joly 1664 erstellten Verzeichnis [Omont 42-48] ist P nicht mehr enthalten; zu den 
Verlusten der Bibliothek am Ende des 16. Jh. vgl. Omont 8-9).

Provenienz: Die Handschrift ist nach B. Bischoff und J. Vezin im letzten Viertel des 9. Jh. in 
einem karolingischen Scriptorium entstanden. Dies setzt voraus, daß bereits wenige Jahre 
nach der Entstehung der Übersetzung ein Exemplar aus Rom ins Frankenreich gelangt war. 
Die Annahme P. Meyvaerts, Odo von Beauvais habe ein solches Exemplar von seiner Rom­
reise im Jahre 875163 mitgebracht und an Hinkmar von Reims ausgeliehen, erscheint höchst 
plausibel; denn wohl noch zu Lebzeiten Hinkmars, also vor 882, wurde in Reims eine direkte 
Kopie von P, der jetzige Vat. Reg. lat. 1046, angefertigt. Wenn P in Nordfrankreich entstan­
den ist (oder soll man annehmen, daß eine Gruppe fränkischer Schreiber Odo begleitet hat?), 
kann die Handschrift selbst allerdings nicht das aus Rom mitgebrachte Exemplar Odos sein. 
P wurde, nachdem in Reims die genannte Kopie hergestellt worden war, wohl an Odo zu­
rückgegeben. Die Handschrift befand sich jedenfalls bis zum 17. Jh. in der Bibliothek der 
Kathedrale von Beauvais (Besitzvermerke f. 3r, 99“ und i72v; die erste und die letzte Notiz 
sind weggeschabt, aber noch lesbar). Sie gelangte dann über Antoine Loisel an Claude Joly, 
der 1680 seine Bibliothek der Kirche von Notre-Dame in Paris vermachte, zu deren Kanoni­
kern er gehörte. Lesarten von P werden in den Marginalien der 1714 erschienenen Ausgabe 
von Labbe/Cossart mit der Angabe „in ms. lolyano“ oder „in ms. lolyi“ zitiert. Spuren die­
ser Benutzung finden sich in der Handschrift selbst: Glossen des Anastasius, die in P inner­
halb des fortlaufenden Textes erscheinen, sind dort (offenbar von Philippe Labbe) mit grün­
licher Tinte unterstrichen, andere Stellen markiert. In der Regel findet sich in der Ausgabe an 
der entsprechenden Stelle eine Marginalie. Die Handschriften von Notre-Dame wurden 1756 
in die Bibliotheque Royale überführt.164
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Erhaltungszustand: f. ir und f. 172” stärker verschmutzt und berieben; Einbandrücken lose.

V Vaticanus latinus 132916’
Ende 10. / Anfang 11. Jh., Pgt., ff. V.187 (+ 185/1), 313 x 220 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. Iv-187”).165 166 Richtige Blattfolge: I-80. 89-96 (falsch 
eingebundene Lage). 81-88. 97-187. Am Anfang fehlt die Praefatio und die Inhaltsübersicht 
des Anastasius. Beide Texte fehlten wahrscheinlich schon in der Vorlage, sollten aber wohl 
nachgetragen werden, da f. Γ frei gelassen ist. Der Text endet mutiliert im ersten Brief des 
Tarasios an Hadrian mit den Worten dispensatio magni (Mansi 13, 457 C 5-6). Vor f. 187 ist 
ein Blatt mit dem Text sicut in omnibus - ac si canonem (Mansi 13, 418 D 3 - 424 B 4; 
COGD I 317-321,1. 248-356) verlorengegangen.

165 Vgl. S. Kuttner / R. Elze, A Catalogue of Canon and Roman Law Manuscripts in the Vatican Li­
brary I (Studi e Testi 322), Cittä del Vaticano 1986, 60-61; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 353; F.M. 
Bischoff / Μ. Maniaci, Pergamentgrösse, Handschriftenformate, Lagenkonstruktion: Anmerkungen 
zur Methodik und zu den Ergebnissen der jüngeren kodikologischen Forschung, Scrittura e Civiltä 
19, 1995, 277—319, hier 315 mit Tav. 3—4. Autopsie im April 1997 und im März 2000.

166 Zu f. Ir vgl. P. Lauer, Un inventaire inedit des revenus fonciers de la basilique du Lateran au Xlle 
siecle, Melanges d’archeologie et d’histoire 42, 1925, 117-124; Kuttner/Elze a.O. (Anm. 165) 60.

167 Vgl. Kuttner/Elze a.O. (Anm. 165) 61-62; A. Manfredi, / codici latini di Nicolo V. Edizione degli 
inventari e identificazione dei manoscritti (Studi e Testi 359), Cittä del Vaticano 1994, 254-255; Ju­
nod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 354; Lamberz, Editio Romana 353-354; Überlieferung und Rezeption 
1096 mit Anm. 116. Autopsie im April 1997 und im März 2000.

Lagen: 5 (6-1? [vor f. I fehlt wahrscheinlich ein Blatt]: V). 15x8 (120 [zur Lagenvertau­
schung siehe oben]). 6 (126). 7x8 (182). 6 (8-2 [am Anfang und am Ende der Lage fehlt je 
ein Blatt mit Textverlust]: 187 [+185/1]). Die Folien I-V waren zeitweise nicht mit dem Rest 
der Handschrift verbunden, wie die gesonderte Zählung dieser Folien und die Notizen f. ir 
zeigen. Lagenzählung jeweils von erster Hand in römischen Ziffern im unteren Rand der 
letzten Versoseite der Lagen, erhalten von f. 8V (II) bis 126” (XVII), danach von späterer 
Hand fortgesetzt. Schriftraum ca. 240 x 150 mm; um 32 Zeilen.
Schreiber: Zwei Hände in skriptorialem Zusammenhang: a) f. Iv-i26v. b) f. i27r- 
187”. Korrekturen von der jeweiligen Texthand, teils in scribendo, teils bei einer durchge­
henden Revision der Handschrift ausgeführt. Weitere Korrekturen einer späteren Hand.
Provenienz: Die Handschrift, nach der Schrift zu urteilen italienischer Herkunft, gehörte 
zur Bibliothek der Lateranbasilika (Besitzvermerk f. 182’).

E Vaticanus latinus 1330167
15. Jh. (zwischen 1434 und 1443), Pgt., ff. 278, 280 x 200 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. ir-274v; f. 275-278” leer) mit dem Textschluß receptos per 
(Mansi 13, 476 D 5) im unvollständig überlieferten Brief des Tarasios an den Presbyter Jo­
hannes.
Lagen: 27 x 10 (270). 8 (278). Reklamanten jeweils von der Texthand im unteren Rand der 
letzten Versoseite der Lagen (Stellung je nach Schreiber unterschiedlich). Schriftraum ca. 
180 x 100 mm; 26-29 Zeilen.
Schreiber: Drei Schreiber in skriptorialem Zusammenhang: a) f. ir-i3ov. b) f. 13 ir-i8ov. c) f. 
i8ir-274v. Korrekturen bis f. 7r und f. 26r_v von Tommaso Parentucelli da Sarzana, dem 
späteren Papst Nikolaus V. Die Arbeit wurde von Parentucelli, der E wohl zeitweise aus der 
Bibliothek Eugens IV. ausgeliehen hatte, in dem für ihn aus E kopierten Codex Vat. lat. 1331 
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(F) fortgesetzt (siehe unten zu F). Die in E vorgenommenen Korrekturen sind in F in den 
Text übernommen.
Provenienz: Für Papst Eugen IV. (Wappen f. ir) sicherlich in Florenz geschrieben.'68 Die 
Handschrift gelangte über Papst Nikolaus V. in die Vatikanische Bibliothek.

H Vaticanus latinus 73O4,6?
Mitte 15. Jh. (Teil 2: 1441), Pgt., ff. III.241 (moderne Zählung 1-242 ab f. III), 310 x 220 mm
Inhalt: Zwei Teile (f. 2- 149’ und i50r-242v). Teil 1: 1) Liber fidei catholicae aus der Histo­
ria persecutionis Africanae provinciae des Victor Vitensis (MGH Auct. ant. III 1, 26-39) (f· 
2r—6r). 2) Ps.-Augustinus, Altercatio cum Pascentio Ariano (PL 33, 1156-1162) (f. 6v~9r). 3) 
Akten des Nicaenum II (f. 9r-i49v) mit dem Textschluß receptos per (Mansi 13, 476 D 5) im 
unvollständig überlieferten Brief des Tarasios an den Presbyter Johannes. Teil 2: Akten des 
Konzils von 869/870 (i5or-242v). Da die beiden Teile im Marc. lat. Z. 164 gemeinsam aus H 
kopiert wurden, müssen sie schon bald miteinander verbunden worden sein.
Lagen des ersten Teils: 12 x 10 (121 [f. 1 ist Vorsatzblatt]). 8 (129). 2x10 (149). Reklaman­
ten von erster Hand in der Mitte des unteren Randes der letzten Versoseite der Lagen. 
Lagenzählung von sehr viel späterer Hand.
Schreiber: Die beiden Teile jeweils von einer Hand. Der zweite Teil wurde von Johannes 
Dorenborch (f. 242’Subscriptio vom 20. Februar 1441) für Kardinal Capranica in Florenz 
kopiert. Auch der zweite Teil stammt von einem .transalpinen“ Schreiber, der wohl ebenfalls 
für Capranica in Florenz arbeitete.168 169 170

168 Die Annahme von Kuttner/Elze a.O. (Anm. 165) 61, die Handschrift sei in Rom geschrieben, ist 
kaum richtig (anders Manfredi, I codici latini di Nicolo V a.O. [Anm. 167] 255); siehe unten zu dem 
von Cesarini 1438 beim Konzil von Ferrara/Florenz vorgelegten Codex aus Rimini, der Vorlage 
für E und H gewesen sein muß.

169 Vgl. Leonardi, Anastasia Bibliotecario e l’ottavo concilio ecumenico a.O. (Anm. 156) 62 und 149­
150 mit ausführlicher Beschreibung; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 354; Lamberz, Editio Romana 
353-354; Überlieferung und Rezeption 1096 mit Anm. 116. Autopsie im Mai 1997 und im März 
2000.

170 Zu den für Capranica tätigen Kopisten vgl. E. Meuthen, Ein „deutscher“ Freundeskreis an der 
römischen Kurie in der Mitte des /5. Jahrhunderts. Von Cesarini bis zu den Piccolomini, AHC 
27/28, 1995/1996, 487-542, hier 522-523 (Lit.).

171 Vgl. J. Bignami Odier, La Bibliotheque Vaticane de Sixte IV ä Pie XI (Studi e Testi 272), Cittä del 
Vaticano 1973, 142 und 218 Anm. 7 (Lit.).

172 Die Handschrift ist erwähnt bei F.M. Carey, The Scriptorium of Reims Düring the Archbishopric of 
Hincmar (845-882 A.D.), in: Classical and Medieval Studies in Honor of Edward Kennard Rand, 
ed. L.W. Jones, New York 1938, 41-60, hier 58; J. Vezin, Hincmar de Reims et Saint-Denis. Ä pro- 
pos de deux manuscrits du ,De trinitate‘ de Saint Hilaire, RHT 9, 1979, 289-298, hier 290; vgl. auch 
Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 353; Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1083. Der Codex ist 
wichtigster Textzeuge in der Edition der Praefatio des Anastasius von Perels/Laehr (MGH Epp. 
VII = Epp. Karolini aevi V, Berolini 1928, 415-418). Autopsie im Mai 1997 und im April 2001.

Provenienz: Kardinal Capranica (1400-1458). Die Handschrift gehört zu der Gruppe Vat. 
lat. 7292-7319, die 1798 aus dem Collegio Capranica in die Vatikanische Bibliothek gelangt 
ist."7'

Apographa von P

Vaticanus Reginensis latinus 1046172
9. Jh. (letztes Viertel), Pgt., ff. 169 (gezählt 1-178; f. 49/1 nicht gezählt, die Ziffern 145-154 in 
der Zählung übersprungen), 325 x 270 mm
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Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. ir-i78v).
Lagen: 12x8 (95 [+49/1]). 7 (8-1 [das letzte Blatt fehlt ohne Textverlust]: 102). 3x8 (126). 4 
(130). 3 x 8 (164 [siehe oben zur Zählung]). 6 (170). 8 (178). 2 Spalten, 33 Zeilen.
Schreiber: Vier Schreiber in skriptorialem Zusammenhang: a) f. 2-48’. io3r-nov.
139-178'. b) f. 49r—55V. c) f. 8or-io2v. d) f. mr-i38v. Die Aufteilung der Hände und Lagen 
entspricht teilweise der von P (z.B. beim Wechsel von f. 102 auf f. 103 entsprechend dem 
Wechsel in P von f. 106 auf f. 107).
Provenienz: Reims. Schenkungsvermerk f. 42v~43r und f. 63'-64' (in Auszeichnungsmajus­
kel) im unteren Rand: Sichelmus senior dedit sancto Remigio.’7'1 Der Vermerk erscheint noch­
mals (hier in normaler Schrift) f. i78v: Sichelmus senior dedit sancto Remigio pro animae suae 
remedio hunc librum.’7* Die Handschrift ist im Scriptorium von Reims (wahrscheinlich noch 
zu Lebzeiten Hinkmars, also vor 882) entstanden (siehe oben zu P). Sie gehörte im 17. Jh. zur 
Bibliothek von Paul und Alexander Petau (f. ir unten Besitzvermerk von 1647), die 1650 von 
Isaac Vossius für Christina von Schweden gekauft wurde.173 174 175 176 Deren Sammlung gelangte 1690 
in die Vatikanische Bibliothek.

173 Zu zwei weiteren Handschriften (Paris, lat. 2095 und 2792), die offenbar aus dem Besitz desselben 
Sichelmus stammen, vgl. Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 353 Anm. 2.

174 Die darauf folgende Notiz (von derselben Hand geschrieben) Septima grecorum synodus, falsa et 
relecta (leg. reiecta) cum multis episcopis tempore Karoli imperatoris in Franconofurth palatio, et lo­
quitur de sanctorum imaginibus et de his qui dicunt non debere uenerari sacras imagines quorum 
stultitia (leg. stultitiam) omnibus modis redarguit bezeugt die auch in dieser Zeit noch bestehende 
Ablehnung des Nicaenum II in fränkischen Kreisen, auf die auch Anastasius in der Praefatio (p. 
3,1-3) anspielt. Die Schreibfehler deuten darauf hin, daß die Notiz hier nicht original ist, sondern 
übernommen wurde. Möglicherweise stand sie schon in P, dessen letzte Seite f. 172’ kaum mehr 
lesbar ist. Es liegt nahe, Hinkmar von Reims als Verfasser in Betracht zu ziehen.

175 Vgl. J. Bignami Odier, Le fonds de la Reine ä la Bibliotheque Vaticane, in: Collectanea Vaticana in 
honorem Anselmi Μ. Card. Albareda, 1.1 (Studi e Testi 219), Cittä del Vaticano 1962, 159-189, hier 
163 (Lit.).

176 Für das Scriptorium von Reims ist die Formulierung portio statt pars charakteristisch; vgl. Vezin, 
Hincmar de Reims a.O. (Anm. 172) 290. Vezin ist bei der Erwähnung des Vat. Reg. lat. 1046 ent­
gangen, daß die Formulierung „Pars Moysi“ aus Codex P, den er in einer anderen Publikation 
selbst behandelt hatte (vgl. oben Anm. 159), übernommen ist.

Die Handschrift ist eine spiegelbildliche Kopie von P. Die Übereinstimmung im äußeren Er­
scheinungsbild und in der Aufteilung des Textes geht so weit, daß bei Spalten- und Seiten­
wechsel in vielen Fällen exakte Textübereinstimmung mit P besteht. Auch die Schreibernotiz 
„Pars Moysi“, die sich in der Lagenzählung von P (dort f. io6v) findet, wird f. i02v über­
nommen.'76 Die direkte Abhängigkeit von P läßt sich an einer Vielzahl von Stellen nachwei­
sen. Ein Beispiel mag genügen: Im zweiten Brief des Tarasios an Hadrian ergänzt P f. i69v 
den zunächst ausgelassenen Textschluß a me Petro des Exzerptes aus den apostolischen Ka- 
nones (Mansi 13, 465 B 10) neben dem folgenden, in Auszeichnungsmajuskel geschriebenen 
Titel des Exzerptes aus der Apostelgeschichte. Die Ergänzung ist, was in der Tat irreführend 
ist, ebenfalls in Auszeichnungsmajuskel geschrieben. In einer durch ein Verweiszeichen über 
me auf den Text bezogenen Marginalie des Anastasius heißt es dazu: sic se habet editio greca 
(womit das Fehlen von me in der Fassung des Dionysius Exiguus gemeint ist). Der Schreiber 
des Vaticanus kann mit dem Text nichts anfangen, setzt statt dessen die in P am Anfang der 
Zeile stehende Zählung „II“ der Exzerpte an diese Stelle und verschiebt das Verweiszeichen 
über das zum folgenden Titel gehörende Wort Apostolorum. Damit wird die (auch im Vati­
canus wiedergegebene) Marginalie des Anastasius sinnlos. Die Handschrift hat also lediglich 
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dort als Textzeuge einen eigenen Wert, wo P beschädigt oder kaum mehr lesbar ist (vor allem 
f. 172'').

Hagae Comitum, Bibliotheca Regia 73 E 12177 178 179 180 181

177 Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Regiae, vol. I: Libri Theologia, Hagae Comitum 
1922, 277. Die Kenntnis der Handschrift verdanke ich Rudolf Pokorny.

178 Siehe unten S. LIX-LX zur Ausgabe Hardouins.
179 P. Lauer, Bibliotheque Nationale. Catalogue general des manuscrits latins, t. II, Paris 1940, 130­

131. Nach Lauer stammen Notizen und Korrekturen von der Hand des Nicolas Le Fevre. Aut­
opsie im Mai 1997.

180 Vgl. Leonardi, Anastasio Bibliotecario e l’ottavo concilio ecumenico a.O. (Anm. 156) 62 und 151— 
152 mit ausführlicher Beschreibung (Lit.). Autopsie im November 1996.

181 Vgl. Kuttner/Elze a.O. (Anm. 165) 62-63; Manfredi, I codici latini di Nicolo V a.O. (Anm. 167) 
258; ders., Per la biblioteca di Tommaso Parentucelli negli anni del concilio di Firenze, in: Firenze e 
il Concilio del 1439 (Biblioteca storica toscana 29), Firenze 1993, II 706; Junod/Kaestli a.O. (Anm. 
8) 354; Lamberz, Editio Romana 353-354 (wo F noch nicht als Abschrift aus E erkannt ist); Über­
lieferung und Rezeption 1096 mit Anm. 116. Autopsie im April 1997 und im März 2000.

Um 1600, Pap., ff. 210, 297 x 202 mm
Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. ir-2iov).
Die erst kurz vor Abschluß dieses Bandes bekanntgewordene Handschrift ist sicherlich mit 
dem von Hardouin genannten Codex des Kollegs von Clermont zu identifizieren. Sie ist of­
fenkundig eine Kopie von P.I/8

Parisinus latinus 170ο'7’
16. Jh., Pap., f. 1 + pp. 270, 270 x 290 mm
Inhalt: p. 165-250 Exzerpte aus den Akten des Nicaenum II (dieser Teil ohne Bezug zum 
Rest der Handschrift). Die Handschrift enthält die Einleitungsstücke vor der ersten Sitzung, 
Exzerpte aus der vierten und fünften Sitzung, den Sermo laudatorius des Epiphanios von 
Catania, die Kanones und die Briefe des Tarasios an Hadrian und an den Presbyter Johannes.

Apographon von H

Marcianus latinus Z. 164 (VIII 119)'80
15. Jh. (nach 1441), Pap., ff. 210 (dazu 4 Vorsatz- und 6 Nachsatzblätter), 403 x 285 mm, 2 
Spalten
Inhalt: 1) Liber fidei catholicae aus der Historia persecutionis Africanae provinciae des Victor 
Vitensis (MGH Auct. ant. III 1, 26-39) (f· ir-6v). 2) Ps.-Augustinus, Altercatio cum Pascentia 
Ariano (PL 33, 1156-1162) (f. 6V-9V). 3) Akten des Nicaenum II (f. 9v-ii8v) mit dem Text­
schluß receptos per (Mansi 13, 476 D 5). 4) Akten des Konzils von 869/870 (f. i2or-2ior).
Schreiber: Theodericus Wulf de Lubec (Subscriptio f. 2ior).
Provenienz: Kardinal Bessarion (Besitzvermerk f. IVr). Die Handschrift ist (wahrscheinlich 
in Florenz für Bessarion) aus Vat. lat. 7304 (H) abgeschrieben, dessen ursprünglich getrennte 
Teile (Teil 2 ist im Februar 1441 geschrieben) zum Zeitpunkt der Kopie schon miteinander 
verbunden waren.

Apographon von E

F Vaticanus latinus 1331lSl
Mitte 15. Jh., Pgt., ff. 108,358x252 mm
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Inhalt: Akten des Nicaenum II (f. ir-io8r) mit dem Textschluß receptos per (Mansi 13, 
476 D 5). Richtige Blattfolge: 1-40. 51-70. 41-50 (Lage falsch eingebunden). 71-108.
Lagen: 10 x 10 (100). 8 (10-2 [am Schluß fehlen 2 Folien ohne Textverlust]: 108). Lagenzäh­
lung von erster Hand in der inneren unteren Ecke der letzten Versoseite der Lagen in Majus­
kelbuchstaben von f. iov („A“) bis f. ioov („K“). Die Lagenzählung ist im Vat. lat. 1333, von 
derselben Hand geschrieben, fortgesetzt; die beiden Handschriften waren jedoch wohl von 
Anfang an getrennt gebunden.
Schreiber: Durchgehend eine Hand, von der auch Vat. lat. 1333 (Akten des Konzils von 
869/870)182 geschrieben ist (siehe oben zu den Lagen). Der Text wurde von Tommaso Paren- 
tucelli di Sarzana, dem späteren Papst Nikolaus V., ab f. 3’ (Beginn der ersten Sitzung; bis zu 
dieser Stelle benutzt Parentucelli E) an zahlreichen Stellen korrigiert.183 Die Korrekturen sind 
mit so großer Sorgfalt durchgeführt (meist über Rasur), daß sie in vielen Fällen nur an der 
Handschrift selbst verifizierbar sind. Da sie oft das Richtige treffen und dadurch ursprüng­
liche Bindefehler von F mit E beseitigt sind,184 kann fälschlich der Eindruck entstehen, daß E 
Trennfehler gegen F aufweise, E und F also unabhängig voneinander aus derselben Vorlage 
kopiert seien. Daß es sich bei den Korrekturen Parentucellis überall um Konjekturen handelt, 
wird vor allem an denjenigen Stellen deutlich, an denen er zwar mit Recht am überlieferten 
Text Anstoß nimmt, seine Korrekturen, die ohne Kenntnis des griechischen Textes oder 
anderer lateinischer Handschriften vorgenommen sind, aber in die falsche Richtung gehen.18’ 
Da der Grundtext der Editio Romana auf F zurückgeht, sind fast alle Konjekturen Paren­
tucellis in den Text der Drucke gelangt.

182 Zur Handschrift vgl. Leonardi, Anastasia Bibliotecario e l’ottavo concilio ecumenico a.O. (Anm. 
156) 61 und 144 (der Zusammenhang mit Vat. lat. 1331 ist dort noch nicht erkannt).

183 Zu Parentucellis philologischen Fähigkeiten vgl. A. Manfredi, Un’Editio umanistica dei Panegyrici 
latini minores: II codice Vaticano lat. 1775 (W) e il suo correttore in: Studia classica Iohanni 
Tarditi oblata, vol. II, Milano 1995, 1313-1325 (Lit.).

184 Vgl. z.B. p. 45,4; 51,15; 59,10; 75,8; 109,3. Gelungene Konjekturen gegen die gesamte Überlieferung 
finden sich z.B. p. 41,16; 45,13; 47,5; 85,3; 219,12; 229,21. Berechtigte Anstöße am überlieferten 
Text nimmt Parentucelli p. 79,19; 239,17; 253,17; 277,8.

185 Vgl. z.B. den kritischen Apparat zu p. 121,10; 133,7; 167,1; 169,8; 177,1; 253,18; 263,22-23.
186 Dieser Teil hat keinen Bezug zum Rest der Handschrift, der aus dem 15. Jh. zu stammen scheint. 

Autopsie im Mai 2006.
187 Die Handschrift enthält f. 159-272’ die Akten des Konzils von 869/870; ausführliche Beschrei­

bung bei Leonardi, Anastasio Bibliotecario e l’ottavo concilio ecumenico a.O. (Anm. 156) 142 (Lit.); 
vgl. auch Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 354. Der Codex gelangte über Kardinal Sirleto (vgl. Russo, 
La biblioteca del Card. Sirleto a.O. [Anm. 98] 243 [Nr. 61 in der Liste der ,Codici teologici“]) und 
die Sammlungen Altemps und Ottoboni 1740 in die Vatikanische Bibliothek. Autopsie im April 
097·

Provenienz: Für Tommaso Parentucelli (f. ir Wappen ,delle quattro barbe“), sicherlich in 
Florenz, aus E kopiert.

Apographa von F

Die folgenden Handschriften müssen, da sich Parentucellis Konjekturen in ihnen 
wiederfinden, direkt oder indirekt aus F stammen und sollen hier nur kurz genannt 
werden:

Mil. Braid. AF.XII.23 (16. Jh.), f. 286r-47ir (alte Folienzählung 1-195).186
Vat. Ottob. lat. 767 (16. Jh., 1. Hälfte), f. ir-i50r.187
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Vat. Ottob. lat. 994 (16. Jh., 1. Hälfte), f. za.r-8yv.M
Vat. lat. 4168 (17./18. Jh.), f. ir-27r. Der Text endet in der zweiten Sitzung mit den 
Worten si uniuersalis est, etiam ecclesiae nostrae (p. 167,14); danach bricht der 
Schreiber die Kopie ab.
Scor. ς.ΙΙ.ιο (i6. Jh., 2. Hälfte), f. ir-32ov.'89

188 Vgl. Junod/Kaestli 354 (die Wasserzeichen weisen jedoch eher in die erste Hälfte als in die Mitte 
des 16. Jh.). Die Handschrift ist eine bis ins Detail genaue, sicherlich direkte Kopie von F und ent­
hält keine weiteren Texte. Eine zweite Hand korrigierte den Text, höchstwahrscheinlich aus E. Wie 
Vat. Ottob. lat. 767 stammt die Handschrift aus dem Besitz Sirletos (vgl. Russo, La biblioteca del 
Card. Sirleto a.O. [Anm. 98] 265 ([Nr. 573 in der Liste der ,Codici teologici“]). Autopsie im April 
1997·

189 Vgl. G. Antolin, Catalogo de los codices latinos de la Real Biblioteca del Escorial, vol. I, Madrid 
1910, 243-244. Die Handschrift konnte noch nicht geprüft werden. Sie stammt aus dem Besitz des 
D. Pedro Ponce de Leon (1560-1573 Bischof von Plasencia) und ist vermutlich eine Schwester­
handschrift von Scor. ς.ΙΙ.ιι (Akten des Konzils von 869/870; vgl. Leonardi, Anastasio Biblioteca- 
rio e l’ottavo concilio ecumenico a.O. [Anm. 156] 61 und 141; Vorlage ist dort die Agustinhand- 
schrift Vat. lat. 4900) und wurde wohl ebenso wie diese aus einer Handschrift Antonio Agustins 
kopiert. Agustins Handschrift des Nicaenum II, eine Abschrift aus F, diente nach ihrer Übersen­
dung nach Rom als Druckvorlage für den lateinischen Text der Editio Romana und blieb nicht er­
halten (siehe unten S. LVIII und Lamberz, Editio Romana 355-356 mit Anm. 112).

190 Vgl. A. Manfredi, La Capitolare di Verona e il Concilio di Ferrara-Firenze, in: Petrarca, Verona e 
l’Europa (Studi sul Petrarca 26), Padova 1997, 467-494, hier 485-487 mit weiterer Lit.

Verlorene Handschriften

Zwei Veroneser Handschriften der Akten des VII. Konzils bezeugt Bernardo Gui 
1317 in seinem Tractatus brevis de temporibus et annis generalium et particularium 
Conciliorum.'90 Beide Handschriften scheinen verloren zu sein. Einen alten Verone­
ser Codex erwähnt dann noch einmal Μ. Ugoni (1446—1535), Synoda Ugonia epi­
scopi Phamagustani de conciliis, Venetiis 1563 (zuerst 1532 erschienen), f. i8r, col. 1. 
Er zitiert die Praefatio des Anastasius Bibliothecarius und fährt fort: et quae in anti­
quissimo codice cathedralis Veronensis reperiuntur: Quempre manibus habuimus.

Die stemmatischen Beziehungen zwischen den unabhängigen Zeugen P V E H

Die Abhängigkeitsverhältnisse zwischen den vier genannten Textzeugen sind nicht 
nur durch ihre jeweiligen Trenn- und Bindefehler, sondern auch durch die Art und 
Weise, wie sie die Glossen des Anastasius rezipieren, eindeutig bestimmbar. Der 
.fränkischen* Überlieferung von P und dessen Abschrift Vat. Reg. lat. 1046 steht eine 
,italienische* Überlieferung gegenüber, die durch die Lateranhandschrift V und die 
Renaissancehandschriften E und H und deren Apographa repräsentiert wird. Die in 
den bisherigen Ausgaben nicht berücksichtigte Handschrift P überliefert an einer 
Vielzahl von Stellen den durch die griechische Überlieferung bestätigten richtigen 
Text, und damit ergibt sich durch die entsprechenden Bindefehler die Existenz eines 
Hyparchetypus für VEH. Jeweils eigene Trennfehler von V, E und H sowie Binde­
fehler von E und H führen sodann auf eine gemeinsame Vorlage von EH. Aus dieser 
Vorlage stammt auch der Text der Sacra der Kaiser an Hadrian und des ersten Ha- 188 189 190 
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drianbriefes in der von Gaudenzi edierten Vita Hadriani,19' da er Bindefehler mit 
EH aufweist, aber nicht alle Fehler von EH teilt.1’2 Die unterschiedliche Wiedergabe 
der Glossen des Anastasius läßt denselben stemmatischen Zusammenhang erkennen: 
P enthält eine erheblich größere Zahl von Glossen des Anastasius als die Handschrif­
ten der .italienischen' Überlieferung; diese Glossen sind überdies an zahlreichen 
Stellen in den Text von P eingedrungen.191 192 193 In V und EH erscheinen sie, oft in ande­
rer Form als in P, teils innerhalb des Textes, teils als Marginalien, wobei zwischen V 
einerseits und EH andererseits wiederum Unterschiede in der Art der Wiedergabe 
festzustellen sind. In V fehlen zwar einige der in EH überlieferten Glossen, doch ha­
ben sich im Text von V noch mehrfach die entsprechenden Verweiszeichen erhal­
ten.194 Wenn also eine in P und EH überlieferte Glosse in V fehlt, so bedeutet dies 
nicht, daß eine stemmatische Verwandtschaft zwischen P und EH besteht, sondern 
daß die betreffende Anmerkung des Anastasius im Hyparchetypus von VEH als 
Marginalie stand und dann in V ausgelassen wurde.195

191 Vgl. den Conspectus siglorum et editionum.
192 Zu Bindefehlern mit EH (H ist im kritischen Apparat nicht mitgeführt) vgl. p. 119,3-4 und 10; 

127,2; zu Trennfehlern von EH vgl. p. 127,17-18 und 129,7.
193 Die in den Text von P eingedrungenen Glossen und Anmerkungen sind von einem neuzeitlichen 

Benutzer (wahrscheinlich Philippe Labbe; siehe oben die Beschreibung von P) vielfach durch Un­
terstreichung mit grünlicher Tinte gekennzeichnet.

194 So z.B. in diesem Band p. 163,4-9; 177,1; 181,19. Im kritischen Apparat ist dies nicht überall eigens 
erwähnt.

195 Es ist bemerkenswert, aber kein Einzelfall, daß p. 177,1 H die Anmerkung des Anastasius im Ge­
gensatz zu P und E als Marginalie überliefert. Die Übertragung in den Text ist in diesem Falle also 
erst bei der Kopie von E aus der mit H gemeinsamen Vorlage erfolgt. Ähnliche Fälle lassen sich 
auch bei der Abschrift von F aus E feststellen.

196 Ambrosii Traversarii... aliorumque ad ipsum et ad alios de eodem Ambrosio latinae epistolae, ed. L. 
Mehus, Florentiae 1759, II 976, 9-24 (lib. XXIV, epist. 848); ausführlich dazu Lamberz, Überliefe­
rung und Rezeption 1092-1096; Vermißt und gefunden 159-161 (Lit.).

197 Vgl. z.B. p. 1,21:9,13; 11,5:47,20 und 21; 87,12; 125,26; dazu gehört auch die Entstellung von Orts­
namen in den Bischofslisten, z.B. p. 203,21; 205,17; 211,4; 213A9', 215,14.

Daß die im Umfeld des Konzils von Ferrara/Florenz entstandenen Handschrif­
ten E und H auf eine gemeinsame Vorlage zurückgehen, zeigt auch der gemeinsame, 
offenbar durch die Verstümmelung der Vorlage bedingte Textschluß receptos per 
(Mansi 13, 476 D 5) im Brief des Tarasios an den Presbyter Johannes. Die verlorene 
Vorlage von E und H ist sicherlich mit dem von Kardinal Cesarini während des 
Konzils von Ferrara/Florenz am 16. Oktober 1438 präsentierten lateinischen Codex 
der Akten des Nicaenum II zu identifizieren. Die Handschrift stammte, wie wir 
durch einen Brief Cesarinis an Traversari erfahren, aus Rimini.196

P und der Hyparchetypus von VHE gehen auf eine gemeinsame Vorlage, also 
einen Archetypus, zurück, der nicht mit dem Exemplar des Anastasius gleichzu­
setzen ist. Dies ergibt sich einerseits aus gemeinsamen Korruptelen,197 andererseits 
aus der Feststellung, daß einige Glossen des Anastasius ohne erkennbaren Hinweis 
auf ihren ursprünglichen Charakter in allen Handschriften bereits in den Text einge- 
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drangen sind.198 Dieser Vorgang setzt also schon im Archetypus ein und findet dann 
in den einzelnen Zweigen der Überlieferung seine Fortsetzung.

198 Vgl. in diesem Band p. 15,22-25; 265,5; 271,12. Es gibt - anders als bei der Übersetzung der Akten 
von 869/870 - keine Indizien dafür, daß die Überlieferung von unterschiedlichen Fassungen ihren 
Ausgang genommen hat.

199 Zu den Problemen der griechischen Fassung des ersten Briefes siehe unten den Abschnitt zur 
Überlieferungsgeschichte der Akten.

200 Die Auffassung Wallachs (5-6), daß die Briefe in der zweiten Sitzung des Konzils erst lateinisch, 
dann griechisch verlesen und in dieser doppelten Form auch in die Akten aufgenommen wurden, 
entbehrt für das 8. Jh. jeder Wahrscheinlichkeit; vgl. Lamberz, Studien 3 Anm. 5.

201 Zu den Positionen der Forschung vgl. Lamberz, Studien und Lamberz, „Falsata“. Die in den bishe­
rigen Publikationen des Verf. vertretene Position zur lateinischen Fassung des Briefes an Tarasios 
ist in der vorliegenden Einleitung revidiert. Die Behandlung der Briefe bei Speck, Interpolationen 
139-230 und Leon III. 651-672 geht von grundsätzlich anderen Vorstellungen von der Überliefe­
rung der Briefe aus (vgl. dazu Anm. 125, 140 und 311).

202 Lamberz, Studien.

Die von Anastasius übernommenen Texte und das Problem der lateinischen Fassun­
gen der Briefe Hadrians'99

In Bezug auf die in der zweiten Sitzung in griechischer Übersetzung verlesenen200 
und dann in die griechischen Akten aufgenommenen Briefe Hadrians stellen sich 
zwangsläufig Fragen, auf die hier auch wegen ihrer Bedeutung für die Textkonstitu­
tion einzugehen ist: Hat Anastasius diese Briefe aus der ersten lateinischen Fassung 
übernommen oder hat er den Text den Kopien der expedierten Briefe im päpstlichen 
Archiv - auf die Existenz eines Archivexemplars des Briefes an Tarasios weist er 
selbst an einer signifikanten Stelle (zu p. 181,19) hin - entnommen und in seine Fas­
sung der Akten eingefügt? Sind die Briefe bei ihm im originalen Wortlaut überlie­
fert? Hat er am originalen Wortlaut Änderungen vorgenommen? Oder sind die 
Briefe aus dem Griechischen ins Lateinische rückübersetzt, und wenn ja, von Ana­
stasius selbst?201 Für die Beantwortung dieser Fragen bieten sich mehrere Kriterien 
an, die sich wie folgt formulieren lassen: 1. Werden die Briefe in von Anastasius un­
abhängigen Quellen zitiert? Wenn ja, stimmen diese Quellen im Wortlaut mit der 
Fassung des Anastasius überein? 2. Sind die in den Briefen selbst wörtlich zitierten 
lateinischen Texte in der ursprünglichen Textfassung wiedergegeben oder erscheinen 
sie als Rückübersetzung aus dem Griechischen? 3. Gibt es spezifische Formulierun­
gen, die eine Rückübersetzung verraten oder ausschließen? 4. Welche Form haben 
die Bibelzitate in den Briefen? Zusätzlich zu diesen Kriterien sind die drei Bemer­
kungen, die Anastasius selbst zum Verhältnis zwischen lateinischer und griechischer 
Fassung der Briefe macht (p. 163,4-9; 177,1; 181,19), zu berücksichtigen.

Für den ersten Brief lassen sich die gestellten Fragen mit aller wünschenswerten 
Klarheit beantworten. Wie an anderer Stelle202 ausführlich gezeigt, bietet Anastasius 
weitgehend die Originalfassung des Briefes. Dies beweisen die wörtlichen Zitate im 
Capitulare adversus synodum (vgl. p. 129,13-14), im Hadrianum (vgl. p. 123,19-20; 
129,4-14; 133,1-12), in den Libri Carolini (vgl. p. 129,13-14; 135,8-9), im Synodal­
schreiben der Pariser Synode von 825 (vgl. p. 123,22-125,27) und im Vallie, tom. 
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XVIII (vgl. p. 129,15-131,6 und 131,10-133,19), ebenso die aus dem päpstlichen Re­
gister stammenden Zitate in der Collectio Britannica (vgl. p. 123,11-15; 163,10­
165,2; 165,6-13; 167,4-15; 167,19-169,2).203 Anastasius hat jedoch bei der Wieder­
gabe der aus griechischen Quellen stammenden Testimonia (p. 137,1-161,5) den 
Text der lateinischen Fassungen vielfach der griechischen Übersetzung des Briefes 
angeglichen,204 und auch an einigen anderen Stellen ist der Verdacht nicht von der 
Hand zu weisen, daß er den ihm vorliegenden Text geändert hat.20’ Dies bleibt je­
doch die Ausnahme. Gemäß einem weiteren der oben genannten Kriterien ist fest­
zustellen, daß der Brief Zitate aus den Actus Siluestri (p. 123,21-125,27) und aus der 
Sacra der Kaiser an Hadrian enthält (p. 119,19-121,5), die fast überall wörtlich mit 
dem zitierten Text übereinstimmen. Schließlich finden sich zwei Textabschnitte (p. 
165,21-167,3 und p. 169,6-15), die mehr oder weniger wörtlich aus Gelasius und 
Gregor dem Großen übernommen sind, ohne daß dies in irgendeiner Form kennt­
lich gemacht ist.206 Bei Annahme einer Rückübersetzung aus dem Griechischen 
müßte man voraussetzen, daß der Übersetzer die Zitate erkannt und ihren originalen 
Wortlaut eingefügt hat. Daß von einer Rückübersetzung aus dem Griechischen 
nicht die Rede sein kann, zeigen auch die Bibelzitate: Der griechische Übersetzer ist 
mit den Psalmen und dem Neuen Testament zwar so gut vertraut, daß sich aus dem 
Vergleich zwischen der jeweiligen griechischen und lateinischen Fassung wenig ge­
winnen läßt, doch zitiert er bei den zahlreichen Stellen aus dem Alten Testament, die 
in dem Abschnitt p. 129,15-135,9 angeführt sind, den Bibeltext in vielen Fällen nicht 
nach der Septuaginta, sondern übersetzt offensichtlich den von Hadrian zitierten 
Text der Vulgata.207 Daß ein lateinischer Übersetzer die im Griechischen verfremde­
ten Texte der Vulgata wiedererkannt und dann in der ursprünglichen Form der Vul­
gata zitiert hat, erscheint mehr als unwahrscheinlich. Schließlich spricht auch die 
Vielzahl formelhafter Wendungen, die sich in zeitgenössischen Papstbriefen ohne 
Mühe belegen lassen, gegen eine Rückübersetzung aus dem Griechischen.208

203 Zum Vallie, tom. XVIII und zur Collectio Britannica siehe den Abschnitt zur lateinischen kano- 
nistischen Überlieferung; vgl. auch Lamberz, Studien 7-9; Überlieferung und Rezeption 1091­
1092.

204 Vgl. oben den Abschnitt zu den griechischen Florilegien und Lamberz, Studien 12-29.
205 Vgl. den kritischen Apparat zu p. 119,3-5; 125,20-21; tyi,i6; 133,10 und 15; vgl. auch Lamberz, 

Studien 33 und 36-39 mit Anm. 65.
206 Vgl. dazu Wallach 23-25.
207 Besonders charakteristisch ist die Übernahme von Bethel aus dem Lateinischen p. 130,5. Das Wort 

kommt in der Septuaginta an dieser Stelle (Gen. 31,13) gar nicht vor.
208 Zu der Formulierung p. 121,20-21 ad eorum instar uibrantissime ac in toto orbe terrarum uestra 

opinatissima in triumphis imperialis fama laudabiliter diuulgatur vergleiche man etwa die Formu­
lierungen in den Briefen Hadrians an Karl den Großen JE 2471 (Cod. Carol, n. 87 p. 623,25-26) a 
vestra vibrantissima regali in triumphis precellentia und JE 2442 (Cod. Carol, n. 75 p. 606,13) 
opinatissimis vestris triumphis·, vgl. auch p. 131,7 und 130,6, wo einem üblichen serenissimi domini 
filii magni principes die untypische griechische Formulierung γαληνότατα τέκνα, μεγάλοι αρχη­
γοί καί ορθόδοξοι βασιλείς gegenübersteht (ähnlich auch p. 131,24 und 130,24), die im übrigen in 
einer Rückübersetzung sicherlich anders wiedergegeben worden wäre.

Es ist davon auszugehen, daß Anastasius diesen Brief aus der ersten lateinischen 
Übersetzung übernommen hat. Denn selbst wenn er (wie im Falle des Briefes an 
Tarasios) eine Kopie des Briefes im päpstlichen Archiv gekannt haben sollte (er 
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äußert sich dazu nicht), hätte er keinen Anlaß gehabt, den Text der ersten lateini­
schen Fassung durch den des Archivexemplars zu ersetzen, da die beiden Fassungen 
offenbar identisch waren. Andernfalls würde man, wie im zweiten Brief geschehen, 
Anmerkungen zu den Differenzen zwischen den beiden Fassungen erwarten. Auch 
der im Griechischen fehlende Schlußteil des Briefes (p. 163,10-173,3) muß aus der 
ersten lateinischen Fassung übernommen worden sein. Denn in seiner vorangestell­
ten Bemerkung (p. 163,4-9) Abhinc usque ad finem huius epistolae codex grecus non 
habet konstatiert Anastasius lediglich das Fehlen des Textes in seinem griechischen 
Codex, deutet aber in keiner Weise an, daß er den lateinischen Text des Schlußteils 
selbst ergänzt hat. Daß dieser Teil des Briefes schon in der ersten lateinischen Fas­
sung gestanden hat, zeigt im übrigen auch die Anspielung in den Libri Carolini (III 2 
p. 342-345) auf p. ι69,4-ΐ7·2°9 Diese Auffassung läßt sich durch eine Bemerkung des 
Anastasius zum lateinischen und griechischen Text des zweiten Briefes (zu p. 181,19) 
indirekt bestätigen: Dort stellt Anastasius eine größere Auslassung in der griechi­
schen und lateinischen Fassung des Briefes an Tarasios fest, ergänzt den fehlenden 
lateinischen Text aber nicht, obwohl er das vollständige Exemplar im päpstlichen 
Archiv kennt und ausdrücklich erwähnt. Um so weniger kann man davon ausgehen, 
daß er den Schlußteil des ersten Briefes ohne jeden Kommentar ersetzt oder ergänzt 
hat.

Dies gilt auch für die nur lateinisch erhaltene Sacra Konstantins VI. und Irenes 
an Hadrian (p. 5-7), die bei Anastasius kommentarlos auf Praefatio und Inhaltsan­
gabe folgt. Sie muß bereits in der ersten lateinischen Fassung der Akten gestanden 
haben, da sich Zitate und Anspielungen in den Libri Carolini und im Hadrianum 
finden.209 210

209 Specks Annahme (Interpolationen 223-226), Anastasius habe den Schluß des Briefes aus dem Ar­
chiv ergänzt und im übrigen nicht bemerkt, daß der vorauf gehende Text (nach Specks Theorie 
weitgehend interpoliert) nicht der originale Hadrianbrief war, entbehrt also der Grundlage (zu 
korrigieren auch Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1059); ganz anders zum Schluß des Brie­
fes Speck, Leon III. 65 1-672.

210 Dies wurde oft verkannt (leider auch vom Verf., Bischofslisten 35 Anm. 138). Die sprachlichen Dif­
ferenzen zwischen dem Text der Sacra (p. 5,9-16) und dem entsprechenden Text im Brief Hadrians 
an die Kaiser (p. 119,18-121,5) sind wohl dem Diktatgeber des Hadrianbriefes oder den Kopisten 
der ersten lateinischen Fassung anzulasten. Sie sind nicht als Indiz für unterschiedliche lateinische 
Fassungen der Sacra zu werten; zum Problem vgl. Wallach 20-21 (der allerdings zu Unrecht davon 
ausgeht, daß der griechische Übersetzer des Hadrianbriefes das Original der Sacra zitiert; vgl. 
Lamberz, „Falsata“ 221 Anm. 33); Speck, Interpolationen 148-149 (der in dem lateinischen Text 
des Hadrianbriefes eine Übersetzung des Anastasius sieht).

211 Den grundlegenden Unterschied zwischen den beiden Briefen Hadrians hat der Verf. in „Falsata“ 
zwar mehrfach betont, dort jedoch noch nicht die Konsequenz gezogen, daß der bei Anastasius 
überlieferte lateinische Text des Briefes an Tarasios nicht der Originaltext Hadrians sein kann.

212 Vgl. den Testimonienapparat zu p. 183,9-185,1 und Lamberz, „Falsata“ 216-218 mit Anm. 23. Das 
entsprechende Zitat in Ivos Decretum IV 159 ist schwer zu beurteilen. Es steht der Fassung des 

Ganz anders als der Brief Hadrians an die Kaiser ist der Brief an Tarasios zu be­
urteilen.211 Schon die erheblichen Abweichungen des Anastasiustextes von dem 
Wortlaut eines längeren Zitates in der Collectio Britannica lassen Zweifel daran auf­
kommen, ob Anastasius hier den Text des Originalbriefes bietet.212 Die Zweifel 
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verstärken sich, wenn man ein Zitat aus diesem Brief in einem Schreiben Papst Ni­
kolaus’ I. (epist. 88; Diktatgeber war zweifellos Anastasius selbst) aus dem Jahre 865 
heranzieht.213 Ganz gleich, ob dieses Zitat aus der ersten lateinischen Fassung oder 
aus der Kopie des Briefes im päpstlichen Register stammt: die Differenzen zum Text 
der Anastasiusfassung der Akten sind so groß, daß sie nicht als Überlieferungs­
varianten erklärt werden können. Handelt es sich also bei der in den Akten überlie­
ferten Fassung etwa um eine Rückübersetzung aus dem Griechischen?214 Die Frage 
muß bejaht werden, sobald man die im Brief enthaltenen (bis jetzt nicht bemerkten) 
Zitate aus Briefen Gregors des Großen ins Auge faßt. Das erste Zitat, gleich zu Be­
ginn des Briefes (p. 175,8-12), ist weder wörtliche Wiedergabe noch Paraphrase des 
Gregortextes, sondern offensichtlich Rückübersetzung aus dem Griechischen. Ein 
weiteres, längeres Zitat (p. 179,15-181,17) beginnt ebenfalls mit einer Rücküber­
setzung aus dem Griechischen (bis p. 181,6 praedicat et custodit),2'5 ist im folgenden 
jedoch (bis p. 181,16 ipse et) wörtliche Wiedergabe des Gregortextes. Daß der Brief 
an Tarasios zumindest teilweise aus dem Griechischen rückübersetzt ist, zeigen auch 
Stellen, an denen der lateinische Text nur vor dem Hintergrund der griechischen 
Übersetzung erklärbar ist, so etwa p. 183,11, wo aufgrund des griechischen θείων 
εικόνων (p. 182,13) das von Hadrian sonst nicht verwendete Attribut diuinas zu 
imagines erscheint,216 ebenso p. 177,5, wo miraculum nur vor dem Hintergrund des 
griechischen θαΰμα (p. 176,6), das seinerseits ein lateinisches mirum wiederzugeben 
scheint, verständlich ist.217 218

Anastasius näher als dem Zitat der Collectio Britannica, weist aber auch Abweichungen von der 
Fassung der Anastasius auf.

213 Vgl. den Testimonienapparat zu p. 175,17-177,1.
214 Dies hat bereits L. Serraz (= <V. Grumel>), Les lettres dupape Hadrien Ier lues au II‘ concile de Ni- 

cee, Tchos d’Orient 25, 1926, 407-420 (hier 419) aus den Differenzen zwischen dem Text des Ana­
stasius und dem erwähnten Zitat der Collectio Britannica erschlossen (daß Grumel fälschlich auch 
den ersten Brief Hadrians als Rückübersetzung auffaßt, ändert an der Richtigkeit seiner Beobach­
tung nichts), dann mit ausführlicher Begründung Thümmel, Konzilien 143-144 (vgl. auch Lam­
berz, Stand und Perspektiven a.O. [Anm. 6] 430-431 Anm. 32).

215 Daß es sich um eine Rückübersetzung aus dem Griechischen handelt, zeigt besonders deutlich die 
Stelle p. 180,6 / 181,5, wo das originale creatore et redemptore durch ein nur durch das griechische 
δημιουργού καί λυτρωτοϋ zu erklärendes conditore et liberatore ersetzt ist.

216 In der griechischen Übersetzung des Briefes an die Kaiser ist θείαν εικόνα (p. 150,3-4) Wiedergabe 
von dei imaginem (p. 151,3). Auch Anastasius vermeidet das Attribut, wenn er das im Brief der 
orientalischen Patriarchen an Tarasios erscheinende (sonst auch im griechischen Text der Akten 
vermiedene) Attribut θείων zu εικόνων (p. 252,10) mit sacrarum übersetzt (p. 253,9).

217 Die relativ wenigen Bibelzitate des Briefes bieten, anders als im Falle des ersten Briefes, keine ein­
deutigen Hinweise. Immerhin ist auffällig, daß im Zitat von Mt. 13,29 (p. 184,1 und 185,1) das an 
der Parallelstelle des ersten Briefes (p. 165,15) stehende, auf die Sacra der Kaiser an Hadrian (p. 
6,21) zurückgehende confundatur durch das auch in der Vulgata erscheinende eradicetur ersetzt ist.

218 Für die Zitate bei Ivo von Chartres ist dies aber zumindest in Betracht zu ziehen; vgl. den folgen­
den Abschnitt zur kanonistischen Überlieferung.

Soll man also davon ausgehen, daß der Brief von Anastasius selbst übersetzt 
worden ist? Oder stand bereits in der ersten lateinischen Fassung eine Rücküberset­
zung, die Anastasius übernommen hat? Letzteres ließe sich nachweisen, wenn es 
wörtliche Zitate aus dem Brief gäbe, die mit Sicherheit auf die erste lateinische Fas­
sung zurückgeführt werden können. Dies ist aber leider nicht der Fall.2'8 Anderer­



EINLEITUNG XLIX

seits spricht die mangelhafte Qualität der Übersetzung gegen die Annahme, daß sie 
von Anastasius stammt.21’ Diese Vermutung läßt sich erhärten, wenn man die beiden 
Anmerkungen des Anastasius zum Text des Briefes in die Überlegungen einbezieht. 
Denn sie erscheinen nur dann sinnvoll, wenn man voraussetzt, daß sie sich auf einen 
griechischen und lateinischen Text des Briefes beziehen, der Anastasius bereits vor­
lag:219 220 Zu dem übereinstimmenden griechischen und lateinischen Text von p. 176,1-2 
und 177,1 zitiert er die anderslautende lateinische Formulierung des Archivexem­
plars, übernimmt diese Formulierung aber nicht in die Fassung der Akten. Dies wäre 
kaum verständlich, wenn er den Text der Stelle selbst übersetzt hätte.221 Das gleiche 
gilt für seine Bemerkung (überliefert zu p. 181,19) zu einer Auslassung im griechi­
schen und lateinischen Text der Stelle p. 185,1. Auch hier bezieht er sich auf das 
Archivexemplar des Briefes, fügt den fehlenden Text aber nicht in die Fassung der 
Akten ein. Soll man Anastasius zutrauen, daß er eine von ihm selbst als falsch und 
lückenhaft bezeichnete griechische Version ins Lateinische zurückübersetzt hat, statt 
die ihm bekannte Originalfassung des Briefes einzufügen? Anastasius hat jedenfalls 
den Text der von ihm kommentierten Stellen offenbar nicht für den originalen Text 
Hadrians gehalten. Dies läßt seine Bemerkung zur Fassung des Archivexemplars 
(sicut missa sunt in archivo Romanae repperiuntur ecclesiae) in der zweiten Anmer­
kung zum Brief (zu p. 181,19) deutlich erkennen.222

219 Besonders deutlich wird dies in der schlechten Übersetzung des Kanons 82 des Quinisextums p. 
177,8-179,3. Diese Übersetzung hat Anastasius an anderen Stellen (siehe den Quellenapparat zu p. 
176,7-178,4) zwar offensichtlich benutzt, dort aber wenigstens die schlimmsten Fehler verbessert.

220 Das Verfahren läßt sich mit der Bearbeitung der Übersetzung des Corpus Dionysiacum des Johan­
nes Scottus vergleichen, in der Anastasius die Übersetzung selbst nicht verändert, sondern nur 
Korrekturvorschläge in Form von Marginalien macht.

221 Die Möglichkeit, daß er den Brief von einem seiner Mitarbeiter hat übersetzen lassen (zu solchen 
Fällen vgl. Chiesa, Traduzioni e traduttori a.O. [Anm. 150] 481-482) und dessen Übersetzung 
dann kommentiert, ist sicherlich auszuschließen.

222 Anastasius stellt lediglich die Differenz zwischen der Fassung der Akten und dem Text des Archiv­
exemplars fest. Eventuelle Unterschiede zwischen dem abgesandten Exemplar des Briefes und des­
sen Kopie im Archiv hat er also nicht in Betracht gezogen.

223 Die Adresse und den Schluß des Briefes (ab p. 187,4) könnte man von den Formulierungen her am 
ehesten für original halten.

224 Dies würde voraussetzen, daß der Übersetzer die nach Rom gesandte griechische Fassung der 
Akten noch zur Verfügung hatte (was für Anastasius auzuschließen ist; siehe unten den Abschnitt 
zur Überlieferungsgeschichte der Akten).

Es ist also festzuhalten, daß der Brief an Tarasios zumindest in großen Teilen 
eine Rückübersetzung aus dem Griechischen ist.223 Versuche, diesen Sachverhalt zu 
erklären, müssen weitgehend hypothetisch bleiben. Will man annehmen, daß die 
Rückübersetzung schon von Anfang an in der ersten lateinischen Fassung enthalten 
war, dann erscheint es einigermaßen rätselhaft, wie man so kurze Zeit nach dem 
Konzil schon nicht mehr über eine Kopie des abgesandten Briefes verfügt haben soll, 
Anastasius aber achtzig Jahre später eine solche Kopie im Archiv noch vorfand. 
Oder hat man im Verlaufe der Überlieferung ausgefallene oder unlesbar gewordene 
Teile des Originalbriefes durch eine Rückübersetzung ersetzt?224 Diese Annahme 
böte immerhin eine plausible Erklärung dafür, daß das zweite Zitat aus Gregor dem 
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Großen (p. 179,15-181,17) zum Teil als Rückübersetzung, zum Teil als Originaltext 
überliefert ist.22’

Schließlich sei noch auf die Fälle hingewiesen, in denen Anastasius selbst, wie es 
scheint, lateinische Originaltexte statt einer Rückübersetzung aus dem Griechischen 
eingefügt oder bereits vorhandene lateinische Übersetzungen benutzt hat. Dazu 
zählen in diesem Band der Originaltext Rufins p. 89,11-91,1 und die Übersetzungen 
des Dionysius Exiguus p. 69,19-71,5 und p. 227,5-7.225 226

225 Es scheint kaum vorstellbar, daß Anastasius oder jemand anders zwar den zweiten, aber nicht den 
ersten Teil des Zitats erkannt und durch den Originaltext ersetzt hat.

226 An anderen Stellen ist die Übersetzung des Dionysius Exiguus nicht übernommen; vgl. die oben S. 
XL zu Vat. Reg. lat. 1046 zitierte Marginalie zur Stelle Mansi 13, 465 B 10, wo Anastasius darauf 
hinweist, daß seine (aus der ersten lateinischen Übersetzung übernommene?) Fassung des Apostel­
kanons nicht mit der des Dionysius Exiguus übereinstimmt.

227 Für die hier in Betracht kommenden Sammlungen sei auf zwei Publikationen mit umfangreichen 
bibliographischen Angaben verwiesen: L. Kery, Canonical Collections of the Early Middle Ages 
(ca. 400-1140). A Bibliographical Guide to the Manuscripts and Literature (History of Medieval 
Canon Law 1), Washington 1999; L. Fowler-Magerl, Clavis Canonum. Selected Canon Law Col­
lections Before 1140. Access with Data Processing (MGH Hilfsmittel 21), Hannover 2005.

228 Vgl. zum folgenden Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1086-1092. Eine noch unvollständige 
Sammlung der Stellen ohne Analyse der Quellen bei J. Gaudemet, Le deuxieme concile de Nicee 
(787) dans les Collections canoniques occidentales, AHC 20, 1988, 278-288.

229 Die Einzelbelege bei Lamberz, Überlieferung und Rezeption 1086-1087 Anm. 95-96.
230 Vgl. den kritischen Apparat zu p. 119,3-4 und 167,6.
231 Über die Zuweisung der Collectio A an Ivo von Chartres besteht keine Einigkeit; vgl. die unter­

schiedliche Einordnung bei Kery a.O. (Anm. 227) 244-250 und Fowler-Magerl a.O. (Anm. 227) 
187-190.

232 Ein Vergleich der unterschiedlichen Textfassungen zweier Abschnitte der vierten und sechsten Sit­
zung (Mansi 13, 42 C 4-14 und 207 E 7 - 210 A 6; Decr. IV 121 und V 41) bei Lamberz, Überliefe­
rung und Rezeption 1088-1091; zu dem Zitat {Decr. IV 122) aus dem zweiten Brief Hadrians (p. 
177,6-179,3) vgl. Lamberz, „Falsata“ 221-222 und 229. Auf die Anastasiusfassung sind hingegen 
die Zitate aus der ersten Sitzung im Prolog des Decretum zurückzuführen (vgl. den Testimonien­
apparat zu p. 79 und 81); die Zitate aus der vierten Sitzung in Panormia VIII 98-100 stammen aus 
Decr. XII15.

Die kanonistische Überlieferung227

Die Akten des Nicaenum II finden in den lateinischen kanonistischen Sammlungen 
erst gegen Ende des 11. Jh. Berücksichtigung.228 Die Mehrzahl der in die Sammlun­
gen aufgenommenen Exzerpte stammt aus den Kanones des Konzils, die stets nach 
der Übersetzung des Anastasius Bibliothecarius zitiert werden. Doch findet sich 
auch eine ganze Reihe von Zitaten aus anderen Teilen der Akten, darunter auch aus 
den Briefen Hadrians, deren Herkunft in den einzelnen Sammlungen unterschiedlich 
zu beurteilen ist: Die in Italien entstandenen Sammlungen des Anselm von Lucca 
und des Kardinals Deusdedit haben ihre Texte durchgehend der Anastasiusüberset- 
zung entnommen,229 und zwar deren ,italienischer“ Tradition, die durch die Hand­
schriften VEH repräsentiert wird.230 Die Zitate in der Collectio A (Teil 2) der Collec­
tio tripartita1^ und im Decretum Ivos von Chartres weichen dagegen erheblich vom 
Text der Anastasiusfassung ab.232 Da Ivo in dem vergleichbaren Falle des V. Okume- 
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nischen Konzils seine Quelle weitgehend wörtlich zitiert,233 scheint die Schlußfol­
gerung unausweichlich, daß seine Zitate aus den Akten des Nicaenum II einer ande­
ren Quelle als Anastasius entnommen sind. Diese Quelle kann, wenn nicht alles 
täuscht, nur die erste lateinische Fassung der Akten sein, die in Nordfrankreich, wo 
sie für die Pariser Synode von 825 benutzt worden war,234 noch zugänglich gewesen 
sein muß. Da diese Zitate als Zeugnisse für die erste lateinische Fassung in Frage 
kommen, sind sie im Testimonienapparat der vorliegenden Edition im Wortlaut wie­
dergegeben. Die entsprechenden Stellen im Decretum Gratianum sind sicherlich der 
Collectio tripartita bzw. dem Decretum entnommen, werden hier jedoch ebenfalls 
berücksichtigt, da noch keine kritischen Ausgaben der beiden Sammlungen Ivos vor­
liegen.

233 Vgl. R. Schleifer, Das V. Ökumenische Konzil in kanonistischer Überlieferung, ZRG Kan. 59, 1973, 
1-34, hier 25-33.

234 Siehe oben S. XXXIV mit Anm. 144.
235 Zur Handschrift vgl. P. Fournier, Un groupe de recueils canoniques Italiens des Xe et Xie siecles, 

Memoires de l’Academie des inscriptions et belles-lettres 40, 1916, 95-213 (Ndr. in: P. Fournier, 
Melanges de droit canonique, ed. Th. Kölzer, Aalen 1983, II 213-331), hier 96-115, und A.M. 
Giorgetti Vichi / S. Mottironi, Catalogo dei manoscritti della Biblioteca Vallicelliana (Indici e ca- 
taloghi n.s. 7), Roma 1961, 243-252 (ohne Identifizierung des Exzerpts); vgl. auch Kery a.O. 
(Anm. 227) 34, 56, 74, 176-177; Fowler-Magerl a.O. (Anm. 227) 46-50.

236 Vgl. Lamberz, Studien passim.
237 Analyse der Sammlung bei P. Ewald, Die Papstbriefe der Brittischen Sammlung, NA 5, 1880, 277­

414 und 505-596; Lit. bei Kery a.O. (Anm. 227) 237-238 und Fowler-Magerl a.O. (Anm. 227) 184— 
187; zu den Exzerpten aus den Hadrianbriefen vgl. Lamberz, Studien passim; ders., „Falsata“ 217­
218.

238 Siehe oben den Abschnitt zur Problematik der lateinischen Fassungen der Hadrianbriefe.

Ein sonst nicht bezeugtes Exzerpt aus der ersten lateinischen Fassung, das unter 
dem Titel Ablatio de synodo que facta est tempore Adriani pape et Terasii (sic) patri­
arche Constantinopolitani, sub Constantino et Herene imperatoribus, propter imagi­
nes Abschnitte des ersten Hadrianbriefes enthält, findet sich in der Sammlung des in 
Süditalien gegen Ende des 10. Jh. entstandenen Vallicellianus tom. XVIII (f. 154- 
i$$v).235 Die Überlieferung des Vallicellianus ist für die Rekonstruktion der ur­
sprünglichen lateinischen Fassung der im Brief Hadrians enthaltenen Testimonia 
von erheblichem Gewicht.236

Besondere Bedeutung bezüglich der beiden Briefe Hadrians besitzt die Collectio 
Britannica, die in der in Nordfrankreich zu Beginn des 12. Jh. entstandenen Hand­
schrift London, Brit. Libr., Addit. 8873 überliefert ist.237 Sie enthält (f. ioor-iotv und 
tO3v-iO4r) in dem Abschnitt „Varia, Pars I C“ (Nr. 35 und 56) Exzerpte, die dem 
päpstlichen Register der Hadrianbriefe entnommen sind, also eine Überlieferung der 
Briefe repräsentieren, die sowohl von der ersten lateinischen Fassung als auch von 
der Fassung des Anastasius unabhängig ist. Diese Exzerpte tragen maßgeblich zur 
Klärung der Frage bei, ob Anastasius die Originalfassung der Briefe überliefert.238 
Die in dem Abschnitt „Varia, Pars II“ der Collectio Britannica enthaltenen Exzerpte 
aus der ersten Sitzung, aus den Kanones und aus dem Brief des Tarasios an den 



LII EINLEITUNG

Presbyter Johannes stammen hingegen aus der Collectio canonum des Deusdedit, der 
seinerseits die Übersetzung des Anastasius benutzt hat.239

239 Diese Exzerpte haben demgemäß für die Textkonstitution keine Bedeutung, sind aber in der vor­
liegenden Edition berücksichtigt, um die (bereits von Ewald erkannte) Abhängigkeit von Deus­
dedit zu dokumentieren. Ob in anderen, noch nicht gedruckten Sammlungen weitere Exzerpte aus 
den Akten des Nicaenum II enthalten sind, die für die lateinische Überlieferung der Akten relevant 
sind, muß noch genauer geprüft werden. Eine Durchsicht der bei Fowler-Magerl a.O. (Anm. 227) 
publizierten Datenbank ergab bis jetzt keine Anhaltspunkte für weitere Exzerpte. Es ist allerdings 
zu berücksichtigen, daß die in den Rubriken und Lemmata der Sammlungen gemachten Quellen­
angaben gelegentlich ungenau oder irreführend sind.

240 Vgl. zum folgenden Lamberz, Bischofslisten, hier v.a. 28-30 und 35-36. Die Einwände H.G. 
Thümmels (Rezension zu Bischofslisten, AHC 36, 2004, 243-250; vgl. Konzilien 95-97) gegen die 
vom Verf. vorgelegten Ergebnisse beruhen auf allgemeinen Erwägungen, die den Redaktoren der 
Akten mehr oder weniger Unfähigkeit bescheinigen; auf die philologisch-textkritische, durch hi­
storische Argumente gestützte Beweisführung des Verf. geht Thümmel nicht ein. Vgl. dagegen C. 
Zuckerman, Byzantium’s Pontic Policy in the,Notitiae episcopatuum', in: La Crimee entre Byzance 
et le Khaganat khazar, ed. C. Zuckerman (Centre de recherche d’histoire et civilisation de By­
zance, Monographies 25), Paris 2006, 201-230, hier 210-214. Zuckerman weist schlüssig nach, daß 
die ,ikonoklastische‘ Notitia 3 (die Bischofslisten 24-25 zu pauschal als wertlose spätere Kompila­
tion bezeichnet ist) auf der nach 800 in die Akten eingefügten Präsenzliste der siebten Sitzung 
(Liste E) beruht. Daß die in der späteren Überlieferung der Akten hinzugefügten Texte nicht in 
Zitaten aus der ersten lateinischen Fassung erscheinen, ist selbstverständliche Voraussetzung für 
die folgenden Überlegungen. Zu weiteren Einschüben innerhalb des Textes der ersten drei Sitzun­
gen, die möglicherweise aus späterer Zeit stammen, siehe den kritischen Apparat zu p. 76,25-80,17 
und p. 280,1-11.

241 Der zeitliche Ansatz beruht auf den Überlegungen zur Datierung der Liste E bei Zuckerman a.O. 
(Anm. 240). Auch die Einfügung der Einleitungsstücke und des zweiten Briefes an Hadrian sowie 
des Briefes an den Presbyter Johannes paßt zu einem solchen Ansatz. Das Exemplar des Tarasios, 
wahrscheinlich eine Majuskelhandschrift offiziösen Charakters, sollte sicherlich seine Verdienste 
bei der .Wiederherstellung“ der Bilderverehrung und der kirchlichen Disziplin zum Ausdruck 
bringen und seine Rolle bei der Aussöhnung mit Rom hervorheben.

242 Vgl. dazu Speck, Konstantin VI. 137-139 (mit Anm. 252-264) und 391-392, der für die Einlei­
tungsstücke der Akten und die bei Theophanes erscheinenden Paralleltexte einen .Konzilsbericht' 
als gemeinsame Quelle annimmt; vgl. auch Bischofslisten 29 Anm. 96.

243 Zur Datierung der beiden Briefe vgl. Grumel/Darrouzes, Regestes n. 363 und 364 („nach Oktober 
790“); anders Speck, Konstantin VI. 198-201 („vor Januar 788“).

Zur Überlieferungsgeschichte der Akten

Die griechische Überlieferung und die Übersetzung des Anastasius Bibliothecarius 
enthalten eine Reihe von Zusätzen, Lücken und Fehlern, die nicht den Redaktoren 
der Akten zugeschrieben werden können.240 Es ist deshalb ein Ausgangsexemplar 
der gesamten Überlieferung anzusetzen, das wahrscheinlich auf ein Exemplar der 
Akten zurückgeht, das in die letzten Jahre des Patriarchats des Tarasios zu datieren 
ist.24’ Zusätze in diesem Exemplar, das man als ,Exemplar des Tarasios“ bezeichnen 
könnte, sind die Einleitungsstücke vor der ersten Sitzung,242 die Präsenzliste der 
siebten Sitzung (Liste E), der zweite Brief des Tarasios an Hadrian und der Brief des 
Tarasios an den Presbyter Johannes,243 außerdem einzelne Zusätze in der Sub­
skriptionsliste der vierten Sitzung (Liste D), die auch in der von Liste D abhängigen 
Liste E erscheinen. Auch die den Listen D und E gemeinsamen Fehler sind hier ein­
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zuordnen. Das Protokoll einer .achten Sitzung', das nur in den Handschriften HV 
und T, nicht in M und auch nicht bei Anastasius Bibliothecarius überliefert ist, war 
in diesem Exemplar noch nicht enthalten.244 Diese Feststellungen implizieren - was 
so oder so wahrscheinlich ist -, daß Anastasius einen zeitgenössischen griechischen 
Codex, den er, wie sein Exemplar der Akten des Konzils von 869/870, wohl aus 
Konstantinopel mitgebracht hatte, und nicht etwa das nach Abschluß des Konzils an 
Hadrian übersandte Isotypon der Akten benutzt hat.245 Weitere Lücken, Zusätze 
und Fehler sind einer Phase der Überlieferung nach 843 zuzuordnen. Dazu gehören 
der unvollständige Schluß der Präsenzliste der ersten Sitzung (Liste A), die Text­
lücke (p. 202,22-24) in der Akklamationsliste der zweiten Sitzung (Liste B), die Ver­
stümmelung und die falsche Bistumsfolge der Akklamationsliste der dritten Sitzung 
(Liste C), weitere Zusätze in der Subskriptionsliste der vierten Sitzung (D), einzelne 
Zusätze wie das vor 811/812 kaum denkbare ‘Ρωμαίων in der Intitulatio der Sacra an 
das Konzil (p. 42,1), schließlich auch die Weglassung des Schlußteils des ersten Ha- 
drianbriefes, die sicherlich im Zusammenhang der Auseinandersetzungen zwischen 
Nikolaus I. und Photios zu sehen ist.246 Aus dem so zu rekonstruierenden Ausgangs­
exemplar der Gesamtüberlieferung, das nach der Mitte des 9. Jh. zu datieren ist, 
stammt einerseits die griechische Vorlage des Anastasius, andererseits der Arche- 

244 Die Frage, ob der Sermo laudatorius des Epiphanios von Catania zum ursprünglichen Bestand der 
Akten zu zählen ist, bedarf noch weiterer Untersuchung; vgl. Bischofslisten 29 Anm. 97.

245 Thümmel (Konzilien 92-94 und 179-180; vgl. AHC 36, 2004, 246-247) vertritt dagegen die Auffas­
sung, Anastasius habe das nach Rom gesandte Exemplar als Vorlage seiner Übersetzung benutzt, 
ein Exemplar, das nach seiner Meinung nach Abschluß der sieben Sitzungen des Konzils aus Ni- 
kaia (nicht aus Konstantinopel, denn die Übersetzung des Anastasius enthält ebensowenig wie die 
griechische Handschrift M die dort angeblich abgehaltene .achte Sitzung“) abgesandt worden sei. 
Neben den Einwänden, die sich aus den oben getroffenen Feststellungen ergeben (vgl. auch Bran­
des, Bilder und Synoden a.O. [Anm. 133] 181; vgl. auch den Schluß dieser Anmerkung), sind die 
Konsequenzen von Thümmels Auffassung zu bedenken: Es wäre von zwei unterschiedlichen Re­
daktionen der Akten auszugehen, einer in Nikaia entstandenen Redaktion, die den Sermo laudato­
rius enthielt, und einer späteren, in Konstantinopel entstandenen Redaktion (vertreten durch die 
griechischen Handschriften HVT), die statt des Sermo laudatorius die .achte Sitzung“ enthielt. Es 
wäre weder ein gemeinsames Ausgangsexemplar der Gesamtüberlieferung noch ein Archetypus der 
griechischen Überlieferung denkbar, alle hier dargestellten Verderbnisse, Einschübe und Fehler 
müßten den Redaktoren (und zwar beider Fassungen) angelastet werden, konjekturale Eingriffe 
(etwa Krestens Athetese von “Ρωμαίων p. 42,1) in den von beiden Fassungen überlieferten Text wä­
ren prinzipiell nicht erlaubt. Nun geht aber auch Thümmel selbst davon aus, daß die bei Anastasius 
überlieferten Einleitungsstücke vor der ersten Sitzung in dem aus Nikaia stammenden römischen 
Exemplar nicht enthalten waren. Er setzt für ihre Einfügung „Archivstudien“ des Anastasius in 
Konstantinopel voraus. Soll man also annehmen, daß Anastasius schon vor seinem Aufenthalt von 
869/870 den Plan einer Übersetzung des VII. Konzils gefaßt und zu diesem Zwecke Notizen über 
den Inhalt des römischen Exemplars der Akten nach Konstantinopel mitgenommen hatte? Seine 
Praefatio läßt einen solchen Schluß jedenfalls nicht zu, und von einer weiteren Reise des Anastasius 
nach Konstantinopel ist nichts bekannt. Einzuwenden ist auch, daß unter dem von Anastasius öf­
ters angeführten codex Graecus zweifellos ein herkömmlicher Codex zu verstehen ist. Die ur­
sprünglichen Akten (und sicherlich auch das nach Rom gesandte Isotypon) waren jedoch, ihrem 
Charakter als Dokumente entsprechend, auf Papyrusrollen geschrieben, wie schon die Einteilung 
der sechsten Sitzung in τόμοι verrät (zum einzelnen vgl. Lamberz, Handschriften und Bibliotheken 
61-63).

246 Zur Weglassung des Schlußteiles des ersten Briefes vgl. Lamberz, Studien 40-43 und „Falsata“ 
214-219 mit Lit.
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typus der erhaltenen griechischen Handschriften, dessen Textbestand M am näch­
sten kommt.247 Dieser Archetypus ist frühestens in das letzte Viertel des 9. Jh. zu da­
tieren, da er Änderungen am Text der griechischen Fassung des ersten Hadrianbrie- 
fes enthält, die Anastasius offenbar noch unbekannt waren.248 Der Text des Arche­
typus weist gegenüber der Übersetzung des Anastasius eine Reihe von Fehlern auf, 
die zeigen, daß die griechische Vorlage des Anastasius von ihm unabhängig ist.249 250 251 252 253 In 
ein weiteres Stadium der griechischen Überlieferung gehört sodann der Ersatz des 
Sermo laudatorius des Epiphanios durch das Protokoll einer .achten Sitzung*2’0 und 
die Hinzufügung des Briefes des Tarasios an die sizilischen Bischöfe in einer Vorlage 
der Handschriften HV und T2’1 sowie der Texte der Patriarchen Nikephoros und 
Methodios in der Überlieferung von HV.2’2 Die hier gegebene Darstellung der Über­
lieferungsgeschichte der Akten wird im letzten Band der Edition weiter zu präzi­
sieren sein.2’3

247 Die hier gegebene Rekonstruktion setzt voraus, daß die bei Anastasius und in den griechischen 
Handschriften HVT überlieferten Einleitungsstücke vor der ersten Sitzung in der Tradition von M 
ausgelassen sind. Die Verkürzung der Kanones und des zweiten Briefes des Tarasios an Hadrian 
(siehe oben die Beschreibung von M) muß ebenfalls in einem späteren Stadium der Tradition von 
M erfolgt sein.

248 Anastasius notiert (p. 163,4-9) zwar das Fehlen des Schlußteils des ersten Briefes in seinem grie­
chischen Codex, aber nicht - wie im Falle des zweiten Briefes - Differenzen zwischen dem Text 
seines griechischen Codex und der ihm vorliegenden lateinischen Fassung in dem im Griechischen 
erhaltenen Teil; vgl. den kritischen Apparat zu p. 120,7 und Lamberz, „Falsata“ 222-226 (Lit.).

249 Vgl. in diesem Band z.B. p. 42,20; 54,10; 64,15; 72,17; 120,16-17; 200,27; 208,30; 226,23-24; 264,6; 
266,22.

250 Zu den Anstößen und Anachronismen des Protokolls dieser Sitzung vgl. Lamberz, Bischofslisten 
28-29 mit Anm. 96-100. Thümmel, Konzilien 91-92 hält im Anschluß an Speck, Konstantin VI. 
177 daran fest, daß in dem Schreiben des Konzils an die Kaiser eine weitere (also achte) Sitzung des 
Konzils in Konstantinopel angekündigt sei. Diese Auffassung beruht jedoch auf dem Mißverständ­
nis einer Stelle (Mansi 13, 408 B 10-12) des Schreibens: Der Satz πρός δέ έπισφράγισιν καί έτη- 
κύρωσιν των παρ’ ημών όρισθέντων καί μέντοι καί πληροφορίαν τοϋ ύμετέρου πανευσεβοϋς 
κράτους ύπετάξαμεν πατρικός χρήσεις enthält keinen Hinweis auf eine von den Kaisern in einer 
weiteren Sitzung zu leistende Unterschrift, sondern erwähnt lediglich Testimonia, die dem Bericht, 
den die nach Konstantinopel entsandten Bischöfe überbringen sollten, beigegeben waren. Die Stelle 
läßt im übrigen darauf schließen, daß die Redaktion der Akten wahrscheinlich nicht in Nikaia, 
sondern in Konstantinopel erfolgt ist, da die Testimonia hier noch gesondert genannt sind.

251 Zur Kontamination in der Überlieferung von T siehe oben S. XXVIII.
252 Da T am Ende verstümmelt ist, läßt sich nicht ausschließen, daß die Handschrift ursprünglich auch 

die Texte des Nikephoros und des Methodios enthielt. Zur Frage, ob der Traktat Πώς δει νοεϊν τό 
άκοινώνητον όνομα τοϋ θεοϋ καί πάσαν προφητικήν ρήσιν τά είδωλα στηλιτεύουσαν (Mansi 
13, 479—486) nicht nur in Τ, sondern (in verkürzter Form) auch in H überliefert ist, siehe oben 
Anm. 12.

253 Dort wird auch auf die Frage einzugehen sein, wie die sowohl in der griechischen als auch in der 
lateinischen Überlieferung sporadisch bezeugte Einteilung der Sitzungen in κεφάλαια bzw. capitula 
(vgl. z.B. den kritischen Apparat zu p. 112,1 und 113,1) zu erklären ist.

Zu behandeln sind hier auch die in der dritten Sitzung des Konzils verlesenen 
Dokumente. Es handelt sich um den Brief des Tarasios an die Hierarchen des Ostens 
und deren Antwortschreiben, dem die Synodika des Patriarchen Theodoros von 
Jerusalem beigefügt sind. Vor allem das Antwortschreiben der Hierarchen hat in der 
Forschung vielfach Anstoß erregt, weil es nicht als offizielles Dokument gewertet 
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werden kann2’4 und sein Inhalt teilweise wirr und widersprüchlich erscheint. Weder 
nennt das Schreiben des Tarasios die Namen der Adressaten noch die Antwort der 
Hierarchen die Namen der Absender. Das Schreiben des Tarasios macht darüber 
hinaus den Eindruck, daß es auf die Situation der Adressaten, wenn nicht sogar 
schon auf deren Antwort abgestimmt ist.2” Die Annahme, daß es sich um eine fin­
gierte Korrespondenz handelt, scheint zwingend. Die beiden Briefe müssen jedoch 
schon in der ursprünglichen Fassung der Akten enthalten gewesen sein, da der Brief 
des Tarasios und die Synodika Theodors2’6 im Capitulare adversus synodum und in 
den Libri Carolini zitiert werden.2’7 Es bleibt also, wenn die .Echtheit' auszu­
schließen ist, nur die Annahme übrig, daß die Briefe im Zuge der Vorbereitung des 
Konzils in Konstantinopel verfaßt worden sind.2’8 Der Brief der Hierarchen setzt 
allerdings genaue Kenntnisse der kirchenpolitischen Situation in Jerusalem voraus.2’9 
Deshalb ist die Möglichkeit in Betracht zu ziehen, daß die orientalischen Gesandten 
Johannes und Thomas, die sicherlich über solche Kenntnisse verfügten, dieses 
Schreiben selbst verfaßt und ein in Konstantinopel vorhandenes Exemplar der Syno­
dika Theodors beigefügt haben. Das entsprechende Einladungsschreiben des Tara­
sios wird nach dem Vorbild des Einladungsschreibens an Hadrian wohl in der * * * * * *

254 Der Brief hat weithin den Charakter einer hagiographischen Erzählung.
255 Dazu paßt es, daß der Brief des Tarasios ebenso wie die Synodika Theodors Entlehnungen und

wörtliche Zitate aus den Synodika des Sophronios von Jerusalem und aus Werken des in den Akten 
sonst nicht zitierten Johannes von Damaskos enthält (vgl. den Quellenapparat zu p. 234-236 und 
254-268); zu den Zitaten in den Synodika Theodors vgl. auch Uphus 57-61; Thümmel, Konzilien 
U2· ... . . . .

256 Zu den lateinischen Zitaten aus den Synodika Theodors, die nicht aus den Akten des Nicaenum II, 
sondern aus den Akten der Lateransynode von 769 stammen, vgl. den Quellenapparat zu p. 254,14. 
Die Frage, ob es sich in den beiden Fällen um dieselben Synodika Theodors handelt, wird unter­
schiedlich beantwortet (zur Position des Verf. siehe den Quellenapparat zu p. 254,14); vgl. Auzepy, 
L’hagiographie 218-228; PmbZ #7575 (Lit.); Uphus 57 Anm. 76.

257 Vgl. den Testimonienapparat zu p. 237,14-15; 255,14-17 und 19-20. Speck, Interpolationen 154­
159 und 238-252 sieht (unter der Voraussetzung, daß das Capitulare adversus synodum und die 
Libri Carolini Fälschungen sind; siehe dazu oben Anm. 140) die beiden Briefe als später interpo­
liert an. In diesem Falle müßten auch die Akklamationen der dritten Sitzung, in der die Briefe ap­
probiert werden, interpoliert sein, ebenso die Abschnitte der Akten, die auf die Briefe Bezug neh­
men (Act. I p. 48,17-21 [die Worte μετά καί — συμπαρόντων ύμϊν scheinen allerdings nicht zum 
ursprünglichen Text der Sacra zu gehören, sondern sind möglicherweise erst nach der Abfassung 
der Briefe, in der Zeit zwischen dem gescheiterten Konzilsversuch in Konstantinopel und der Ab­
haltung des Konzils in Nikaia, eingefügt worden]; Act. II p. 116,13-17; Act. III p. 232,12-234,6; 
244,5-16; 268,8-18; vgl. auch Taras, epist. I ad Hadr., Mansi 13, 459 E 1-3). Von der überlieferten 
dritten Sitzung des Konzils bliebe kaum etwas übrig.

258 So R.-J. Lilie, Byzanz unter Irene und Konstantin VI. (780-802) (Berliner Byzantinistische Studien 
2), Berlin 1996, 66-69 41X1 Hinblick auf den Brief der Hierarchen des Ostens. Diese Annahme muß 
aus den genannten Gründen aber auch für den Brief des Tarasios gelten. Lilie sieht als hauptsächli­
chen Beweggrund für die Abfassung des Briefes der Hierarchen die Legitimierung der orientali­
schen Gesandten Johannes und Thomas an. Als solche ist der Brief allerdings nur sehr bedingt ge­
eignet, da gegen Ende des Schreibens (p. 252,15-28) betont wird, für die Gültigkeit der Beschlüsse 
des Konzils sei die Teilnahme und Zustimmung Roms ausreichend.

259 Vgl. Auzepy, L’hagiographie 212-218; vgl. auch Uphus 55-57 mit Anm. 74.
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Patriarchatskanzlei hergestellt worden sein.260 Beide Briefe wurden dem Konzil vor­
gelegt und in die Akten aufgenommen.261

260 Die Übereinstimmungen zwischen den Passagen, die in der Antwort Hadrians aus dem nicht erhal­
tenen Einladungsschreiben des Tarasios zitiert werden, und dem Brief des Tarasios an die östlichen 
Patriarchen sind auffällig; vgl. den Quellenapparat zu p. 234,7-244,4 und die Bemerkung der römi­
schen Legaten p. 244,5-8.

261 Offenbar um die Fiktion eines abgesandten Schreibens zu wahren, wird der Brief des Tarasios nach 
Angabe der Akten aus einem ίσον {exemplar) verlesen.

262 Vgl. zu diesem Abschnitt Lamberz, Editio Romana (mit Einzelnachweisen zu den Drucken und 
weiteren Literaturangaben; die für die vorliegende Edition herangezogenen Konziliensammlungen 
sind im Conspectus siglorum et editionum genannt); zu den Konziliensammlungen bis zur Editio 
Romana vgl. V. Peri, II numero dei condii ecumenid nella tradizione cattolica moderna, Aevum 37, 
1963, 430-501, hier 437-472 (erweiterte Fassung in: V. Peri, Da Oriente e da Ocddente. Le chiese 
cristiane dall’Impero Romano all’Europa moderna [Medioevo e Umanesimo 107-108], Roma/Pa- 
dova 2002, I 119-231, hier 134-188 mit Lit.), allgemein zu Konziliensammlungen H. Helmrath, 
LThK3 VI (1997), 352-355 (Lit.).

263 Condlium Nicenum. Synodi Nicenae quam Graeci septimam vocant ... Actiones omnes contra 
iconoclastas & iconomachos ... Opus nunc recens inventum & e Graeco versum per G. Long., Colo­
niae (Quentel) 1540; vgl. Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 358-359; Lamberz, Editio Romana 332-334; 
zu Gisbert Longolius vgl. H. Finger, Gisbert Longolius - ein niederrheinischer Humanist, 1507­
1543 (Studia humaniora. Düsseldorfer Studien zu Mittelalter und Renaissance. Series minor 3), 
Düsseldorf 1990 (Lit.).

264 Longolius bemerkt in der Vorrede (fo. a iiv): Nec est quod laudem aliquam aut gloriam ex hac 
interpretatione venari velim. Siquidem cum ex tanta theologorum turba, qui in hac splendida Ger­
maniae metropoli quomodocumque vivunt, nemo esset qui Graecas literas aut sciret, aut codicem a 
Maximo Planude cursim et strictim (quod aiunt) scriptum legere posset, itum est ad me: hominem 
alienum ah ista professione et studiis, quare obtrusum librum, ita verti, ne quid temporis mihi peri­
ret.

265 Vgl. oben S. XXIII zum Codex Vratisl. Rehdigerianus 437 und S. XXV-XXVI zu den vermißten 
Handschriften.

266 Zum einzelnen vgl. Lamberz, Editio Romana 333-334·

Die Editio Romana und die bisherigen Drucke262

Die Akten des Nicaenum II erschienen zum ersten Mal im Druck in einer von dem 
Kölner Humanisten Gisbert Longolius (Longueil) stammenden lateinischen Über­
setzung, die 1540 in Köln von Quentel publiziert wurde.263 Die Übersetzung war, 
wie Longolius in seiner Vorrede selbst andeutet, als Ergänzung zur Konzilien­
sammlung P. Crabbes gedacht, deren erste Auflage 1538 noch ohne die Akten des 
Nicaenum II bei Quentel erschienen war. Longolius benutzte als griechische Vor­
lage einen nach seiner Aussage von Maximos Planudes geschriebenen Codex.264 Die 
Vorlage des Longolius, höchstwahrscheinlich mit dem nur fragmentarisch erhalte­
nen Codex Vratisl. Rehdigerianus 437 zu identifizieren,26’ gehört dem Überliefe­
rungszweig des Marc. gr. 166 (M) an. Die Übersetzung wurde anonym in die zweite 
Auflage von Crabbes Konziliensammlung (1551) und - mit geringen Veränderungen 
und Zusätzen266 - in die folgenden Sammlungen von L. Surius (1567), D. Bollani / D. 
Nicolini (1585) und in die erste Auflage der Sammlung des Severin Binius (1606) 
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aufgenommen,267 ebenso als Anhang in die Editio Romana und die ihr folgenden 
Konziliensammlungen.268 In Anbetracht der Abhängigkeit ihrer Vorlage von M und 
angesichts ihrer geringen Qualität und mangelnden Zuverlässigkeit26’ ist die Über­
setzung in der vorliegenden Edition nicht berücksichtigt.

267 Ausführlich zur ersten Auflage des Severin Binius H.-J. Sieben, Zur Entstehung und Eigenart der 
Konziliensammlung des Severin Binius (1. Auflage, Köln 1606), AHC 30, 1998, 387-415.

268 Zum einzelnen vgl. Lamberz, Editio Romana 334 Anm. 27.
269 Vgl. Junod/Kaestli a.O. (Anm. 8) 359; Lamberz, Bischofslisten 10 Anm. 16.
270 Die nur lateinisch erhaltene Sacra Konstantins VI. und Irenes an Hadrian I. ist schon vorher in der 

ersten Auflage des Severin Binius (1606) p. 294 gedruckt. Den Text bezog Binius offenbar aus den 
Annales ecclesiastici des Baronius (170-171 in Bd. 13 der Ausgabe Lucae 1743). Der griechische 
Text der Kanones war bereits von J. Du Tillet, Κανόνες των αποστόλων καί των άγιων συνόδων. 
Apostolorum et sanctorum conciliorum decreta, Paris 1540, f. 110-116 aus der kanonistischen Über­
lieferung ediert worden.

271 Grundlegend für die Vorgeschichte der Editio Romana, ihre Entstehung und ihre Mitarbeiter sind, 
nach vorausgegangenen Arbeiten von P.M. Baumgarten (Neue Kunde von alten Bibeln. Mit zahl­
reichen Beiträgen zur Kultur- und Literaturgeschichte Roms am Ausgange des sechzehnten Jahr­
hunderts, Band I. II, Rom 1922. 1927), E. Schwartz (ACO I 1,1 p. XVIII-XIX; II 1,3 p. VI-XII; II 
3,1 p. XVI-XVII) und S. Kuttner (L’Edition Romaine des Condies Generaux et les actes du Pre­
mier Condle de Lyon [Miscellanea Historiae Pontificiae 5], Roma 1940), vor allem C. Leonardi, 
Per la storia dell’edizione romana dei Condli ecumenici (1608-1612): da Antonio Agustin a Fran­
cesco Aduarte, in: Melanges Eugene Tisserant VI (Studi e Testi 236), Cittä del Vaticano 1964, 583­
637; V. Peri, Due protagonisti dell’,Editio Romana' dei condli ecumenid: Pietro Morin ed Antonio 
d’Aquino, in: Melanges Eugene Tisserant VII (Studi e Testi 237), Cittä del Vaticano 1964, 131-232; 
Ergänzungen und Präzisierungen dazu bei Lamberz, Editio Romana (Lit.); vgl. auch De Gregorio, 
II copista greco a.O. (Anm. 67) 159-161 u.ö.

272 Ausführlich zum folgenden Lamberz, Editio Romana (dort auch zu weiteren in der Vatikanischen 
Bibliothek und in der Biblioteca Vallicelliana erhaltenen Materialien zur Edition der ökumenischen 
Konzilien bis zum Nicaenum II in der Editio Romana), dort 330 Anm. 9 zu einem nicht zur 
Durchführung gekommenen Plan zum Druck der Konzilsakten unter Pius IV. im Jahre 1562, an 
dessen Vorarbeiten Kardinal Sirleto beteiligt war (siehe oben Anm. 41 zu seinen Exzerpten im Vat. 
gr. 1949); zu einem geplanten Druck der Akten durch Giovanni Fabri (Johannes Heigerlin) um 
1522 vgl. G. Mercati, Opere minori IV (Studi e Testi 79), Cittä del Vaticano 1937, 124-125.

Die editio princeps und für die Folgezeit maßgebende Ausgabe der griechischen 
Akten des Nicaenum II und der Übersetzung des Anastasius Bibliothecarius270 fin­
det sich im dritten Band der nach langer Verzögerung in den Jahren 1608-1612 er­
schienenen Editio Romana der Concilia generalia, eine Edition, die schon seit länge­
rem von Antonio Agustin angestrebt, aber erst kurz vor seinem Tod im Mai 1586 
auf Veranlassung Papst Sixtus’ V. in Angriff genommen wurde.271 Mitarbeiter der 
Edition - sie werden im Druck nicht genannt - waren für die griechischen* Konzi­
lien Pierre Morin, Antonio d’Aquino, Giovanni Buonafe und Giovanni Santamau- 
ra.272 Die kritische Arbeit am Text wurde bis etwa 1595 vor allem von Pierre Morin 
geleistet. Die Editoren stützten sich für den griechischen Text des Nicaenum II auf 
den oben beschriebenen Vat. gr. 1181 (Vc), eine indirekte Abschrift von T aus dem 
Besitz Agustins, die bis etwa 1596 die Arbeitshandschrift der Editoren bildete. Der 
Vat. gr. 836 (V), schon von Emmanuel Probatares für Agustin in Vc kollationiert, 
wurde auch von den Editoren der Editio Romana mehrfach verglichen, seine Varian­
ten am Rand von Vc notiert, in Vc fehlende Texte von Santamaura auf zusätzlichen 
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Blättern eingefügt. Für den lateinischen Text273 benutzten die Editoren ebenfalls 
einen Codex aus dem Besitz Agustins,274 dessen Text aus dem Exemplar Papst Niko­
laus’ V., Vat. lat. 1331 (F), abzuleiten ist. Diese lateinische Arbeitshandschrift diente, 
anders als die griechische, auch als Druckvorlage für die Edition und blieb deshalb 
(wie Santamauras Abschrift des griechischen Textes aus Vc) nicht erhalten. Als Ab­
schrift aus F enthielt sie auch die Korrekturen Parentucellis. Diese sind in der Editio 
Romana (wie sicherlich schon vorher in der Abschrift aus F) in den Text integriert, 
und so sind die beachtlichen philologischen Fähigkeiten des späteren Papstes im 
Text der Editio Romana wirksam geworden, ohne daß dies in der Ausgabe selbst 
kenntlich wird. Der Text der Arbeitshandschrift wurde, allerdings nur in geringem 
Umfang, mit Vat. lat. 1329 (V) und dann noch einmal mit F selbst verglichen. Für 
den in E und F fehlenden Schluß des Briefes des Tarasios an den Presbyter Johannes 
(der Text bricht nach Mansi XIII 476 D 5 receptos per ab; der Brief fehlt in V) über­
nahm man, da keine anderen Handschriften des Textes aufzufinden waren (zur Er­
gänzung hätte man P oder dessen Kopie Vat. Reg. lat. 1046 benötigt), die Überset­
zung des Longolius aus Nicolinis Konziliensammlung.275 Durch den Tod Kardinal 
Toledos (14. September 1596), aber wohl auch wegen des schlechten Gesundheitszu­
standes Morins (er starb 1603) und der Ernennung d’Aquinos zum Bischof von 
Sarno (1595) kamen die Arbeiten an der Edition ins Stocken. Sie wurden erst nach 
der Rückkehr d’Aquinos nach Rom (1608) abgeschlossen. In der Zwischenzeit276 
hatte Santamaura den griechischen Text seiner Kopie von Vc nochmals mit V und 
wahrscheinlich auch mit Vc selbst kollationiert. Der griechische Text wurde für den 
Druck an manchen Stellen (für den Leser der Ausgabe nicht erkennbar) nach dem 
Lateinischen geändert. Schließlich wurden der griechische und der lateinische Text 
nochmals (wohl von Santamaura) miteinander verglichen, ein Vorgang, der sich in 
den Marginalien der Editio Romana niedergeschlagen hat. Auch wenn die ursprüng­
lichen Ziele Agustins277 sicherlich nicht erreicht wurden und das Ergebnis den philo­
logischen Ansprüchen Morins gewiß nicht genügt hätte, so stellt die Editio Romana 
doch eine Pionierleistung dar und ist die bislang einzige Ausgabe der Akten des Ni­
caenum II, die den Namen ,Edition“ verdient.278 Ihre handschriftlichen Grundlagen, 
die aus der Edition selbst nicht erkennbar sind, hatten allerdings erhebliche Auswir­
kungen auf die Textgestaltung, die in der vorliegenden Edition zu revidieren waren. 
Durch die Abhängigkeit der Arbeitshandschrift Vc von T sind im griechischen Text 
fast alle Besonderheiten von T, die sich nun durch den Vergleich mit HV, M und der 
Übersetzung des Anastasius als Konjekturen erweisen, in den Text der Editio Ro­
mana gelangt. Im Lateinischen sind durch die fehlende Kenntnis der so wichtigen 

273 Zum einzelnen vgl. Lamberz, Editio Romana 355-358. F wird dort 353-354 zu Unrecht noch als 
ein von E unabhängiger Textzeuge geführt; siehe oben die Beschreibung der beiden Handschriften.

274 Nr. 13 in der Liste bei Leonardi, Per la storia a.O. (Anm. 271) 603-604.
275 Vgl. die Notiz Morins im Vallie. R 5 f. 6or und die Notiz d’Aquinos in Vc f. 27ir; die Einzelheiten 

bei Lamberz, Editio Romana 357-358 mit Taf. 10 (Vc f. 27ir).
276 Die Vorgänge müssen überwiegend aus dem Vergleich der Edition mit Vc erschlossen werden; vgl. 

Lamberz, Editio Romana 346-352 und 358-359.
277 Vgl. dazu Leonardi, Per la storia a.O. (Anm. 271) 591-592; Lamberz, Editio Romana 330-331.
278 Vgl. die schöne Würdigung durch E. Schwartz, ACO I 1,1 p. XVIIII.
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Handschrift P oder deren Abschrift Vat. Reg. lat. 1046 die Fehler des Hyparchety- 
pus von VEH meist unkorrigiert geblieben, die ohne Kenntnis des griechischen 
Textes entstandenen Konjekturen Parentucellis fast überall übernommen.

In den nachfolgenden Konziliensammlungen wurde der Text der Editio Romana 
mit wenigen Verbesserungen (nicht selten auch Verschlechterungen) wiederholt. 
Die zweite Auflage der Sammlung des Severin Binius (1618)279 druckte den Text des 
Nicaenum II ohne jede Änderung aus der Editio Romana ab. Die Editio Regia 
(1644) verbesserte stillschweigend eine Reihe von Druckfehlern (darunter finden 
sich aber auch nicht gerechtfertigte Normalisierungen) und fügte den aus der Editio 
Romana wiederholten Marginalien eine geringe Zahl eigener Verbesserungsvor­
schläge hinzu. Die Sammlung von Philippe Labbe (Labbe) und Gabriel Cossart 
(1671) wiederholt mit wenigen Änderungen den Text der Editio Regia, bringt jedoch 
für den lateinischen Text einen gewissen Fortschritt, da den Marginalien der voraus­
gegangenen Ausgaben eine Reihe von Lesarten aus dem Codex Jolyanus, dem heuti­
gen Paris, lat. 17339 (P),28° hinzugefügt ist. Labbe/Cossart bieten jedoch nur eine 
beschränkte Auswahl der tatsächlichen Varianten von P. Eigenständiger gibt sich 
die Ausgabe Jean Hardouins (1714), in der zwar der Text von Labbe/Cossart repro­
duziert ist, die Marginalien der früheren Ausgaben aber teilweise umformuliert281 
und eigene Bemerkungen hinzugefügt sind. Diese zusätzlichen Bemerkungen bezie­
hen sich überwiegend auf die Form der Ortsnamen in den Bischofslisten, die Har- 
douin mit den in den Notitiae episcopatuum überlieferten Formen vergleicht.282 283 Er­
klärungsbedürftig sind seine Bemerkungen (col. 19 der Ausgabe unter dem Titel der 
Praefatio des Anastasius Bibliothecarius) Ex ms. cod. Bibi. Paris. Collegii Societatis 
lesu und (col. 27 zu Beginn der ersten Sitzung) Collata cum ms. cod. Collegii Pari- 
siensis Societatis lesu (gemeint ist das Kolleg von Clermont, dessen Bibliothekar 
Hardouin war). Die bei Hardouin häufig erscheinende Randbemerkung in ms. Jo- 
lyano ac nostro (z.B. col. 123 zu Beginn der dritten Sitzung) legt den Schluß nahe, 
daß dieser codex noster eine Abschrift aus P war. Dies wird durch Stellen (z.B. col. 
34 zur Präsenzliste der ersten Sitzung) bestätigt, an denen Hardouin mit dem Zusatz 
Ms. Paris. Lesarten anführt, die in P, aber nicht bei Labbe/Cossart erscheinen, also 
aus anderer Quelle als Labbe/Cossart, nämlich aus der Handschrift von Clermont, 
stammen müssen.183 Direkte Kenntnis von P (die Handschrift befand sich damals in 

279 Concilia generalia ..., Coloniae Agrippinae, sumptibus loannis Gymnici 1618, III 1, 471-722 (die 
Übersetzung des Longolius ist III 2, 1-108 abgedruckt); zu den nachfolgenden Sammlungen siehe 
den Conspectus siglorum et editionum.

280 Siehe oben die Beschreibung von P.
281 Dabei unterliefen Hardouin einige grobe Mißverständnisse bezüglich der Marginalien der Editio 

Romana. Da Mansi die Marginalien von Labbe/Cossart reproduziert und die Notae Hardouins mit 
dem Zusatz Hard, versieht oder am unteren Rand getrennt wiedergibt, bleibt der Schaden auf Har­
douins Ausgabe begrenzt.

282 Vgl. Bischofslisten 11. Soweit die Notae Hardouins erwägenswerte Konjekturen enthalten, sind sie 
in der vorliegenden Ausgabe berücksichtigt.

283 Die lange gesuchte Handschrift hat sich kurz vor dem Abschluß des vorliegenden Bandes in der 
Königlichen Bibliothek von Den Haag (Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Regiae, 
vol. I: Libri Theologici, Hagae Comitum 1922, 277, Nr. 804 [73 E 12]) gefunden und bleibt noch zu 
prüfen. Ihre Kenntnis verdanke ich einer freundlichen Mitteilung von Rudolf Pokorny. Der Kata­
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der Bibliothek von Notre-Dame) hatte Hardouin offenbar nicht. Mansis Ausgabe, 
das Sammelbecken aller vorausgegangenen Drucke {in quo desiit ista editorum series 
immerito celebrata, wie Eduard Schwartz formulierte), hat zumindest das Verdienst, 
zum ersten Mal den griechischen Text des Sermo laudatorius des Epiphanios von 
Catania, der in den Konziliensammlungen bis dahin nur in der Übersetzung des 
Anastasius Bibliothecarius zugänglich gewesen war (er fehlt in den für die Editio 
Romana benutzten griechischen Handschriften), aus Marc. gr. 166 (M) abgedruckt 
zu haben (Mansi 13, 442-4j8).284 Ansonsten weist Mansis Ausgabe, die den Text von 
Labbe/Cossart wiederholt und Hardouins Anmerkungen hinzufügt, nur selten Ver­
besserungen, um so häufiger neue Fehler und sogar Auslassungen auf. Von den Mar­
ginalien der Editio Romana blieb mehrfach nur das Verweiszeichen im Text übrig.28’

log datiert die Handschrift um 1600. Daß die Einleitungsstücke vor der ersten Sitzung von Har­
douin in der Tat unter Heranziehung dieser Handschrift ediert sind, zeigt eine Stelle gleich zu Be­
ginn des Textes: p. 1,30 druckt Hardouin (col. 19) kommentarlos das richtige quin statt des in den 
vorausgegangenen Ausgaben erscheinenden, aber nicht in P und VE überlieferten qui.

284 Einen Vergleich von Mansis Text mit M und dem Vat. Ottob. gr. 27 (Abschrift aus M) sowie einen 
Vergleich zwischen Mansis Text und dem verbesserten Nachdruck in PG 98, 1313-1332 bietet 
Crimi, Ideologie e retorica a.O. (Anm. 95) 29-32.

285 Der Text in PL 129, 195-512, nach dem die Übersetzung des Anastasius vielfach zitiert wird, 
stammt aus Labbe/Cossart; es fehlen allerdings in PL 129 die beiden Briefe Hadrians, deren grie­
chischer und lateinischer Text (ohne den im Griechischen fehlenden Schlußteil des ersten Briefes) 
in PL 96, 1215-1242 aus Mansi abgedruckt ist. Zur Bequemlichkeit des Benutzers sind die Spalten­
zahlen der beiden Migne-Bände am Rand des lateinischen Textes der vorliegenden Edition mitge­
führt. Der Apologeticus und die Briefe des Tarasios sowie der Brief der orientalischen Patriarchen 
an Tarasios (jedoch ohne die Synodika Theodors) und das Schreiben des Konzils an die Kaiser sind 
in PG 98, 1423-1476 aus Mansi nachgedruckt, ebenso der Papst Gregor II. zugeschriebene Brief 
und die Briefe des Patriarchen Germanos mitsamt dem Schluß der vierten Sitzung in PG 98, 147­
222 und der Sermo laudatorius des Epiphanios von Catania in PG 98, 1313-1332.

286 Zu Fragen der Textkonstitution siehe auch oben S. XXXII, XXXV und LII-LIV mit Anm. 245.
287 Durch den Zusatz edd. oder die Hinzufügung des Asteriscus zu ed.Rom. ist der Text der bisheri­

gen Drucke in fast allen Fällen (einfache Druckfehler sind übergangen) aus der vorliegenden Edi­
tion erschließbar. Dies macht auch sichtbar, in welchem Maße die Editio Romana für die folgenden 
Drucke bestimmend war. An dieser Stelle sei angemerkt, daß die Frage, ob in den Marginalien der 
Editio Romana lediglich die Differenz zwischen griechischem und lateinischem Text konstatiert 
wird oder Verbesserungsvorschläge gemacht werden, in manchen Fällen nicht eindeutig beantwor­
tet werden kann.

Zu Konzeption und Anlage der Edition286

Die Edition ist bestrebt, neben den relevanten Textzeugen der griechischen Akten 
und der Übersetzung des Anastasius auch die erhaltenen Zitate aus der ersten lateini­
schen Fassung, die Bezeugung in griechischen Florilegien und die Rezeption in den 
griechischen und lateinischen kanonistischen Sammlungen möglichst vollständig zu 
erfassen und die Entwicklung des Textes in den gedruckten Konziliensammlungen 
zu dokumentieren.287 Dies kommt bezüglich der ersten lateinischen Fassung dadurch 
zum Ausdruck, daß alle verfügbaren Zitate im Testimonienapparat des lateinischen 
Textes genannt und, soweit sie nicht wörtlich mit der Fassung des Anastasius über­
einstimmen, im Wortlaut abgedruckt sind. Da diese Zitate hier in der Folge der Ak­
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ten erscheinen, wird dem Leser gewissermaßen eine Parallelausgabe der ersten 
lateinischen Fassung zur Verfügung gestellt. Im Wortlaut abgedruckt werden auch 
Texte, die zwar als Zitate kenntlich, aber nicht wörtlich wiedergegeben sind, etwa 
die griechischen Quellentexte für die lateinischen Fassungen der Testimonia im er­
sten und die Zitate aus den Briefen Gregors des Großen im zweiten Brief Ha­
drians.288 289 290 291 292 293 Dies erschien für das Verständnis der entsprechenden Abschnitte ebenso 
notwendig und sinnvoll wie für die Transparenz der Textkonstitution.28’ Der Quel­
len- und Testimonienapparat2’0 beschränkt sich im übrigen auf die Anführung von 
Texten, die nach Ansicht des Editors einen direkten Bezug zum Text der Akten ha­
ben. Gelegentlich sind mit dem Zusatz e.g. auch Stellen angeführt, die als Belege für 
bestimmte Aussagen, aber nicht als Quellentexte im engeren Sinne gelten können. 
Bibelzitate sind im Text nur dann kursiv gesetzt, wenn es sich um wörtliche Zitate 
handelt,2’1 wobei sich durchaus Unterschiede zwischen griechischem und lateini­
schem Text ergeben können.2’2 Weitere Anspielungen oder freie Wiedergaben sind 
im Bibelapparat vermerkt.2’3

288 Textkritisch relevante Abweichungen der wörtlich entsprechenden Quellen oder Testimonien sind 
in den kritischen Apparat aufgenommen. Diejenigen Texte, die im Quellen- oder Testimonienap­
parat im Wortlaut ausgeschrieben sind, sind nur dann im kritischen Apparat berücksichtigt (in der 
Regel mit dem Zusatz cf.), wenn ihre Berücksichtigung bei textkritischen Entscheidungen zwin­
gend erschien. Alle für die Textkonstitution herangezogenen Quellen und Testimonien sind im 
Textzeugenapparat neben den Handschriftensiglen nochmals aufgeführt. Der Grad der Überein­
stimmung mit dem Aktentext ist dort ebenso wie in den Bibel-, Quellen- und Testimonienappara­
ten durch ein Gleichheitszeichen oder eine Tilde bezeichnet.

289 Die Zitate sind aus den jeweiligen Editionen in der dort gegebenen Form (einschließlich Orthogra­
phie und Interpunktion) wiedergegeben, im Falle des Vallicellianus tom. XVIII und der Collectio 
Britannica nach der jeweiligen Handschrift (gegebenenfalls durch fremde oder eigene Korrektur­
vorschläge ergänzt). In einigen Fällen ließen sich Mischformen nicht vermeiden. Die Texte der Pa­
riser Synode von 825 wurden im Paris, lat. 1597 A (= Pr) nachkollationiert, Abweichungen von 
Werminghoffs Ausgabe notiert. Bei den griechischen Vorlagen der lateinischen Testimonia des er­
sten Hadrianbriefes war mehrfach eine eigene Textkonstitution notwendig, die jedoch als proviso­
risch, nicht im Sinne einer definitiven Edition aufzufassen ist.

290 Die Bezeichnungen .Quellenapparat“ und .Testimonienapparat“ sind cum grano salis zu verstehen. 
Die Zitate aus der ersten lateinischen Fassung der Akten sind natürlich keine .Testimonien“ für die 
Fassung des Anastasius, waren aber nur an dieser Stelle sinnvoll unterzubringen. Ähnliches gilt für 
die Zitate aus Theophanes im Quellenapparat, die in den Einleitungsstücken vor der ersten Sitzung 
Paralleltexte, nicht Quellentexte sind. Gelegentliche Hinweise auf Literatur und eigene Bemerkun­
gen zu bestimmten Textabschnitten sind ebenfalls in den Quellenapparat auf genommen.

291 Kontextbedingte Änderungen von Casus oder finiter Verbform im Zitat von Bibelstellen werden 
nicht als Abweichungen gewertet. Bei kürzeren Zitaten ist stets zu berücksichtigen, daß viele bibli­
sche Formulierungen in den allgemeinen Sprachschatz der Byzantiner und des lateinischen Mittel­
alters eingegangen sind. Manche Formulierung dieser Art wurde deshalb nicht in den Bibelapparat 
aufgenommen.

292 Die Einsichten, die sich daraus für die Bibelkenntnisse des jeweiligen Übersetzers ergeben, wären 
eine eigene Studie wert; zu den Bibelkenntnissen des Übersetzers des ersten Hadrianbriefes siehe 
oben S. XLVI. Daß der Übersetzer der Sacra der byzantinischen Kaiser an Hadrian wohl kein La­
teiner war, legt die Verwendung von confundatur statt eradicetur p. 6,21 (vgl. die im Testimonien­
apparat angegebenen Parallelstellen) nahe.

293 Soweit Anfang und Ende der Zitate oder Anspielungen nicht aus dem Text selbst unmittelbar er­
schließbar sind, sind Anfang und Ende des Textes im Apparat angegeben. Dies gilt auch für die an­
deren Apparate.
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Von einer kritischen Edition herkömmlicher Prägung unterscheidet sich die vor­
liegende Ausgabe durch eine spezifische Anwendung der Grundsätze der eliminatio 
lectionum singularium und der eliminatio codicum descriptorum.

Daß die eliminatio lectionum singularium nur in eingeschränktem Maße durch­
geführt ist, findet in der speziellen Überlieferungslage der Akten seine Rechtferti­
gung: Die durch zahlreiche Textkürzungen gekennzeichnete Fassung der griechi­
schen Handschrift V wäre in ihrer Eigenart nicht erkennbar, wenn man ihre (für die 
Textkonstitution meist entbehrlichen) Varianten nicht in den kritischen Apparat 
aufnähme. Der Raumgewinn wäre bei Eliminierung dieser Varianten auch eher ge­
ring, da der kritische Apparat dann sehr viel häufiger positiv gestaltet werden müßte, 
um den Leser vor Fehlschlüssen zu bewahren. Ähnliches gilt für die zahlreichen 
Sonderlesarten von T, ohne die der Text der Editio Romana nicht nachvollziehbar 
wäre, Lesarten, die im übrigen nicht selten als ernstzunehmende Konjekturen zu 
werten sind. Rein orthographische Varianten einzelner Handschriften, z.B. Iotazis­
men, sind eliminiert, ebenso Sonderfehler der lateinischen Handschriften V und E 
im Text des Anastasius, soweit sie nicht für das Verständnis der bisherigen Ausgaben 
erforderlich sind, schließlich Sonderfehler von E und H in der Praefatio des Anasta­
sius. Da für den Hyparchetypus der griechischen Handschriften HV aus den ge­
nannten Gründen keine eigene Sigle gewählt wurde, unterblieb dies um der Einheit­
lichkeit willen auch im Falle des Hyparchetypus der lateinischen Handschriften 
VEH (bzw. EH in der Praefatio des Anastasius). Da H eine große Zahl von Son­
derfehlern aufweist, deren Anführung den kritischen Apparat unnötig belastet hätte, 
ist die Handschrift nur an den Stellen berücksichtigt, an denen V aufgrund von 
Blattverlusten nicht zur Verfügung steht und die gemeinsame Vorlage von EH an die 
Stelle des sonst aus V und E auch ohne Hinzuziehung von H rekonstruierbaren 
Hyparchetypus des ,italienischen' Überlieferungszweiges treten muß.

Das Prinzip der eliminatio codicum descriptorum ist seinerseits mehrfach durch­
brochen, um die Herkunft des Textes der Editio Romana zu dokumentieren, aber 
auch in der Absicht, die Arbeit Parentucellis am lateinischen Text und die der römi­
schen Editoren (vor allem Morins) am griechischen Text zur Kenntnis zu bringen. 
Es handelt sich um Angaben zu den Korrekturen und Marginalien in Vc im kriti­
schen Apparat zum griechischen Text sowie um Angaben zu F im kritischen Ap­
parat zum lateinischen Text. Parentucellis Konjekturen erscheinen dort bis p. 19 mit 
der Sigle E2, danach mit der Sigle F2.294

294 Vgl. oben die Beschreibung von E und F. Schon der Schreiber von F hat gelegentlich Verbes­
serungsversuche unternommen. Im kritischen Apparat ist dies an den Stellen mit der Angabe „ed. 
Rom. ex F“ ablesbar.

295 Siehe dazu oben S. LII-LIV.

Angesichts der Tatsache, daß die älteste griechische Handschrift der Akten (H) 
um etwa 200 Jahre jünger ist als der Archetypus der griechischen Überlieferung und 
weder Schriftart noch Aussehen des Ausgangsexemplars der Gesamtüberlieferung 
der Akten mit Sicherheit bestimmt werden kann,295 ist der griechische Text bei der 
Akzentuierung der Enklitika hier nach .konventionellen' Regeln gedruckt. Die 
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Interpunktion des Textes versteht sich in erster Linie als Verständnishilfe für den 
modernen Leser.2’6

Bei der Gestaltung des lateinischen Textes hätte es nahegelegen, die der Überset­
zung des Anastasius zeitlich so nahestehende Handschrift P als ,Leithandschrift' zu 
wählen. Dies verbietet sich jedoch in Fragen der Textkonstitution schon angesichts 
der nicht wenigen Fehler und Auslassungen in P. Was die Orthographie betrifft, so 
kann P zwar Ausgangspunkt, aber nicht alleiniger Maßstab sein. Denn ein Vergleich 
mit dem erhaltenen Arbeitsexemplar der Anastasiusübersetzung der Akten des Kon­
zils von 869/70, Vat. lat. 4965, und den darauf beruhenden Editionen296 297 298 299 300 zeigt, daß P 
keineswegs immer mit der im Scriptorium des Anastasius geübten Praxis überein­
geht.2’8 Dies liegt sicherlich auch an der Herkunft der in P tätigen Schreiber.2” So­
weit die Schreibweise von P mit der des Vat. lat. 4965 übereinstimmt, ist die Ortho­
graphie von P in die Ausgabe übernommen, also etwa in der Schreibung von Hirene, 
horthodoxus, egumenus, diffinimus, grecus, heresis, hereticus, tanquam u.a.3°° Die 
Interpunktion richtet sich nicht nach den deutschen Regeln, die dem Lateinischen 
unangemessen erscheinen, sondern steht, wie schon in den Editionen von Eduard

296 Aus den genannten Gründen wird der in der neueren Forschung energisch erhobenen Forderung 
nach .historischer“ Akzentuierung und Interpunktion bei der Edition byzantinischer Texte (es sei 
hier nur allgemein auf die Arbeiten von J. Noret, C.M. Mazzucchi, E. Maltese, A. Kambylis und 
D.R. Reinsch verwiesen), die für Autographa und für autornahe Textüberlieferung sicherlich ihre 
Berechtigung hat, hier nicht entsprochen. Die Akzentuierung der Enklitika entspricht in den grie­
chischen Handschriften der Akten in der Tat meist (aber durchaus nicht immer) den von J. Noret 
und A. Kambylis festgestellten Regeln. Ausführliche Darstellung der Probleme der Akzentuation 
bei A. Kambylis in: Annae Comnenae Alexias, rec. D.R. Reinsch et A. Kambylis (CFHB XL/i, Se­
ries Berolinensis), Berlin/New York 2001, 34*-52*; zur Frage der Interpunktion vgl. den Beitrag 
Stixis und Hören von D.R. Reinsch in den Akten des 6. internationalen Colloquiums für griechi­
sche Paläographie (Drama 2003; im Druck; dort weitere Lit.). Es versteht sich, daß in byzantini­
scher Zeit übliche Orthographie (etwa bei κράσίξ, κρίναι usw.), von der klassischen Norm abwei­
chende Formen wie ττροαγάγαι (p. 8,12) oder syntaktische Phänomene wie die häufige Verwen­
dung des Nominativus absolutus (der in der von T überlieferten Textfassung sehr häufig konjektu- 
ral beseitigt ist) nicht .korrigiert“ sind. Es sei hier ausdrücklich vermerkt, daß im kritischen Apparat 
bei der Angabe von Handschriftenvarianten kein Iota subscriptum gesetzt ist, weil es in den Hand­
schriften zu fehlen pflegt.

297 Vgl. die Ausgabe der Praefatio zur Übersetzung des VIII. Konzils von E. Pereis und G. Laehr 
(MGH Epp. VII = Epp. Karolini aevi V, Berolini 1928, 403-415) und die provisorische Edition der 
fünften Sitzung bei Leonardi, Anastasia Bibliotecario e l’ottavo concilio ecumenico a.O. (Anm. 156) 
153-162 (die Glossen des Anastasius dort 163-182).

298 So steht in P meist sinodus statt synodus, letus und letitia statt laetus und laetitia, prophaeta statt 
propheta usw.

299 Siehe oben die Beschreibung von P.
300 Der kritische Apparat gibt in solchen Fällen in der Regel nur Auskunft bei Abweichungen von P, 

nicht bei solchen von VE. Wenn also für P im kritischen Apparat die Lesart orthodoxus angegeben 
ist, dann stellt diese Lesart einen Ausnahmefall, nicht die Regel dar. Die Schreibweise e für ae ist in 
V und E fast die Regel, was im kritischen Apparat nur bei Varianten, die aus anderen Gründen an­
geführt sind, in Erscheinung tritt, ξ ist bei Angabe von Varianten im kritischen Apparat berück­
sichtigt, im Text jedoch als ae wiedergegeben. Die Schreibweise <g (in der Editio Romana und bei E. 
Schwartz die Regel) findet sich in den Handschriften nur sehr selten und ist deshalb hier nicht an­
gewandt. Die bisherigen Drucke schreiben stets reuerendissmus, überliefert ist jedoch durchgängig 
reuerentissimus.
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Schwartz, den englischen Regeln näher.301 Maßstab ist auch hier die Erleichterung 
des Textverständnisses, nicht starre Regeln. Die in den Text eingedrungenen Margi­
nalien und Glossen des Anastasius sind, soweit einheitlich überliefert, im Text selbst 
in geschweifte Klammern und mit verringerter Schriftgröße gesetzt. Soweit solche 
Marginalien und Glossen nur in einzelnen Handschriften überliefert sind, ist ihr 
Text im kritischen Apparat ausgeschrieben und nach dem entsprechenden Wort im 
Text ein Asteriscus als Hinweis eingefügt.302

301 In der sparsam verwendeten Interpunktion der Handschrift P sind Relativsätze, Subjekt- und 
Objektsätze am Anfang fast nie durch Komma abgetrennt. Zwischen mit et verbundenen Sätzen 
und Satzteilen steht meist ein Komma. Anreden und Appositionen werden nicht zwischen 
Kommata gesetzt. P kennt drei Arten von Satzzeichen: Hochpunkt für stärkeren Einschnitt, 
Tiefpunkt für schwächeren Einschnitt und Fragezeichen. Stärkere Sinneinschnitte sind oft auch 
durch vergrößerte Anfangsbuchstaben gekennzeichnet. Vgl. allgemein zur Interpunktion in 
lateinischen Handschriften den Forschungsbericht von P. Rafti, L’interpunzione nel libro 
manoscritto: mezzo secolo di studi, Scrittura e Civiltä 12, 1988, 239-298.

302 Der von Anastasius vor dem im Griechischen fehlenden Schluß teil des ersten Hadrianbriefes einge­
fügte Zwischentext ist, obwohl nur in P E überliefert (daß er auch in der gemeinsamen Vorlage von 
VE stand, zeigt das in V erhaltene Verweiszeichen), ohne geschweifte Klammern in kleinerer 
Schriftgröße im Text belassen, da er als integraler Bestandteil des Anastasiustextes gelten darf. Da 
zahlreiche Glossen des Anastasius in den Text der Handschriften eingedrungen sind und zunächst 
einmal als Bestandteil des überlieferten Textes zu gelten haben, erschien es nicht gerechtfertigt, sie 
aus Text und kritischem Apparat herauszunehmen und in einen gesonderten Apparat zu verschie­
ben.

303 Dieser Grundsatz ist schon in der Editio Romana meist beachtet. Zur Frage, inwieweit die griechi­
sche Überlieferung aufgrund der Übersetzung des Anastasius geändert werden darf, siehe oben S. 
XXXV.

304 Als Beispiel mag der Zusatz des vor 811/812 nicht denkbaren 'Ρωμαίων p. 42,1 dienen (die Athe- 
tese und ihre Begründung verdanke ich brieflicher Mitteilung von Otto Kresten). Der Zusatz stand 
zweifellos auch in der griechischen Vorlage des Anastasius. Romanorum darf in seiner Fassung 
deshalb nicht getilgt werden.

305 Der Originaltext des ersten Hadrianbriefes ist von Anastasius mit Ausnahme der Testimonia aus 
griechischen Quellen zwar wohl überall (siehe aber die wahrscheinlich von ihm vorgenommene 
Manipulation an der Superscriptio des Briefes p. 119,3-5) wörtlich aus der ersten lateinischen Fas­
sung übernommen (siehe oben S. XLV-XLVI), doch läßt sich dies nicht in allen Stellen durch 

Da die Übersetzung des Anastasius als eigenständiges Werk anzusehen und als 
solches hier ediert werden soll, darf ihr Text prinzipiell nur dann konjektural ge­
ändert werden, wenn die handschriftliche Überlieferung als korrupt anzusehen ist. 
Die Feststellung, daß die Fassung des Anastasius dem griechischen Text in einem 
gegebenen Falle nicht oder nur unzureichend entspricht, berechtigt als solche 
keineswegs dazu, den Text der Übersetzung zu ändern.303 Dies bedeutet selbstver­
ständlich auch, daß an Stellen, an denen konjekturale Änderungen am griechischen 
Text unvermeidlich erscheinen, der Text des Anastasius nicht geändert werden darf, 
wenn in seiner griechischen Vorlage, die etwa 50 Jahre jünger gewesen sein dürfte als 
das Ausgangsexemplar der Gesamtüberlieferung, die zu korrigierende Lesart offen­
bar schon enthalten war.304 305 In den oben besprochenen Fällen, in denen Anastasius 
bereits vorhandene lateinische Dokumente in seine Übersetzung übernommen hat, 
kann es nicht Aufgabe der Edition sein, den ursprünglichen Text dieser Dokumente 
zu rekonstruieren, sondern sie hat die von Anastasius gebotene Fassung zu edie­
ren.30’
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Griechischer und lateinischer Text sind absatzweise koordiniert. Bei unter­
schiedlicher Länge der Absätze ließen sich unerwünschte Freiräume auf je einer der 
beiden gegenüberliegenden Seiten gelegentlich nicht vermeiden.300 Soweit die Ent­
sprechung zwischen griechischem und lateinischem Text erklärungsbedürftig er­
scheint, ist dies im kritischen Apparat vermerkt, gegebenenfalls mit einem Verweis 
oder einer kurzen Erläuterung. Ein Fragezeichen hinter der durch eine Tilde ge­
kennzeichneten Entsprechung deutet an, daß der Editor sie als problematisch an­
sieht. Dies kann unterschiedliche Gründe haben, die im Einzelfall nicht immer leicht 
zu bestimmen sind: Fehlübersetzung des Anastasius, abweichender Text der griechi­
schen Vorlage, Verlesung des griechischen Textes durch Anastasius, Korruptel in der 
lateinischen Überlieferung. Textkritische Entscheidungen sind an wichtig erschei­
nenden Stellen im kritischen Apparat mit einem Verweis oder einem kurzen Kom­
mentar versehen, auch in der Absicht, diesen Apparat lebendiger zu gestalten und 
ihn nicht zum ,Variantengrab‘ werden zu lassen. Der Apparat ist nach Möglichkeit 
negativ gehalten, Rückschlüsse daraus auf den Text der nicht genannten Zeugen sind 
jedoch nur in Bezug auf die im Textzeugenapparat genannten Zeugen der direkten 
Überlieferung möglich. Bei Verweisen auf die Bischofslisten des Konzils wurden zur 
leichteren Orientierung die bei der Publikation zu diesen Listen eingeführten Kenn­
zeichnungen und Zählungen einem Verweis auf Seiten- und Zeilenzahl vorgezo­
gen.306 307 Für Verweise auf die in diesem Band noch nicht enthaltenen Sitzungen mußte 
zwangsläufig auf Mansis viel benutzte Ausgabe zurückgegriffen werden.

Zitate in anderen Quellen überprüfen. Den Originaltext des zweiten Briefes rekonstruieren zu 
wollen wäre ein hoffnungsloses Unterfangen, da das Lateinische hier, wie S. XLVII-L gezeigt, eine 
Rückübersetzung der griechischen Fassung ist.

306 Im Falle des ersten Hadrianbriefes ergab sich die Notwendigkeit, eine spezielle Art der Darbietung 
und Gegenüberstellung des lateinischen und griechischen Textes und der zugehörigen Apparate zu 
wählen, da das Griechische hier Übersetzung des Lateinischen ist und die Quellen- und Testimo­
nienapparate fast ausschließlich dem lateinischen Text zuzuordnen sind. Um dem Leser die Mate­
rialien zu den einzelnen Testimonia des Briefes möglichst auf derselben Seite wie den Text selbst 
bieten zu können, wurden größere Freiräume in Kauf genommen. Für das Exzerpt aus Stephan 
von Bostra (p. 153-159) war eine gleichmäßigere Zuordnung von Text und Apparaten aus satztech­
nischen Gründen leider nicht möglich.

307 Vgl. die Konkordanz der Listen in Bischofslisten 40-79. Die Präsenzliste der ersten Sitzung ist mit 
,A‘, die Akklamationslisten der zweiten und dritten Sitzung mit ,B‘ und ,C‘, die Subskriptionsliste 
der vierten Sitzung mit ,D‘, die Präsenzliste der siebten Sitzung mit ,E‘, die Subskriptionsliste der­
selben Sitzung mit ,F‘ bezeichnet. Da die Handschriften entweder gar keine oder eine unterschied­
liche und oft fehlerhafte Zählung aufweisen, wurde eine eigene Zählung durchgeführt.

308 Es versteht sich, daß mit den beiden Verzeichnissen keine Wertung der genannten - oder auch 
nicht genannten - Literatur verbunden ist, sondern lediglich eine Vereinfachung der Zitierweise 
angestrebt wird.

309 Zu Thümmels Monographie vgl. die kritischen Einwände aus historischer Sicht in der Rezension 
von Brandes, Bilder und Synoden a.O. (Anm. 133) 176-182, aus theologischer Sicht bei J.B. Uphus, 
ThLZ 133, 2008, 659-661; zu philologischen Aspekten siehe oben Anm. 240, 245 und 250.

Das folgende Literaturverzeichnis und der Conspectus siglorum et editionum be­
schränken sich auf Publikationen, die in der Einleitung und in den Apparaten der 
Edition in abgekürzter Form zitiert sind.308 309 Für die Erschließung der fast unüberseh­
bar gewordenen Literatur zum Bilderstreit und zum VII. Ökumenischen Konzil sei 
der Leser auf die Bibliographien in den Monographien von Uphus und Thümmel30’ 
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verwiesen. Für die Kenntnis der am Konzil beteiligten Personen und der histori­
schen Zusammenhänge stehen die umfangreichen Materialien in der Prosopographie 
der mittelbyzantinischen Zeit (PmbZ) und deren Prolegomenaf'° Specks ausführli­
che Analyse des Konzilsverlaufs in Konstantin VI.,310 311 Rochows Kommentar zu den 
Jahren 715-813 bei Theophanes, Mangos und Scotts kommentierte Übersetzung des 
Theophanes und die Publikationen von Schreiner, Auzepy, Brubaker/Haldon, Bran­
des und Scholz zur Verfügung, in denen weitere Literaturangaben zu finden sind.312

310 Vgl. auch den aus der Arbeit an PmbZ hervorgegangenen Band Die Patriarchen der ikonoklasti- 
schen Zeit. Germanos I. - Methodios I. (714-847), hrsg. von R.-J. Lilie (Berliner Byzantinistische 
Studien 5), Frankfurt 1999.

311 Specks spätere Publikationen zu den Akten - dies muß, auch wenn es nicht leichtfällt, gesagt wer­
den - stoßen beim Verf. auf grundsätzlichen Widerspruch. Specks (vor allem in Interpolationen 
ausführlich vorgetragene) These, die Akten seien im 9. Jh. (und zwar nach 843) in großem Umfang 
interpoliert, ergänzt und überarbeitet worden, ist mit den durch die Überlieferung gegebenen Tat­
sachen nicht vereinbar. Vgl. oben Anm. 125 und 140, meine Stellungnahmen in Handschriften und 
Bibliotheken 49-51, in Überlieferung und Rezeption 1061 Anm. 18 und die Rezensionen von 
K.-H. Uthemann, BZ 94, 2001, 341-343 und B.K. Vollmann, Mittellat. Jb. 39, 2004, 125-126; vgl. 
auch A. Beihammers Rezension zu Leon III., JOB 2005, 386-393, hier 392 und Brandes, Bilder 
und Synoden a.O. (Anm. 133) 176-177. Dies bedeutet jedoch nicht, daß zutreffende oder erwä­
genswerte Beobachtungen Specks in der vorliegenden Edition nicht berücksichtigt wären. Der 
Verf. hat die oben angesprochene Thematik mit Paul Speck in einer langjährigen, noch bis kurz vor 
dessen Tod im August 2003 geführten Korrespondenz und in persönlichen Begegnungen immer 
wieder cum ira et studio inter amicos diskutiert. Der Dissens in der Sache hat sich aber als immer 
weniger überbrückbar erwiesen.

312 P. Schreiner, Der byzantinische Bilderstreit: Kritische Analyse der zeitgenössischen Meinungen und 
das Urteil der Nachwelt bis heute, in: Bisanzio, Roma e l’Italia nell'Alto Medioevo (Settimane di 
studio del Centro Italiano di studi sull’alto medioevo XLIX), Spoleto 1988, I 319-407; The Chro- 
nicle of Theophanes Confessor. Byzantine and Near Eastern History AD 284-813. Translated with 
Introduction and Commentary by C. Mango and R. Scott with the assistance of G. Greatrex, Ox­
ford 1997; L. Brubaker / J. Haldon, Byzantium in the Iconoclast Era (ca 680-840): The Sources. An 
Annotated Survey (Birmingham Byzantine and Ottoman Monographs 7), Aldershot u.a. 2001; W. 
Brandes, Finanzverwaltung in Krisenzeiten. Untersuchungen zur byzantinischen Administration 
im 6.-9. Jahrhundert (Forschungen zur byzantinischen Rechtsgeschichte 25), Frankfurt 2002; S. 
Scholz, Politik - Selbstverständnis - Selbstdarstellung. Die Päpste in karolingischer und ottonischer 
Zeit (Historische Forschungen 26), Stuttgart 2006; zu den übrigen genannten Autoren und Werken 
siehe das Literaturverzeichnis. Für Literatur zu den theologischen, insbesondere dogmengeschicht­
lichen Aspekten des Konzils sei auf die bibliographischen Angaben bei Uphus verwiesen.

Die elektronische Druckvorlage dieses Bandes ist vom Verfasser mit Hilfe des 
Classical Text Editor (CTE) erstellt worden. Für das Griechische wurde der Font 
GFS Neohellenic Rg der Greek Font Society verwendet, für das Lateinische der Font 
Stempel Garamond Linotype Pro der Firma Linotype. Andrea Sinn hat die zuvor in 
anderem Format erstellten Daten in CTE überführt und ist dem Verfasser auch bei 
der weiteren Bearbeitung behilflich gewesen. Dafür sei ihr hier ein sehr herzlicher 
Dank ausgesprochen. Mein Dank gilt auch Albrecht Berger und dem Programm­
autor selbst, Stephan Hagel, die durch Rat und Beistand dazu beigetragen haben, daß 
das Aussehen der vorliegenden Edition weitgehend dem der früheren Bände der 
Reihe entspricht. Dem Verlag de Gruyter, insbesondere seinem Cheflektor Albrecht 
Döhnert, habe ich für die stets harmonische Zusammenarbeit zu danken.
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Vor allem gilt mein Dank der Kommission zur Herausgabe einer zweiten Serie 
der Acta Conciliorum Oecumenicorum bei der Bayerischen Akademie der Wissen­
schaften, insbesondere ihrem Vorsitzenden Ernst Vogt, ohne dessen nie erlahmende 
Unterstützung die langwierigen Vorarbeiten zu dieser Edition nicht möglich gewe­
sen wären. Reinhard Hübner und Rudolf Schieffer haben dankenswerterweise mit 
fachkundigem Auge und großer Sorgfalt eine erste Fassung von Text und Apparaten 
gelesen und den Verfasser vor nicht wenigen Fehlern bewahrt; Otto Kresten hat in 
mündlichen und schriftlichen Mitteilungen manchen Denkanstoß gegeben und 
eigene Konjekturen zum Text übermittelt; Winfried Bühler, Horst Fuhrmann, Mar­
tin Hose und Peter Landau verdanke ich mannigfache Anregungen in Diskussion 
und Gespräch. Der Leitung der Bayerischen Akademie der Wissenschaften danke 
ich nicht nur für die Ermöglichung ausgezeichneter Arbeitsbedingungen, sondern 
auch für die Bereitstellung zusätzlicher Finanzmittel, insbesondere für Bibliotheks­
reisen, die angesichts des schlechten Erhaltungszustands einiger Handschriften un­
erläßlich waren. Mein herzlicher Dank gilt auch Johannes Bernhard Uphus, der den 
Text nochmals auf Bibelzitate überprüft und weitere Korrekturen beigesteuert hat, 
nicht zum wenigsten schließlich Uwe Dubielzig, der eine der letzten Fassungen mit 
bewundernswerter Genauigkeit und kritischem Blick durchgesehen und zahlreiche 
Korrekturen und Verbesserungsvorschläge beigesteuert hat.3'5

München, im Oktober 2008 Erich Lamberz *

313 Von den genannten Personen stammende Konjekturen oder Beobachtungen sind im kritischen Ap­
parat an entsprechender Stelle mit Namensnennung aufgenommen.
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Verzeichnis der in Einleitung und Apparaten abgekürzt zitierten Literatur314

314 Zu den abgekürzt zitierten Editionen siehe den Conspectus siglorum et editionum. Die in den Ab­
kürzungsverzeichnissen der Byzantinischen Zeitschrift (BZ), des Jahrbuchs der Österreichischen 
Byzantinistik (JÖB) und des Deutschen Archivs für Erforschung des Mittelalters (DA) aufgeführ­
ten Siglen und Abkürzungen sind hier nicht wiederholt. Die in den Apparaten mit Angabe des 
Editors zitierten Werke wird der Index locorum (mit detaillierteren Angaben) im dritten Band der 
Ausgabe erfassen.

Alexakis = A. Alexakis, Codex Parisinus Graecus 1115 and Its Archetype (DOS 34), 
Washington 1996

Auzepy, L’hagiographie = M.-F. Auzepy, L’hagiographie et l’iconoclasme byzantin: 
le cas de la ,Vie d’Etienne le Jeune‘ (Birmingham Byzantine and Ottoman 
Monographs 5), Aldershot u.a. 1999

Auzepy, La place des meines = M.-F. Auzepy, La place des moines d Nicee II (787), 
Byzantion 58, 1988, 5-21 (= M.-F. Auzepy, L’histoire des iconoclastes [Bilans 
de recherche 2], Paris 2007, 45-57)

Bischofslisten = E. Lamberz, Die Bischofslisten des VII. Ökumenischen Konzils (Ni­
caenum II), Bayerische Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. Klasse, 
Abh. N.F. 124, München 2004

Darrouzes, Listes = J. Darrouzes, Listes episcopales du concile de Nicee (787), REB 
33> '975, 5~76

Dölger/Müller = F. Dölger, Regesten der Kaiserurkunden des oströmischen Reiches 
von 565-1453, 1. Teil, 1. Halbband: Regesten von 565-867. Zweite Auflage, 
neu bearbeitet von A.E. Müller, München 2009 (im Druck)

Freeman: siehe LC im Conspectus siglorum et editionum

Gaudenzi: siehe Vita im Conspectus siglorum et editionum

Gloss.: siehe CGL im Conspectus siglorum et editionum

Grumel/Darrouzes, Regestes = V. Grumel / J. Darrouzes, Les regestes des actes du 
Patriarcat de Constantinople, vol. I: Les actes des Patriarches, fase. II—III: Les 
regestes de 715 a 1206, Paris 21989

Henry, Initial Eastern Assessments = P. Henry, Initial Eastem Assessments of the 
Seventh Ecumenical Council, The Journal of Theological Studies n.s. 25, 
074, 75~92

Lamberz, Bischofslisten·, siehe Bischofslisten
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Lamberz, Editio Romana = E. Lamberz, Von der Handschrift zum Druck: Die Ak­
ten des Nicaenum II in der Editio Romana von 1612, AHC 30, 1998, 328­
37°

Lamberz, „Falsata" = E. Lamberz, „Falsata Graecorum more"? Die griechische Ver­
sion der Briefe Papst Hadrians I. in den Akten des VII. Ökumenischen Kon­
zils, in: Novum Millennium. Studies on Byzantine history and culture dedi- 
cated to Paul Speck, 19 December 1999, Aldershot u.a. 2001, 213-229

Lamberz, Handschriften und Bibliotheken = E. Lamberz, Handschriften und Biblio­
theken im Spiegel der Akten des VII. Ökumenischen Konzils (787), in: I ma- 
noscritti greci tra riflessione e dibattito. Atti del V colloquio internazionale di 
paleografia greca (Cremona, 4-10 ottobre 1998), a cura di G. Prato (Papyro- 
logica Florentina 31), Firenze 2000,1 47-63

Lamberz, Studien = E. Lamberz, Studien zur Überlieferung der Akten des VII. 
Ökumenischen Konzils: Der Brief Hadrians I. an Konstantin VI. und Irene 
(JE 2448), DA 53, 1997, 1-43

Lamberz, Überlieferung und Rezeption = E. Lamberz, Die Überlieferung und Re­
zeption des VII. Ökumenischen Konzils (787) in Rom und im lateinischen 
Westen, in: Roma fra oriente e occidente (Settimane di studio del Centro Ita- 
liano di studi sull’alto medioevo XLIX), Spoleto 2002, II 1053-1099

Lamberz, Vermißt und gefunden = E. Lamberz, Vermißt und gefunden. Zwei Texte 
des Sophronios von Alexandria zur Bilderverehrung, die Akten des VII. 
Ökumenischen Konzils und eine Patriarchatsurkunde des 11. Jahrhunderts in 
einem griechischen Codex aus dem Besitz des Nikolaus von Kues (Harieianus 
5665), RHM 45, 2003, 159-180

Maccarrone, II papa Adriano = M. Maccarrone, II papa Adriano I e il concilio di 
Nicea del 787, AHC 20, 1988, 53-134 (= Μ. Maccarrone, Romana Ecclesia. 
Cathedra Petri [Italia sacra 47-48], Roma 1991, II 433-540)

PmbZ = Prosopographie der mittelbyzantinischen Zeit: Erste Abteilung (641-867), 
nach Vorarbeiten F. Winkelmanns erstellt von R.-J. Lilie u.a., Berlin/New 
York 1998-2002 (nach Nummern mit vorgesetztem # zitiert)

Rochow = I. Rochow, Byzanz im 8. Jahrhundert in der Sicht des Theophanes. Quel­
lenkritisch-historisch er Kommentar zu den Jahren 715-813 (Berliner Byzan- 
tinistische Arbeiten 57), Berlin 1991

Speck, Ich bin’s nicht = P. Speck, Ich bin’s nicht, Kaiser Konstantin ist es gewesen. 
Die Legenden vom Einfluß des Teufels, des Juden und des Moslem auf den 
Ikonoklasmus (Ποικίλα Βυζαντινά io), Bonn 1990

Speck, Interpolationen = P. Speck, Die Interpolationen in den Akten des Konzils von 
787 und die Libri Carolini (Ποικίλα Βυζαντινά i6), Bonn 1998
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Speck, Konstantin VI. = P. Speck, Kaiser Konstantin VI. Die Legitimation einer 
fremden und der Versuch einer eigenen Herrschaft. Quellenkritische Darstel­
lung von 2 j Jahren byzantinischer Geschichte nach dem ersten Ikonoklasmus, 
Bd. I. II, München 1978

Speck, Leon III. = P. Speck, Kaiser Leon III., die Geschichtswerke des Nikephoros 
und des Theophanes und der,Liber Pontificalis’'. Eine quellenkritische Unter­
suchung, Teil 1-3 (Ποικίλα Βυζαντινά 19-20), Bonn 2002-2003

von den Steinen, Entstehungsgeschichte = W. von den Steinen, Entstehungsgeschichte 
der Libri Carolini, QFIAB 21, 1929/30, 1-93

Stotz = P. Stotz, Handbuch zur lateinischen Sprache des Mittelalters (Handbuch der 
Altertumswissenschaft, Abt. 2, Teil 5, Bd. 1-5), München 1996-2004

Thümmel, Frühgeschichte = H.G. Thümmel, Die Frühgeschichte der ostkirchlichen 
Bilderlehre. Texte und Untersuchungen zur Zeit vor dem Bilderstreit (TU 
139), Berlin 1992

Thümmel, Konzilien = H.G. Thümmel, Die Konzilien zur Bilderfrage im 8. und 9. 
Jahrhundert. Das 7. Ökumenische Konzil in Nikaia 787 (Konziliengeschich­
te, Reihe A: Darstellungen), Paderborn u.a. 2005

Uthemann, Nochmals zu Stephan von Bostra = K.-H. Uthemann, Nochmals zu Ste­
phan von Bostra (CPG 7790) im Parisinus gr. 1115. Ein Testimonium - zwei 
Quellen, JÖB 50, 2000, 101-13 7

Uthemann, Severian von Gabala = K.-H. Uthemann, Severian von Gabala in Flori- 
legien zum Bilderkult, OCP 66, 2000, 5-47

Uphus = J.B. Uphus, Der Horos des Zweiten Konzils von Nizäa 787. Interpretation 
der Konzilsakten mit besonderer Berücksichtigung der Bilderfrage (Konzi­
liengeschichte, Reihe B: Untersuchungen), Paderborn u.a. 2004

Wallach = L. Wallach, Diplomatie Studies in Latin and Greek Documents from the 
Carolingian Age, Ithaca N.Y. / London 1977



CONSPECTVS SIGLORVM ET EDITIONVM

CODICES GRAECI

Η London, Brit. Library, Hari. 5665, s. XI ex.

V Vat. gr. 836, s. XII' (V3 = manus Petri Morin)

T Taur. B.II.9, s. XIIP

Μ Marc. gr. 166, s. XIIP

Vc Vat. gr. 1181, s. XVI (paucis locis laudatur)

Am Ambros, gr. 270 (E 9 sup.), s. XIII ex. (excerpta)

FLORILEGIA GRAECA

Doctr. Patr. Doctrina Patrum de incarnatione uerbi, ed. F. Diekamp, Münster 
1907 (*1981)

Ma Marc. gr. 573, s. IX/X

Mo Mosqu. synod. gr. 197, s. IX/X

Nicet. Florilegium Nicetae hegumeni Medicii, ed. H. G. Thümmel, BZ 
86/87, 1993/94, 4O_42> ed. A. Alexakis, DOP 48, 1994, 179-197 (ex 
Vat. gr. 511)

Pa Paris, gr. 1115, a. 1276

COLLECTIONES CANONICAE GRAECAE

Synag. loannis Scholastici Synagoga L titulorum, ed. V. Benesevic (Abhand­
lungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. 
Abt., N.F. 14), München 1937

Synt. V. Benesevic, Drevne-slavjanskaja Kormcaja XIV titulov bez tolko- 
vanij (Syntagma XIV titulorum), Sankt Petersburg 1906

Can. Les canons des condies oecumeniques, ed. P.-P. Joannou (Pontificia 
commissione per la redazione del codice di diritto canonico orien­
tale. Fonti, fase. IX: Discipline generale antique [IP-IXe s.]), t. I, pars 
I, Grottaferrata (Roma) 1962; Les canons des synodes particuliers, ed. 
P.-P. Joannou (Fonti, fase. IX, t. I, pars II), Grottaferrata (Roma) 
1962; Les canons desperes grecs, ed. P.-P. Joannou (Fonti, fase. IX, t. 
II), Grottaferrata (Roma) 1963
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CODICES INTERPRETATIONIS LATINAE ANASTASII BIBLIOTHECARII

P Paris, lat. 17339, s· IX ex. (Pc = corrector codicis P)
V Vat. lat. 1329, s. X/XI

E Vat. lat. 1330, s. XV med. (E2 = coniecturae Tommasi Parentucelli 
[usque ad £. /r])

F Vat. lat. 1331, s. XV med. (nonnullis locis laudatur) (F2 = coniecturae 
Tommasi Parentucelli [inde a f. 3’])

H Vat. lat. 7304, s. XV med. (adhibetur in Anastasii praefatione edenda, 
ubi deest V)

COLLECTIONES CANONICAE LATINAE

Ans. Anselmi episcopi Lucensis collectio canonum una cum collectione mi­
nore, ed. F. Thaner, 1.1, Oeniponte 1906

Coli. Brit. Collectio Britannica, London, Brit. Libr., Addit. 8873, s. XI/XII

Deusd. Die Kanonessammlung des Kardinals Deusdedit, hrsg. von V. W. von 
Glanvell, Paderborn 1905

Grat. Decretum Magistri Gratiani, ed. Aem. Friedberg (Corpus iuris cano­
nici I), Lipsiae 1879

Itio decr. luonis Carnotensis decretum, PL 161, 59-1052

Vall. Vallicellianus tom. XVIII, s. X/XI

CONCILIORVM OECVMENICORVM EDITIONES

ed.Rom. Των άγιων οικουμενικών συνόδων τής καθολικής εκκλησίας απαντα. 
Concilia generalia ecclesiae catholicae Pauli V. Pont. Max. auctoritate 
edita, t. III, Romae 1612 (ed.Rom.mg = editio Romana in margine; 
ed.Rom.corr = „Addenda et corrigenda“ editionis Romanae)

ed.Reg. Conciliorum omnium generalium et provincialium collectio regia, t. 
XIX, Parisiis 1644

La.-Co. Sacrosancta concilia ad regiam editionem exacta, studio Ph. Labbei et
G. Cossartii, t. VII, Parisiis 1671

Hard. Conciliorum collectio regia maxima, tomis duodecim ad Ph. Labbei 
et G. Cossartii ... labores ... facta ... studio P. J. Harduini, t. IV, Pari­
siis 1714

Mansi Sacrorum conciliorum nova et amplissima collectio, ed. I. D. Mansi, t. 
XII-XIII, Florentiae 1766-1767

edd. omnes conciliorum editiones lectionem laudatam receperunt

ed.Rom/· omnes conciliorum editiones lectionem editionis Romanae recepe­
runt
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ALIORVM OPERVM EDITIONES

Act.Silu. Actus Siluestri; excerpta uersionis A (i) ediderunt W. Levison, Kon- 
stantinische Schenkung und Silvester-Legende, in: Miscellanea Fran­
cesco Ehrle: scritti di storia e paleografia II = Studi e Testi 38, 1924, 
209-247 (= id., Aus rheinischer und fränkischer Frühzeit. Ausge­
wählte Aufsätze, Düsseldorf 1948, 390-465); W. Pohlkamp, Kaiser 
Konstantin, der heidnische und der christliche Kult in den Actus Sil­
vestri, FmSt 18, 1984, 357-400

CGL Corpus Glossariorum Latinorum a G. Loewe incohatum, rec. G.
Goetz / G. Gundermann, uol. I-VII, Lipsiae et Berolini 1888-1923

COGDI Conciliorum Oecumenicorum Generaliumque Decreta, ed. G. Albe- 
rigo, I: The Oecumenical Councils. From Nicaea I to Nicaea II, 
Turnhout 2006 (295-345: Concilium Nicaenum II, ed. E. Lamberz et 
J. B. Uphus)

Chron.trip. Anastasii Bibliothecarii chronographia tripartita, ed. C. de Boor, in: 
Theophanis chronographia (uide infra Theoph.) II 31-346

Epit. Epitome epistulae synodi Parisiensis a. 825, ed. A. Werminghoff
(uide infra LS) 535-551

Hadr. Hadriani I. papae epistula ad Carolum regem (JE 2483), ed. K.
Hampe (MGH Epp. V = Epp. Karolini aevi III), Berolini 1899, 5-57 
(*Hadr. = uerba „Capitularis aduersus synodum“ apud Hadr. lau­
data)

LC Opus Caroli Regis contra synodum (Libri Carolini), hrsg. von A.
Freeman unter Mitwirkung von P. Meyvaert (MGH Cone. II, Suppl. 
1), Hannover 1998

LS .Libellus synodalis“ synodi Parisiensis a. 825 (LS“ = epistula synodi,
LSh = florilegium), in: Concilia aevi Karolini I, pars II, rec. A. Wer­
minghoff (MGH Cone. II 2), Hannoverae et Lipisae 1908, 473-551; 
uariae lectiones adferuntur ex cod. Paris, lat. 1597 A (= Pr)

Notit. J. Darrouzes, Notitiae episcopatuum Ecclesiae Constantinopolitanae.
Texte critique, introduction et notes (Geographie ecclesiastique de 
l’empire byzantin 1), Paris 1981

Pe.-La. Anastasii Bibliothecarii epistolae sive praefationes, ed. E. Pereis et G. 
Laehr (MGH Epp. VII = Epp. Karolini aevi V), Berolini 1928, 415— 
418

Psalt.Rom. Le psautier romain el les autres anciens psautiers latins, ed. R. Weber, 
Roma/Cittä del Vaticano 1953

Sept. Septuaginta, id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes,
ed. A. Rahlfs, vol. I—II, Stuttgart 1935

Theoph. Theophanis chronographia, rec. C. de Boor, vol. I—II, Lipsiae 1885
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Vita Vita Adriani papae, ed. A. Gaudenzi, in: id., II monastero di Nonan- 
tola, il ducato di Persiceta e la chiesa di Bologna, Bulletino dell’Isti- 
tuto storico italiano 36, 1916, 283-310 (sacra imp. ad Hadr.; Hadr. 
epist. ad imp.)

Vulg. Biblia sacra iuxta vulgatam versionem, rec. R. Weber / R. Gryson, 
Stuttgart41994

ALIA SIGLA ET ABBREVIATIONES MINVS VSITATAE

ex corr.

Anastasii adnotationes marginales quae falso in textum receptae sunt 

Anastasii adnotationes marginales, quae ad hunc locum spectant, in 
apparatu critico exscribuntur

ex correctione

i.t. in textu

s.l. supra lineam
pac lectio quam exhibet codex P ante correctionem
ppc lectio quam exhibet codex P post correctionem



Praefatio Rom. 367/1
La.-Co. 29 Ha. 19 

Domino coangelico Iohanni summo pontifici et uniuersali papae Anastasius exiguus Ma. 981 

Interpretata nuper decessore uestrae beatitudinis Hadriano reuerendae memoriae 9’ 95 
papa sancta octaua et uniuersali synodo indecorum et inconueniens arbitratus sum

5 septimam uniuersalem synodum, quae praesidente in uicariis suis beatae recordatio­
nis praedecessore uestro Hadriano apud Nicaeam secundo conueniens sub Hirene 
seu Constantino imperatoribus celebrata est, non habere Latinos - nam nulla ratione 
octaua dicitur uel teneri poterit, ubi septima non habetur -, non quod ante nos mini­
me fuerit interpretata, sed quod interpres pene per singula relicto utriusque linguae

io idiomate adeo fuerit uerbum e uerbo secutus, ut quid in eadem editione intelligatur 
aut uix aut nunquam possit aduerti in fastidiumque uersa legentum pene ab omnibus 
hac pro causa contemnatur; unde a quibusdam nec ipsa lectione - ut non dicam 
transcriptione - digna penitus iudicatur. quod ipse intuens nec proprio infirmo cor­
pori parcens auxiliante domino hanc nisus sum interpretari Latinis, indecens et in-

15 congruum censens uestram maxime omnium ecclesiarum magistram, Romanam 
uidelicet ecclesiam, eadem synodo defraudari, cum uideam posteriori, id est octaua, PL 129,196 
magnificentissime decorari, praesertim cum sacrae bibliothecae uestrae, cuius minis­
ter uestra dignatione consisto, ex hoc quod desuper mihi datum est debitor sim mi- Ma. 982 
nistrare, si tamen emulatus apostolum ministerium meum studeam honorare.

20 Sane notandum est quaedam in hac synodo ex apostolorum et sextae uniuersalis La.-Co. 30 
synodi canonibus [sententiis] inueniri quae penes nos interpretata nec habentur nec 
admittuntur, et certe de apostolorum canonibus liquido nouimus quoniam his qui­
dam facilem non praebuere consensum; sed et praedecessor uester beatissimus papa 
Stephanus non amplius ex his quam quinquaginta recipiendos synodice promulgauit,

25 licet quaedam constituta pontificum ex ipsis canonibus assumpta esse uideantur. 
unde apostolatu uestro decernente non solum illos solos apostolorum quinquaginta 
canones ecclesia recipit, sed et omnes eorum utpote spiritus sancti tubarum, quin et 
omnium omnino probabilium patrum et sanctorum conciliorum regulas et institu- Rom. 367/2 
tiones admittit, illas dumtaxat quae nec rectae fidei nec probis moribus obuiant, sed

30 nec sedis Romanae decretis ad modicum quid resultant, quin potius aduersarios, id 
est hereticos, potenter impugnant, ergo regulas quas Greci a sexta synodo perhibent PL 129,197

18 Rom. 1,14 lyRom. 11,13

23 facilem - consensum cf. Dionys. Εχιξ. praef. 2,47-49 Glorie 23-24 sed - promulgauit cf. Cone. Later, a. 769 p. 
88,1-3 Werminghoff 27 spiritus sancti tubarum cf. e.g. Act. Ip. 39,14-13 al.· Hadr. p. 33,19

P EH 1-4,24 deest V, adhibetur H

1 Praefatio] Incipit prologus in septimam synodum F Praefatio Anastasii bibliothecarii in septimam synodum ad 
loannem VIII. pontificem maximum ed.Rom.*, om. Pe.-La. 2 pontifici summo EH edd. 3 Interpretata] Ex inter­
pretata ed.Rom. (corr. Hard.) | decessori H edd. | Adriano (et sic saepe) EH ed.Rom. 4 papae ed.Rom. (corr. Hard.) 
5 uniuersalem om. ed.Rom.* (suppi. La.-Co.m% ex P) 6 Niceam E Nicenam H“ (Niceam H2 s.l.) | Hyrene EH 
Irene ed.Rom. * 9 paene P 10 fuit coni. Dubielzig 11 auerti EH | legentium EH edd. | paene P 13 transscrip- 
tione P 18 sim] sum EH edd. 20 est + quod EH 21 sententiis deleui, et ante sententiis add. E2 edd. 23 facile 
EH ed.Rom. (facilem La.-Co.ex P) 24 amplius om. EH edd. | his + plus E2 edd. 26 apostolorum om. ed.Rom.* 
fort, recte (suppi. La.-Co.m% ex P) 27 eorum] „i. Pontificum Roman.” ed.Rom.1”^ „id est Apostolorum” Hard.m?- 
recte 30 quin] qui ed.Rom. (corr. Hard.) 31 haereticos ed.Rom.* (ut semper) | Graeci ed.Rom.* (ut semper)
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Ha. 20 editas ita in hac synodo principalis sedes admittit, ut nullatenus ex his illae recipian­
tur quae prioribus canonibus uel decretis sanctorum sedis huius pontificum aut certe 

Ma. 983 bonis moribus inueniuntur aduersae, quamuis omnes hactenus ex toto maneant apud 
Latinos incognitae, quia nec interpretatae, sed nec in ceterarum patriarchalium 
sedium, licet greca utantur lingua, reperiantur archiuis, nimirum quia nulla earum, 5 
cum ederentur, aut promulgans aut consentiens aut saltim praesens inuenta est, 
quanquam eosdem patres illas Greci promulgasse perhibeant qui in sexta synodo 
sunt inuenti; sed hoc nullis probare certis possunt indiciis.
In eo sane quod frequenter uniuersalem in hac synodo Greci patriarcham suum 
inconuenienter appellant, apostolatus uester adulationi ueniam det saepe praelatis 10 
suis non sine reprehensione placere studentum. uerum cum apud Constantinopolim 

La.-Co. 31 positus frequenter Grecos super hoc uocabulo reprehenderem et fastus uel arrogan­
tiae redarguerem, asserebant quod non ideo oecomenicon, quem multi uniuersalem 
interpretati sunt, dicerent patriarcham, quod uniuersi orbis teneat praesulatum, sed 
quod cuidam parti praesit orbis quae a christianis inhabitatur, nam quod grece oecu- 15 
mene uocatur, latine non solum orbis, a cuius uniuersitate uniuersalis appellatur, 
uerum etiam habitatio uel locus habitabilis nuncupatur.
Sed et illud notandum quoniam, ubicumque in huius synodi textu subsistentiam 
posui, personam intelligi uolui; quod enim grece hypostasis dicitur, hoc nonnulli 
personam, nonnulli uero subsistentiam interpretati sunt, porro subsistentiam multi 20 
personam, multi uero substantiam esse intellexerunt; at ego illos secutus qui sub­
sistentiam non substantiam, sed personam intelligi uoluerunt - magni quippe sunt -, 
ubicumque grece in hoc codice hypostasin repperi, in subsistentiam transtuli, hanc 
personam sicut et alii quam plurimi uolens intelligi.
Tanta igitur auctoritate sancta ecclesia praedita non potest dissimulare; non potest 25 

Rom. 368/1 quisquam semet rationabiliter ab imaginum adoratione sacrarum auertere; alioquin 
pl 129,198 uestra debet pia doctrina doceri censuraque apostolica corrigi, praesertim cum nulli 

sit fas a suo capite dissidendi nec quod uestram uiderit tenere sedem, quae omnium 
est magistra, quoquomodo respuendi; quae enim super uenerabilium imaginum ad­
oratione praesens synodus docet, haec et apostolica uestra sedes, sicut nonnulla con- 30 
scripta innuunt, antiquitus tenuit et uniuersalis ecclesia semper uenerata est et hac-

4-6 nec2 - est Anastasium hac in re errauisse recte adnot. Hefele/Leclerq III i p. 580 adn. i = Hefele IIIp. 347 adn. 
2 7-8 quanquam - inuenti cf. Act. IV41 C 4- D 9 27-28 cum - dissidendi cf. Leo Μ. epist. 14 (ad Anast. episc.
Thessal.), PL 54, 676 B (laudatur apud Nicol. I. epist. 71 p. 392,29 Perels)

PEH

5 repperiantur P“ (p1 exp. P'·') fort. retinendum | eorum EH 6 saltem ed.Rom.* 7 quamquam EH edd. (ut saepe) 
8 nullus P2C (punctis corr. Pc) 9 quod scripsi coli. Act. IV 55 A 11 al.: quo codd. | uniuersalem] oecumenicum 
ed.Rom.ms, sed cf. Act. IIp. 173,25 etc. 10 adolationi P 11 studentium EH edd. 12-13 arrogantiam E arrogan­
tium H 13 oecumenicum ed.Rom.* 15 grece] Graeci ed.Rom* 15-16 oecumene (~ οικουμένη) scripsi coli. Hier, 
inpsalm. 95p. 128,24-139,1 Morin·, oecumeni P E Pe.-La. oecumenem ed.Rom.* 16 uocant ed.Rom.* | latine] a 
Latinis ed.Rom.* 19 ypotasis EH 21 esse] etiam E edd. | illos ego EH edd. 23 ypotasim E ypotasin H hypo­
stasim ed.Rom.* | subsistentiam E (cf. p. 237,19 etc.; cf. COGD Ip. 345)· substantiam P H 24-25 uolens - Tanta P1 
inras. 26 quisque ed.Rom.* | sacrarum adoratione ed.Rom.* 28 discidendi ed.Rom.* („fort, discedendi” 
ed.Aeg.ms), sed cf. epist. Leonis 1.1. | quod om. P | quae] que P 30 sedes uestra ed.Rom.*
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tenus ueneratur, quibusdam dumtaxat Gallorum exceptis, quibus utique nondum est 
harum utilitas reuelata; aiunt namque quod non sit quodlibet opus manuum homi­
num adorandum, quasi non sit codex euangeliorum opus manuum hominum, quem 
cotidie osculantes adorant, uenerabilior cane, quem non esse opus manuum homi- 

5 num procul dubio non negabunt, similiter et forma sanctae crucis, quam se adorare 
omnes ubique christiani fatentur, in quo uidelicet considerare libet quia si quamlibet 
crucem auream uel argenteam aut ligneam adoramus, quae utique non est eadem ipsa 
crux in qua salus nostra patrata est, sed figura et imago eius, quare non adoremus fi­
guram et imaginem eius qui eandem salutem operatus est in medio terrae? uenerabi- 

io lior namque est qui salutem operatus est quam ea materia in qua idem salutem opera­
tus est, ac per hoc magis est adoratione digna imago Christi salutem operantis quam 
imago crucis salutem tantummodo baiulantis.
Quamobrem, beatissime papa, super montem excelsum ascende, sta in fortitudine, 
quasi tuba uocem exalta, ecce enim deo auctore angelo tua ut quondam Petri percu- 

15 tiente latera surrexisti, lumbos accinxisti, lucernam accendisti, zelo dei comederis.
superest tantum ut fidem quam credis doceas, uiam quam tenes cunctis ostendas, 
quatinus deo auctore, te filio excussorum, prophetarum scilicet et apostolorum, 
ductore ac praeuio nos omnes oues Christi sollertiae tuae per Petrum et in Petro 
commissae inoffensis gressibus incedamus et ad amoena uitae perennis pascua 

20 Christo aperiente, qui claues regni in ipso et per ipsum tibi tradidit, feliciter ingredi 
mereamur.
Apostolatum uestrum ad exaltationem ecclesiae suae ac omnium nostrum salutem 
per multos annos gratia superna custodiat, domine sacratissime papa.

Ha. 21

Ma. 984

La.-Co. 32

2-$ Ps. 113,12; cf. Ex. 20,4; Deut. 4,16-18 etc. 9 Ps. 72,12 13-14 Is. 40,9 et 38,1 14-15 ecce- surrexisti cf. Act.
12,7 15 lumbos - accendisti cf. Lc. 11,33 et 12,33; Prou. 31,17 | zelo - comederis cf. Ps. 68,10 17 Ps. 126,4 (iuxta
LXX) 18-19 oues - commissae cf. Ioh. 21,13-17 20 Mt. 16,19

1-3 quibusdam - adorandum haec potius ad concilii Nicaeni aduersarios temporis Anastasii quam ad Libros Caroli- 
nos (cf. adn. marg. in E) uel Capit. Cone. Francof. uel Cone. Paris, a. 823 spectant; cf. Hincm. opusc. LV capit, adv. 
Hinern. Laud. c. 20 p. 219,30-220,3 Schieffer; Annal. Bert, (ad a. 872) p. 187, 16-18 Grat/Vielliard/Clemencet = p. 
120,18-21 Waitz 2-3 aiunt - adorandum cf. Claud. Taur. epist. 14 (excerpta de imaginum cultu) p. 611,9-13
Diimmler; Agob. depicturis et imaginibus 1,27-31 et 28,2-3 Van Acker 18 ductore - praeuio cf. hymnum ‘Veni 
creator spiritus’ u. 19, p. 194 Dreves (Anal. Hymn. 30) = p. 374 Walpole

PEH

1 dumtaxat - exceptis] uerba quaedam erasa habet P in marg., hoc habet liber Caroli magni imperatoris EJme (cf. 
app. font.) 7 eadem est EH edd. 17 quatenus EH edd. (ut semper) | prophaetarum P | et om. Eac Hac (add. E2 H2 
s.l.) 18 ac praeuio P (proh.) Hac: per inuia E2 edd. ac prouio Hpc (o add. H2 s.l.) | Christi oues EH edd. | Petro P: 
petra E edd. Petrum H 19 ad amoena] admena Eac ad amena E2 edd. | perhennis E 22-23 Apostolatum - papa P E 
litt, maiusc. 22 omnium] communem E edd. 23 sanctissime ed.Rom. '
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Tituli designantes in breui quae in hoc codice continentur
Prima actio continet testimonia diuersarum probabilium scripturarum, quibus osten­
ditur hereticos ab heresi ad horthodoxam fidem conuersos posse suscipi, similiter et 
eos qui, cum fuerint sintue horthodoxi, manus tamen inpositionem ab hereticis ha­
buerunt. 5

Secunda uero continet actio lectionem epistolarum Hadriani papae Romani et secun­
dum tenorem earum cunctorum sacerdotum qui interfuerunt synodo professiones et 
promulgationes.

Rom. 368/2 Tertia autem actio continet receptionem antistitum ab heresi conuersorum et synodi- 
ca Tarasii patriarchae et rescripta orientalium sacerdotum, necnon et subscriptiones 10 

PL 129,199 episcoporum Hadriani papae ac orientalium pontificum scripta approbantium et ita 
sapere profitentium.
Quarta dein actio circumfert testimonia sacrae scripturae ac diuersorum sanctorum 
patrum pro imaginibus.
Quinta praeterea continet actio testimonia ostendentia iconomachos aequalia super 15 
imaginibus reprobis quibusque ac hereticis operari uel sapere.
Sexta uero designat actio hereticorum blasphemias et harum ualidam destructionem.

PL 129,200 Porro septima circumfert actio terminum sanctae, synodi huius, subscriptiones epi­
scoporum, epistolam synodi imperatoribus missam, item aliam ad clerum Constanti- 
nopolitanum, sermonem laudatorium et kanones ab eadem synodo promulgatos. 20 

Item epistola Tarasii sanctissimi patriarchae ad Hadrianum summum pontificem pro 
synodo.
Item eiusdem ad eundem de non ordinandis ecclesiasticis officiis per pecunias.
Item eiusdem ad Iohannem presbyterum egumenum et anachoritam pro eadem re.

PEH

i Tituli - continentur litt, maiusc. P E 3 hereticos] haereticos e d. Rom A (ut semper) | ab] ad Pac (d exp. et b super- 
scr. Pc) I haeresi ed.Rom.* (ut semper) | orthodoxam ed.Rom.* (ut semper) 6 Adriani EH ed.Rom. 7-8 professio­
nem et promulgationem ed.RomA 11 ita + se E2 edd. 13 dehinc E2 edd. 1$ preterea codd. | equalia codd. 16 ac 
om. ed.Rom.·' | hereticispost sapere E edd., fort, hereticos scribendum ty blasphaemias P | nalidam Pac (n exp. et u 
superscr. Pc) 18 Septima porro ed.Rom.’' 20 canones EH edd. 21 epistolam ed.Rom.c°rr’’', sed Anast. ea quae 
sequuntur (numerantur VIII-X in codd.) non attribuit septimae actioni | Adrianum codd., corr. ed.Reg. 24 egume­
num scripsi (egum- legitur in Anastasii codice interpretationis concilii a. 869 (Vat. lat. 4965) et in P aliis locis semper 
fere)·, hegumenum P heguminum EH | anachoretam ed.Reg.*



SACRA IMPERATORVM AD HADRIANVM PAPAM 5

Diualis sacra directa a Constantino et Hirene augustis ad sanctissimum et beatissi- PL 129,199 
mum Hadrianum papam senioris Romae

Qui a domino nostro lesu Christo uero deo nostro suscipiunt siue imperii dignita­
tem siue principalis sacerdotii honorem debent quae illi placita sunt et cogitare et Ha. 22

5 curare et creditos sibi ab illo populos secundum eius uoluntatem regere et guber- Ma. 985 
nare, ergo debitum nobis et uobis, o sacratissimum caput, hoc est ut irreprehensibi- 
liter quae eius sunt sapiamus et in suis uersemur, utpote ab ipso nos quidem impe­
rium, uos uero principalis sacerdotii dignitatem suscipientes.
Incipimus ergo hinc sermonem: scit uestra paterna beatitudo quae pridem facta sunt

10 in hac regia nostra ciuitate propter uenerabiles imagines, qualiter qui ante nos regna- 
uerunt eas destruxerint et in inhonestatem atque iniuriam posuerint - utinam non 
illis imputetur; melius enim illis fuerat non mittere manus suas in ecclesiam -, quo­
niam et omnem populum qui hic est, immo orientalem, eodem modo seduxerunt et 
in propriam uoluntatem retraxerunt, usque quo deus suscitauit nos regnare in his,

15 qui in ueritate quaerimus gloriam eius et tenere quae tradita sunt a sanctis apostolis 
suis et omnibus simul doctoribus.
Vnde nunc constanter cum mundo corde et uero cultu, qui ad deum pertinet, una La.-Co. 33 
cum omnibus subditis nostris et his sacerdotibus doctissime locuti sumus et cum 
consilio decreuimus ut fieret uniuersale concilium, et rogamus uestram paternam

20 beatitudinem, immo uero dominus deus rogat, qui uult omnes saluos fieri et in agni­
tionem ueritatis uenire, ut det se ipsam et nullam tarditatem faciat et ascendat huc in Rom. 369/1

20-21 1 Tim. 2,4

1-7,8 sacra imp. Constantini VI. et Irenae ad Hadr.; cf. Dölger/Müller, Reg. n. 343α. sacrae graecae, quae non est 
seruata, uersionem latinam iam primae Actorum uersioni latinae, quam Anastasius hic repetit, praepositam esse ex eo 
cognoscitur, quod in LC et Hadr. loci ex hac sacra (cf. app. testim.; de LC11 p. 103,11-12 cf. Freemanp. 103 adn. 61) 
adferuntur 3-8 cf. lustin. nou. 6 pr. p. 33,27-36,1 Schoell/Kroll (cf. etiam Act. IIIp. 246,13-16); Maccarrone, II 
papa Adriano p. 34 adfert Gelas. I. epist. ad Anast. imp. p. 20,3-6 Schwartz (= epist. 12,2 p. 330,23-331,2 Thiel), sed 
cf. Uphus p. 39

1-7,8 sacra exscripta est in Vita Hadrianip. 296-297 Gaudenzi 1 Diualis cf. LC 13 p. 120,8-9 (-1 Capit, p. 103, 
7-8): De eo, quod Constantinus et Haerena gesta vel scripta sua „divalia” nuncupant. 9-16 quae - doctoribus - 
Hadr. epist. ad imp. p. 119,18-121,3 14—15 deus - eius ~ LC 12 p. 113,11-14 (= I Capit, p. 103,4-6): De eo, quod
Constantinus et Haerena in epistola ad venerabilem papam apostolice sedis Adrianum directa scripserunt: „Elegit 
nos Deus, qui in veritate quaerimus gloriam eius.” 19-21 rogamus - huc = Nicol. I. ep. 88p. 438,21-24 Perels 
19-20 rogamus - fieri - LC I 4 p. 124,18-21 (= I Capit, p. 103,9-11) - ' Hadr. p. 43,3-8 (In epistola imperatoris. 
Capitulo VIII): De eo, quod Constantinus et Haerena in epistola sua venerabili papae Adriano (om. Hadr.) urbis 
Rome scripserunt: „Rogamus tuam paternitatem et maxime Deus rogat, qui nullum hominem vult perire.”

P EH 1 Diualis inc. V Vita 9-16 - Hadr. epist. ad imp. 14-15 - LC 19-21 = Nicol. 19-20 - LC "Hadr.

1 a om. V“ (correctio in marg. adscripta, quae punctis suprapositis indicata est in textu, hodie deperdita est) Eac (add. 
E! s.l.)Vita I Hyrene V Irene ed.Rom." 6 sanctissimum ed.Rom." 10 nostra regia ed.Rom." 11 destruxerunt 
ed.Rom." | et in inhonestatem P (et in inhonestate Hadr. epist. ad imp., fort, etiam hic scribendum): et in honestatem 
VE et in honestate Vita et in dehonestatem ed.Rom." | iniuria Vita fort, recte, cf. Hadr. epist. ad imp. | posuerunt 
ed.Rom." 11-12 illis non ed.Rom." 12 illis2 om. VE Vita, sed cf. Hadr. epist. ad imp. | fuisset Hadr. epist. ad imp. 
12-13 quoniam] quin E2, om. ed.Rom." quia Hadr. epist. ad imp. 13 et' om. Mansi | immo orientalem/ort. inter­
pretamentum in ipsa uersione additum; cf. Hadr. epist. ad imp. 13-14 et2 - retraxerunt om. P 14 ras. post susci­
tauit in VE 15 gloriam eius quaerimus Vite | quaerimus ed.Rom., cf. Vita et LC: qu^runt P om. VE (lac. indic. 
E2m8) I sanctis om. ed.Rom." 16 simul] suis La.-Co.", sed cf. Hadr. epist. 17 qui] quae F Vita edd. | pertinent 
ed.Rom." ex E 18 his] fort. leg. hic (= qui hic sunt - αύτόθι), cf. infrap. 6,10 et 20 | doctissimis ed.Rom." fort, rette 
20 immo uero] magis quidem Nicol. | saluos om. Pac, add. PcmB
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stabilitatem et firmitatem antiquae traditionis super uenerabilibus imaginibus; debi­
tum enim illi est hoc facere, agnoscit uero quia scriptum est: consolamini, consola­
mini populum meum, sacerdotes, dicit dominus et labia sacerdotum custodient scien­
tiam, et de ore eius egredietur lex, quoniam angelus domini exercituum est. et iterum 
diuinus et ueritatis praedicator apostolus, qui ab Hierusalem et circuitu usque Hilli- 5 

pl 129,200 ricum praedicauit euangelium, sic mandauit: pascite gregem domini cum disciplina, 
quem adquisiuit proprio sanguine.
Et tanquam uerus primus sacerdos et is qui in loco et sede sancti et superlaudabilis 
apostoli Petri praesidet, sicut dictum est, ascendat et simul cum omnibus sacerdoti- 

Ma. 986 bus qui hic sunt inueniatur, et uoluntas domini fiat: ubi enim sunt duo uel tres con- 10 
gregati in nomine domini, sicut euangelice didicimus, ibi est in medio eorum, certifi- 
cetur enim et confirmetur a magno deo et rege omnium domino nostro lesu Christo 
et a nobis seruis eius quoniam ascendentem uestram paternam et sacram beatitudi- 
nem huc cum omni honore et gloria habemus et suscipere et quae oportuna sunt im­
pertiri, et iterum expleto capitulo - quod beneplacito Christi dei speramus fieri - 15 

La.-Co. 34 cum honore et magnitudine praeire illam habemus ad remeandum ad propria, si 
enim non potuerit ascendere huc - quod putamus non fieri; scimus enim eum studio­

Rom. 369/2 sum esse circa diuina -, eligat uiros honorabiles habentes scientiam et dirigat una 
cum syllabis, ut inueniantur ex persona sacrae et paternae uestrae beatitudinis hic.
uerumtamen conuenientibus ipsis cum omnibus sacerdotibus qui hic sunt, synodice 20 
confirmetur antiqua traditio sanctorum patrum nostrorum, et confundatur omne zi- 
zanium male plantatum, et domini et saluatoris nostri lesu Christi uerbum impleatur 
quoniam portae inferi non praeualebunt aduersus eam. et ex hoc non sit schisma et 
separatio in una sancta catholica et apostolica ecclesia, cuius est caput ipse Christus 
uerus deus noster. 25
Constantinum praeterea sanctissimum episcopum Leontinae Christo amabilis Sici­
liae nostrae insulae, quem et cognoscit paterna uestra beatitudo, adduximus ad nos et 

Ha. 23 facie ad faciem loquentes direximus cum praesenti nostra uenerabili iussione ad uos.

2-3 consolamini - dominus cf. Is. 40,1-2 (Sept.) 3-4 labia - est cf ALt/. 2,7 $-6 cf. Rom. 15,19 6-7 cf. 1 Petr. 5,2; 
ler. 3,15; Act. 20,28 10-11 Mt. 18,20 21-22 confundatur-plantatum cf A/t./3,29-30 23 Mt. 16,18 24-25 Eph. 
4,15; 1 Ioh. 5,20

9 sicut dictum est cf. supra p. 5,21-6,1

16-21 si - nostrorum cf. Hadr. epist. ad Taras, p. 183,5-8 16-19 s' _ syllabis = Nicol. I. epist. 88p. 458,24-25
Perels 21-23 confundatur - eam ~ Hadr. epist. ad imp. p. 165,15-17; Hadr. epist. ad Taras, p. 185,1-3; cf. etiam 
Act. Ip. 40,4-8

P VE Vita 16-19= Nicol.

3 populus meus Vulg., sed cf. Sept. | sacerdotesom. Vulg., sed cf. Sept. | custodiunt VE Vita edd., sed cf. Vulg.
4 egredietur lex] legem requirent Vulg. | quoniam] quia Vulg. 5 et circuitu usque - καί κύκλω μέχρι, aliter Vulg. 
5-6 Hilliricum P E: Hylliricum V Vita Illyricum ed.RomA 7 acquisiuit VE edd. 8 is VE: his P 9 apostoli om. 
V I praesidat (an praesideat?] Ppc (e exp., a superscr. Pc) | dictum VE Vita·, scriptum P 11 domini] meo ed.RomA ex 
Vulg. I fuuangelice sic P | est] sum ed.Rom.* ex Vulg. 12 omniumque E edd. 13 quoniam] qui E2 (i in ras) quod 
ed.RomA 14-15 impartiri ed. Rom. * ex F 15 dei Christi VE Vita edd., deo Vac (i in o scr. Vx) 16 praeire fort, est 
mala interpretatio uerbi χτροττίμ-πειν 17 enim1 om. Nicol., exspectaueris autem 17-18 quod - diuina om. Nicol. 
18 honorabiles - scientiam] pretiosissimos Nicol. 22 domini nostri saluatoris ed.RomA 23 eam] ea V | scisma VE 
Vita 24 capud P 25 deus] dominus Vita 26 Leontinum V edd. (corr. La.-Co.”^ ex P) 26-27 Sicflif Plc (ς1 exp., 
i superscr. Pc'),fort. Siceliae scribendum; cf. p. 39,2 etc. 27 et cognoscit] etiam noscit ed.RomA 28 ad nos P
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qui cum peruenerit, continuo absolue eum, ut remeet ad nos, scribens nobis per 
ipsum aduentum tuum, quibus diebus habet moueri illinc et proficisci ad nos. porro 
sanctissimum episcopum Neapolitanum omnino tenere habet ut cum ipso ascendat 
huc. etenim iter uestrum per Neapolim et Siciliam habet fieri, et super hoc stratigo PL 129,201 

5 Siciliae iussimus ut omnis requiei et honoris uestri curam habeat, quo ueniat paterna PL 129,202 
uestra beatitudo ad nos.
Legimus
Data quarto kalendas Septembrias indictione septima a regia urbe

4-6 stratigo - nos = Deusd. IV io p. 404,20-21

P VE Vita 4-6 = Deusd.

1 peruenerit] uenerit ad uos ed.Rom* | remeat ed.Rom. (corr. ed.Reg.) | nobis] uobis VEac (prob.) | per - διά?
4 Siceliam P“ (i superscr. Pc)fort. retinendum; uide supra | stratego ed.Reg* $ Siceliae Pac (e1 exp., i superscr. P') 
fort, retinendum; uide supra 5-6 uestra paterna Deusd. ed.Rom* 7-8 Legimus - urbe P E litt, maiusc. 8 Qata 
Pac (Q exp., D superscr. Pc) | quarto] IIII. VE | kalendas P ed.Reg.: kl + abbr. VE kalend. ed.Rom. | Septembris E ed. 
Reg.* Septembr. ed.Rom. | septima] VII. VE VIII. coni. Pagi in adn. ad C. Baronii Annales ecclesiasticos (ed. Lucae 
1743, uol. 13) p. 170 fort, recte (cf. Speck, Konstantin VI. p. 143 et adn. 301; Rochow p. 242-243); mendum non ex 
falsa indictione, sed alia quadam causa explicandum esse suspic. Thümmel, Konzilien p. 110 | a regia urbe om. Vita | 
urbae Pac (a exp. Pc)
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Απολογητικός πρός τόν λαόν άσχεδιάστως λεχθείς εν τη ήμερα, ή έδήλωσαν οί 
βασιλεύοντες τοΐς λαοϊς τού γενέσθαι πατριάρχην, παρά Ταρασίου τοΰ καί προ- 

χειρισθέντος εις ΐνδικτιώνα όγδόην έτους άπό κτίσεως κόσμου ,ς-σ^γ'

,,Οΐ τής άμωμήτου ημών πίστεως των χριστιανών φύλακες καί ζηλωταΐ τών εις 
δόξαν θεοϋ γενομένων πιστοί βασιλείς ήμών, ώς πάντων τών εις άρέσκειαν αύτοΰ $ 
καί εις συμφέρον ήμών τών χριστιανών τήν φροντίδα ποιούμενοι, μάλιστα δέ τών 
εκκλησιαστικών καί νυν έπιμελώς διαμεριμνήσαντες καί διανοηθέντες τοϋ άρχιερέα 
προχειρισθήναι έν ταύτη τή βασιλίδι αύτών πόλει έπΐ τόν εύσεβή αύτών νοϋν με 
άνέλαβον καί φανερώς μοι τό βεβουλευμένον αύτοϊς έξειπεϊν έκέλευσαν. έμοΰ δέ 
πρός τοϋτο άνάξιον έμαυτόν είναι άποφηναμένου καί μηδεμίαν συγκατάθεσιν ποιη- ίο 
σαμένου, ώς τόν ζυγόν τοϋ φορτίου μή δυναμένου βαστάσαι ή ύπενεγκεΐν, έκέλευ- 
σάν με προαγάγαι κατά πρόσωπον ύμών, διότι καί σύμψηφοι γεγόνατε τή βουλή 
ταύτη.

Ma. 987 Καί νϋν, ώ άνδρες φοβούμενοι τόν θεόν καί έχοντες αύτόν άεΐ έν ταϊς καρδίαις 
ύμών, οί τή τοϋ Χριστοΰ κλήσει τοΰ άληθινοΰ θεοϋ ήμών ονομαζόμενοι, χριστιανοί 15 

Rom. 37° λέγω, άκούσατε βραχύν λόγον άπολογίας παρά τής ήμετέρας εύτελείας καί ούθε- 
νότητος. εγώ μέν, εϊ τι τοΐς εύσεβέσιν ήμών βασιλεΰσι καί κατά πάντα όρθοδόξοις 
άπελογησάμην, καί ενώπιον ύμών προσαπολογοΰμαι· φόβω συνέχομαι καταθέσθαι 
έπΐ τή ψήφω ταύτη, καί εύλαβοΰμαι άπό προσώπου τοΰ θεοϋ προσδραμεΐν οΰτως 

La.-Co. 36 καί ώς έ'τυχεν άπερισκέπτως, ΐνα μή ύποπέσω φοβερώ κατακρίματι. εί γάρ ό θεοΰ ίο 
φωνών άκροασάμενος ούρανόν τε έσχηκώς παιδευτήριον καί παραδείσου θεωρός 
γενόμενος άκούσας τε άρρητα ρήματα καί βαστάσας τό άνομα τοΰ θεοΰ ενώπιον 
εθνών καί βασιλέων Παΰλος ό θείος άπόστολος Κορινθίοις γράφων έλεγε- μήπως 
άλλοις κηρύξας αυτός αδόκιμος γένωμαι, πώς έγώ ό τώ κόσμω συναναστρεφό- 
μενος καί μετά λαϊκών ήριθμημένος καί στρατευόμενος έν ταϊς βασιλικαϊς ύπηρεσίαις 25 
οϋτω χωρίς άνακρίσεως καί περισκέψεως δύναμαι είσπηδήσαι εις τό τής ίερωσύνης 
μέγεθος’ φοβερόν τό έγχείρημα πρός τήν έμήν σμικρότητα, θρασύ τό έπιτήδευμα.

14 άνδρες — θεόν cf. Act. 13,16 et 13,26 15 Χριστού — ήμών cf. 1 loh. 5,20; loh. 17,3 19 εύλαβοΰμαι — θεοΰ
cf. 1 Reg. 18,15 etc· 20-21 ό θεοΰ - παιδευτήριον cf. Act. 22,6-10 21-22 παραδείσου — ρήματα cf. 2 Cor.
12,4 22-23 Act. 9,15 23-24 i Cor. 9,27

i-i2,7 Tarasii apologeticus ex eodem fonte excerptus (narratione scilicet de concilio quadam), quem Theoph. p. 
458,21-460,22 exscripsit, Actis posteriore tempore antepositus est; ea, quae in illa narratione apologetico 
antecedebant, exstant apud Theoph. p. 458,10-20 (ex Theoph. pendet uita Irenae c. 6 Halkin)

HVT 1-12,7 = Theoph. 17-10,26 έγώ — έξελέσθαι Am f. I48v-i49r

i [...] τής έβδομης συνόδου a' add. V1 in marg. sup. (pars tituli margine reciso euanuit) τής ζ’ συνόδου add. 
Τ’ in marg. sup. Πρακτικά τής έβδομης συνόδου ed.Rom.!f, sed cf. lat. | άσχεδιάστως λεχθείς T, cf. lat.: σχε- 
διασθείς HV edd. | ήμερα + έν HV 2 βασιλεύοντες] βασιλείς Η | καί om. V 3 Ί’ Η I .ζ^Αγ' om· Η 
5 δόξαν + τοΰ Τ, sed cf. Theoph. | γινομένων H Theoph. | ώς om. H Theoph., sed cf. lat. | τών om. 
ed.Rom.* 6 εις om. Theoph. | τών χριστιανών om. Theoph. | μάλιστα δέ] καί μάλιστα Theoph. (χ) 
8 προχειρισθήναι V Theoph. (cf. p. 12,8 etc.): έγχειρισθήναι Η Τ 9 έξειπεϊν τό βεβουλημένον (-λευμ- 
ed.Rom.*) αύτοϊς Τ edd., sed cf. Theoph. 10 άναξίου V άναξίον (sic) Η | έμαυτόν om. HV Theoph. (m) 
έαυτόν Theoph. (rell.) | είναι om. Theoph. 11 δυναμένου + μου Τ 12 προαγάγαι etiam Theoph. (yz) 
14 νΰν V1-2 s.l. T Theoph., cf. Chron. trip.: om. H Vac | ώ scripsi coli. Theoph.: ούν T edd., om. HV | ταϊς
καρδίαις T (cf. lat. et Theoph.)·. τή καρδία HV 1$ τοΰ1 om. ed.Rom.* 18 ante φόβω add. ότι T edd.,
sed cf. lat. et Theoph. | συγκαταθέσθαι Theoph. 19 ούτως + εύκόλως T edd. (ras. post ούτως in V), sed 
cf. lat. et Theoph. 20 άπερισκέπτως καί ώς έτυχεν V | ύποπέσαιμι Am | κατακρίματι] κρίματι V | θεοΰ] 
θείων Theoph., sed cf. lat. 21 άκροώμενος HV, sed cf. Theoph. | παραδείσσου T 22 τε] τά V | άρητα
Η 24 ό om. HV 25 ταϊς om. Theoph. 26 εις HV, cf. Theoph.: έπΐ T Am
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Apologeticus ad populum a Tarasio a secretis conpendiose dictus die qua intima- 
uerunt imperantes Hirene et Constantinus populis, ut fieret patriarcha, qui et pro­

motus est indictione octaua anno a creatione mundi VI CCXCIII

„Immaculatae fidei nostrae, id est christianorum, custodes et eorum quae in gloriam
5 dei fiunt aemulatores, fideles imperatores nostri, tanquam omnium in beneplacitum 

eius et in commodum nostrum christianorum uidelicet curam facientes et maxime 
nunc ecclesiastica negotia diligenter et sollicite considerantes, quo summus sacerdos 
in hac regia urbe sua constituerer, in suae pietatis animum <me> assumpserunt, et ut 
manifeste mihi diceretur quod consiliati sunt praeceperunt, cumque ego ad hoc me 

io indignum esse pronuntiarem et nullam condescensionem facerem, utpote qui iugum 
huius sarcinae portare uel sufferre non possem, iusserunt me adduci ante faciem ues- 
tram pro eo quod et huius consilii participes effecti sitis. Ma. 988

Et cnunc, o> uiri deum timentes et eum semper in cordibus uestris habentes, uos 
aio, qui Christi uocatione, ueri uidelicet dei nostri, nominamini christiani, audite 

15 breuis sermonis ab exiguitate ac humilitate nostra rationem, ego quidem quicquid Rom. 370 
piis imperatoribus nostris et per omnia horthodoxis responderim, et in conspectu 
uestro rationis meae apologia respondeam: timore deprimor ad consentiendum huic 
electioni, et uereor a facie dei currere taliter et quomodolibet incircumspectus, ut 
non terribili damnationi succumbam, si enim Paulus diuinus apostolus, qui dei La.-Co. 35 

20 uoces audiuit caelumque habuit correptionem et paradisi inspector effectus est 
audiuitque archana uerba et portauit nomen dei in conspectum nationum et regum, 
Corinthiis scribens dicebat: ne forte cum aliis praedicauerim ipse reprobus efficiar, 
quomodo ego, qui in mundo conuersatus et cum laicis connumeratus in imperatoriis 
administrationibus militaui, sic absque diiudicatione atque circumspectione possum 

25 insilire ad sacerdotii magnitudinem? horrendum conamen ad exiguitatem meam et 
temerarium studium.

4-13,7 Immaculatae - alligata = Chron.trip. p. 304,21-306,7 (ubi Anast. uersionem Actorum hic illic correctam 
iterauit)

PVE

1-3 Apologeticus - mundi VI CCXCIII om. N spatium relinquens, Acta septimae synodi ante Apologeticus add. 
Hard. 1 ductus Pac (u exp., i superscr. Pc) 2 Hyrene E Irene ed. Rom. * 3 creatore Pac (ore sublin., ione superscr. 
Pc) 4 Inmaculatae VE (I om. V relinquens rubricatori) | id est om. Chron. trip. recte? cf. gr. et Theoph. 5 fideles + 
et ed. Rom A 6 christianorum uidelicet om. Theoph. et Chron. trip., sed cf. gr. 7 nunc om. V 8 constitueretur 
ed.Rom.' non male (cf. gr.), sed constituerer habet etiam Chron.trip. (error Anastasii?) | me add. ed.Rom., cf. gr. et 
Chron.trip. 9 manifestum E edd., sed cf. Chron.trip. | dicerentur E2C (n dei. Ex) redderetur ed. Rom. *, sed cf. 
Chron. trip. | cumque] que om. ed. Rom. * | ego om. Chron. trip. | ad om. ed. Rom.sed cf. Chron. trip. 11 portare 
om. V (uide infra) | uel om. E et ed. Rom. * 13 nunc o addidi (nunc add. ed. Rom.), cf. gr., Theoph., Chron. trip. |
deum] dominum ed. Rom. * ex F 14 uestri E | nominamini P: nomini V nomine E 15 ac P Ef*: hac VE1C (h eras.) | 
quidam P2C (a exp., e superscr. Pc) 16 piissimis VE edd. | et2] etiam E edd. 17 respondeo ed.Rom.* 18 uereor P, 
cf. Chron.trip.·. reuereor VE edd. | incircumspecte ed.Rom.* 20 correptionem (~ τταιδευτήριον, correptio ~
νουθεσία habent Gloss.) P V: correptorem E edd. (gr. scolam ed.Rom.mi) erudiens se Chron.trip. (ubi Anast. 
priorem uersionem correxit) 21 arcana ed.Rom.' | conspectu VE edd. (sedcf. infrap. 41,16) 23 in2 om. ed.Rom.'' [ 
imperatoris P V, sed cf. Chron. trip. 24 ministrationibus ed. Rom. *
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Ή δέ αιτία τοϋ φόβου καί τής έμης παραιτήσεώς έστιν αΰτη· όρώ καί βλέπω τήν 
έπΐ τήν πέτραν Χριστόν τόν θεόν ήμών τεθεμελιωμένην εκκλησίαν αύτοϋ διεσχισμέ- 
νην νϋν καί διηρημένην, καί ήμάς άλλοτε άλλως λαλοΰντας καί τούς τής ανατολής 
όμοπίστους ήμών χριστιανούς έτέρως, καί συμφωνοΰντας αύτοϊς τούς τής δύσεως, 
ήλλοτριωμένους δέ ήμάς εκείνων άπάντων καί καθ’ έκάστην ύπ’ αύτών άναθεματι- $ 
ζομένους. δεινόν έστι τό ανάθεμα, πόρρω τοϋ θεοϋ βάλλει καί τής βασιλείας των 
ούρανών εκδιώκει άπάγον εις τό σκότος τό εξώτερον, ούκ οΐδεν ό τής εκκλησίας 
νόμος καί δρος έριν ή φιλονεικίαν, άλλ’ ώσπερ οΐδεν όμολογεϊν εν βάπτισμα, μίαν 
πίστιν, ούτως καί συμφωνίαν μίαν έπΐ παντός εκκλησιαστικού πράγματος, ούδέν 
γάρ ούτως έστιν ενώπιον του θεοΰ άπόδεκτον καί εύάρεστον ώς τό ένωθήναι ίο 
ήμάς καί γενέσθαι μίαν καθολικήν εκκλησίαν, καθά καί εν τώ συμβόλω τής ειλικρι­
νούς ήμών πίστεως όμολογούμεν.
Καί αιτούμεν, άδελφοί — οΐμαι δέ καί ύμεϊς, επειδή γινώσκω τόν φόβον τού θεού 
έχειν ύμάς — παρά τών εύσεβεστάτων καί ορθοδόξων βασιλέων ήμών σύνοδον 

Ha. 25 οικουμενικήν συναθροισθήναι, ϊνα γενώμεθα οί τοΰ ένός θεοΰ εν καί οί τής τριάδος 15 
ήνωμένοι καί ομόψυχοι καί ομότιμοι, οί τής κεφαλής ήμών Χριστού σώμα εν συναρ- 
μολογούμενον καί συμβιβαζόμενον, οί τοΰ άγιου πνεύματος ού κατ’ άλλήλων, άλλά 
σύν άλλήλοις, οί τής άληθείας τό αύτό φρονοΰντες καί λέγοντες. καί μή ή έ'ρις καί 
διχοστασία έν ήμϊν, δπως ή ειρήνη τοΰ θεοΰ ή ύπερέχουσα πάντα νουν φρουρή- 
ση πάντας ήμάς. ίο

Καί εί μέν κελεύουσιν οί τής ορθοδοξίας πρόμαχοι βασιλείς ήμών επί τή έμή αιτήσει 
έπινεΰσαι, συγκατατίθημι κάγώ καί τήν κέλευσιν αύτών έκπληρώ καί ύμών τήν 
ψήφον άσπάζομαυ εί δέ μή γε, άδυνάτως έχω τούτο ποιήσαι, ϊνα μή ύποβληθώ 
τώ άναθέματι καί εύρεθώ καταδεδικασμένος έν τή ήμερα του κυρίου ήμών καί κριτοΰ 

Rom. 371 Ma. 99ο τής δικαιοσύνης, ένθα ούτε βασιλεύς ούτε ίερεύς ούτε άρχοντες ούτε πλήθος άν- 25 
θρώπων δύνανταί με έξελέσθαι. καί εϊ τί έστιν άρεστόν ύμϊν, άδελφοί, δότε τής 
έμής άπολογίας, φράσαι δέ μάλλον αΐτήσεως, τήν άπόκρισιν."

2 επί τήν πέτραν Χριστόν cf. 1 Cor. 10,4 7 Mt. 8,12; 22,13; 25,30 8-9 εν — πίστιν cf. Eph. 4,5 1° ενώ­
πιον — εύάρεστον cf. 1 Tim. 2,3 et 5,4;Hebr. 13,21 16-17 °* ~ συμβιβαζόμενον cf. Eph. 4,15-16; Coi. 1,18
18-19 εΡι$ και διχοστασία cf. Gal. 5,20 19-20 Phil. 4,7 24 1 Cor. ι>8 24-25 κριτοΰ — δικαιοσύνης cf. Ps.
9,5

ι-6 όρώ — άναθεματιζομένους ad uerbum fere congruunt cum sacra imp. ad syn. p. 46,18-22 13 — 15 καί αί-
τοΰμεν — συναθροισθήναι cf. sacra imp. ad syn. p. 46,22-23 15-18 ϊνα — λέγοντες ~ Greg. Naz. or. 6 (de pace
I) c. 4,10-14 Calvet-Sebasti 15-19 ϊνα — νοΰν cf. Taras, epist. ad episc. or. p. 242,25-27

HVT

1 αιτία + μάλιστα T Am edd., sed cf. lat. et Theoph. 4 συμφωνοΰντας + μέν T edd., sed cf. Theoph. | 
δύσεως + καί HV 5 άλλοτριουμένους Η (ιου in ras.?) T Theoph.·, cf. p. 46,21 | δέ om. HV | ήμδς] ύμάς 
Η I άπαντας Η | ύπ’] άπ’ V 7 εϊ$ τ° εξώτερον σκότος V 8 καί όρος om. V, δρος καί νόμος 
Theoph. I ώσπερ] ώς παν Η | όμολογεϊσθαι HV όμολογεϊν + εύσεβώς T edd., sed cf. lat. et Theoph.
9 πράγματος εκκλησιαστικού Theoph. 10 ούτως om. Theoph. | ενώπιον τοΰ θεοΰ post εύάρεστον The­
oph. I άπόδεκτον Theoph.·, cf. N.T.: άποδεκτόν H T Am εύαπόδεκτον V edd. ιι καθά Τ Am Theoph.·. 
καθώς HV 13 αίτοΰμαι V Τ Am edd., sed cf. lat. et. Theoph. | ημείς H 14 βασιλέων ύμών Η ήμών 
βασιλέων V ι8 τά αύτά Η 19 ή τοΰ Θεοΰ ειρήνη V 19-20 φρουρήσοι H“ φρουρήσει Τ Am 
Theoph. (hy) 21 Καί om. Τ Am | μέν + ούν Τ Am edd., sed cf. Theoph. | επί τη αίτήση τη έμή V | έμή 
+ εύλόγω Τ Am edd., sed cf. lat. et Theoph. 22 συγκατατίθεμαι V Am Theoph. (x) | καί έγώ V om. H 
23 γε] σε V 24 τοΰ κυρίου ήμών καί om. ed.Rom.* 25 δικαιοσύνης + τών δλων καί V edd. | βασι­
λείς V edd. I ιερείς HV edd., sed cf. lat. et Theoph. | ούτε3] ούκ V | ούτε4 * * * * 9] ού V | πλήθη Η Τ z6 δύνα- 
ταί ed.Rom.*;cf. Theoph. | έστιν om. Η (uide infra) ed.Rom.*, έστιν + άριστον καί V (τι + άριστον καί 
ed.Rom.*), sed cf. lat. et Theoph. | άρεστόν + έστιν Η
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Causa uero <timoris et> meae refutationis haec est: aspicio enim et uideo ecclesiam, 
quae super petram Christum deum nostrum fundata est, scissam nunc et diuisam, et 
nos alias atque aliter loquentes et aliter eos christianos qui in oriente unius nobiscum 
fidei sunt, sed et his concordantes occidentales, nos ab omnibus illis alienatos et a se

5 per singulos dies anathematizatos [habere], dira poena est anathema, procul a deo pl 129,202 
emittit et a regno caelorum persequitur et ducit in tenebras exteriores, nescit eccle­
siae lex uel terminus sectam siue contentionem, sed sicut nouit confiteri unum bap­
tisma, unam fidem, ita et concordiam unam in omni ecclesiastico negotio, nihil enim 
est in conspectu dei tam acceptum atque placabile, quam ut unum simus et una effi-

10 ciatur catholica ecclesia, quemadmodum in sincerae nostrae fidei symbolo confi­
temur.

Et petimus nos, fratres, ut reor et uos, quoniam scio timorem uos dei habere, a piis- 
simis et horthodoxis imperatoribus nostris synodum uniuersalem colligi, ut effici- Ha. 26 
amur nos qui unius dei sumus unum, et qui trinitatis cultores existimus uniti et

15 unanimes et collegae, et qui capitis nostri Christi sumus efficiamur corpus unum 
conpactum atque conexum, et qui sancti spiritus sumus efficiamur non contra in- 
uicem, sed pro inuicem, et qui ueritatis existimus efficiamur id ipsum sapientes atque 
dicentes, et non sit in nobis certamen siue dissensio, ut pax dei, quae exsuperat om­
nem sensum, muniat omnes nos.

20 Et si quidem iusserint horthodoxiae propugnatores, imperatores uidelicet nostri, 
postulationi meae annuere, consentio et ego et iussionem eorum implebo, sin autem, 
impossibile mihi est hoc facere, ne subiciar anathemati et inueniar condempnatus in 
die domini nostri et iustitiae iudicis, ubi neque imperator neque sacerdos neque Rom. 371 
principes neque hominum multitudo poterit eripere me. et quicquid placuerit uobis,

25 fratres, date apologiae meae, immo uero assertionis uestrae redditae petitioni meae Ma. 989 
responsum.”

PVE

1 timoris etadd. ed.Rom., cf. gr., Theoph., Chron.trip. | recusationis/». 47,16 melius quidem, sed refutationis habet 
etiam Chron. trip. 4 sunt fidei ed. Rom. * ex F | occidentales + et ed. Rom.*, sed cf. Chron. trip. | a se - ύττ’ αύτών 
5 habere deleui coli. Chron. trip., <f. gr. | anatema Pac (h superscr. Pc) 6 e regno ed. Rom.* | persequitur et ducit] 
expellit ducens Chron. trip. fort, etiam hic scribendum, nisi ipse Anast. illic uersionem priorem correxit; cf. tamen 
ThLL X 1 p. 1698,28 sqq. 9-10 efficiamur ed.Rom* 10 ecclesia catholica VE edd. | fidei nostrae Chron. trip. | 
symbolum V simbolo E 12 uos timorem E edd. 16 compactum VE edd. | connexum VE edd. 17 ad ipsum Pac (a 
exp., i superscr. Pc) 20 iusserfunt?) V Chron. trip. 21 meae + iustae ed. Rom. * ex gr. T | iussionem eorum implebo 
om. Chron.trip., sed cf. gr. et Theoph. | sin autem - εϊ δέ μή γε (ut saepe) 22 anatemati Pac (h superscr. P1) | con­
demnatus VE edd. 23 iustitiae] iusti E2 edd., sed cf. gr., Theoph., Chron. trip. 24 princeps VE 25 assertionis - 
redditae om. ed. Rom* coli. gr. ut uidetur, sed exstant haec etiam in Chron. trip. | assertioni E2 | redditae Chron. trip. 
(C): reddite P VE Chron.trip. (PH) | petitioni P Chron.trip. ed.Reg.*·. petitionis VE ed.Rom.



12 ΤΑΡΑΣ10Υ ΑΠΟΛΟΓΗΤΙΚΟΣ

Καί ασμένως ήκροάσαντο πάντες των λαληθέντων συμφωνήσαντες τοϋ γενέσθαι 
σύνοδον, τινές δέ ολίγοι των αφρόνων άνεβάλλοντο.
Ό δέ άσηκρήτις πάλιν πρός τόν λαόν διαλέγομε νος άπεκρίνατο, ότι ,,ό κΰρ Λέων ό 
βασιλεύς κατέστρεψε τάς εικόνας, καί ή σύνοδος, δτε έγένετο, κατεστραμμένος 
αύτάς ευρε· καί διότι άπό βασιλικής χειρός κατεστράφησαν, πάλιν συζήτησιν έχει j 

La.-Co. 37 τό κεφάλαιον, ότι άρχαίαν συνήθειαν παραδεδομένην έν τή εκκλησία κατετόλμησαν, 
ώς έδοξεν αύτοϊς, άφανίσαι. άλλ’ ή άλήθεια του θεού ού δέδεται."
Προχειρισθεΐς δέ έγραψε συνοδικά τοϊς πατριάρχαις 'Ρώμης, Αλεξάνδρειάς, Αντιό­
χειας καί τής άγιας πόλεως, άπερ εύρήσεις έν τή δευτέρα καϊ τρίτη πράξει μετά 
καί των άντιγραφέντων παρ’ αύτών. ίο

Συγγραφή σύντομος δηλωτική των πραχθέντων πρό τής συνόδου
Έλθόντων ουν άπό μέν 'Ρώμης Πέτρου καί Πέτρου των θεοφιλεστάτων πρεσβυ­
τέρων καί άποκομισάντων τά προαναφερόμενα γράμματα, έκ δέ τής άνατολής 
Ίωάννου καϊ Θωμά των εύλαβεστάτων πρεσβυτέρων καί μοναχών καί συγκέλλων 
γενομένων των έκεϊσε πατριάρχων καϊ αύτών ομοίως άγαγόντων τά προδηλούμενα ις 
γράμματα, προσέταξαν οί τό βασίλειον πρυτανεύοντες συναθροισθήναι τούς επι­
σκόπους. αύτών δέ άφικομένων έν τή θεοφυλάκτω καϊ βασιλίδι πόλει, έν τή Θρά­
κη τάς διατριβάς έποιοϋντο οί αύτοϊ κράτιστοι βασιλείς, οί δέ πλείους τών έπισκό- 
πων τή αίρέσει τών χριστιανοκατηγόρων έγκυλινδούμενοι έτύρευον μετά λαϊκών 
τινων πολλών τόν άριθμόν μή καταδέχεσθαι γενέσθαι σύνοδον, άλλά στοιχεΐν τή ίο 
κατενέξει καϊ τή ύβρει τών σεπτών εικόνων, καί φατρίας ούκ όλίγας καί ψιθυρι­
σμούς κατά τοϋ πατριάρχου κινοϋντες, ώστε καϊ παρασυναγωγάς έποιοϋντο. ταΰ- 
τα ουν βουλευομένων αύτών ούκ έλαθε τάς άκοάς τοϋ πατριάρχου, άλλ’ έτι τάς 
παρασυναγωγάς αύτών ποιουμένων έδήλωσεν αύτοϊς, ότι ,,ή Κωνσταντινούπολή 
έπίσκοπον έχει· έκτος είδήσεως αύτοΰ ούκ έστιν ύμϊν άδεια ποιεϊν παρασυναγω- 25

7 2 Tim. 2,9

I- 2 Καί άσμένως — σύνοδον cf. sacra imp. ad syn. p. 46,28-29 3-7 Ό δέ — άφανίσαι cf. sacra imp. ad Hadr.
p. 5,9-14; Hadr. epist. ad imp. p. 119,18-121,3 (gr. p. 118,20-120,4); desunt haec in uita Irenae c. 6-7 Halkin 
8-9 Προχειριστεί; — πόλεως cf. Theoph. p. 460,25-32 9-10 αττερ — αύτών Tarasii synodica ad Hadrianum
missa (Grumel/Darrouzes, Reg. n. 3 51) in Actis non exstare narratorem fugit
II- 16,10 haec conscriptio ex eadem narratione atque Tarasii apologeticus excerpta est (cf. infra 1. 13 προαναφερό­
μενα); similia aliis uerbis tradit Theoph. p. 461,12-462,29 (inde uita Irenae c. 7 Halkin)

HVT

1 Καί ασμένως] ασμένως δέ T edd., sed cf. lat. et Theoph. | ύπεδέξαντο Η | τοϊς λαληθεϊσι Η 2 τινές - 
άνεβάλλοντο om. Theoph., τινές om. V | ολίγοι δέ V | άνεβάλοντο (ras. post λ) V 3 άσηκτήτης (sic) Η, 
τα (= Ταράσιος) suprascr. V2-’, Ταράσιος Theoph. | έφη Theoph. | ό κΰρ om. Τ Theoph. (sed cf. lat.), ό κύ­
ριος ed.Rom.* 5 εΰρεν αύτάς V | διότι Η Τ Theoph. (dz): δι’ ών V Theoph. (y) | άπό] διά Theoph. | ζή- 
τησιν Theoph. 7 δέδεται + άποστολικώς εϊπεϊν Theoph. 8 συνοδικόν V 9 εύρήκαμεν V 9-10 με­
τά καϊ - αύτών om. Τ ίο καί om. Η | άντιγράφων cd. Rom/’ 12 ούν om. Τ edd., sed cf. lat. | μέν 
om. HV La.-Co., sed cf. lat. 13 προσαναφερόμενα H 14 καί μοναχών om. V 15 γενομένων post 
πατριαρχών V ι8 αύτοί κράτιστοι om. V 19 έγκαλινδούμενοι ed.Rom/ 20 τόν άριθμόν om. V | 
στοιχεΐσθαι Η 2ΐ καί2 om. V (ras. 1-2 litt.) | φρατρίας ed.Rom.1'1 22 τοϋ om. H 22-23 ταΰτα - 
αύτών] ώστε κακώς βουλομένοις αύτοϊς Η 23 ταΐς άκοαϊς Τ 23-24 άλλ’ έτι - ότι Τ:άλλ’ έτι τούτοις 
έδήλου ότι V (de Η uide infra) 23-24 τάς2 — αύτοϊς Τ: τοϊς παρασυναγωγάς ποιουμένοις έδήλωσεν Η 
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Et libenter audierunt omnes quae dicta sunt, consensum praebentes ut fieret syno­
dus. quidam autem perpauci ex insipientibus differebant.
At uero a secretis rursum ad populum disputans respondebat quia „domnus Leo 
imperator subuertit imagines; et quando synodus facta est, subuersas illas inuenit; et 

5 propter quod per imperatoriam manum subuersae sunt, iterum quaestionem habet
idem capitulum, quoniam antiquam consuetudinem in ecclesia traditam praesumpse- La.-Co. 37 
runt, sicut eis libitum fuit, exterminare, sed ueritas dei non est alligata.”
Promotus autem scripsit synodicas litteras patriarchis Romae, Alexandriae, Antio­
chiae et sanctae ciuitatis, quas inuenies in secunda et tertia actione cum rescriptis

10 eorum.

Conscriptio breuis indicans quae gesta sunt ante synodum pl 129,203

Venientibus itaque a Roma quidem Petro et Petro deo amicissimis presbyteris et 
deferentibus praelatas litteras, ab oriente uero Iohanne ac Thoma reuerentissimis 
presbyteris et monachis atque syncellis patriarcharum ibidem existentium et ipsis 

15 pari modo deferentibus praenotatas litteras, praeceperunt instauratores imperii 
conuenire episcopos, qui cum peruenissent in conseruatam a deo et regiam urbem, 
apud Thraciam moras faciebant potentissimi principes, plures autem ex episcopis in 
heresi christianos accusantium uolutati conturbabant una cum quibusdam non pauco 
numero laicis non admittendum ad efficiendam synodum, sed consentiendum de- 

20 positioni et iniuriae uenerabilium imaginum, et factiones non paucas et susurrationes 
contra patriarcham commouebant, ita ut conuenticula facerent, haec ergo consilian- 
tibus illis aures non latuit patriarchae, sed adhuc conciliabula sua facientibus direxit 
eis quia “Constantinopolis episcopum habet et praeter notitiam eius non est uobis

PVE

3 uero + qui ed.Rom.* | a secretis] Tarasius Chron.trip. | domnus] dominus E1 edd. 4-5 et propter quod P Chron. 
trip.: et quod propter VE edd. 5 per om. VE edd. | per imperatoriam manum] imperatoria manu Chron. trip. | 
quaestionem (questionem P) - συζήτησιν, cf. Act. VI230 D 8 6 ecclesiam Chron.trip. ed. Rom. 7 dei + utapos- 
tolice dicamus Chron. trip. (cf. Theoph.) 11 gesta om. F ed.Rom. facta ed.Reg.* 13 ac] et ed.Rom.* ex Έ 14 sin- 
cellis codd. 15 instauratores] moderatores ed. Rom.17 Traciam VE | episcopis] ipsis E edd. (corr. La.-Co.ex 
P) 18 uoluntati VE“ (corr. E2) 



14 ΤΑ ΠΡΑΧΘΕΝΤΑ ΠΡΟ ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ

γάς, έπεΐ κατά τούς κανόνας τή καθαιρέσει ύποβάλλεσθε." καί άκούσαντες οί επί­
σκοποι εαυτούς συνέστειλαν φόβω τινΐ συσχεθέντες.
Εϊσελθόντων ούν των βασιλέων καί του λαοΰ των ταγμάτων, σχολαρίων έξκουβι- 
τόρων τε καί των λοιπών στρατευμάτων των στρατευομένων έν τη βασιλίδι πόλει, 
ορίζεται γενέσθαι ή σύνοδος έν τω σεπτω ναω των άγιων καί πανευφήμων άπο- 5 
στόλων.
Τη πρό μιας ούν τής τακτής ημέρας κατά τό δειλινόν έκινήθησαν οί στρατευόμενοι 
θυμώ ζέοντες καί μανίαν πνέοντες, καί έλθόντες έν τω λουτήρι τής άγιας καθολικής 

Rom. 37^ εκκλησίας άλλος τις άλλο έκραζε, πάντων δέ ή φωνή εις έν κατέληγε, μή καταδέ- 
χεσθαι γενέσθαι σύνοδον. ίο

Ma. 991 Ha. 28 Ό ούν πατριάρχης άναγαγών τοϊς βασιλεϋσι τήν ύπόθεσιν ούδαμώς άπεκωλύθη 
τού γενέσθαι τήν συνάθροισιν των επισκόπων έν τω προειρημένα» σεπτω ναω, 
άλλά τη επαύριον γίνεται ή συναγωγή των επισκόπων έν τω αύτω ναω. καί 
γενομένων τινών διαλαλιών παρά τε τού άγιωτάτου πατριάρχου καί των θεοφι- 
λεστάτων επισκόπων, καί άναγνωσθέντων τινών συνοδικών τών διαγορευόντων ι; 
μή δεΐν γενέσθαι ποτέ σύνοδον οικουμενικήν παρεκτός συμφωνίας τών λοιπών 
άγιωτάτων πατριαρχών, καί τούτων άναγινωσκομένων όχλος έκινήθη τών στρα­
τευομένων· καί πρό τών πυλών του σεπτού ναού στάσιν καί κραυγήν έποιοϋντο 
έξ ύποβολής τινων τών έν τη συνόδω κακοφρόνων έπισκόπων εις τούτο κινηθέντες.

2 5 τής πονηρά; βουλή; cf. Is. 3,9

3-16,9 Εϊσελθόντων — πόλει cf. Act. I p. 38,14-25; Taras, epist. I ad Hadr. 459 B 12 - C 13

HVT

1 καθαιρέσει ύποβάλλεσθε] καθυποβάλλεσθε HV 3-4 έξκουβιτώρων H ed.Rom.rns έξκουβιταρίων ed. 
Rom.'1· 5 καί πανευφήμων om. V 7 Τή - έκινήθησαν om. V | Τή] Τήν Τ | στρατευόμενοι + ούν V
8 μανικόν V | καί2 om. V (ras. 1-2 litt.) 9 άλλο + τι Η ιι ούν] γοϋν Η | Ό ούν πατριάρχη; 
άναγαγών] Τού τοίνυν πατριάρχου άναγαγόντο; Τ edd., sed cf. lat. | τοΐ; — ύπόθεσιν] τήν ύπόθεσιν τοϊ; 
βασιλεΰσιν Τ edd. 12 τοΰ] τό Τ edd. | σεπτω om. V 13 έν τώ αύτω ναώ] έν αύτοϊ; V έν αύτω 
ed.Rom.* | καί om. Vpc (ras. 1-2 litt.) 13-14 καί γενομένων - διαλαλιών] γεγόνασι δέ καί (δέ καί ins. 
V1-2) τινε; διαλαλιαί V ι$ καί άναγνωσθέντων] άναγνωσθέντων καί V ι6 γίνεσθαι V 17 έκινήθη + 
πολύ; V edd. 19 κακοφρόνω; Η | εί; τούτο κινηθέντε; om. V 20 γινομένων Η 20-2ΐ εϊπεϊν V 
22 γίνεται Η γένηται Τ | τε] γε Τ edd., sed cf. lat. 24 άνάρρεσιν Η | σύνοδον ταύτην V 26-27 ή 
τή; στάσεω; κίνησι;] τά τή; στάσεω; V 27 καθειστήκει V (fort, ει2 ex corr.) 28 ante Τηνικάδε add. 
καί V I ώ; eras, in V, om. ed.Rom.* | προφάσει] προστάζει Η 29 φωσσατικώ; Η ed.Rom.* 3° δέ 
om. Η I έξήλαυνε Η ήλαυνον Τ

ΤΩν γενομένων ή βασιλεία έκέλευσε διά κουβικουλαρίου πάση τη συνόδω προσ- ίο 
ειπεϊν „τέως ύποχωρήσατε, ϊνα τήν τοΰ λαοΰ άτακτον φοράν έκφύγωμεν, κα'ι 

La.-Co. 40 μετά τούτο τό θέλημα τού κυρίου γενήσεται." οϋτως τε τών έπισκόπων έκ τοΰ 
ναού έξελθόντων τινές αύτών άντιτασσόμενοι τη άληθεία τω όχλω συναπήχθησαν, 
καί δυσσεβώς άνάρρησιν έποιοϋντο τοΰ ψευδοσυλλόγου, έβδόμην ταύτην σύνοδον 
εύφημούντες. ούτως ούν τής πονηράς βουλής κραυγήν άφιείσης καί ώρας οΰσης 25 
ώσεΐ έκτης, γενόμενοι πρόσπεινοι οϊκαδε έπορεύοντο, καί ούτως ή τής στάσεως 
κίνησις εις σιγήν καθέστηκε.

Τηνικάδε οί βασιλείς έκέλευσαν τούς στρατευομένους έξελθεϊν, ώς προφάσει μέν 
παρατάξεως έχθρικής, δόντες φήμην, ότι τό έθνος τών Αγαρηνών φοσσατικώς έξέρ- 
χεται, τη δέ άληθεία έξω τής βασιλευούσης αύτούς έξήλαυνον πόλεως. τούτων ούν 3° 
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licentia conventicula faciendi; nam secundum canones depositioni subicimini.” quo 
audito episcopi retraxerunt se timore quodam obsessi.
Intrantibus itaque imperatoribus et populi ordinibus, scholariis uidelicet, excubito­
ribus et ceteris militiis quae militant in regia urbe, diffinitur fieri synodus in uenera-

5 bili templo sanctorum et laudabilissimorum apostolorum.

Igitur pridie quam statutus dies aduenisset post meridiem commoti sunt milites 
furore feruentes insaniaeque spirantes, et uenientes ad luterem sanctae catholicae 
ecclesiae aliud atque aliud clamabant, sed uox omnium in unum terminabatur, quod Rom. 372 
uidelicet non essent permissuri fieri synodum.

10 Porro patriarcha relata causa imperatoribus nequaquam prohibitus est, quominus Ha. 27 
fieret episcoporum conuentus in praedicto uenerabili templo, sed in crastinum fit Ma. 992 
congregatio episcoporum in eodem templo, factisque quibusdam allocutionibus tam 
a sanctissimo patriarcha quam a deo amabilibus antistitibus et lectis quibusdam pl 129,204 
synodicis conscriptis, quae perhibent non oportere aliquando synodum uniuersalem

15 fieri praeter consensum ceterorum sanctissimorum patriarcharum, cumque lege­
rentur haec, facta est turba militum, et ante ianuas uenerandi templi simultatem et 
clamorem faciebant ex summissione quorundam episcoporum, qui in synodo male 
sentientes ad hoc moti esse repperti sunt.
Quibus peractis imperium per cubicularium omni synodo iussit dicere: „interim

20 abscedite, ut populi inordinatum impetum euadamus, et post hoc uoluntas domini La.-Co. 39 
fiet.” taliterque antistitibus e templo egredientibus quidam eorum ueritati resistentes 
cum turba concinnauerunt et impie declamationem faciebant (non hanc synodum pseu- 
dosyllogum nominat, sed catholicus scriptor hereticorum conciliabulum, quod ante hanc syn­
odum factum est quodque septimam synodum appellabant, pseudosyllogum, id est falsum colle-

25 gium, nuncupat) pseudosyllogi, ut septimam hanc synodum collaudantes atque nomi­
nantes. cum ergo taliter malignum consilium clamorem emisisset et hora esset quasi 
sexta, domum iam esurientes abibant, et ita commotio seditionis sopita est. 
Tunc imperatores iusserunt milites exire quasi sub praetextu quidem hostilis aciei, 
dantes famam quod gens Agarenorum hostiliter fuisset egressa, in ueritate autem

30 foras eos pellebant de regia ciuitate. ergo cum perfecissent isti uiam usque ad Mala-

PVE

2 se] s?n Pac (? in e mut., n exp. Pc) 4 militabant ed. Rom. * 5 laudabilium ed. Rom. * 6 statutos Pac (u superscr.
Pc) I post] per ed.Rom* 7 insaniae quae Pac (litt, coniunxit, a exp. Pc) insaniamque ed.Rom.*, sed cf. Act. VI247 D 8 
(ubi iniuriarum codd.) al. 8 exclamabant P | quod] quia ed.Rom.* 9 essent permissuri] esset permissum ed.Rom.*, 
sedcf.gr. 11-12 sed - templo om. ed.Rom* (ex gr. Vc) 16 turbatio V | simultatem - στάσιν 17 faciebant + et 
V (Eacprob.) faciebant + qui ed.Rom.*, sed. cf. gr. | summissione - ύποβολής, cf. Gloss. 17-18 qui - sunt] Anast. 
legit κιντβέντων, ut uidetur 18 sentiebant ed. Rom. * | esse post sunt E edd. | reperti VE edd. 19 iussit dicere 
interim ed.Rom., cf. gr.: iussit interim dicere P E interim dicere iussit V (iussit om. V“, add. V' in fine lineae), 
interim in marg. suppletum falso loco insertum esse uidetur 20 post hec F posthac ed. Rom. * 21 fiet Ppc: fit Pac (e 
superscr. Pc) VEac fiat Ea | taliterque] taliter quod E edd. 22 concinauerunt VE | declamationem] reclamationem Ppc 
clamationem Pac (re superscr. Pc) 22-25 non _ nuncupat] adnotatio marginalis Anastasii in textum recepta, locum 
crucibus signauit E2, sed - nuncupat uncis incl. ed. Rom. * uerbis non hanc - nominat omissis 22-23 pseulosyllogum 
(sic) P 24 id est om. ed.Rom.* 24-25 collegum P 25 hanc E2: hunc P VEac 29 autem om. V“ (add. V' s.l.) aut 
E 30 eos foris ed.Rom. eos foras ed.Reg.* | fecissent ed.Rom.* 30-17,1 Malagina scripsi coli. gr. et Chron. trip. p. 
307,11 et320,12: Malagena P Malagenam VE edd.



ι6 TA ΠΡΑΧΘΕΝΤΑ ΠΡΟ ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ

τήν όδόν ποιησάντων έως των Μαλαγίνων διά κελεύσεως αύτών άπαντας έξώθουν 
καί άπεβάλλοντο τοϋ μή χρείαν αύτών ποιεΐσθαι, κελεύσαντες έκαστον άπελθεΐν εις 
τήν ιδίαν πατρίδα.
Τούτων ούτως πραχθέντων διέμεινεν ή εκκλησία ενιαυτόν ένα έν ησυχία· μόνον ό 
πατριάρχης τόν τής αλήθειας λόγον πάσιν έκήρυττε. καί δή τοϋ ένιαυτοΰ παρελ- ς 
θόντος αυθις προσέτασσον οί εύσεβεΐς βασιλείς τοϋ γενέσθαι σύνοδον έν τή Νικα- 
έων μητροπόλει. καί ή πρόσταξις εις πέρας κατήντα των έπισκόπων δήθεν συν- 
αθροισθέντων. ωσαύτως καί ό πατριάρχης μετά των τοποτηρητών τής ανατολής 
καί τής δύσεως παρεγένετο έν τή αύτή πόλει. καί γέγονεν ή σύνοδος εύδοκία 
θεοϋ κατά τάς έπιφερομένας πράξεις. ίο

HVT

ι Μαλαχηνών Η 3 οίκείαν V 4 έ'να] μόνον V | έν ήσυχία] ήσυχη HV | μόνον] καί V1’2 in ras., καί 
μόνον ed.Rom.* ex Vc 5-6 διελβόντος HV 6 ευσεβείς om. T | τοϋ] τό Η γ πρόσταξις] πρόφασις 
Τ 
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gina, per iussionem eorum omnes expellebant pariter et aspernabantur ne horum 
cura fieret, iubentes singulos abire in patriam suam.

Quibus ita peractis mansit ecclesia anno uno quieta, tantummodo patriarcha uerbum 
ueritatis omnibus praedicante, et mox anno transacto denuo praecipiebant piissimi 

5 imperatores, ut fieret synodus in Nicaeorum metropoli, et praeceptio deueniebat in 
finem episcopis quasi congregatis in unum, similiter et patriarcha cum uicariis orien­
tis et occidentis ad eandem peruenit urbem, et facta est synodus beneplacito dei 
secundum actiones quae proferuntur.

PVE

1-2 et aspernabantur ne horum cura fieret - καί άπεβάλλοντο τοΰ μή χρείαν αύτών ποιεϊσθαι Anast. minus 
apte „et dimittebant, quod eorum opera non indigerent” ed. Rom.m% $ Niceorum VE Nicaenorum ed. Rom. * |
metropoli(m) V | praeceptio] praeceptum ed.Rom.6 quasi - δήθεν, c/i e.g. Art./V22 D zz „episcopis s(cilicet) 
cong.” ed-Rom.^s
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Rom. 373 Υπομνήματα τής έν Νικαία συνόδου τό δεύτερον

Πράξις σύν θεω πρώτη

Έν όνόματι τοΰ κυρίου καί δεσπότου Ίησοΰ Χρίστου τοϋ αληθινού θεοϋ ήμών 
βασιλείας των εύσεβεστάτων καί φιλοχρίστων ήμών δεσποτών Κωνσταντίνου καί 
Ειρήνης τής αύτοΰ <θεοστέπτου> μητρός έτους ογδόου τής αύτών ύπατείας, πρό ς 
όκτώ Καλανδών 'Οκτωβρίων ΐνδικτιώνος ένδεκάτης
συνελθούσης τής άγιας καί οικουμενικής συνόδου τής κατά θείαν χάριν καί εύσεβές 
θέσπισμα τών αύτών θεοκυρώτων βασιλέων συναθροισθείσης έν τή Νικαέων λαμ­
πρά μητροπόλει τής Βιθυνών επαρχίας

Ma. 994 τουτέστι Πέτρου τοΰ εύλαβεστάτου πρωτοπρεσβυτέρου τής κατά 'Ρώμην άγιωτά- ίο 
της εκκλησίας τοϋ άγιου άποστόλου Πέτρου καί Πέτρου τοϋ εύλαβεστάτου 
πρεσβυτέρου μοναχοϋ καί ήγουμένου τής κατά 'Ρώμην εύαγοΰς μονής τοΰ άγιου 
Σάβα έπεχόντων τόν τόπον τής άποστολικής καθέδρας τοΰ όσιωτάτου καί άγι- 
ωτάτου άρχιεπισκόπου τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοΰ
Ταρασίου τοΰ όσιωτάτου καί άγιωτάτου άρχιεπισκόπου τής μεγαλωνύμου Κων- ις 
σταντινουπόλεως νέας 'Ρώμης
Ίωάννου καί Θωμά τών εύλαβεστάτων πρεσβυτέρων μοναχών καί τοποτηρητών 
τών άποστολικών θρόνων τής άνατολικής διοικήσεως
ι. Αγαπίου έπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας
2. Ίωάννου έπισκόπου Εφέσου ζο

Ha. 29 3· Κωνσταντίνου έπισκόπου Κωνσταντίας τής Κυπρίων νήσου
4· Νικολάου έπισκόπου Κυζίκου
ς. Εύθυμίου έπισκόπου Σάρδης
6. Πέτρου έπισκόπου Νικομήδειας
7· Σταυρακίου έπισκόπου Χαλκηδόνος ζς
8. Ήλία έπισκόπου Κρήτης

La.-Co. 41 9· Έπιφανίου διακόνου τής έκκλησίας Κατάνης καί τόν τόπον έπέχοντος Θωμά 
άρχιεπισκόπου Σαρδανίας
ίο. Ίωάννου μοναχοϋ καί τόν τόπον έπέχοντος Νικηφόρου έπισκόπου Δυρραχίου
ιι. Δανιήλ έπισκόπου Άμασείας 3°

3 Ίησοΰ — ήμών cf. ι loh. 5,20; loh. 17,3

HV Τ ι Ύπομνήματα inc. Μ

ι Υπόμνημα Η ed.Rom.* (ex Vc) | ß’ V 2 σύν θεω om. ed.Rom.* | a M 5 θεοστέπτου suppleui 
coli. p. 112,4 etc. I η' HV 6 Όκτωβρίω V | ένδεκάτης Η ια' V 10-11 πρωτοπρεσβυτέρου - εύλα­
βεστάτου om. Η 10 κατά + τήν ed.Rom.* 12 κατά + τήν ed.Rom/ 13 Σάββα H ed.Rom.* (ut 
semper) 15 άγιωτάτου καί όσιωτάτου Η 17 πρεσβυτέρων om. V 19-36,20 episcopi non numeran­
tur in codd., numeros suppleui 21 Κωνσταντίας Η: Κωνσταντείας TM edd., om. V | τής Κυπρίων νήσου 
HV, cf. lat.: τής Κύπρου TM 23 Σάρδεων M fort, recte; cf. Bischofslisten p. 42 adn. 160 27 τής έκκλη­
σίας Κατάνης om. Μ 28 Σαρδανίας scripsi coli. p. 70,11 etc. (cf. Bischofslisten p. 43 adn. 162): Σαρδωνίας 
V Μ Σαρδηνίας Η Τ Σαρδινίας ed.Rom.”' 29 έπισκόπου + τοΰ Μ
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Monumenta synodi apud Nicaeam secundo celebratae R°m· 373
PL 129,205

In dei nomine actio prima

In nomine domini et dominatoris lesu Christi ueri dei nostri
imperio piissimorum et amicorum Christi dominorum nostrorum Constantini et

5 Hirenae matris eius octauo anno consulatus eorum, octauo Kalendas Octimbrias 
indictione undecima
conueniente sancta et uniuersali synodo quae per diuinam gratiam et piam sanctio­
nem eorundem deo confirmatorum imperatorum congregata est in Nicensium clara 
metropoli Bithyniensium prouinciae

10 id est Petro reuerentissimo archipresbytero sanctissimae Romanae ecclesiae sancti Ma. 993 
apostoli Petri et Petro reuerentissimo presbytero monacho et abbate uenerabilis 
monasterii sancti Sabae Romae siti retinentibus locum apostolicae sedis almi et 
sanctissimi archiepiscopi senioris Romae Hadriani

Tarasio almo et sanctissimo archiepiscopo magni nominis Constantinopoleos nouae
15 Romae

Iohanne ac Thoma reuerentissimis presbyteris monachis et uicariis apostolicarum 
sedium orientalis dioeceseos
1. Agapio episcopo Caesariae Cappadociae
2. Iohanne episcopo Ephesi

20 3. Constantino episcopo Constantiae Cypriorum insulae Ha. 30

4. Nicolao episcopo Cyzici
5. Euthymio episcopo Sardis
6. Petro episcopo Nicomediae
7. Stauracio episcopo Chalcedonis

25 8. Helia episcopo Cretae
9. Epiphanio diacono ecclesiae Catanensis et locum optinente Thomae archi­
episcopi Sardiniae
10. Iohanne monacho et locum retinente Nicephori episcopi Dyrrachii La.-Co. 42

11. Danihel episcopo Amasiae

7-19 conueniente - Ephesi = Deusd. I 43 p. 53,11-21; eundem Actorum locum, sed multis locis abbreuiatum ex 
luonis coli. trip. (uide infra adp. 39,2-6) hausisse uidetur Grat. C. 1 q. γ c. 4 coi. 428,10-15

P VE 7“ 19 = Deusd.

1 Niceam VE 2 In dei nomine om. ed. Rom.,r | actio prima P: actio prima incipit VE prima actio ed. Rom. * 
5 Hirenae E (cf. p. 1,6 etc.): Hierenae P Hyrenf V Irene ed.Rom. Irenes ed.Reg* | octauo2] VIII + uo s.Z. VE | 
Octobrias E edd. 8 Nicaensium P 9 Bithinensium P E Deusd. Bythinensium V, corr. ed. Rom. 10 sanctissimae 
om.\ Deusd. | sancti] scilicet ed. Rom. * 11 monacho + que V 13 Adriani VE (ut saepe) 16 et] ut Mansi
17 dioceseos V Deusd. 18-37,20 episcoporum numerationem in codd. non seruatam suppleui 18 Agapito E2 edd. 
(corr. ed.Rom.mt) | Caesareae E2 edd., om. Deusd. 19 Ephaesi P 22 EuthimioVE 24 | Stauratio P E 26 dia­
cono] ep(iscop)o P2C (sublin., diacono superscr. Pc) ep(iscopo) diacono V2C (episcopo del. V’) | Catenensis VE
28 obtinente ed. Rom.* ex F | Nicephori P 29 Danihele E Daniele F ed.Rom.m& Damete ed. Rom.*



20 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Rom. 374

12. Νικολάου μονάχου καί ήγουμένου μονής επιλεγόμενης ’Άπρου καί τοποτηρη- 
τοϋ τής μητροπόλεως Τυάνων
13 · Κωνσταντίνου επισκόπου Γαγγρών
Ι4· Νικήτα επισκόπου Κλαυδιουπόλεως
ις. Θεοφυλάκτου διακόνου καί τοποτηρητοϋ τής Σταυρουπολιτών μητροπόλεως ;
ιό. Εύσταθίου επισκόπου Λαοδικείας
ι/· Μιχαήλ επισκόπου Συνάδων
ι8. Κωνσταντίνου επισκόπου Πέργης
19. Αναστασίου επισκόπου Νικοπόλεως τής Παλαιός Ηπείρου
20. Χριστοφόρου επισκόπου του Φάσιδος ίο

2ΐ. Θεοδώρου επισκόπου Σελεύκειας
22. Βασιλείου επισκόπου Συλαίου
23. Νικολάου μονάχου καί τοποτηρητοϋ τής μητροπόλεως Μωκισσοϋ
24. Μανουήλ επισκόπου Άδριανουπόλεως Θράκης
2ς. Κωνσταντίνου επισκόπου του 'Ρηγίου ι;
26. Κυρίλλου μοναχού καί τόν τόπον έπέχοντος Νικήτα επισκόπου Γοτθίας
27· Θεοδώρου επισκόπου Κατάνης
28. Ίωάννου επισκόπου Ταυρομενίας
2<γ Γαυδιώσου επισκόπου Μεσήνης
30. Θεοδώρου επισκόπου Πανόρμου ζο
3ΐ. Στεφάνου επισκόπου Βιβόνων
32. Κωνσταντίνου επισκόπου Λεοντίνης
33- Θεοδώρου επισκόπου Ταυριανής
34· Χριστοφόρου επισκόπου τής άγιας Κυριακής
35- Θεοτίμου επισκόπου Κροτώνων 25

36. Βασιλείου επισκόπου των ψΝησίων
37· Κωνσταντίνου επισκόπου Καρίνης
38. Ίωάννου επισκόπου Τρεοκάλεως

HVTM

ι επιλεγόμενη; om. V, επιλεγόμενη; + τοϋ Μ ι-2 τοποτηρητοϋ] τόν τόπον έπίχοντο; Τ 2 τη; 
μητροπόλεω;] μητροπολίτου Τ τοϋ μητροπολίτου ed.Rom/ 5 Α 15 iteratur in A 186; cf. Bischofslisten p. 
26 et p. 68 adn. 311 | τοποτηρητοϋ] τόν τόπον έπέχοντο; Τ Μ | Σταυροπόλεω; HV, sed cf. lat. 7 Συνά­
δων + Κωνσταντίνου επισκόπου Συνάδων (sic) Τ 9 επισκόπου + μητροπόλεω; Η | τη; om. V 
ιο-ιι Α 2ο om. V 10 τοϋ om. Η | Φάσιδο; Η Μ: Φασιδίου Τ edd. 11 Σελευκία; V 12 Συλλαίου 
Η ij Μωκισσοϋ ed.Rom.: Μωκίσσου Η Μωκησσοΰ V Μωκησοϋ (forma recentioris aetatis; cf. Notit.) TM 
ij τοϋ om. Μ | ‘Ρηγίου] ‘Ριγίου HV 16 Νικήτα om. V | ΓοτΟ sine abbr. HV T 18 Ταυρομενεία; T, 
aliis locis (C 18 etc.) Ταυρομενίου; cf. Bischofslisten p. 47 19 Γαυδιώσου ed.Rom. (cf. D 47 etc.): Γαυδιό- 
σου V TM Γαυδ sine abbr. Η | Μεσσήνη; ed.Rom."', sed cf. B 33 etc. 21 Βιβώνων HV fort, recte (cf. D 
50 etc.) 22 Λεοντινή; V Λεοντηνή; Μ 23 Ταυριάνη; Η Ταυριανών V edd. 25 Θεοτίμου] Θεοδώρου 
V I Κροτώνη; HV Κροτών Μ 26 Νησιών] exspectaueris τή; Λιπαριτών νήσου; cf. D 54 etc· (uide etiam 
B 50 et B I32);cf. Bischofslisten p. 47 adn. 184 27 Καρήνη; V 28 A 38 om. V | Τρεοκάλεω;]
Τρεοκάλεων Η Τροκάλεω; Vc edd. (sed Τροκάλεω;, quod habent Notit., nusquam in codd. traditur)
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12. Nicolao monacho et abbate monasterii quod cognominatur Apri et uicario 
metropoleos Tyanensium
13. Constantino episcopo Gangrensium
14. Niceta episcopo Claudiopoleos

5 15. Theophylacto diacono et uicario Stauropolitanorum metropoleos
16. Eustathio episcopo Laodiciae
17. Michael episcopo Synadensi
18. Constantino episcopo Pergae
19. Anastasio episcopo Nicopoleos ueteris Hepiri

10 20. Christophoro episcopo Phasidii
21. Theodoro episcopo Seleuciae
22. Basilio episcopo Sylei
23. Nicolao monacho et uicario metropoleos Mocissi
24. Manuhel episcopo Hadrianopoleos Thracae

15 25. Constantino episcopo Regii
26. Cyrillo monacho et locum retinente Nicetae episcopi Gotthiae
27. Theodoro episcopo Catanae
28. Iohanne episcopo Tauromeniae
29. Gaudioso episcopo Messinae

20 30. Theodoro episcopo Panormi
31. Stephano episcopo Bibonensium
32. Constantino episcopo Leontinae
3 3. Theodoro episcopo Taurianae
34. Christophoro episcopo sanctae Cyriacae

25 35. Theotimo episcopo Crotonensium
36. Basilio episcopo Nesiorum
37. Constantino episcopo Carinae
38. Iohanne episcopo Treocaleos

Rom. 374

PL 129,206

PVE

3 Cangrensium codd., corr. ed. Rom. 4 Claudipoleos codd., corr. ed.Reg. (cf. C20, F 18);possis etiam Claudiupo- 
leos,cf.Bif j Theophilacto codd., corr. ed. Rom. 6 Laodiciae scripsi coli. B /9 etc.: Laudociae P Laudoci^ V 
Laudocie E Laodiceae ed.Rom* 7 Michahel V Michaele E edd. | Sinadensi VE 9 Epiri ed. Rom. * 10 Phasidii 
ed.Rom.·. Phasidi codd., exspectaueris Phasidis (cf. B 22 etc.), sed Anast. hoc loco Φασιδίου legisse uidetur (cf. gr. T) 
12 Silei VE Sylaei ed.Reg/ 14 Manuel E edd. | Adrianopoleos E ed. Rom. | Tharce E Thraciae ed. Rom. * 15 Regi 
VE Rhegii Hard. 16 Nicaetae P om. V | episcopo E | Gothiae VE (corr. ed.Reg.) 19 Messanae ed. Rom.* 
22 Leontine PE 23 Tauriane P VpcE Taurane? Vac (in a2 scr. i, a superscr., ? del. V) 24 Christoforo VE 
25 Theotimo] Theodoro ed.Rom.m% ex gr. Vc | Crotonensium F: Contronensium P Cotronensium VE 26 Nessio- 
rum E edd. 27 Carinae] Cannae E edd. (corr. ed. Rom.™?-), fort. Karinae (sic P in B ifo etc.) 28 Itreocaleos (sic) E 
lereopoleos ed. Rom.* Trocaleos ed. Rom.ms ex gr. Vc, sed Trocaleos nusquam in codd. lat. traditur



22 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Ma. 995

39· Θεοφάνους επισκόπου Λιλυβαίου
40. Θεοδώρου επισκόπου Τροπαίων
4ΐ. Σέργιου επισκόπου Νικοτέρων
42. Γαλάτωνος πρεσβυτέρου καί τόν τόπον έπέχοντος Στεφάνου επισκόπου Συ- 
ρακούσης 5

43- Θεοδώρου επισκόπου Βιζύης
44· Μαυριανοϋ επισκόπου Πομπηϊουπόλεως
45 · Γρηγορίου πρεσβυτέρου καί τοποτηρητοΰ Σμύρνη«;
46. ... επισκόπου Λεοντοπόλεως
47· Εύστρατίου επισκόπου ’Απαμείας ίο
48. Πέτρου επισκόπου Γερμίων
49· Ίωάννου επισκόπου Άρκαδιουπόλεως
50. Σισινίου επισκόπου τοϋ Παρίου
5ΐ. Έπιφανίου επισκόπου Μιλήτου
52. Γρηγορίου πρεσβυτέρου καί τοποτηρητοΰ τής επισκοπής Νικοπόλεως 15
53· Νικήτα επισκόπου Προικονήσου
54· Εύστρατίου επισκόπου Μεθύμνης
55· Δέοντος επισκόπου Κίου
56. Ίωάννου επισκόπου Άπρου
57· Θεοφυλάκτου επισκόπου Κυψάλων ίο
58. Στεφάνου επισκόπου Σουγδάων
59- Δέοντος επισκόπου Μεσημβρίας
6ο. Ίωάννου επισκόπου Νύσσης
6ι. Γεωργίου επισκόπου των Βασιλικών Θερμών
62. Γεωργίου επισκόπου Καμουλιανών 25

63. Σωτηρίχου επισκόπου Κισκισσών
64. Κωνσταντίνου επισκόπου Μαστούρων
65. Γεωργίου επισκόπου Βριούλων

HVTM

ι—2ΐ Θεοφάνους — Σουγδάων] Α 39“5^ ordine turbato tradit Η: A 39, 41, 42b (επισκόπου Συρακούσης), 
44b (επισκόπου Πομπιουπόλεω$), 49a (Ίωάννου), 48b (επισκόπου Γερμείων), 51, 53> 55» 57, 4°, 42a (Γαλά- 
τωνο$ πρεσβυτέρου καί τόν τόπον έπέχοντος), 43. 44a (Μαυριανοϋ), 45, 47, 4^a (Πέτρου), 49b (επισκόπου 
Άρκαδιουπόλεως), 50, 52, 54, 5 6, 5«, om· Α 46 ι Λελυβαίου Μ y έπισκόπου om. V | Νικοτερών ΤΜ 
edd. 4 άρχιπρεσβυτέρου Μ | καί — έπέχοντος om. Μ | Στεφάνου] Χριστοφόρου V 4-5 Συρακουσίων
V edd. 7 Πομπιουπόλεως Η 8 τοποτηρητοΰ HV: τοποτηρητοΰ τής Μ τόν τόπον έπέχοντος τοΰ έπι­
σκόπου Τ edd. 9 spatium ante έπισκόπου in V Τ Μ (Α 46 om. Η, uide supra ad A 39); nomen deest 
etiam in B 40; cf. Bischofslisten p. 48 adn. 187 | Λεοντουπόλεως Μ ίο ΆμασεΙας HV 11 Πέτρου] Ίωάν­
νου H (uide supra ad A 39) | Γερμείων H 12 Ίωάννου] Πέτρου H (uide supra ad A 39) 13 Σισιννίου
V edd. I τοΰ om. V 14 Μιλήτων V 15-17 A 52-54 om. V 15 καί om. Μ | τής επισκοπής om. Μ 
16 Προικοννήσου V ed.Rom. Προικοννύσου Mansi 17 Μηθύμνης Η Μ; cf. Bischofslisten p. 50 adn. 195 
18 Λεοντίου Τ I Κείου Η 19 "Απρω Μ 20 Κυψέλλων Τ (sed cf. lat. et B 32 etc.; cf. Bischofslisten p. 50) 
Κυψάλλων ed.Rom.* 21 Στεφάνου] Θεοφάνους T edd. (Στεφάνου ed.Rom.ms ex V) 24 Βασιλικών ©έρ­
μων Η Βαβαέρμων (sic) Μ 25 Καβουλιανών V Καμουλιάνων Τ edd. 26 Α 63 om. V | Κισβίσσων Η 
28 Κριούλων HV



ACTIO PRIMA 23

39. Theophane episcopo Lilybei
40. Theodoro episcopo Tropaeorum
41. Sergio episcopo Nicoterensium
42. Galatone presbytero et locum retinente Stephani episcopi Syracusani

5 43. Theodoro episcopo Bizyae
44. Mauriano episcopo Pompeiopoleos
45. Gregorio presbytero et uicario Smyrnae
46. ... episcopo Leontopoleos
47. Eustratio episcopo Apamiae

10 48. Petro episcopo Germiensi
49. Iohanne episcopo Arcadiopoleos
50. Sisinnio episcopo Parii
51. Epiphanio episcopo Mileti
52. Gregorio presbytero et uicario episcopatus Nicopoleos

15 53. Niceta episcopo Proconesi
54. Eustratio episcopo Methymnae
5 5. Leone episcopo Cii
56. Iohanne episcopo Apri
57. Theophylacto episcopo Cypsalorum

20 58. Stephano episcopo Sugdaorum
59. Leone episcopo Mesembriae
60. Iohanne episcopo Nyssae
61. Georgio episcopo Imperialium Thermarum
62. Georgio episcopo Camulianensium

25 63. Sotericho episcopo Ciscissensium
64. Constantino episcopo Mastaurensium
65. Georgio episcopo Briulensium

PVE

1 Lilybaei ed. Rom. * 4 SiracusaniVE 5 Byziae P Bizie E 6 Pompeipoleos codd., corr. ed. Rom. (cf. B 28 etc.)
7 Smyrne P Smirn? VE ed.Rom. 8 ante episcopo spatium in codd., lac(una) add. Vlms 9 Apamiae] „<aZ. Amasif” 
ed.Rom.mi ex gr. V 10 Germien. (sic) ed. Rom. Germiorum ed.Reg* 12 A yo post A 46 ed.Rom* ex F 14 pres­
bytero] episcopo E 15 Proconesilorum E Protonesilorum ed.Rom.* Praeconesi ed.Rom.m& Proeconnesi ed.Reg.m% 
Proconnesi La.-Co.m%,possis etiam Proconisi, cf. B 4$ 16 Methinn? VE 19 Theophilacto VE | Cypsa E Cypsallo- 
rum ed.Rom. 20 Stephano] Theophane ed. Rom."^ ex gr. V 21 Mesimbriae codd., corr. ed. Rom. (cf. B ;8 etc.) 
22 Nissf V Nisse E 23 Gregorio ed.Rom.* (corr. ed.Rom.ms) 24 Gregorio ed.Rom.* ex P (corr. ed.Rom."^) | 
Canulianensium P 25 Sotericho V: Sotherico P E Soterico ed. Rom. (corr. ed.Reg.) | Ciscisensium ed.Rom.s‘ 
26 Mastaurentium ed.Rom. (corr. ed.Reg.) Maurensium Mansi



^4 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

66. Θεοδοσίου επισκόπου Νύσσης
6γ. Θεοφύλακτου επισκόπου Τράλλης
68. Βασιλείου επισκόπου Μαγνησίας τής Άνηλίου
69. Ιγνατίου επισκόπου Πρίνης
70. Σάβα επισκόπου Άνέων 5

71. Βασιλείου επισκόπου Μαγνησίας τής Μαιάνδρου
72. Γρηγορίου επισκόπου Παλαιός πόλεως
73 · Θεοφάνους επισκόπου Καλόης
74 · Δέοντος επισκόπου Άλγίζων
75. Νικοδήμου επισκόπου Εύγάζων ίο

γ6. Λυκάστου επισκόπου Βαρετών
77· Θεοφύλακτου επισκόπου Ύπέπων
78. Εύσταθίου επισκόπου Ερυθρών
79· Θεοφάνους επισκόπου Λεβέδου
8ο. Στρατονίκου επισκόπου Κύμης ij
81. Θεοφίλου επισκόπου Τύμνων
82. Κοσμά επισκόπου Μυρίνης
83. Όλβιανοϋ επισκόπου Ελαίας
84. Πάρδου επισκόπου Πιτάνης
85. Βασιλείου επισκόπου Περγάμου ίο

86. Βασιλείου επισκόπου Άτραμυτίου
87. Μαριανοϋ επισκόπου Άτάνδρου
88. Ίωάννου επισκόπου Άσσου
89. Δέοντος επισκόπου Φωκείας
90. Νικηφόρου διακόνου καί τοποτηρητοΰ Γαργάρων 25

91. Κωνσταντίνου διακόνου καί τοποτηρητοΰ Άγάης
92. Θεόγνιδος τοποτηρητοΰ Σιών
93 · Θεοφυλάκτου τοποτηρητοΰ Τέου
94· Ίωάννου επισκόπου 'Ραιδεστοΰ

HVTM

ι Θεοδώρου V | fort. Νύσης scribendum; cf. B 67 (lat.) et Notit. 2 Tράλης HV T, sed cf. B 68 etc.; ex­
spectaueris Τράλλεων, quod in Actis nusquam traditur; cf. Bischofslisten p. 52 et adn. 210 3 Μαγνισίας
Η I τής ’Ανηλίου om. V 4 de forma Πρίνη (Notit. habent Πριήνη excepta Notit. 3,126) cf. Bischofslisten p. 
52 adn. 211 3 Άνεων (sic) V "Ανεων M 6 Μαγνισίας Η | Μαιάνδρου Μ: Μεάνδων Η Μεάνδρου V 
Μαιάνδων Tpc (ras. post δ) 7 επισκόπου + τής HV 9 Λεοντίου T edd. | Άνγυζών uel Άνγιζών V 
ίο Εύάζων T (cf. lat.), sed Εύγάζων etiam B 75 etc.; cf. Bischofslisten p. 53 adn. 219 11 A 76 om. V |
Βαρετών M 12 Ύπαίπων V M; cf. Bischofslisten p. 52 adn. 209 13 Έρύθρων H 14 Θεοφάνους]
Θεοφυλάκτου V | Λεβέδων TM edd. (sic etiam B 78), sed cf. lat. et Bischofslistenp. 54 adn. 221 16 Τύμ­
νων] cf. Bischofslistenp. 54 adn. 224 17 Μυρίνης Η: Μυρρίνης V TM (cf. lat.), sed cf. B 80 etc.
19 Πιτανής V 2i Άδραμύτ(ου) Η ’Α(τ?)ραμυτ(ίου) V Άτραμμυτείου ed.Rom.* 22 Μαριανοϋ V: 
Μαρίνου HTM (quod legit Anast.) edd., sed cf. B 85 etc.; cf. Bischofslisten p. 55 | ’Ατάνδρων V
23 "Ασσου HV ’Ασοϋ Μ 24 A 89 om. Η | Φωκίας T 25 διακόνου καί om. V 26 καί τοποτηρητοΰ 
om. V 27 'Οσίων Η Όσίων V, Σιών + πόλεως T edd. 28 Α 93 deest in ceteris episcoporum catalogis; 
cf. Bischofslisten p. 26 et 53 adn. 220 | Τίου Η Τίων V edd. Τέω M 29 'Ραιδετώ H (prob.)



ACTIO PRIMA 25

66. Theodosio episcopo Nissae Ma. 996

67. Theophylacto episcopo Trallae
68. Basilio episcopo Magnesias Anelii
69. Ignatio episcopo Prinae

5 70. Saba episcopo Anehorum
71. Basilio episcopo Magnisiae Meandi
72. Gregorio episcopo Paleas poleos
73. Theophane episcopo Caloae
74. Leone episcopo Algizorum

10 75. Nicodemo episcopo Euazensium
76. Lycasto episcopo Baretensium
77. Theophylacto episcopo Hypepensium
78. Eustathio episcopo Erythrensium
79. Theophane episcopo Lebedi

15 80. Stratonico episcopo Cymae
81. Theophilo episcopo Tymnensium
82. Cosma episcopo Myrrhinae
83. Olbiano episcopo Heleae
84. Pardo episcopo Pitanae

20 85. Basilio episcopo Pergami
86. Basilio episcopo Adramytii
87. Marino episcopo Atandri
88. Iohanne episcopo Assi
89. Leone episcopo Phociae

25 90. Nicephoro diacono et uicario Gargarensium
91. Constantino diacono et uicario Agahae
92. Theognide uicario Sion
93. Theophylacto uicario Tei
94. Iohanne episcopo Rhedesti

PVE

1 Theodosio] Theodoro ed. Rom.mz ex gr. V | Nyssae ed. Rom.*, sed Nyssae nusquam in codd. traditur, fort. Nysae 
scribendum, cf. B 67 et F 83 2 Theophilacto codd., corr. ed. Rom. 3 magne siasanelii (sic) P Magnesiae Anelii
ed.Rom.’’· 4 Prunae E edd. (corr. ed.Rom.mi) 5 Sabf VE | Aneorum E edd., aliis locis Aneensium, cf. B 70 etc. 
6 Magnesiae Maeandri ed.Rom.* non male, sed Anast. Μαγυισίας Μεάνδου legisse uidetur, cf. gr. H 9 Leontio 
ed.Rom.'"?· ex gr. T 10 Oeuanzensium V Euanzensium E Euagensium ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 11 Licasto VE | 
Baratensium codd., corr. ed.Reg. (cf. gr. et B 76 etc.) n-12 Baretensium - episcopo om. Mansi 12 Theophilacto 
VE I Hipepensi E Hypaepensi ed. Rom.corr * 13 Eustatio Vac (h add. V1 s.l.) Eustachio E | Rhythrensium P Richren- 
sium VE, corr. ed. Rom. 14 Theophano P E Theophylacto ed.Rom.m° ex gr. V | Lepedi V“ (p in b mut. V1) E 
15 Cyme PE 16 Tymnensium scripsi coli. D 108, E /09: Timnensium P V Cunnensium E edd. Tymnorum ed. 
Rom.mi Tyranensium La.-Co.m? Temnensium Hard"? 17 Myrrhinae P (cf. gr. VTM, exspectaueris Myrinae, cf. B 
80 etc.): Myrrin? V^prob. Myrthin? NiQprob. (t del., hin r mut. V1) Mirrine E 18 Elaeae ed.Rom.*, sed cf. D 110, E 
i 11, F 86 19 A 84 post A 86 V 21 Adramytii ed. Rom. ·. Hadramyttii P Adramittii V Adramitii E 22 „pro Antan­
dri” Hard.m?· (ex Notit.) 16 exspectaueris Agaae (cf. gr. et B 89 etc.), sed Agahae inuenitur etiam D 93 17 Syon VE 
28 Theophilacto VE | „pro Tii” Hard.m% 29 Rhederti P Rhaedesti ed.Reg.*, sed cf. B 91 etc.



26 ΠΡΑΖΙΣ ΠΡΩΤΗ

La.-Co.44 95. Ίωάννου επισκόπου Πανίου
96. Μελχισεδέκ επισκόπου Καλλιπόλεως
97 · Δέοντος επισκόπου Μαδύτου
98. Σισινίου επισκόπου Τζουρουλοϋ
99· Θεοφύλακτου επισκόπου Χαριουπόλεως 5
ιοο. Θωμά επισκόπου Δαονίου
ιοί. Γρηγορίου επισκόπου Θεοδωρουπόλεως
102. Σισινίου επισκόπου Χαλκίδος
103. Ίωάννου επισκόπου Βρύσεως
ιοφ. Βενιαμίν επισκόπου Λιζίκου ΙΟ

Ha. 32

IOJ. Κωνσταντίνου επισκόπου Ίουλιουπόλεως 
ιο6. Πέτρου επισκόπου Άσπόνης
107. Συνεσίου επισκόπου Κίνης
ιο8. Θεοφίλου επισκόπου Άναστασιουπόλεως
109. Δέοντος επισκόπου Μίνζου Μ
ιιο. Ανθίμου επισκόπου Βερινουπόλεως 
ιιι. Σπυρίδωνος επισκόπου Κύθρων 
ιΐ2. Εύσταθίου επισκόπου Σόλων 
iij. Θεοδώρου επισκόπου Κιτίου 
ιιφ. Γεωργίου επισκόπου Τριμιθούντων 20

Rom. 375 115- Αλεξάνδρου επισκόπου Άμαθούντων
ιι6. Μιχαήλ επισκόπου Μελιτουπόλεως
II/. Θεοδώρου επισκόπου Γέρμης
ιι8. Βασιλείου επισκόπου Άδρανουθύρων
ΙΙ9- Δέοντος επισκόπου Ποιμανινών iS
120. Συμεών επισκόπου ”Ωκης
121. Στρατηγίου επισκόπου Δαρδάνων
122. Ίωάννου επισκόπου Λαμψάκου
123. Θεοδότου επισκόπου Παλαιών
124. Νικήτα επισκόπου τοΰ Ιλίου 30

HVTM

2 Καλλιουττόλεως TM edd., sed cf. lat. et Bischofslistenp. 55 adn. 232 3 Δέοντος etiam B 94, exspecta­
ueris Λεονίδου; cf. D 121 etc. et Bischofslisten p. 56 adn. 234 | Μαδάτων ed.Rom.* ex Vc 4 Σισιννίου V 
edd. I Τσουροάλλου H 6 Ταονίου V edd. Δανίου M 7 Θεοδωροπόλεως V 8 Σισιννίου V edd. | 
Χαλκίδας TM (cf. B 98 etc.): Χαλκηδόνας τής Θράκης HV (cf. lat.) 9 Βράσεων HV 10 Λιζίκων B 100 
etc., sed cf. lat. et Bischofslisten p. 56 adn. 235 11 Ηλιουπόλεως V Μ (Ήλ- M) 13 Κίνης T (cf. F 131): 
Κίννης H ed.Rom.* Κάνης V Κινής M ij Μινσοϋ M, exspectaueris Μνίζου, sed nusquam in codd. traditur 
16 A no om. V 17 Κυθρών V 20 Τριμιθοάντων HV: Τριμυθοάντων Μ Τριμυθοϋντος Τ Τριμιθοϋντος 
ed.Rom.* 21 Άμαθοϋντος Τ edd. 22 Μελετιουπόλεως Τ edd. 24 Άδρανουθηρών Τ, exspectaueris 
Άδριανουθηρών, sed cf. lat. et Bischofslisten p. 58 adn. 251 25 Ποιμανινών Τ: Ποιμανίνων HV Ποιμανίνου
M fort, recte (cf. lat. et Bischofslisten p. 58 et adn. 252) Ποιμανηνών ed.Rom.* (Πομανινών ed.Rom.”?) 
27 Δαρδάνου M fort, recte; cf. D 145 etc. 29 A 123 om. V 30 Ιλίου V: Ίλλέου Η Ίλεοϋ TM Ίλέου 
ed.Rom.* (cf. lat. et E 151 etc.; cf. Bischofslisten p. 59 et adn. 254)



ACTIO PRIMA 27

95. Iohanne episcopo Panidos La.-Co. 43

96. Melchisedech episcopo Callipoleos
97. Leone episcopo Madyti
98. Sisinnio episcopo Zuruli

5 99. Theophylacto episcopo Chariopoleos
100. Thoma episcopo Daonii
101. Gregorio episcopo Theodoropoleos
102. Sisinnio episcopo Chalcido Thracae PL 129,207

103. Iohanne episcopo Bryseos
10 104. Beniamin episcopo Lizici

105. Constantino episcopo luliopoleos
106. Petro episcopo Asponae
107. Synesio episcopo Cinae
108. Theophilo episcopo Anastasiopoleos Ha. 31

15 109. Leone episcopo Minzi
110. Anthimo episcopo Berinopoleos
in. Spyridone episcopo Cythrensium
112. Eustathio episcopo Solensium
113. Theodoro episcopo Citii

20 114. Georgio episcopo Trimithuntensium
115. Alexandro episcopo Amathunton Rom. 375

116. Michael episcopo Melitupoleos
117. Theodoro episcopo Germae
118. Basilio episcopo Hadranuthyrensium

25 119. Leone episcopo Poemanini
120. Simeone episcopo Oeae
121. Strategio episcopo Dardanensium
122. Iohanne episcopo Lampsaci
123. Theodoto episcopo Palaeorum

30 124. Niceta episcopo Hilei

PVE

i Prauidos ed. Rom. (corr. La.-Co.m* ex P) Panii ed. Rom.m%, cf. Bischofslisten p. ff adn. 231 2 Calliopoleos ed.
Rom. ex gr. T (corr. La.-Co.mi· ex P) 3 Maditi codd., corr. ed.Reg. (cf. gr. et B 94 etc.) 5 Theophilacto VE 6 A 100 
om.N I Daoni E ed. Rom. (corr. ed.Reg.) 8 Chalcido] Chalcedonis ed. Rom. Calchedonis ed.Reg. Chalcidis ed. 
Rom.m& non male (cf. gr. et E 126; Chalcedis inuenitur B <38, D 12;), sed Anastasii exemplar mendosum fuisse apparet 
(c£ gr. HV) I Thraciae ed.Rom.* <) Britheos VE Briseos ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 10 Luzici Pac (u radendo in i
mut.) Cyzici ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 13 Cine VE Cinnae ed.Rom.* 14 Theophylo P 15 „pro Mnizi” Hard.mt, 
sed cf. gr. et Bischofslisten p. ;8 adn. 245 17 Cyprensium VE edd. Cythrorum ed.Rom.mt 18 Eustatio P Eustachio 
E 20 Trimithutensium VE 21 exspectaueris Amathuntensium (cf. B 114 etc.) Amathuntos La.-Co.' 22 Michahel 
VE Michaele ed. Rom. * ex F | Melitiopoleos ed. Rom. Meletiopoleos ed.Reg. * 24 Hadranuthirensium V Adranuthi- 
rensium E Adranithyrensium ed.Rom. Adranuthyrensium ed.Reg.'' 25 Poemauini V Pemauini E Pomanini
ed.Rom.mi 16 Symeone ed.Reg.* 28 Lamsaci VE 29 Theodoto ed.Rom. (cf. gr.): Theodoro P E Thedoro (sic) V 
30 Hilei] Anast. Ίλέου legisse uidetur (cf. gr. HTM et E iji, F 132·, nusquam Ilii uel Hilii inuenitur)



28 ΠΡΑΣΙΣ ΠΡΩΤΗ

12$. Δέοντος επισκόπου Τρωάδος
120. Θεοδώρου επισκόπου Άβύδου
126. Αναστασίου επισκόπου Τριπόλεως
ΐ27· Δέοντος έπισκόπου Τρακούλων
128. Στεφάνου έπισκόπου Σόλων 5

130. Ίωάννου έπισκόπου Ταβάλων
131. Στεφάνου έπισκόπου Σιλάνδου
132. Ίωάννου έπισκόπου Σετών
Ι33· Θεοφάνους έπισκόπου Μαιονίας
134- Λυκάστου έπισκόπου Φιλαδέλφειας ίο
13$. Μιχαήλ έπισκόπου Τράλλης
136. Γρηγορίου έπισκόπου Γόρδων
137- Ίωάννου έπισκόπου Δάλδης
138. Εύσταθίου έπισκόπου Όρκάνης
139- Θεοπίστου έπισκόπου Έρμοκαπηλίας ι$
140. Δαβίδ έπισκόπου Έλενουπόλεως
141. Κυρίωνος έπισκόπου τοΰ Λόφου
142. Θεοφυλάκτου έπισκόπου Άπολλωνιάδος
143- Κωνσταντίνου έπισκόπου Καισαρείας Βιθυνίας
Ι44· Γεωργίου έπισκόπου Βασινουπόλεως ζο
14$. Δέοντος έπισκόπου Άρίστης
146. Νικηφόρου έπισκόπου Αδρανούς
Ι47· Βασιλείου πρεσβυτέρου καί τοποτηρητοϋ τοΰ Δασκυλίου
148. Νικήτα έπισκόπου Μέλης

Ma. 998 149· Νεοφύτου έπισκόπου Γορδοσέρβων ζς

ι$ο. Δέοντος έπισκόπου Λινόης
ι$ι. Δέοντος έπισκόπου Άσπένδων

HVTM

ι Τρωάδων TM ς Σαλών Μ 6 Ταβά (sic) Μ 7 Σκλάνδου Η Σιλανδών Μ 8 Σέτων V edd. 
Σίτων (sic) Τ 9 Μαιονίας scripsi coli. D ι6ο etc. et Notit. 1,154 etc. (cf. lat.): Μιονίας Η Μ Μνονίας V 
Μιονίης Τ Μυωνίας ed.Rom.* 10 A 134 om. V 11 Τρωάλης Μ, exspectaueris Τράλλεων, sed cf. lat. et 
B 136 etc.; cf. Bischofslisten p. 60 adn. 260 ιζ Γορδών Μ, exspectaueris Γόρδου, sed cf. lat., B 137 et No­
tit. 2,170 etc. 13 Δαλδής Μ 14 Ύρκανής Μ, sed cf. lat. et B 139; exspectaueris Ύρκανίδος, quod non 
traditur nisi in F 148; cf. Bischofslisten p. 60 et adn. 262 15 A 139 om. V | Έρμοκαπηλίας ed.Rom.’f: Έρμο-
καπηλ' sine abbr. Η Μ Έρμοκαπηλείας T 16 Έλενουπόλεως Η ζο Βασιανουπόλεως Η, Βασιλινου- 
πόλεως traditur D 176, E 175, F 163, sed cf. B 146 et lat.; cf. Bischofslisten p. 61 adn. z66 ζι Άριστής Μ 
22 Αδρανούς H; cf. Bischofslisten p. 61 adn. z68 Z3 τοΰ om. TM edd. | Δασκυλίου T (cf. B 149 etc.): 
Διασκυλ(ίου) HV (cf. lat.) Δασκύλων M 24 Μελής TM edd. zj A 149 om. V | Γορδοσέρβων M 
26 Λεοντίου T edd. | Λινόης T (cf. B 153 etc.): Λιβόης Η M (cf. lat.) 27 exspectaueris Άσπένδου; cf. D 
Z03 etc.



ACTIO PRIMA 29

125. Leone episcopo Troadensium
126. Theodoro episcopo Abydi
127. Anastasio episcopo Tripoleos
128. Leone episcopo Traculorum

5 129. Stephano episcopo Salensium
130. Iohanne episcopo Tabalensium
131. Stephano episcopo Silandi
132. Iohanne episcopo Setensium
133. Theophane episcopo Meoniae

10 134. Lycasto episcopo Philadelphiae
135. Michahel episcopo Trallae
136. Gregorio episcopo Gordensium
137. Iohanne episcopo Daldae
138. Eustathio episcopo Orcanae

15 139. Theopisto episcopo Hermocapeliae
140. Dauid episcopo Helenopoleos
141. Cyrione episcopo Lophi
142. Theophylacto episcopo Apolloniadis
143. Constantino episcopo Caesariae Bithyniae

20 144. Georgio episcopo Basinopoleos
145. Leone episcopo Aristae
146. Nicephoro episcopo Hadrani
147. Basilio presbytero et uicario Diascylii
148. Niceta episcopo Melae

25 149. Neophyto episcopo Gordoseruorum
150. Leone episcopo Liboae
151 - Leone episcopo Aspendonensium Ma. 997

PVE

2 Abidi P V Abdi E, corr. ed.Rom. (cf. B 114 etc.) 7-8 A iji-132 post A 128 V 9 Myoniae ed.Rom.* (Meoniae 
La.-Co.mt ex P) 10 Philadelfiae V Filadelfie E 11 Michael E Michaele ed.Rom.* 12 Georgio ed.Rom.* (corr.
ed.Rom.mt) | Gorden (sic) E Gordorum ed.Rom.“'' 1$ Hermocapiliae D 168 etc. 17 Loti E edd. (corr. ed.Rom.”1^ 
18 Theophilacto V Cheophilacto E 19 Caesareae ed.Reg.* | Bithiniae VE 22 Nicaephoro P | Hadriani P ed. Rom. 
(sed cf. gr.) Adrani La.-Co.“' 23 Diascilii VE Dascylii ed.Rom.*, Anast. Διασκυλίου legisse uidetur, cf. gr. HV et D
173, F168 25 Neophito VE 26 Liboe P Linoae ed. Rom. * non male, sed Anast. Λιβόης legisse uidetur, cf. gr. Η Μ 
27 A 151 om. P



3° ΠΡΑΖΙΣ ΠΡΩΤΗ

ij2. Ίωάννου επισκόπου Έτένων
153. Δέοντος επισκόπου Άμισοϋ
154- Κωνσταντίνου επισκόπου Ζήλων
ιςς. Μαριανοϋ τοποτηρητοϋ Ζαλίχου
ι$6. Γρηγορίου επισκόπου Σινώπης 5

IJ7- Γεωργίου επισκόπου Νικοπόλεως
ις8. Κωνσταντίνου επισκόπου Σασίμων
159- Γρηγορίου επισκόπου Άμάστρης
16ο. Ηρακλείου επισκόπου Ίουνουπόλεως
161. Νικήτα επισκόπου Δαδύβρων ίο
Ι02. Θεοφάνους επισκόπου Σορών
163. Θεοφίλου επισκόπου Προυσιάδος
164. Κωνσταντίνου επισκόπου Κρατείας
165 · Νικήτα επισκόπου Άδριανουπόλεως
166. Ίωάννου επισκόπου Ήρακλείας Πόντου ις
ι6γ. Θεοδώρου επισκόπου Κομάνων
ι68. Νικήτα επισκόπου 'Ρυζέου
169. Νικηφόρου επισκόπου Κλανέων
170. Δέοντος επισκόπου Τρωκνάδων
ιγι. Δέοντος επισκόπου Κορυδάλων ίο

172. Αναστασίου επισκόπου Πατάρων
173· Γεωργίου επισκόπου Νίσσα
174· Στεφάνου επισκόπου Άράξων
175 · Θεοδώρου επισκόπου Πιννάρων
176. Νικοδήμου επισκόπου Σιδύμων 25

177- Γεωργίου έπισκόπου Ούνιάνδου
178. Κωνσταντίνου έπισκόπου Κανδίβων

HVTM

ι Ίωάννου] ούτο$ ό αείμνηστος Ιωάννης μόνος τών σύν αΰτώ άγιων άνδρών παραλέλειπται ζών άπό του 
χρόνου τής ίεράς ταύτης συνόδου έως τής βασιλείας τών ορθοδόξων βασιλέων Μιχαήλ καί Θεοδώρας’ καί 
αύτός πάλιν έγκαινίζει τήν ορθόδοξον χειροτονίαν διακοπεϊσαν ήδη τώ χρόνω τής τών άνομοίων αϊρέσεως, 
χειροθετήσας τόν ομολογητήν Μεθόδιον πρόεδρον Κωνσταντινουπόλεως, τώ γένει ‘Ρωμαϊον, παροικίας δέ 
Συρακουσίων M,me | Άτένων V, Έτένων + Δέοντος έπισκόπου Έτένων (sic) Η 2 Άμίσσου Η Άμινσοϋ Τ 
Άμίνσου ed.Rom.* 5 Α 156 om. HV 6 Α 157 deest in ceteris catalogis episcoporum; cf. Bischofslisten p. 
25 I Νικοπόλεως + τής άνω Η Νικοπόλεως + άνω V edd., sed cf. lat. 7 Σασίμων H (cf. Β 157 etc.): 
Σασήμων V Άσίμων Τ Άσήμων Μ 8 Γεωργίου V | Άμάστριδος Μ fort, recte (cf. Β ιοί etc.) 9 Ίωνου- 
πόλεως V Ίωνοπόλεως Μ Ίουνοπόλεως ed.Rom.* 10 Α ι6ι post Α 162 lat. | Δαδάβρων V ιι Α 162 
om. Μ I Σορών V: Σορων (sic) Τ Σύρων H“ (υ incertum) Σόρων ed.Rom.*, fort. Σωρών scribendum; cf. D 
212 etc. 12 Πλουσίαδος Μ Πρασιάδος Η ΐ} Κρατίας Μ 17 ‘Ρυζίου V 'Ρυζέου + Νικηφόρου έπι­
σκόπου ‘Ρυζέου (sic) Τ 'Ροιζαίου ed.Rom.* (Βρυζαίου La.-Co.m8 ex lat.) 18 exspectaueris Κλανέου (D 220 
etc.), sed cf. Β 164; cf. Bischofslisten p. 66 adn. 297 19 Τροκνάδων HTM edd. fort, recte; cf. tamen B 165
etc. 20 A 171 om. V | Κοριδ(ά)λ(ων) Η Κορυδαλών M 22 Νίσσα Τ: Νισσΰ V M edd. Νήσσα H; cf. 
Bischofslisten p. 67 adn. 301 23 Άράζων M, exspectaueris Αράξου (cf. D 233 etc.), sed cf. lat. 24 Πινά- 
ρων M 2j Συδύμων Η Τ 26 Όννιάνδου V, fort. Οϊνιάνδου; cf. D 234 27 λ 178 om. V | Κανδήβων 
ed.Rom.*, leg. Κανδύβων?



ACTIO PRIMA 31

152. Iohanne episcopo Hetenensium
153. Leone episcopo Amisi
154. Constantino episcopo Zilensium
155. Mariano uicario Zalichi

5 156. Gregorio episcopo Sinopae
157. Georgio episcopo Nicopoleos
158. Constantino episcopo Asimensium
159. Gregorio episcopo Amastrae
160. Heraclio episcopo lunopoleos

10 161. Niceta episcopo Dadybrensiutn
162. Theophane episcopo Sorensium
163. Theophilo episcopo Prusiadis
164. Constantino episcopo Cratiae
165. Niceta episcopo Hadrianopoleos

15 166. Iohanne episcopo Heracliae Ponti
167. Theodoro episcopo Comanensium
168. Niceta episcopo Rizei
169. Nicephoro episcopo Clanensium
170. Leone episcopo Trocnadensium

20 171. Leone episcopo Corydalensium
172. Anastasio episcopo Patarensium
173. Georgio episcopo Nissa
174. Stephano episcopo Araxensium
175. Theodoro episcopo Pinnarensium

25 176. Nicodemo episcopo Sidymensium
177. Georgio episcopo Huniandi
178. Constantino episcopo Candibensium

PVE

i Hecenensium E Etenensium Hard., sed cf. B 134 etc. 2 Aminsi ed.Rom.’”« ex gr. 3 Zelensium ed. Rom.* non 
male, sed Zilensium traditur etiam in E 203 5 Sinopis P V Synopis E, corr. ed.Rom. (cf. B 136 etc.) 6 Nicopoleos 
+ superioris La.-Co.mi ex gr. 7 exspectaueris Sasimensium (cf. B 13p etc.), sed Anast. fort, legit Άσίμων (cf. gr. T) 
Sasimorum ed.Rom.m% 8 Georgio ed.Rom.ex gr. V 9 lunopoleos ed.Reg.' (cf. B 104 etc.): Hiunopoleos codd. 
Sunopoleos ed.Rom. 10 A 161 post A 162 codd., transposui coli. gr. | Dadibrensium V ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 
Dapoleos E 14 Hadrionopoleos V Adriano E 15 Heracleae ed. Rom. * 17 Rizei scripsi coli. B 163 etc.: Bryzei P 
Brizei VE edd. 20 Corydalensium ed.Reg.* (cf. gr.): Coridalensium P Corridalensium VE Coridadensium ed. Rom. 
22 Nissae ed.Rom.*, sedcf. gr. 23 Arazentium prob.(z in x, t in s mut. V1'2) Araensium E Araxorum ed.Rom.s‘ 
24 Pinnarensium scripsi coli. gr.: Pennarensium codd. Pinnarorum ed.Rom.* (Pinarorum Hard.) 25 Sydimensium 
P Sidimensium VE, corr. ed. Rom. 27 Candybensium Hard.



32 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Ι79· Σταυρακίου επισκόπου Ζηνουπόλεως
ι8ο. Δέοντος επισκόπου Λιμύρων
ι8ι. Στεφάνου επισκόπου Καύνων
182. Κωνσταντίνου επισκόπου Τλών
183. Κωνσταντίνου επισκόπου Κόμβων
184· Πέτρου διακόνου καί τοποτηρητοΰ Όρυκάνδων
i8j. Ίωάννου διακόνου καί τοποτηρητοΰ Φασήλιδος
ι86. Θεοφυλάκτου διακόνου καί τοποτηρητοΰ Καρίας
187. Γρηγορίου επισκόπου Κιβύρης
ι88. Βασιλείου επισκόπου Ταβών

La.-Co. 45 189· Δωροθέου επισκόπου Νεαπόλεως
190. Κωνσταντίνου επισκόπου Άλαβάνδων
191. Γρηγορίου έπισκόπου Ήρακλείας
192. Δαβίδ έπισκόπου Ίασσοΰ
193· Γρηγορίου έπισκόπου Μυλάσσων
Ι94· Σέργιου έπισκόπου Βεγυλίων
195· Ίωάννου έπισκόπου Μύνδου
196. Σταυρακίου έπισκόπου Σταδίας
Ι97· Γρηγορίου έπισκόπου Στρατονικείας
198. Άνθιμου έπισκόπου Ύλαρύμων

Rom. 376 !99· Θεοφυλάκτου τοποτηρητοΰ Άμυζώνος
200. Νικήτα τοποτηρητοΰ Άλικαρνασοΰ
201. Μαυριανοΰ τοποτηρητοΰ Κεράμων
202. Θεοδοσίου έπισκόπου Χωνών
203. Μιχαήλ έπισκόπου Χαιρετόπων
204- Παντολέοντος έπισκόπου Ούαλεντίας
205. Γεωργίου έπισκόπου Πελτών
2θ6. Χριστοφόρου έπισκόπου Άτανασσοΰ

ΙΟ

15

20

HVTM

ι-6 Α 179-184 om. Η ι Ζιβουπόλεως Μ Ζηνωνοπόλεως ed.Rom.*, fort. Ζηνοπόλεως; cf. Β 172 2 Α
ι8ο om. V I Λεοντίου T edd. | Λαμύρων Μ 3 Καυνών Μ, exspectaueris Καύνου; cf. Bischofslisten ρ. 66 
adn. 300 4 επισκόπου + των T edd. 5 Κόμβων (sic) Τ Κόμβων Μ 6 Α 184 om. V | Όρυκάνδων 
(i.e. ’Αρυκάνδων; cf. Bischofslisten ρ. 67 adn. 306) scripsi coli. D 232, E 231: Όρικάνδων T edd. Όρυκανδοϋ 
M 7 Φασήλιδος ed.Rom.: Φασίλιδος Η Φασιλίδος T Φασιάδο$ M 8 A 186 ~ A 15, ab ipsis notariis, 
ut uidetur, hic male iteratum; cf. Bischofslisten p. 68 adn. 311 9 Κύβρη$ Η Κιβήρης V Κιβύρρης Μ
ίο Τάβων Η T edd. 12 Λαβάνδων Τ Άλαβανδών Μ 14 Ίάσσου HV Ίασοϋ Μ ις Μυλάσσων] 
Μυλασσώ V Μυλ(άσης?) Τ Μυλάσσων Μ Μυλάβων ed.Rom."' Μυλάσων coni. ed.Reg."1? (cf. Notit.) 
16 Βιγ-υλίων Μ ιχ Μίνδου ed.Rom/' 20-21 Α 198-199 desunt in ceteris episcoporum catalogis; cf. 
Bischofslisten p. 25-26 20 Ίλαρύμων Η Ίλαρύμων V Ύλαρίμων ed.Rom.* 21 ’Αμυζόνος Τ edd. Άμαζό-
νος Μ 23 Κεράμων Η 24 episcopi nomen Θεοδόσιος adfertur etiam Β 190, Δοσίθεος uero D 266, E 
263, F 241; cf. Bischofslisten p. 70 et adn. 329 | Χόνων Η Χώνων ed.Rom.* 26 Ούαλεντίας scripsi coli. B 
192 et D 250: Ούαλλεντ(ίας) Η Ούάλεντος V Ούελεντίας T edd. Έλεντίας M i.-j Πέλτων V T edd.
28 Άτανασσοΰ scripsi coli. B 194 et Notit.: Άτανασοϋ TM edd. Άταν(άσσου) Η Άτανά (sic) V



ACTIO PRIMA 33

179. Stauracio episcopo Zenopoleos
180. Leone episcopo Limyrensium
181. Stephano episcopo Caunensium
182. Constantino episcopo Tlensium

5 183. Constantino episcopo Combensium
184. Petro diacono et uicario Oricandensium
185. Iohanne diacono et uicario Phasilidis
186. Theophylacto diacono et uicario Cariae
187. Gregorio episcopo Cibyrae

10 188. Basilio episcopo Tabensium
189. Dorotheo episcopo Neapoleos
190. Constantino episcopo Alabandensium
191. Gregorio episcopo Heracliae
192. Dauid episcopo Iassi

15 193. Gregorio episcopo Mylassensium
194. Sergio episcopo Begyliensium
195. Iohanne episcopo Myndi
196. Stauracio episcopo Stadiae
197. Gregorio episcopo Stratoniciae

20 198. Anthimo episcopo Hylarimensium
199. Theophylacto uicario Amyzonis
200. Niceta uicario Alicarnasi
201. Mauriano uicario Ceramensium
202. Theodosio episcopo Chonensium

25 203. Michahel episcopo Chaeretopensium
204. Pantoleonte episcopo Velentiae
205. Georgio episcopo Peltensium
206. Christophoro episcopo Atanasi

La.-Co. 46

PL 129,208

Rom. 376

PVE

1 Stauratio P | Zenonopoleos ed. Rom.* 2 Lymirensium codd., corr. ed.Reg. (cf. gr. et E 229, F220) 4 Tensium E 
Thensium ed. Rom. * (corr. ed.Reg.mf 6 fort. Orycandensium scribendum coli. D 232 et E 231, sed cf. gr. T et F213 
8 Theophilacto codd., corr. ed.Rom. 9 Cybirae codd., corr. ed.Reg.* (cf. gr. et E 236, F223) 13-14 A 191-192 om. 
P 13 Eracliae VE, corr. ed.Rom. 15 Milassensium VE 16 Begiliensium VE Beligiensium ed.Rom." (corr. La.- 
Co.mt ex P) 17 Mindi V edd. (corr. Hard.) Miridi E 18 Stauratio P 20 Anthemo P V Antemo E, corr. ed.Rom. | 
Phylarimensium P Philarimensium VE, corr. ed. Rom. 21 Theophilacto VE | Amizonis VE 22 Halicarnassi 
ed.Reg.* 23 Mauriano ed.Rom. (cf. gr.): Mariano codd. 24 Hichonensium P V Hicdonensium E, corr. ed.Rom. 
(cf. B 190, F 241) 25 Michael E Michaele ed.Rom.* | Cheretopensium codd., corr. ed. Rom. 26 Pantoleone ed.
Reg.* fort. recte, cf. B 192 | exspectaueris Valentiae (cf. B 192 etc.), sed Anast. Ούελεντίαζ legisse uidetur, cf. gr. T
28 Cristoforo E



34 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

20/. Δέοντος επισκόπου Εύμενείας
2θ8. Παύλου επισκόπου Άκμωνείας
209. Γρηγορίου επισκόπου Τιμενουθηρών
2ΐο. Δέοντος επισκόπου Τρανουπόλεως
2ΐ ι. Δέοντος επισκόπου Άλεοϋς 5

212. Νικηφόρου επισκόπου Λούνδων
213. Γεωργίου επισκόπου Άππίας
214. Κωνσταντίνου επισκόπου Εύκαρπίας
2ΐ ς. Μιχαήλ επισκόπου Ίεραπόλεως
216. Νικήτα επισκόπου Νακωλείας ίο
217. Χριστοφόρου επισκόπου Προμισσοϋ
2ΐ8. Νικολάου επισκόπου Φυτείας
219. Θεοφύλακτου επισκόπου Κινναβόρου
220. Νικήτα επισκόπου Αύγουστοπόλεως
22ΐ. Κωνσταντίνου επισκόπου Κοτυαείου ΐ5

Ha. 33 222. Γεωργίου επισκόπου Μηδαΐου
223. Θεοφυλάκτου οικονόμου καί τοποτηρητοΰ ’Ίψου
224. Στεφάνου ύποψηφίου Ότρων
22 5. Ίωάννου ύποψηφίου Έκτορίου
226. Κωνσταντίνου επισκόπου ’Αμβλάδων ίο

22/· Έπιφανίου επισκόπου Πέρτων
228. Σισινίου επισκόπου του Φιλομηλίου
229. Μιχαήλ επισκόπου Πάππων
230. Θεοδοσίου επισκόπου Σαγαλλάου
231. Σισινίου επισκόπου Άπαμείας τής Κιβωτού aj
232. Κωνσταντίνου επισκόπου Κονάνης

HVTM

ι Άμενίας V Εύμενίας Μ 1 Άκμονίας V recte quidem (cf. e.g. Steph. Byz., ethn. A 162 p. 114 Billerbeck), 
sed Άκμωνείας traditur etiam D 254, E 253, F 236 Άκμώνος Μ 3 Τιμενουθηρών Η: Τιμενουθήρων V Τ 
edd. Τιμάνου Οηρών Μ (possis etiam Τιμένου Οηρών, cf. Μ in F 247) 4 nomen Δέοντος etiam B 198,
Φιλίππου ueroD 256, E 255, F 240; cf. Bischofslisten p. 70 adn. 326 | Τραϊανουπόλεως V edd., sed cf. lat. et 
Bischofslisten 1.1. 5 Άλεοϋς Η Μ (cf. B 199): Άλεοϋς (sic) Τ Άλέως V Άλέους ed.Rom.* Άλέων et sim.
habent D 257, E 256, F 237, Άλίων et sim. Notit.; cf. Bischofslisten p. 70 adn. 327 6 Λούνδων scripsi coli.
B 200 etc., cf. lat. et Notit.: Λοβύδων HV T edd. Λουβδών Μ 8 A 214 om. HV 10 Νουκολ(είας) H 
Νακολείας T 11 Προμισσοϋ TM (cf. lat., exspectaueris Πρυμνησσοϋ uel Πρυμνησοϋ, sed nusquam in
codd. traditur); Προυμύσσου Η Προβίσσου V Προβυσσοϋ ed.Rom.* 12 Φυτίας Μ 13 Κιναβόρου Μ 
Κινναβώρου ed.Rom.*, exspectaueris Κινναβορίου, sed nusquam in codd. traditur; cf. Bischofslisten p. 71 adn. 
333 14 Αύγουστουπόλεως HV T edd., sed cf. B 207 etc. ij Κοτυαείων V Κοττυαείου H T edd.
16 Μηδαΐου scripsi coli. B 209 etc.: Μηδιαΐου Η T edd. Μοδιαείου V Μηδιαιοΰ Μ 17 Ίψου V: Ιψου 
(sic) Τ Ίψοϋ Μ Ψόψ(ου) (sic) Η ι8 Ότρών Η Τρώων Μ; cf. Bischofslisten ρ. 72 et adn. 336
19 Έκτορίου Τ Έκτορίων Μ, exspectaueris Στεκτορίου (cf. Notit.) 20 Άμαψάνδων V 2ΐ Περτών Η 
Περτων (sic) Τ 22 Φιλομιλ(ίου) Τ 23 Πάπων Μ 24 Σαγαλλάου Η Τ (cf. lat. et B 220, exspectaueris 
Σαγαλασσοϋ): Άγαλασσοϋ Μ (cf. B 220 etc., i.e. forma recentioris aetatis) Σιγαλάου V Σαγαλλασσοΰ 
ed.Rom."1?; cf. Bischofslisten p. 73 adn. 341 25 Άπαμίας V | Κιβών Μ 26 επισκόπου om. V semper
abhinc usque ad catalogi finem | Κονάννης Η Κονάνου V



ACTIO PRIMA 35

207. Leone episcopo Eumeniae
208. Paulo episcopo Acmoniae
209. Gregorio episcopo Timenutherensium
210. Leone episcopo Tranopoleos

5 211. Leone episcopo Aleus
212. Nicephoro episcopo Lundensium
213. Georgio episcopo Appiae
214. Constantino episcopo Eucarpiae
215. Michahel episcopo Hieropoleos

10 216. Niceta episcopo Nacoliae
217. Christophoro episcopo Promissi
218. Nicolao episcopo Phytiae
219. Theophylacto episcopo Cinnabori
220. Niceta episcopo Augustopoleos

15 221. Constantino episcopo Cottiahii
222. Georgio episcopo Mediahii
223. Theophylacto oeconomo et uicario Hipsi
224. Stephano electo Hotrensium
225. Iohanne electo Hectorii

20 226. Constantino episcopo Ambladensium
227. Epiphanio episcopo Pertensium
228. Sisinnio episcopo Philomilii
229. Michahel episcopo Pappensium
230. Theodosio episcopo Sagallai

25 231. Sisinnio episcopo Apamiae Ciboti
232. Constantino episcopo Conanae

Ha. 34

Ma. 1000

PVE

3 Temenutherensium Hard. 4 Traianopoleos ed.Rom* (corr. La.-Co.ms ex P) 9 Michael E Michaele e d. Rom. * | 
Hierapoleos ed.Rom.* non male, sed in codd. semper Hieropoleos traditur, cf. B 203 etc. (Bischofslisten p. 71 corri­
gendum') 12 PhitiaeVE 13 Cynnabori V Cinnibori E 1$ Coctiahii E Cottyaii ed. Rom. (cf. gr. Η T) Cotyaei 
La.-Co.ms 16 Mediaei ed.Rom.* 17 Theophilacto VE | Hypsi VE edd. 20 Hambladensium ed.Rom., corr. ed. 
Reg. (Amaladensium ed.Rom.mt ex gr. Vc) 22 Philomelii ed.Reg.* non male (cf. B 217 etc.), sed Anast. ΑίίΦιλομι- 
λίου legisse uidetur, cf. gr. T 23 Michael E Michaele ed. Rom. * 24 Sa.gsd.lei codd., corr. ed. Rom. (cf. gr. HT)Szgal- 
lassi ed.Rom.mi, cf. Bischofslistenp. 73 adn. 341 26 Camnae codd., corr. ed.Rom.



ΠΡΑΣΙΣ ΠΡΩΤΗ

233· Νικηφόρου επισκόπου Άδάδων
Ma. 999 234· Πέτρου επισκόπου Τιτυασοϋ

235· Λέοντος επισκόπου Βάρης
236. Πέτρου επισκόπου Σελεύκειας τής Πισιδίας
237· Λέοντος οικονόμου καί τοποτηρητοΰ Σωζοπόλεως $
238. Μαριανοϋ επισκόπου Μαγύδων
239· Παύλου έπισκόπου Άτταλείας
240. Νικηφόρου έπισκόπου Φόγλων
241. Λέοντος έπισκόπου Άνδίδων
242. Λέοντος έπισκόπου Σιβίλλων ίο
243· Μάνζωνος έπισκόπου Πρακάνων
244· Θεοδώρου έπισκόπου Γερμανικοπόλεως
245· Ευσταθίου έπισκόπου Κελενδέρεως
246. Σισινίου έπισκόπου Συκής
247· Ζαχαρίου έπισκόπου Καρδαβούνδων ι$
248. Σισινίου έπισκόπου Μουσβάδων
249· Εύσταθίου έπισκόπου Λάμων
250. Θεοφυλάκτου έπισκόπου Ζηνουπόλεως
251. Κωνσταντίνου έπισκόπου Δαλισανδοΰ
252. Αναστασίου έπισκόπου Λαυζάνδων ίο
καθεσθέντων τε πρό του ίερωτάτου άμβωνος τοΰ ναοϋ τής άγιωτάτης μεγάλης 
έκκλησίας τής έπωνύμου Σοφίας
συμπαρόντων καί άκροωμένων των ένδοξοτάτων καί μεγαλοπρεπέστατων αρχόν­
των τουτέστι Πέτρωνα τοΰ πανευφήμου από ύπατων πατρικίου καί κόμητος τοΰ 
θεοφυλάκτου βασιλικοΰ όψικίου <καΐ> Ίωάννου βασιλικοΰ όστιαρίου καί λογο- 25 
θέτου τοΰ στρατιωτικού λογοθεσίου
καί εύλαβεστάτων άρχιμανδριτών ήγουμένων τε καί μοναχών

HVTM

2 Τυτιάσσου Η Πιτύας Μ Τυασοΰ ed.Rom.*, fort. Τιτυασσοΰ scribendum (cf. Notit.) 4 τής om. V Μ | 
Σιδιί’ας (sic) H om. V 5 Λεοντίου T edd. | οικονόμου καί om. V | Σωζουπόλεως H 6 Μαγέδων V 
7 A 239 deest in ceteris episcoporum catalogis; cf. Bischofslisten p. 25-26 | Άταλίας Η Άτταλία$ V edd. 
Άταλεία$ M 8 Φόγλων H (cf. lat.): Φλόγων V Φλόγγων T edd. Φογλών M 9 Λεοντίου T edd. 
10 Σιβιλλών Η Σιβίλων V Σιβύλλων T edd. (nomen episcopatus incertum, Συβήλων inuenitur Notit. 7, 533; 
cf. Bischofslisten p. 77 adn. 373) 12 Γερμανικουπόλεως H 13 Κελενδέρεως scripsi coli. B 229 etc.: Κιλιν-
δερέων Η Καλινδέρεως V ed.Rom.m? Βελενδέρεως T edd. Κιλινδέρεως Μ 14-15 λ 246-247 om. V
15 Καρδαβόνδου Μ ι6 Μυσβάδων Η Σμουβάδων V 17 Λαμων (sic) Τ Λαμών Η Μ, exspectaueris 
Λάμου (cf. D 315 etc-> sed Λάμων traditur etiam B 234 et Notit. 10, 736) 19 Δαλισάνδου HV 20 A
252 deest in ceteris episcoporum catalogis | έπισκόπου om. V Μ | Λαυζανδοΰ Η Λαυζάδων M (sic etiam 
Notit. 10, 742), post Λαυζάνδων add. Μακαρίου έπισκόπου Άρκάνδων T edd.; cf. Bischofslisten p. 77 adn. 
372 21 ante καθεσθέντων add. καί T | τε] ποτέ Η | πρό] παρά Η | ιερού V 23 μεγάλων V 
24 Πέτρωνα Η Πρεπωνα Τ | άπό ύπάτων om. Τ 25 βασιλικού1 om. Μ | καί1] καί addidi coli, lat., cf. 
p. 112,22 etc. I όστιαρ(ίου) V (cf. p. 112,22 etc.): όστειαρίου Η Τ νοταρίου Μ 27 καί1] exspectaueris 
παρόντων καί τών (cf. ρ. 112,25 etP· 222,25) I εύλαβών Μ



ACTIO PRIMA 37

233. Nicephoro episcopo Adadensium
234. Petro episcopo Tytiasi
235. Leone episcopo Barae
236. Petro episcopo Seleuciae tis Pisidias

5 237. Leone uicedomino et uicario Sozopoleos
238. Mariano episcopo Magydensium
239. Paulo episcopo Attaliae
240. Nicephoro episcopo Phoglensium
241. Leone episcopo Andidensium

10 242. Leone episcopo Sibillensium
243. Manzone episcopo Pracanensium
244. Theodoro episcopo Germanicopoleos
245. Eustathio episcopo Cilindereos
246. Sisinnio episcopo Sycae

15 247. Zacharia episcopo Cardabundensium
248. Sisinnio episcopo Musbadensium
249. Eustathio episcopo Lamensium
250. Theophylacto episcopo Zenopoleos
251. Constantino episcopo Dalisandi

20 252. Anastasio episcopo Lauzandensium
sedentibusque ante sacratissimum ambonem templi sanctissimae magnae ecclesiae 
quae cognominatur Sophia
praesentibus et audientibus gloriosissimis et magnificentissimis principibus id est 
Petrona laudabilissimo exconsule patricio et comite deo conseruandi imperialis ob- 

25 sequii et Iohanne imperiali ostiario et logotheta militaris logothesii

et reuerentissimis archimandritis, egumenis et monachis

PVE

2 Titiasi E Tyasi ed.Rom.* {corr. Hard.ml) 4 Seleutiae P | tis Pisidias scnpsi co/Z gr. (c/e. g. D j 10 tis Leru): tisshi- 
duae P tisshidiae V tissidie E {cf. gr. H) Pisidiae ed. Rom.* 6 Magidensium codd., corr. ed.Rom. 7 Ataliae codd.,
corr.ed.Rom. 8 Foglensium V Flaglensium E Floggensium ed. Rom* {corr. Hard.ms) 10 Sibyllensium ed. Rom. * 
{ex gr. T) 13 Cylindereos VE edd., exspectaueris Celendereos, ut uidit Hard.mt, sed cf. gr. Μ 14 Sicae VE 
15 Zaccharia P | Cardabudensium E ed.Rom. {corr. Hard.) 16 Musbaldensium Pac (1 exp. Pc) 18 Zenupoleos 
ed.Rom* 20 Lauzendensium ed. Rom. {corr. Hard.),post Luuzundensiumadd. Macario episcopo Arcandorum 
ed.Rom* ex gr. T 24 laudatissimo ed. Rom. * 24-25 obsequii ed. Rom.ms {cf. p. 113,20-21 etc.): officii codd. (an
error Anastasii?) 25 hostiario VE | militaris] imperialis ed.Rom* {corr. La.-Co ex P) 26 egumenis] hegumenis 
ed. Rom. * (ut semper)



38 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

προκειμένων των άγιων καί άχράντων τοΰ θεού εύαγγελίων
οϊ εύλαβέστατοι επίσκοποι Σικελίας τής νήσου εϊπον- Άξιον ήγούμεθα καί κατά 
πάντα προσήκον τή άγια ταύτη καί οικουμενική συνόδω πρός εναρξιν των μελλόν­
των έκζητεΐσθαι κεφαλαίων προοιμιάσασθαι καί θΰραν τω λόγω άνόϊξαι τόν προ- 
καθεζόμενον τής βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως νέας 'Ρώμης όσιώτατον άρχι- $ 

La.-Co. 48 ποιμένα καϊ προκατάρχοντα προσφωνήσαι τά είκότα.

Rom. 377 Ή άγια σύνοδος είπε- Γενέσθω κατά τήν αίτησιν των όσιωτάτων επισκόπων.
Ταράσιος ό άγιώτατος καί μακαριώτατος πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως ειπεν- 
Εύκαιρον νϋν έστιν είπεϊν τήν προφητικήν εκείνην φωνήν, ήν πολλάκις ήκούσαμεν 
διά τοΰ εύαγγελίου κηρυττομένην έσται τά σκαλιά εις ευθείαν, καί αί τραχεΐαι ίο 
εις οδούς λείας, όταν γάρ τι θεός ποιή, πάσα εν τοϊς πραττομένοις έπεται ευκο­
λία, ότι βουλήματι αυτού άνθέστηκεν ούδείς. εί γάρ καί έκ τής τοΰ άρχεκάκου 
έχθροΰ προσβολής τοΰ θέλοντος άνασοβεΐν καί ταράττειν τήν άγίαν καθολικήν εκ­
κλησίαν τω περυσινω χρόνω κατά τάς καλάνδας τοΰ Αύγούστου μηνάς έν τή θεο- 
φυλάκτω καί βασιλίδι πόλει προκαθεζομένων ήμών έν τω σεπτω ναω των σαλπίγ- ι$ 
γων τοΰ πνεύματος άγιων καί πανευφήμων άποστόλων έκινήθη πολύανδρος όχλος 
θυμοΰ καί πικρίας γέρων χεϊρας ήμϊν έπιβαλεΐν, έξ ου χειρΐ θεοΰ έρρύσθημεν, έχον- 
τες εις συμμαχίαν καί τινας εύαριθμήτους επισκόπους, ών τά ονόματα έκών ύπερ- 
βήσομαι ώς παρά πάντων γινωσκόμενα- καί πρός βραχύ έδοξαν κωλΰσαι τοΰ λα- 
ληθήναι καί βεβαιωθήναι τόν τής άληθείας εύσεβή λόγον, άλλ’ ουν οί παρά τοΰ ίο 

Ma. 1002 θεοΰ οδηγούμενοι πραότατοι ήμών βασιλείς, ώς όντες τής μέν ορθοδοξίας ύπέρ- 
μαχοι, τής δέ κακοδοξίας άντίμαχοι, ούκ έδωκαν ύπνον τοϊς όφθαλμοΐς αυτών καί 
τοϊς βλεφάροις αυτών νυσταγμόν, έως άν τό σκήνωμα τοΰ θεοΰ ήτοι τήν εκκλη­
σίαν αύτοΰ εις έν άποκαταστήσαιεν καί ειρηνικήν δίαιταν ταύτη παράσχοιεν. διό 
βουλή τε καί εύδοκία θεοΰ πάλιν έπί τό αύτό συνήγαγον ήμάς. άλλά τάς ύπέρ 25 
τούτων άγαθάς άμοιβάς λήψονται παρά τοΰ ταύτας πολλαπλασίως άντιμετρεΐν 
δυναμένου Χριστοΰ τοΰ παμβασιλέως ήμών.

4 Coi. 4,3 ιο-ιι Lc. 3,51 cf· Is. 4°,4 12 Rom. 9,19 27 πικρίας — έπιβαλεΐν cf. Rom. 3,i4;Ps· 9>28 et 13,3
22-23 έδωκαν — θεοΰ cf. Ps. 131,4-5 24 δίαιταν cf. lob 8,6

9-12 Εύκαιρον — ούδείς cf. Cone. Ephes., ACO I 1,7 p. 157,24-26 (loh. Antioch. relatio ad imp.) 14-25 τώ
περυσινω - ημάς cf. supra p. 14,3-16,9; Taras, epist. I ad Hadr. 459 B 12 - C 13

HVTM 8-12 Ταράσιος — ούδείς Am f. ιςοΓ

i καί ante προκειμένων add. ed.Rom.* | των άχράντων καί άγιων V edd., άγιων καί om. Τ 2 Σικελλίας 
Η των Σικελών V | τής νήσου om. V 4 ζητεΐσθαι V | τών λόγων ed. Rom?·'·, sed cf. lat. | άνοίξας V 
j βασιλευούσης + τής πόλεως Η $-6 άρχιποίμενα (sic) Μ άρχοντα ποιμένα Η άρχιεπίσκοπον V edd.
6 προκατέχοντα V | προεκφωνήσαι Μ 8 καί μακαριώτατος om. V 9 έκείνην om. V 10 διά om. 
V I κηρυττομένην om. V 11 ποιήση V edd. 12 άτι + τώ V Am edd. (ex Ν.Τ., ut uidetur) | καί om. 
HV Μ, sed cf. e.g. ACO I 1,3 p. 98,10 | τοΰ om. H 13 προβολής V edd. 14 περυσινω Hec (u in alia 
litt.) VcPc (Morin): περισυνώ V TM 15 βασιλίδι + τών Η | πόλ(εων) Η prob., om. V 16 τοΰ + 
άγιου V 17 έπιβάλλειν Τ | θεοΰ χειρΐ Μ | έρρύσθημεν] έσώθημεν V ι8 εύαριθμήτους TM (cf. e.g. 
ACO III p. 140,35): ήριθμημένους HV (cf. lat.) 19 έδοξαν + τοΰ Η 20 τόν — λόγον] τόν τής 
εύσεβείας λόγον τόν άληθή Μ 22 τής δέ] καί τής Η | έδωκαν + ούδέ δώσουσιν Τ edd. (fort, ex Sept.), 
sed cf. lat. 23 αύτών om. V edd. 25 εύδοκία + τοΰ T edd. | συνήγαγεν HV 26 άγαθάς] των 
άγαθών V edd. | λήψοιντο Τ Μ edd. | ταύτας om. V | πολλαπλασίως] πολλαπλασιώσαντος Η 
26-27 άντιμετρεΐν δυναμένου] μετρεΐν δυναμένου Η άντιμετροΰντος V 27 Χριστοΰ - ήμών] θεοΰ ήμών V



ACTIO PRIMA 39

propositis sanctis et intemeratis dei euangeliis
reuerentissimi episcopi Siceliae insulae dixerunt: Dignum ducimus et per omnia 
sanctae huic et uniuersali synodo conueniens esse perspicimus, ut ad exquirendorum 
inchoationem capitulorum sanctissimus et summus ac eximius pastor et praesul re-

5 giae Constantinopoleos nouae Romae prooemium faciat et ostium uerbo aperiat et La.-Co. 47 
quae congrua sunt uociferando pronuntiet.
Sancta synodus dixit: Fiat secundum postulationem sanctissimorum episcoporum. Rom. 377 

Tarasius sanctissimus et beatissimus patriarcha Constantinopoleos dixit: pl 129,209

Oportunum est nunc dicere propheticam illam uocem quam saepe audiuimus per
10 euangelium praedicari: erunt praua in directa et aspera in uiasplanas, quando enim 

deus facit aliquid, omnis in his quae aguntur facilitas sequitur, quoniam uoluntati 
eius restitit nullus, nam etsi ex antiqui hostis immissione, qui uult concitare semper 
et conturbare sanctam catholicam ecclesiam, praeterito anno kalendis Augustis in 
deo conseruata regia urbe praesidentibus nobis in uenerabili templo tubarum spiri-

15 tus, sanctorum uidelicet et laudabilissimorum apostolorum, commota est multorum 
turba uirorum furore ac amaritudine plena, ut in nos manus iniceret; ex qua manu 
diuina erepti sumus, habentes in auxilium et * numerabiles quosdam episcopos, quo­
rum nomina uoluntarie praeterimus, quoniam omnibus nota sunt, et ad modicum 
uisi sunt prohibuisse loqui et confirmare pium ueritatis sermonem, sed mitissimi

20 imperatores nostri diuinitus acti, cum essent horthodoxiae propugnatores et sinistrae Ma. 1001 
opinionis obluctatores, non dederunt somnum oculis suis et palpebris suis dormita­
tionem, donec tabernaculum dei, id est ecclesiam eius, in unum restituerent et paci­
ficum hanc habitaculum redderent, quapropter consilio et uoluntate dei rursus in 
idipsum congregauerunt nos. uerum pro his bonas percipient uicissitudines a Chris-

25 to omnium nostrum imperatore, qui ad has multipliciter remetiendum potentissimus 
est.

2-6 episcopi - pronuntiet cf. Grat. C. i q. 7 c. 4 (c. 4 = luo coli, trip., collectio A, pars II c. 1 apud Fournier, Melanges 
I p. 495-496; II 12,1 apud Friedberg, qui uarias lectiones praebet) coi. 428,15-16

PVE

2 Sicelie Pac: Sicili? Ppc (e exp., i superscr., e in ? mut. Pc) Syceli? VE 3 huic sanctae ed.Rom.* 4-5 regie P 
5 proemium VE | hostium VE 6 pronunciet P 9 prophaeticam P | sepe codd. 12 restitit - άνθίστηκεν, resistit 
ed.Rom.* ex Vulg. | semper] super ed.Rom.* (corr. La.-Co.mzex P) 13 et conturbare om. V“ (add. V' s.l.) E edd. 
(add. La.-Co.ex P) | ecclesiam catholicam E edd. | Augusti ed. Rom.s’ 17 auxilium et + id est (idem Ppc [st exp., 
abbr. m superscr. Pc]) paucos qui scilicet (+ et E) facile numerari possent [glossema Anastasii, ut uidetur, ad numera­
biles) P i.t. Elms I numerabiles om. ed.Rom.*, exspectaueris <facile> numerabiles (cf. Theoph. p. 403,16 et Chron.trip. 
p. 273,4), sed tf· Sr- HV et Anastasii glossema supra laudatum | episcopos + qui facile numerari possunt ed. Rom. * ex 
glossemate supra laudato 21 opiniones P 22-23 pacatum Vulg. lob 8,6 24 recipient ed.Rom.*



4° ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Ha. 36 Ημείς συν, ιερείς άνδρες, αύτόν αρωγόν έπικαλεσάμενοι καί τόν φόβον αύτοΰ έν- 
στερνισάμενοι τήν τε μέλλουσαν κρίσιν εν νώ λαμβάνοντες άναζωσώμεθα τάς 
όσφύας της διανοίας ήμών εν άληθεία καί νήφοντες έν πάσιν άποστολικώς τό 
ΐσόρροπον κρίνωμεν, ϊνα πάσαν καινοφωνίαν ϋφεσίν τε καί πλεονασμόν ώς ζιζάνια 
τώ καθαρώ σίτω έπισπαρέντα αναβολής πάσης εκτός έκτίλλωμεν ώς τής αλήθειας j 
αντίθετα καί τής εκκλησίας αντίμαχα, τά γάρ εν αύτή παραδοθέντα οΰκ είσι να! 
καί οΰ, άλλα ναι είσιν έν άληθεία καί μένουσιν αρραγή καί ακράδαντα εις τόν αιώ­
να χρόνον- άψευδής γάρ ό έπαγγειλάμενος- πϋλαι αδου ου κατισχύσουσιν αυτής.

Καί εί πληροφορούμεθα άρεστόν είναι ενώπιον τοϋ θεοΰ, παραγενέσθωσαν οί κατά 
τόν περυσινόν χρόνον άντιταχθέντες τή άληθεία- καί εϊ τίς έστιν αύτοϊς λόγος είτε ίο 
άντιλογίας ή καί άπολογίας, λαλησάτωσαν- οϋτω γάρ πάσα έξέτασις φανερά 
γενήσεται.
Κωνσταντίνος ό όσιώτατος επίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου εΐπεν- Εϊ δοκεϊ 
ταύτη τή άγια καί οικουμενική συνόδω, κατά τά λαληθέντα παρά τοϋ άγιωτάτου 
καί μακαριωτάτου πατριάρχου Ταρασίου εΐσελθέτωσαν οί όσιώτατοι επίσκοποι οί ις 

Rom. 378 έν τούτω τώ μέρει έγκληθέντες ενώπιον τής άγιας καί οικουμενικής ταύτης συν­
όδου.
Ή άγια σύνοδος εΐπεν- Εΐσελθέτωσαν.

La.-Co.49 Καί εϊσήλθον οί προειρημένοι επίσκοποι- καί εϊσελθόντων αύτών οί ενδοξότατοι άρ­
χοντες εΐπον- Οί δεσπόται ήμών οί άγαθοί τιμίαν σάκραν καί προσκυνουμένην ίο 
έκέλευσαν άποστεΐλαι πρός πάσαν τήν ίεράν ύμών σύνοδον, καί άκούσατε.
Ή άγια σύνοδος είπε- Στερεώσει ό θεός τήν βασιλείαν των δεσποτών ήμών τών 
άγαθών.
Καί άγαγών επί χεΐρας ό ενδοξότατος άσηκρήτις Λεόντιος τήν αύτήν εύσεβή σά­
κραν άνέγνω- 25

2-3 άναζωσώμεθα — έν πασιν cf. ι Petr. 1,13;Eph. 6,14;Is· n>5 4“5 ώ$ ζιζάνια - έπισπαρέντα cf. Mt. 13,25
6- 7 2 Cor. 1,19 8 άψευδής — έπαγγειλάμενος cf. Tit. 1,2 | Mt. 16,18

1-2 τόν - ένστερνισάμενοι cf. Const. ap. prooem. p. 3,14 Funk I

HVTM

1 ιεροί ed.Rom.*, sed cf. p. 42,8 et Act. IV 4 B 2 | αύτόν άρρωγόν V άρρωγόν αύτόν Η 2 μέλλουσαν 
om. V I λαβόντες Η | άναζωσόμεθα Τ 3 ΤΊ5 διάνοιας om. HV 4 ΐσόρρωπον V | καινοφωνίαν 
ed.Rom.*: κενοφωνίαν codd. 5 έκτίλωμεν Μ 6 άντίθετα - έκκλησίας ΤΜ: ύπασπισταί (sic) καί τής 
έκκλησίας Η om. V | ύπέρμαχοι Η 7 είσιν] έστιν Η om. V | μενοΰσιν Τ | καί άκράδαντα om. V
7- 8 αίώνος Τ edd. αιώνιον V 8 άψευδεϊς V | γάρ] γάρ έστιν V edd. 9 παραγινέσθωσαν V
ίο περισυνόν V Τ πέρυσι ed.Rom.* 11 ή καί] είτε HV, sed cf. lat. | λαλήτωσαν V λαλείτωσαν ed. 
Rom.* ex Vc 11-12 φανερά γενήσεται] γίνεται φανερά V 13 θεοφιλέστατος Τ edd., sed cf. lat. | 
Κωνσταντίας V: Κωνσταντ(ί)ας Μ Κωνσταντ Η Κωνσταντείας Τ ed.Rom. | τής Κύπρου] τής Κυπρίων 
νήσου Τ edd., sed cf. lat. 14 ταϋτα HV | όσιωτάτου Μ ις καί μακαριωτάτου om. V 16 έν τώ 
μέρει τούτω V | ταύτης post άγιας Τ edd., om. V 19 εϊσελθόντων αύτών] είσελθόντες V | ενδοξότατοι 
om. V 21 ύμών] ήμών V 22 Στερεώσοι ed.Rom. Στερεώσαι Mansi, sed cf. e.g. p. 48,23-24 24 άν-
αγαγών ed.Rom.* | άσηκρίτης V



ACTIO PRIMA 41

Nos ergo, sacrati uiri, adiutorem illum inuocantes et in pectore nostro timorem eius Ha. 35 
habentes futurumque iudicium in mente recipientes, accingamus lumbos mentis 
nostrae in ueritate et uigilantes in omnibus secundum apostolum aequilibraminis 
iudicium iudicemus, ut omnem uocum nouitatem, ambitum atque superfluitatem 

5 tanquam puro tritico superseminata zizania sine omni dilatione radicitus euellamus 
utpote ueritati obuiantia et ecclesiae repugnantia, quae enim in ea tradita sunt non 
sunt est et non, sed est existunt in ueritate et permanent incorrupta et immutilata in 
sempiterna saecula, sine mendacio quippe est qui repromisit dicens: portae inferi 
non praeualebunt aduersus eam.

10 Et si certi facti fuerimus quod placabile sit in conspectu dei: ut conueniant qui in 
praeterito anno restitere ueritati, <et> si quis est in illis sermo uel contradictionis uel 
etiam ratiocinationis, dicant, ita namque omnis examinatio manifesta fiet.

Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Si uidetur huic 
sanctae ac uniuersali synodo, secundum quae dicta sunt a sanctissimo et beatissimo 

15 patriarcha Tarasio, ingrediantur sanctissimi episcopi, qui in hac criminati sunt parte, Rom. 378 
in conspectum huius sanctae ac uniuersalis synodi.

Sancta synodus dixit: Ingrediantur.
Et ingressi sunt episcopi qui praedicti sunt, cumque ingressi fuissent, gloriosissimi La.-Co. 50 
principes dixerunt: Domini nostri benigni honorabilem et adorandam sacram ius- PL 129,210 

20 serunt mittere ad omnem sacratam synodum uestram. et audite.
Sancta synodus dixit: Confirmet deus imperium bonorum dominorum nostro­
rum.
Et delatam in manibus gloriosissimus a secretis Leontius eandem piam sacram legit.

PVE

i pectore] peccatore P 4 ut] et ed.Rom.* 5 tamquam VE 7 inmutilataVE 8 mendatio P E 10 fuerimus] 
sumus ed. Rom. "z | ut om. ed. Rom* | conueniant ~ τταραγενέσθωσαν? n restiterunt Ppc restiteri Pac (i exp., unt 
superscr. Pc) | et addidi coll.gr. 12 ratiocinacionis P ratiocinatio E 14 ac] hac Vac (h eras.) et ed. Rom* 16 con­
spectu VE edd. {sed cf. supra p. 9,21) | ac] et ed. Rom. * | uniuersalis F2: uniuersali P VE | synodo VE



42 ΠΡΑΣΙΣ ΠΡΩΤΗ

Κωνσταντίνος καί Ειρήνη πιστοί βασιλείς ['Ρωμαίων]
Σάκρα τοϊς εύδοκία καί χάριτι θεοΰ και κελεύσει τής ήμετέρας εύσεβοΰς βασιλείας 

συναθροισθεϊσιν άγιωτάτοις έπισκόποις έν τή κατά Νίκαιαν συνόδω
Ή όντως κατά φύσιν τοϋ θεοϋ καί πατρός σοφία, ό κύριος ήμών Ιησούς Χριστός 
ό αληθινός θεός ήμών, διά τής έν σαρκΐ θειοτάτης αύτοΰ καί μεγάλης οικονομίας ; 
άποστήσας ημάς τής πλάνης των ειδώλων, τήν ήμετέραν περιζωσάμενος έκαινούρ- 
γησε φύσιν συνεργία τοϋ συμφυοΰς αύτοΰ πνεύματος- καί πρώτος άρχιερεύς γεγο- 
νώς ταύτης ύμάς ήξίωσε τής προσηγορίας, ώ ιερείς άνδρες.

Ma. 1003 Αύτός ούν ό ποιμήν ό καλός ό τό πεπλανημένον πρόβατον έπΐ των ώμων βαστά- 
σας τόν έκπεσόντα άνθρωπον τή ιδία ποίμνη συγκαταμίξας ταΐς άγγελικαϊς καί ίο 
λειτουργικαΐς αύτοΰ δυνάμεσι κατήλλαξεν ήμάς έν έαυτω, τό μεσότοιχον τοΰ 
φραγμού λΰσας, τήν εχθραν έν τή σαρκΐ αύτοΰ, είρηναίαν διαγωγήν ήμΐν χαρι­
σάμενος. διό καί εύαγγελικώς πάσι κηρύττων έλεγε- μακάριοι οί ειρηνοποιοί, ότι 
αυτοί υίοΐ θεού κληθήσονται.
Ταύτης δή τής μακαριότητας τής χαριζομένης ήμΐν τήν εύγένειαν τής υιοθεσίας ι; 
έντός γενέσθαι προαιρουμένη ή ήμετέρα εύσεβής βασιλεία πρός ειρήνην καί ομό­
νοιαν πάσαν τήν 'Ρωμαϊκήν ήμών πολιτείαν διευθύνειν σπεύδαμεν, έξαιρέτως δέ τής 
τών άγιων τοϋ θεοΰ έκκλησιών εύταξίας φροντίζειν βουλόμεθα καί τήν τών ιερέων 
ένωσιν διά παντός έμπορεύεσθαι προαιρούμεθα.
Ανατολής, άρκτου, δύσεώς τε καί μεσημβρίας <πρόεδροι> [καί] πάρεισι θεοΰ εύδο- ίο 
κήσαντος διά τών αύτών τοποτηρητών μετά καί άντιγράφων τών άποσταλέντων 
γραμμάτων συνοδικών παρά τοΰ άγιωτάτου πατριάρχου. ουτος γάρ έστιν άρχή- 
θεν νόμος συνοδικός τής καθολικής έκκλησίας τής άπό περάτων εις πέρατα δεξαμε­
νής τό εύαγγέλιον.

4 θεοΰ — σοφία cf. 1 Cor. 1,24 4-5 1 I°h- 5>2° et loh. I7>3 9 I°h· I0>11 9-10 ό τό πεπλανημένον —
βαστάσα;οί. Lc. 15,4—5; ι Petr. 2,25 11-12 Eph. 2,14 13-14 Mt. 5,9 23 άπό περάτων εϊς πέρατα cf. Sap.
8,ι

1-48,22 sacra imp. Constantini VI. et Irenae ad synodum; cf. Dölger /Müller, Reg. n. 346 4 Ή — Χριστό; cf.
Cone. Later., ACO ser. II, I p. 50,36-37 5-7 διά τή; — φύσιν cf. Cone. Later., ACO ser. II, I p. 10,11-13
13-19 μακάριοι — προαιρούμεθα cf. Cone. Const. III (sacra Const. IV. ad Leonem II.), ACO ser. II, II 2 p. 
894,32-895,3 23-24 τη; καθολική; — εύαγγέλιον cf. Bas. epist. 251 (ad Euesenos) c. 4,24-25 Courtonne III; cf.
Act. VII (definitio fidei) 377 E 11 - 380 A 1 (COGD I p. 316 1. 201-203)

HVTM

1 'Ρωμαίων interpolatum esse agnouit Kresten coli, nouella imp. Irenae (ed. L. Burgmann, Fontes Minores 4, 
1981, p. 16-24) 2 Σάκρα ante Κωνσταντίνο; transp. ed.Rom.* | θεοΰ post εύδοκία M 3 επισκοπώ H
4 Ή] 'O V I τοΰ om. Η | πατρό;] πνεύματο; Η 6 περιζωσάμενο; Η (ζ in alia litt.) ed.Rom.*: περισω- 
σάμενο; T Μ om. V 7 συνεργεία Η | αύτοΰ] fort, αύτώ scribendum 8 ύμά;] ήμά; HV | ήξίωσε + 
τυχεΐν ΤΜ | άνδρε; ϊερεϊ; V ιεροί άνδρε; ed.Rom.* ex lat., sed cf. supra p. 40,1 9 Αύτό;] Ούτο; Μ | ό
ποιμήν ό καλό;] ό καλό; ποιμήν V ίο έγκαταμίξα; V ιι αύτοΰ om. V | έαυτω] αύτώ V Μ 
14 αύτοί om. ed.Rom.* 15 δή Η: δέ ΤΜ ούν V edd. | μακαριοτάτ(η;) V (propter lacunam) | τή; χαρι- 
ζομένη; - εύγένειαν τή; om. V 16 εύσεβή; om. V 17 πολιτείαν + ήμών Μ 17-19 σπεύδομεν — 
προαιρούμεθα] constr. ad sensum (festinat ... cupiens ... procurans Anast., qui uerborum constructionem mu- 
tauit) 18 εκκλησιαστικών V 20 πρόεδροι καί] πρόεδροι suppleui coli, lat., καί deleui, lac. statuit Morin 
in cod. Vallie. R 5, f. 53' 20-21 εύδοκήσαντο;] εύδοκία V 2i αύτών] αύτοΰ V 21-22 τών2 —
συνοδικών] „L. πρό; τά άποσταλέντα συνοδικά γράμματα” ed.Rom.ra8, sed cf. p. 276,17 et p. 278,1 
22 συνοδικών γραμμάτων T edd. | παρά τών άγιωτάτων πατριαρχών Η | ουτο;] ούτε Η οϋτω; T (quod 
Anast. legisse uidetur) 23 συνοδικώ; H“ (ό superscr. H1) om. V | εί; πέρατα] έω; περάτων V



ACTIO PRIMA 43

Constantinus et Hirene fideles imperatores Romanorum
Sacra sanctissimis episcopis qui uoluntate et gratia dei ac iussione pii imperii nostri 

conuenerunt in Nicena synodo
Sapientia quae uere dei et patris est per naturam, dominus uidelicet lesus Christus 

5 uerus deus noster, per diuinam suam et magnam carnis dispensationem remouens 
nos ab errore idolorum nostram assumpsit et cooperatione connaturalis sui spiritus 
renouauit naturam, et primus pontifex factus hac uos appellatione dignos effecit, o 
sacrati uiri.
Ipse igitur pastor bonus, qui ouem quae errauerat super humeros portauit, hominem 

io qui ceciderat proprio gregi angelicis uidelicet et administratoriis uirtutibus suis con­
socians reconciliauit nos in semetipso, medioque maceriae sublato pariete soluit 
inimicitiam in carne sua, pacificam nobis conuersationem condonans, propter quod 
et euangelice omnibus praedicans edicebat: beati pacifici, quoniam ipsi filii dei uoca- 
buntur”.

15 Ergo intra hanc beatitudinem, quae nobis nobilitatem adoptionis filiorum donauit, 
inueniri pium imperium nostrum uolens ad pacem et concordiam omnem Romanam 
rempublicam nostram dirigere festinat, praecipue autem sanctarum dei ecclesiarum 
boni ordinis sollicitudinem sumere cupiens atque sacerdotum mercari semper unita­
tem procurans.

20 Orientis, septemtrionis, occidentis et meridiei praesules assunt deo uolente per uica- 
rios suos una cum reciprocis rescriptis ad synodicas litteras quae missae sunt a sanc­
tissimo patriarcha, ita enim est antiquitus lex synodica catholicae ecclesiae, quae a 
finibus usque ad fines suscepit euangelium.

Ma. 1004

2 ad hanc sacram dubitanter refert Freeman (p. 383 adn. 4) uerba LC III13 p. 383,26-28 (= III Cap. p. 332,26-2/) = 
' Hadr. p. 39,24-23 (Capitulo LIII): Quia mulier in synodo docere non debet, sicut Herena in eorum synodo fecisse 
legitur, sed res admodum incerta est.

PVE

1 Hyrene V Irene ed.Rom.'' 2 Sacra ante Constantinus transp. ed.Rom.* | qui + in ed.Rom.* | ac] et ed. Rom.'' 
6 assu(m)sitPV 8 sacrati scripsi coli. gr. (cf. suprap. 41,1): sacri codd. 10 deciderat ed.Rom.'' 13 et om. VE 
edd. I euangelic? P V | ipsi E (cf.gr.): om. P V (cf. Vulg.) 17 precipue codd. 18 cupit ed. Rom.* 19 procurat 
ed. Rom. * 20 meridiei + et ed. Rom. * 22 ita] ista ed. Rom. * ex F | est om. ed. Rom. *



44 ΠΡΑ21Σ ΠΡΩΤΗ

Τοιγαροΰν εύδοκία καί επινεύσει αύτοϋ συνηγάγομεν ύμάς τούς όσιους αυτού 
ιερείς τούς διατιθέμενους τήν διαθήκην αυτού επί θυσίαις άναιμάκτοις, ϊνα τοΐς 
άροις των όρθώς δογματισάντων συνόδων ή κρίσις ύμών εφάμιλλος γένηται καί 

Ha. 37 πάσιυ ή αίγλη τοϋ πνεύματος καταλάμψη. ούδείς γάρ άψας λύχνον τίθησιν αυτόν 
υπό τον μόδιον, κατά τήν τοϋ κυρίου φωνήν, άλλ’ επί τήν λυχνίαν, όπως λάμψη ς 
πασι τοΐς έν τή οικία, οϋτω γάρ καί ταϊς άνωθεν παρά των πατέρων ήμών εύσε- 
βώς παραδοθείσαις ήμϊν θεσμοθεσίαις εξακολουθήσετε, καί αί άγιαι τοϋ θεοΰ έκκλη- 

Rom. 379 σίαι έν είρηναία τάξει διαμενοϋσι. τοσοϋτον γάρ ύπερμαχοΰμεν τής άληθείας καί 
πρός τήν εύσέβειαν συντεινόμεθα καί τής εκκλησιαστικής φροντίζομεν καταστάσεως 
τήν άρχήθεν θεσμοθεσίαν κρατΰναι θέλοντες, ώστε καί στρατιωτικοΐς βουλεύμασι ίο 
κατεχόμενοι καί πολιτικαϊς μερίμναις έυασχολούμενοι, πρώτον έργον έχοντες τήν 
ειρηνικήν δίαιταν τής καθολικής εκκλησίας καί έν δευτέρω ταΰτα τιθέμενοι, τήν 
πανίερον ύμών συναθροϊσαι ούκ άπεκάμομεν σύνοδον, διδόντες έκάστω άδειαν, ϊνα 

La.-Co. 52 δίχα πάσης ύποστολής λαλήση τά βεβουλευμένα αύτώ πρός τό άκριβή έξέτασιν
γενέσθαι καί πλέον παρρησιασθήναι τήν άλήθειαν, ϊνα καί εκποδών έλαθή ή των ις 
εκκλησιών διάστασις καί ό τής ειρήνης πάσιν ήμΐν άρμοσθή σύνδεσμος.
Καί έπειδήπερ Παύλος ό άγιώτατος πατριάρχης μέλλων κατά βούλησιν θεϊκήν τοϋ 
εντεύθεν δεσμού λύεσθαι καί καταλιμπάνειν ταύτην τήν παροικίαν καί πρός τήν 
κατοικίαν ένδημεϊν, μάλλον δέ πρός τόν δεσπότην Χριστόν, τή επισκοπή άπετά- 
ξατο τόν μοναχικόν αίρετισάμενος βίον, ήμών δέ έρωτησάντων αύτόν „τίνος ένεκεν 2ο 
τούτο πεποίηκας;" άπεκρίνατο ήμϊν άτι ,,εϊ τώ θανάτω καταληφθώ έν τή επισκο­
πή ταύτης τής θεοφυλάκτου καί βασιλίδος πόλεως, τό άνάθεμα έξω άπό πάσης τής 
καθολικής εκκλησίας, δ άπάγει εις τό σκότος τό εξώτερον, τό ήτοιμασμένον τώ 
διαβόλω καί τοΐς άχγέλοις αυτού, διότι σύνοδόν τινα λέγουσι γενέσθαι ενταύθα

Ma. 1006 καταστρέψασαν τάς εικονικός άναζωγραφήσεις, ας ή καθολική εκκλησία κρατεί καί 25 
άσπάζεται καί πρός ύπόμνησιν τών πρωτοτύπων άποδέχεται- τοΰτό μου τήν ψυ­
χήν ταράττει, τοΰτό με εις ύπόμνησιν φέρει, πώς έκφεύξομαι τό κρίμα τοϋ θεοΰ, 
διότι τοιούτοις άνδράσι συνανεστράφην καί συνηριθμήθην." ταΰτα δέ καί τισι τών 
ένδοξοτάτων ήμών άρχόντων λελάληκε- καί ούτως τόν βίον κατέλιπε.

ι-2 Ps. 49,5 4-6 Mt. 5,15 23 Mt. 8,12; 22,13; 25,30 23-24 Mt. 25,41

1-2 συνηγάγομεν — άναιμάκτοις cf. Cone. Later., ACO ser. II, I p. 8,16-17 3 τών όρθώς — γένηται cf.
Cone. Const. III (edictum Const. IV.), ACO ser. II, II 2 p. 836,8-9 8-16 τοσοϋτον — σύνδεσμος cf. Cone.
Const. III (sacra Const. IV. ad syn. Romae), ACO ser. II, II 2 p. 860,13-17

17-29 cf. Theoph. p. 457,13-458,2 (inde uita Irenae c. 5 Halkin)

HVTM

1 όσιωτάτους ed.Rom.* ex Vc 3 δογματισασών ed.Rom.*, sed cf. e.g. Can. 7,427 c 5 (COGD I p. 327 
1. 146) I ύμών] ήμϊν V 4 πάσα Μ | καταλάμψει Η ς θπως λάμψη] ώς λάμψαι HV 6 ούτως γάρ 
Η ούτως ούν V 6-7 εύσεβώς post ήμΐν Μ 7 νομοθεσίαις V 8 έν om. Η Τ ίο νομοθεσίαν V Μ 
ιι έχοντες έργον Μ 12 τιθέμενοι + oi V 14 βουλεύματα αύτοϋ V ι$ εκποδών] έκ πολλών Μ 
εκποδών ed.Reg. 18 πρός τήν + έκεϊ HV edd. πρός τήν + άνω Μ, sed cf. lat. 19 δεσπότην om. V | 
τήν επισκοπήν Η 20 μοναδικόν V 2ΐ καταβληθώ V καταλειφθώ Τ 21-22 έν τη επισκοπή] τής 
επισκοπής Τ 22 θεοφυλάκτου καί βασιλίδος om. V 23 εις τό έξώτερον σκότος V | τό ήτοιμασμένον 
om. V 24 τοΐς — αύτοϋ] ταΐς άγγελικαϊς αύτοϋ δυνάμεσι V | λέγει V | ένταΰθα γενέσθαι V 25 εικό­
νας V 27 φέρει] άγει V 28 συνηριθμήθην καί συνανεστράφην Μ | δέ om. V edd. 28-29 τών 
ένδοξοτάτων om. V 29 άρχόντων ήμών V | έλάλησε Τ edd. | καταλέλοιπε Μ



ACTIO PRIMA 45

Igitur beneplacito et nutu eius congregauimus uos sanctos sacerdotes ipsius, qui 
disposuistis testamentum eius super incruenta sacrificia, ut diffinitionibus syno­
dorum quae recte dogmatizauerunt iudicium uestrum simile fiat et cunctis splendor 
spiritus illucescat, nemo enim accendens lucernam ponit eam sub modio secundum Ha. 38 

5 domini uocem, sed super candelabrum, ut luceat omnibus qui in domo sunt, sic enim 
et legislationes, quae olim a patribus nostris pie traditae sunt nobis, sequemini, et 
sanctae dei ecclesiae in pacifico ordine permanebunt, adeo quippe confligimus pro Rom. 379 
ueritate et ad pietatem contendimus et ecclesiastico ordini consulimus antiquam 
legislationem confirmare uolentes, ut et militaribus consiliis detenti et reipublicae 

10 curis uacantes primum opus habeamus paciferam obseruantiam ecclesiae catholicae
et in secundo haec ponentes ad sacratissimam uestram non fatigemur synodum 
congregandam, dantes unicuique licentiam, ut sine omni subtractione loquatur quae 
sibi uisa fuerint, ut districta examinatio fiat et magis fiducialiter ueritas agatur, La.-Co. 5 
quatinus et ecclesiarum dissensio funditus abigatur et pacis compago nobis omnibus PL 129,21 

15 coaptetur.

Et quoniam Paulus sanctissimus patriarcha, cum secundum diuinam uoluntatem a 
praesentibus uinculis absoluendus et hanc peregrinationem dimissurus atque ad ha­
bitationem, immo uero ad ipsum dominum Christum profecturus esset, episcopatum 
refutauit uitam eligens monachorum, nobis autem interrogantibus eum, quam ob 

20 rem hoc fecerit, respondit quia „si morte praeoccupatus fuero in episcopatu huius 
deo conseruandae regiae urbis, anathema habebo a tota catholica ecclesia, quod ducit 
in tenebras exteriores, quae praeparatae sunt diabolo et angelis eius, eo quod syn­
odum quandam dicant hic effectam quae subuertat imaginales picturas, quas catholi­
ca ecclesia tenet, amplectitur et ad commemorationem principalium suscipit, hoc ani- 

25 mam meam conturbat, hoc me in commonitionem adducit, quomodo effugiam iudi- Ma. 1005 
cium dei, pro eo quod cum huiusmodi uiris conuersatus fuerim et computatus.” 
haec uero etiam quibusdam gloriosissimorum principum nostrorum locutus est, et 
sic uitam excessit.

PVE
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Ταύτην ούν τήν άπόφασιν έννοήσασα ή ήμετέρα εύσεβής βασιλεία φοβερόν ούσαν, 
καίτοι γε καί πρό τούτου έκ πολλών άκηκοότες τήν τοιαύτην άμφισβήτησιν, βου­
λήν εις εαυτούς έβουλευόμεθα, τί άρα οφείλει γενέσθαι. καί άπεδώκαμεν τήν 
βουλήν ήμών, δτι προχειρίζομενου πατριάρχου τέλος τών λαληθέντων γίνεται, 
προσκαλεσάμενοι ούν άνδρας τούς τών εκκλησιαστικών πραγμάτων πεπειραμένους, 5 
Χριστόν δέ τόν θεόν ήμών έπικαλεσάμενοι καί βουλήν μετ’ αύτών ποιήσαμενοι, τίς 
άρα άξιός έστι τοΰ προχειρισθήναι εις τήν τής ίερωσύνης καθέδραν ταύτης τής θεο­
φύλακτου καί βασιλίδας ήμών πόλεως, όμογνώμονες καί ομόψυχοι πάντες γεγονότες 
εις Ταράσιον τόν νυνΐ προκαθεζόμενον εν τώ άρχιερατικώ άξιώματι άπεδίδοτο ή 
ψήφος. ίο
Τούτον ούν προσκαλεσάμενοι τά λαληθέντα καί ψηφισθέντα έπ’ αύτώ προσείπο- 
μεν ό δέ ούδαμώς έπινεΰσαι ήβουλήθη ούδέ συγκατάθεσιν τοΐς ψηφισθεϊσιν ήξίου 
γενέσθαι. ήμών δέ κελευσάντων αύτόν, ,,ένεκεν τίνος ούκ άνέχη ύπακούσαι;" τά 
πρώτα μέν άπεκρίνατο προφασιζόμενος ύπέρ αύτόν είναι τόν ζυγόν τής άρχιερω- 
σύνης- ήμεϊς δέ εννοήσαμενοι, δτι πρόφασίν τινα πεποίηται μή προαιρούμενος ύπ- ις 

Rom. 380 ακούσαι, ούκ άπέστημεν έκ τού άνδρός, άλλ’ έπεμείναμεν πεϊσαι τού δέξασθαι 
αύτόν τήν τής άρχιερωσύνης αξίαν, αύτός ούν ΐδών τήν έ'νστασιν ήμών, τήν αι­
τίαν τής παραιτήσεως διήγγελλεν δτι ,,όρώ καί βλέπω τήν έπΐ τήν πέτραν Χριστόν 
τόν θεόν ήμών τεθεμελιωμένην εκκλησίαν αύτού διεσχισμένην νύν καί διερρηγμένην, 
καί ήμάς άλλοτε άλλως λαλούντας καί τούς τής ανατολής όμοπίστους ήμών χριστι- ίο 
ανούς έτέρως, καί συμφωνοΰντας αύτοϊς τούς τής δύσεως, καί ήλλοτριωμένους ήμάς 
εκείνων άπάντων καί καθ’ έκάστην ύπό πάντων άναθεματιζομένους", καί δτι „σύν­
οδον οικουμενικήν αίτοϋμαι γενέσθαι τοποτηρητών εύρισκομένων έκ τε τοΰ πάπα

Ha. 40 'Ρώμης καί τών τής άνατολής άρχιερέων."

Ταϋτα ένωτισαμένων ήμών, κατά πρόσωπον τών τότε παρόντων ενταύθα ιερέων 25 
La.-Co. 53 καί τών ένδοξοτάτων ήμών άρχόντων καί παντός τοΰ φιλοχρίστου ήμών λαού τόν 

άνδρα έξηγάγομεν καί έπΐ παρουσία αύτών εϊ τι ήμϊν άπελογήσατο καί αύτοϊς 
άπεφήνατο. αύτοΐ δέ πάντες άκηκοότες άσμένως έδέξαντο, αίτησάμενοι τήν ήμε- 
τέραν είρηνοποιόν καί εύσεβή βασιλείαν τοΰ γενέσθαι οικουμενικήν σύνοδον.
Ταύτη ούν τή αιτήσει έπινεΰσαι έκελεύσαμεν, τάληθές δέ είπεΐν τοΰ θεοΰ εύδοκή- 3° 
σαντος καί ήμάς όδηγήσαντος συναθροϊσαι ύμάς. καί έπειδήπερ άπό πάσης τής

ι8-ΐ9 τήν έπΐ — εκκλησίαν cf. Mt. 7,Ζ4_25; Lc. 6,48; ι Cor. 10,4

18-24 όρώ — αρχιερέων cf. Taras, apol. p. 10,1-6 et 13-15

HVTM 31-48,4 καί έπειδήπερ — προθυμήθητε Amf. 150'
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νόν Μ I καί om. Τ | μετ’ αύτών om. Τ | ποιησάμενοι] έποιησάμεθα Τ 7 τού om· V 8 πόλεως ήμών 
Τ edd. I πόλεως + καί Μ | όμογνώμονες — γεγονότες] όμογνωμόνων δέ καί ομοψύχων πάντων γεγονότων 
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συνειδώς HV edd. | ένστασιν] έπίτασιν Τ 21 δύσεως - ήμάς] δύσεως’ άλλοτριούμεθα δέ ήμεϊς Τ | άλλω- 
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Hanc ergo terribilem sententiam considerante pio imperio nostro, quanquam et ante 
hoc ex multis audierimus huiuscemodi iurgium, consilium nobiscum consiliati 
sumus, quidnam deberet fieri, et deliberauimus in consilio nostro quod, cum ordi­
natus fieret patriarcha, quae dicta fuerant mox perciperent finem, accersientes ergo

5 uiros ecclesiasticorum negotiorum expertos et Christum deum nostrum inuocantes 
et consilium cum eis facientes, quisnam dignus esset prouehi ad sacerdotii cathedram 
huius deo conseruandae regiae ciuitatis, et unius consilii et animi omnibus factis in 
Tarasium, qui nunc in pontificali praesidet dignitate, dabatur decretum.

Hunc itaque aduocantes ea quae dicta sunt et decreta super eo pronuntiauimus. qui 
io nequaquam annuere uoluit neque consensum his quae decreta fuerant effici postula­

bat. cumque nos eum, quam ob rem oboedire minime pateretur, percontati fuisse­
mus, primo quidem respondit excusans se et super se esse iugum summi sacerdotii 
dicens, nos autem intelligentes quod excusationem quandem faceret proponens non Rom. 380 
oboediendum, nequaquam discessimus ab eo, sed permansimus persuadere illi co-

15 nantes, quo susciperet summi sacerdotii dignitatem, ipse itaque uidens instantiam 
nostram causam recusationis annuntiabat quoniam „uideo”, inquit, „et conspicio 
ecclesiam, quae super petram Christum scilicet deum nostrum fundata est, scissam 
nunc et diruptam, et nos alias atque aliter loquentes et eos qui ex oriente unius 
nobiscum fidei sunt christianos uidelicet aliter, et concordantes his eos qui ex occi-

20 dente consistunt, nosque alienatos ab uniuersis illis et per singulos dies <ab> omni­
bus anathematizatos [agnosco]”, et quia „synodum uniuersalem posco fieri, dum 
uicarii tam a papa Romano quam ab orientis principibus sacerdotum inueniuntur.” Ha. 39 

Haec nos innotescentes, in praesentia sacerdotum et gloriosissimorum principum pl 129,212 
nostrorum et totius Christo amabilis populi nostri, qui tunc hic aderant, uirum La.-Co. 54

25 eduximus, et in praesentia eorum quicquid nobis responderat et ipsis effatus est. at 
uero uniuersi illi haec audientes libenter acceperunt, postulantes pacificum et pium 
imperium nostrum, ut fieret uniuersalis synodus.
Ergo huic petitioni annuimus, deo uos, ut ueritatem dicamus, congregare uolente et 
nos ad id dirigente, igitur quoniam a toto terrarum orbe collegit uos deus consilium

28-49,1 deo - uolens - LC III14 p. 391,18-21 (= III Cap. p. 332,28-30; cf. p. 392,13-14) = "Hadr. p. 16,30-33 (In 
actione prima. Capitulo VII): Contra eos, qui dicunt: „Dei cooperantes (Deo cooperante Hadr.) nos direximus 
congregare vos”, sive „Congregavit vos Deus consilium (concilium Hadr.) proprium statuere volens.”

PVE 28-49,1 - LC, Hadr.
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οικουμένης ό θεός συνήγαγεν ύμάς βουλήν τήν οίκείαν στήσαι θέλων, ήδη προκει- 
μένων των άγιων εύαγγελίων κα'ι νοητώς βοώντων’ δικαίως κρίνατε, στήτε εδραίοι 
τής εύσεβείας ύπέρμαχοι καί πάσαν καινοφωνίαν καί νεοφανή είσήγησιν έκτεμεΐν 
προθυμήθητε, καθώς καί Πέτρος ό πρώταρχος τής άποστολικής όμηγύρεως τήν 

Ma. 1007 άνδραποδώδη άπόνοιαν πατάξας τό τής Ιουδαϊκής άκροάσεως αισθητήριον τή μα- ?
χαίρα άφείλετο· άνατείνατε τήν άξίνην τοΰ πνεύματος καί παν δένδρον βλαστάνον 
καρπόν έρεσχελίας καί διχονοίας καί έπεισάκτου καινοτομίας ή ταϊς διδασκαλικαϊς 
ύμών φωναϊς μεταφυτεύσατε ή κανονικαϊς έπιτιμήσεσι συγκόψατε καί εις τό πυρ 
τής μελλούσης γεέννης παραπέμψατε, ϊνα ολόκληρον τής εκκλησίας τό σώμα άρμο- 
λογοΰμενον καί συμβιβαζόμενον καί τή πατρική παραδόσει κραταιούμενον ή ειρήνη ίο 
τοΰ πνεύματος διαφύλαξη καί τής όλης 'Ρωμαϊκής πολιτείας ήμών ή κατάστασις 
συγγαληνιά τή γαλήνη τής πίστεως.
Γράμματα δέ έδεξάμεθα άποσταλέντα παρά Άδριανοϋ τοΰ άγιωτάτου πάπα τής 
πρεσβυτέρας 'Ρώμης διά των αύτοϋ τοποτηρητών Πέτρου τοΰ θεοφιλεστάτου πρω­
τοπρεσβυτέρου καί Πέτρου τοΰ θεοφιλεστάτου πρεσβυτέρου καί ήγουμένου των ις 
καί συνεδρευόντων ύμϊν καί κελεύομεν κατά τόν συνοδικόν θεσμόν εις έπήκοον πάν­
των άναγνωσθήναι, καί μετά τής δεούσης σιγής τούτων άκούοντες μετά καί των 
άποσταλέντων κεραιών έν δυσΐ τετραδίοις παρά των άρχιερέων καί ιερέων τής 
άνατολικής διοικήσεως διά Ίωάννου τοΰ εύλαβεστάτου μονάχου καί συγκέλλου 
γενομένου τοΰ πατριαρχικοΰ θρόνου Αντιόχειας καί Θωμά πρεσβυτέρου καί ήγου- ζο 

Rom. 381 μένου, ήδη καί αύτών συμπαρόντων ύμϊν, δι’ αύτών γνώσεσθε όποϊόν έστι τής 
καθολικής εκκλησίας τό φρόνημα.

Ή άγια σύνοδος είπε- Φυλάξει ό θεός τήν βασιλείαν αύτών μακρύνει ό θεός 
τούς χρόνους αύτών επί πλέον ό θεός χαροποιήσει αύτούς.
Καί παρήχθη Βασίλειος ό όσιώτατος επίσκοπος Άγκύρας καί Θεόδωρος ό Μύρων 25 
καί Θεοδόσιος ό τοΰ Άμορίου.

2 δικαίως κρίνατε cf. loh. 7,24 I στήτε εδραίοι cf. 1 Cor. 7,37 πατάξας — άφείλετο cf. Mt. 26,51; Lc.
22,50; loh. 18,10 6-7 άνατείνατε — καρπόν cf. Mt. 3,10; Lc. 3,9 8 Mt. 3,10; Lc. 3,9 9-10 Eph. 4,16

2-12 στήτε — πίστεως cf. Cone. Const. III (sacra Const. IV. ad Leonem II.), ACO ser. II, II 2 p. 897,9-20

HV T M 23-50,24 Ή άγια — παρασχεθήναι Am1 f. i50r-i5ir
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(prob.) 17 καί2 * * * 6 om. V 18 άποσταλεισών Μ edd. | κεραιών Η | ιερέων + καί Μ 19 εύλαβεστάτου]
τιμιωτάτου V | μοναχού post Ίωάννου Η 21 ύμϊν] ήμϊν V | δι’ αύτών Τ: καί δι’ αύτών HV Μ, sed cf.
lat. I όποιον + ύμϊν Η 23 Τούτων άναγνωσΟέντων ante Ή άγια add. Τ edd., sed cf. lat. | Ή άγια 
σύνοδος είπε om. Η | μακρύνει Η Μ μακρύνοι Amb 24 πλεϊστον V edd. | χαροποιήσοι Ama 25 Καί] 
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suum statuere uolens, ecce propositis sanctis euangeliis et intelligibiliter clamantibus: 
iuste iudicate, state stabiles pietatis propugnatores et omnem nouitatem uocum et 
nouiter apparentem seductionem recidere procurate, quemadmodum et Petrus pri­
mus princeps collegii apostolici, qui seruilis deceptionis amentia percussa ludaicae Ma. 1008 

5 auditionis sensum gladio abstulit; extendite securim spiritus et omnem arborem ger­
minantem fructum contentionis et dissensionis ac introductae nouitatis aut magiste- 
rialibus uocibus transplantate aut canonicis increpationibus concidite et in ignem 
futurae gehennae transmittite, ut integrum ecclesiae corpus compactum et conue- 
niens atque paterna traditione corroboratum pax spiritus custodiat et totius Roma- 

io nae reipublicae nostrae constitutio simul tranquilla cum fidei tranquillitate consistat.

Litteras autem suscepimus missas ab Hadriano sanctissimo papa senioris Romae per 
uicarios ipsius, Petrum scilicet primum presbyterum et Petrum deo amabilem 
presbyterum et egumenum, qui et uobiscum sedere uidentur, et iubemus secundum 
ius synodicum in audientiam omnium recitari, et cum debito silentio his auditis una 

15 cum apicibus in duobus quaternionibus <a> summis sacerdotibus et sacerdotibus 
orientalis dioeceseos destinatis per Iohannem reuerentissimum monachum et dudum 
syncellum patriarchalis Antiochiae sedis seu Thomam presbyterum et egumenum, 
qui et ipsi ecce uobiscum assunt, per ipsas cognoscetis, qualis sit ecclesiae catholicae Rom. 381 
sensus.

20 Sancta synodus dixit: Conseruet deus imperium ipsorum, longos faciat deus annos 
eorum, per amplius gaudere concedat illos.
Et adductus est Basilius Ancyrae et Theodorus Myrorum et Theodosius Amorii.

PVE
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5° ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Καί σταβέντων αύτών έν τώ μέσω τής άγιας συνόδου Βασίλειος επίσκοπος Άγκύ- 
ρας ειπεν Όσον ήν είς δύναμίν μου, δεσπόται, έξήτασα τήν ύπόθεσιν, καί πά­
σαν πληροφορίαν δεξάμενος προσήλθον τή καθολική έκκλησία εγώ ό έσχατος ύμών 
δούλος.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Δόξα τώ θεώ τώ θέλοντι πάντσς σώ- $ 
ζεσθαι καί είς έπίγνωσιν αλήθειας έλθεΐν.
Βασίλειος έπίσκοπος Άγκύρας άπό λιβέλλου άνέγνω ούτως-
Θεσμοθεσία έστΐν εκκλησιαστική κανονικώς παραδεδομένη άνωθεν καί έξ αρχής έκ 
τε των αγίων αποστόλων καί των αύτών διαδόχων άγιων πατέρων ήμών καί δι- 

La.-C0.56 δασκάλων, άλλά γε καί τών άγιων καί οικουμενικών έξ συνόδων καί τών τοπικών ίο 
όρθοδόξως άθροισθεισών συνόδων, ώστε τούς άπό αίρέσεως οίασδηποτοϋν έπι- 
στρέφοντας πρός τήν ορθόδοξον ομολογίαν καί παράδοσιν τής καθολικής εκκλησίας 
έγγράφως τήν οίκείαν έξαρνεϊσθαι αϊρεσιν καί τήν ορθόδοξον όμολογεϊν πίστιν. 
άθεν καί εγώ Βασίλειος έπίσκοπος πόλεως Άγκύρας προαιρούμενος ένωθήναι τή 
καθολική έκκλησία Άδριανώ τε τώ άγιωτάτω πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης καί 15 
Ταρασίω τώ μακαριωτάτω πατριάρχη τοϊς τε άγιωτάτοις άποστολικοΐς θρόνοις, 
λέγω δή Αλεξάνδρειάς, Αντιόχειας καί τής άγιας πόλεως, άλλά μήν καί πάσι τοϊς 
όρθοδόξοις άρχιερεϋσί τε καί ίερεϋσι ταύτην τήν παρούσαν έγγραφόν μου όμολο- 

Ha. 41 γίαν ποιούμαι προσάγων ύμϊν τοϊς έξ άποστολικής αύθεντίας λαβοΰσι τήν έξου-
Ma. ιοιο σίαν, έν ταυτώ καί συγγνώμην έξαιτούμενος παρά τής θεοσυλλέκτου ύμών μακα- ao 

ριότητος ύπέρ ταύτης μου τής βραδυτήτος. δέον γάρ ήν μή ύστερηκέναι με πρός 
τήν τής ορθοδοξίας ομολογίαν, άλλά τής άκρας μου άμαθίας καί νωθράς καί ήμελη- 
μένης διανοίας έστί τούτο- δθεν καί μάλλον αιτώ τήν μακαριότητα ύμών έξαιτεϊσθαι 
καί παρά θεού συγχώρησίν μοι παρασχεθήναι.
Πιστεύω τοίνυν καί ομολογώ είς ένα θεόν πατέρα παντοκράτορα καί είς ένα κύριον 25 
Ίησούν Χριστόν τόν υιόν αύτοΰ τόν μονογενή καί είς τό άγιον πνεύμα τό κύριον 
καί ζωοποιόν, τριάδα όμοούσιον καί όμόθρονον, έν μιά θεότητι καί δυνάμει καί εξ­
ουσία προσκυνουμένην καί δοξαζομένην, όμολογών καί πάντα τά τής οικονομίας 
τοΰ ενός τής άγιας τριάδας, κυρίου δέ καί θεού ήμών Ιησού Χριστού, καθώς αί 
άγιαι καί οικουμενικοί έξ σύνοδοι παραδεδώκασι, καί πάσαν αιρετικήν άθυροστο- 30 
μίαν άποβαλλόμενος άναθεματίζω, καθώς αύται άνεθεμάτισαν, έξαιτούμενος καί τάς

j-6 ι Tim. 2,4

HVTM 8—13 Θεσμοθεσία — πίστιν Ambf. Ι49ν

ι στάντων Τ edd. | άγιας om. V | Βασίλειος + ό Η | έπίσκοπος om. V Μ 2 έζήτησα Η Am“ 
3 ύμών] ήμών V ς ε'πε + ώς V | πάντας + ανθρώπους Τ (ex Ν.Τ.) edd. 5-6 σώζεσθαι] σωθήναι Τ 
(ex Ν.Τ.) edd. 7 έπίσκοπος om. Μ 8 θεσμοθεσμία Τ | εξαρχής Η ίο έξι Μ | τοπικώς HV 
ιι άθροισθεισών ορθοδόξων HV 12 καί παράδοσιν om. V 13 καί + πρός V 14 Βασίλειος + ό Η | 
πόλεως Μ Am·: om. HV Τ, sed cf. lat. | Άγκύρας + τής πόλεως T edd. 15 τε om. V 16 άγιωτάτω 
HV I άγίοις Μ 17 δή om. Η δέ ed.Rom/1· 18 τε om. V 19 προσάγων] καί προσάγω Τ edd. | 
ύμϊν] ήμϊν V 20 ταυτώ] ταύτη Τ | καί] δέ καί Τ edd., sed cf. lat. | αίτούμενος Am“ έξαιτοϋμαι T edd., 
sed cf. lat. 21 ήν] εΐ Η 22 νωθρείας Τ edd., sed cf. lat. 23 καί om. Η | έξαιτήσαι V edd. 25 είς2 
om. HV 26 άγιον] άΐδιον V 28 προσκυνουμένην + τέ T edd. | ομολογώ ed.Rom/·'' | καί2 om. Η 
29 δέ] τέ Η I καί om. V 29-31 καθώς - άναθεματίζω om. V“c, add. V2n)s (om. άποβαλλόμενος)
3i καθώς + καί V ] αύται HV edd.
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Et stantibus eis in medio sanctae synodi Basilius episcopus Ancyrae dixit: Quan­
tum erat ad potentiam meam, domini, quaesiui causam, et omni satisfactione accepta 
accessi ad catholicam ecclesiam ego nouissimus seruus uester.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Gloria deo, qui uult omnes saluari et ad 
5 agnitionem ueritatis uenire.

Basilius episcopus Ancyrae ex libello legit ita:
Legislatio est ecclesiastica canonice tradita desursum et ab initio tam a sanctis apos­
tolis quam a successoribus eorum, sanctis uidelicet patribus nostris atque magistris, 
sed et sanctis ac uniuersalibus sex synodibus seu localibus conciliis quae horthodoxe 

io collecta sunt, ut ab heresi quacumque ad horthodoxam confessionem et traditionem 
catholicae ecclesiae conuersi in scriptis suam abnegent heresim et fidem confiteantur 
horthodoxam. unde et ego Basilius episcopus ciuitatis Ancyrae proponens uniri 
catholicae ecclesiae Hadrianoque sanctissimo papae et Tarasio beatissimo patriarchae 
et sanctissimis [et] apostolicis thronis, Alexandriae scilicet, Antiochiae et sanctae 

15 ciuitatis, necnon et omnibus horthodoxis pontificibus et sacerdotibus praesentem 
hanc professionem meam in scriptis facio et offero uobis, qui ex apostolica auctori­
tate potestatem sumpsistis, in hoc ipso etiam ueniam expetens a diuinitus collecta 
beatitudine uestra pro hac tarditate mea. oportebat enim, ut non horthodoxa confes­
sione fraudarer, sed summae indisciplinationis meae et segnis ac neglegentis mentis 

20 est hoc. unde magis postulo a beatitudine uestra, ut expetatis et a deo indulgentiam 
mihi concedi.

Credo igitur et confiteor in unum deum patrem omnipotentem et in unum dominum 
lesum Christum filium eius unigenitum et in spiritum sanctum dominum et uiuifi- 
cantem, trinitatem consubstantialem et considentem, in una deitate, potentia et 

25 potestate adorandam et glorificandam, confiteor etiam omnia quae sunt dispensa­
tionis unius sanctae trinitatis, domini uidelicet et dei nostri lesu Christi, quemad­
modum sanctae ac uniuersales sex synodi tradiderunt, et uniuersum hereticum [et] 
sine ianua os abiciens anathematizo iuxta quod anathematizauerunt et ipsae, expe-

PL 129,213
La.-Co. 55

Ha. 42

Ma. 1009

6-12 Basilius - horthodoxam - Grat. C. 1 q. 7 c. 4 § 1 coi. 428,16-24 (= luo coll.trip.; uide supra adp. 39,2-6): Item 
Basilius episcopus Anchirae dixit. Constitutio ecclesiastica habet canonice tradita ab antiquo a sanctis apostolis et 
successoribus eorum, sanctis Patribus nostris et magistris, et sanctis uniuersalibus sex sinodis, et localibus sinodis 
orthodoxis, ut qui ab aliqua heresi reuertuntur ad orthodoxam fidem et traditionem catholicae ecclesiae, scripto 
negare debeant heresim suam et confiteri catholicam fidem.

PVE 6-12 - Grat.

1 episcopus om.N 6 ita legit ed. Rom. * 7 ecclaesiastica P | et om. ed.Rom.* 9 ac] et ed. Rom* | quae] que P | 
orthodoxe P E 10 orthodoxam P E 11 ecclesiae om. V 12 orthodoxam codd. 14 et'scripsi coli. gr. (uide infra): 
seu codd. | et2 (correctio marginalis ad seu spectans falso loco inserta) deleui, cf. gr. | scilicet] sed et ed. Rom. * (interp. 
post Alexandriae), gr. 1$ necnon et] nec mon(et) E (corr. F2), et om. ed.Rom* | orthodoxis P 16 confes­
sionem ed.Rom.* (professionem La.-Co.mt ex P) | facio in scriptis ed.Rom.* ex F 18 orthodoxa P 18-19 ut non 
horthodoxa confessione fraudarer - μή ύστερηκέναι με πρός τήν της ορθοδοξίας ομολογίαν minus apte 20 unde] 
exspectaueris unde <et>, sed cf. gr. H | ut expetatis et] ut et petatis F2 edd. (expetatis La.-Co.m& ex P), sed cf. gr. 
26 et om. P, sed cf. gr. 27 ac] et V edd. | et2 om. ed.Rom.*, deleui, cf. gr. 28 sine ianua os - άθυροστομίαν | 
obiciens VE | anatematizo P | anatematizauerunt P | ipse codd., corr. ed.Rom., Anast. αύταϊ legisse uidetur, cf. gr. HV 



52 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

πρεσβείας τής άχράντου δεσποίνης ημών τής αγίας Θεοτόκου τών τε αγίων καί έπ- 
Rom. 382 ουρανίων δυνάμεων καί πάντων τών άγιων καί τά άγια καί τίμια λείψανα αύτών 

μετά πάσης τιμής άποδεχόμενος άσπάζομαι καί τιμητικώς προσκυνώ, πίστιν εχων 
μετέχειν παρ’ αύτών άγιασμοϋ, ωσαύτως καί τάς σεπτάς εικόνας τής τε οικονομίας 
τού κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού, καθό άνθρωπος γέγονε διά την ήμετέραν σωτη- ς 
ρίαν, καί τής άχράντου δεσποίνης ήμών τής άγιας Θεοτόκου τών τε άγιων άπο- 
στόλων, προφητών μαρτύρων τε καί πάντων τών άγιων άσπαζόμενος καί περι- 
πτυσσόμενος καί τήν κατά τιμήν προσκύνησιν άπονέμων, άποβαλλόμενος καί 
άναθεματίζων έξ όλης ψυχής καί διανοίας τήν εξ άπροσεξίας καϊ άπονοίας συν- 
αθροισθεϊσαν καί όνομασθεΐσαν έβδομην σύνοδον, παρά δέ τών όρθώς φρονούντων ίο 
ψευδοσύλλογον ένθέσμως καί κανονικώς καλουμένην ώς πάσης εύσεβείας άλλοτρίαν 
καί κατά τής θεοπαραδότου εκκλησιαστικής θεσμοθεσίας τολμηρώς καί θρασέως, 
ναι μήν καί άθέως ύλακτήσασαν καί τάς άγιας καί σεπτάς εικόνας καθυβρίσασαν 
καί προστάξασαν ταύτας περιαιρεθήναι έκ τών άγιων τού θεού εκκλησιών ής 
έξήρχε Θεοδόσιος ό ψευδώνυμος Εφέσου, Σισίνιος ό Πέργης έπίκλην Παστιλλάς, ις 
Βασίλειος Πισιδίας ό κακέμφατος τρικάκαβος- οϊς έματαιώθη έξακολουθήσας ό ελε­
εινός Κωνσταντίνος ό γενόμενος πατριάρχης.

Ταϋτα ούτως ομολογώ καί τούτοις συγκατατίθεμαι· διό καί άπλότητι καρδίας καί 
La.-Co. 57 θΡθή Υνώμη μαρτυροΰντός μοι τοϋ θεοϋ τούς ύποκειμένους άναθεματισμούς πεποίη-

μαι ενταύθα. ίο
Τοϊς χριστιανοκατηγόροις ήγουν είκονοκλάσταις άνάθεμα. τοΐς έκλαμβάνουσι τάς 
παρά τής θείας γραφής ρήσεις τάς κατά τών ειδώλων εις τάς σεπτάς εικόνας άνά­
θεμα. τοΐς μή άσπαζομένοις τάς άγιας καί σεπτάς εικόνας άνάθεμα. τοΐς άποκα- 
λοΰσι τάς ίεράς εικόνας είδωλα άνάθεμα. τοΐς λέγουσιν ότι ώς θεοΐς οί χριστιανοί 
ταΐς είκοσι προσέρχονται άνάθεμα. τοΐς κοινωνοΰσιν εν γνώσει τοΐς ύβρίζουσι καί 25 
άτιμάζουσι τάς σεπτάς εικόνας άνάθεμα. τοΐς λέγουσιν ότι πλήν Χριστού τού θεού 

Ma. ιοίι ήμών άλλος έρρύσατο ήμάς έκ τών ειδώλων άνάθεμα. τοΐς άθετοΰσι τάς διδασκα-

2-4 και τά αγία — άγιασμοϋ cf. infra ρ. 58,1-5 et Theod. epist. synod. p. 264,21-23 14-17 ή$ έξήρχε —
πατριάρχης cf. Act. VII 400 A 3-9 et „Act. VIII” 416 C 1-7 21-54,6 Τοΐς — δεδέχθαι ανάθεμα cf. Act. VII 397
D 10 - E 6 et „Act. VIII” 416 B 1-11

14-17 ής — πατριάρχης cf. (Ps.-) Decretum synodi a. 843 1. 102-105 Gouillard 19-20 τούς — ενταύθα ~
(Ps.-) Decretum synodi a. 843 1. 72-73 Gouillard 21-54,8 Τοΐς — άνάθεμα = (Ps.-) Decretum synodi a. 843 1. 
84-101 Gouillard

HVTM 18-20 Ταϋτα — ενταύθα Am f. ιςιΓ 19-20 - Decr. 21-54,8 = Decr.

1 Θεοτόκου τής άγιας Τ edd. | τε άγιων] άγιων τέ Η | καί om. Μ 2 τά om. Η | καί τίμια om. Μ 
3 τιμιτικώς V 5 Χριστού + καί θεοϋ Μ | καθό] δς Μ | ήμετέραν] ήμών V 6 ύπεραγίας Η | τών τε Ι­
θεοειδών αγγέλων καί τών Τ edd., sed cf. lat. 7 προφητών + καί Τ | τών om. Τ γ-8 άσπαζόμενος 
καί περιπτυσσόμενος καί] άσπάζομαι καί περιπτύσσομαι Τ edd., sed cf. lat. 8 άπονέμω V T edd., sed 
cf. lat. I fort, άποβαλλόμενος <δέ>, cf. lat. 9 άπονοίας καί άπροσεξίας Η ίο καί όνομασθεΐσαν om. 
V I έβδόμην] ζ' Η I παρά δέ τών + ορθοδόξων καί Η | όρθώς φρονούντων] ορθοδόξων V ιι ψευδο­
σύνοδον Μ edd. (ψευδοσύλλογον ed-Rom.1"®) | πάσης + άληθείας καί V edd., sed cf. lat. 13 καί τάς
σεπτάς άγιας Μ | καί3 om. Η ις Σισίννιος V Σινίνιος (sic) Η | Πέργης + ό ed.Rom.* | Παστιλάς V Πα- 
στίλας Τ ι6 τρικάκκαβος Τ edd. τρίκακος ed.Rom."^ | άκολουθήσας HV ι8 τούτοις ΤΜ: ούτως Η 
οϋτω V 2ΐ ήγουν Τ: ήγ(ουν) + τοΐς Η ήγοΰντο (sic) V ήτοι Μ | είκονομάχοις V | λαμβάνουσι ed.Rom.* 
23 σεπτάς καί άγιας Η Decr. 23-24 τοΐς άποκαλοΰσι - είδωλα άνάθεμα post προσέρχονται άνάθεμα V 
edd., sed cf. Decr. et lat. 24-25 ταΐς είκόσιν οϊ χριστιανοί V edd. 25 προσήλθον Τ 26 πλήν + τοϋ 
HV edd., sed cf. Act. IV 128 E 6 al. | τοϋ] καί HV 27 έρρύσατο άλλος V | ήμδς om. V
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tens etiam et intercessiones intemeratae dominae nostrae sanctae dei genitricis sanc- 
tarumque ac caelestium uirtutum et omnium omnino sanctorum, atque sancta et Rom. 382 
pretiosa * lipsana ipsorum cum omni honore suscipiens saluto et honorabiliter 
adoro, fidem habens illorum particeps fieri sanctimoniae, similiter et uenerabiles 

5 imagines tam dispensationis domini nostri lesu Christi, secundum quod homo factus
est propter salutem nostram, et intemeratae dominae nostrae sanctae dei genitricis 
atque sanctorum apostolorum, prophetarum, martyrum et omnium simul sanctorum 
salutans pariter et amplectens atque adorationem quae pertinet ad honorem impen­
dens, proiciens nihilominus et anathematizans ex tota anima et tota mente synodum 

10 quae ex stoliditate et dementia congregata et septima synodus nominata est, ab his 
uero qui recte sapiunt pseudosyllogos legaliter et regulariter appellatur, tanquam 
quae totius pietatis sit aliena et contra diuinitus traditam ecclesiasticam legislationem 
audacter et temere, quin potius et absque deo latrauerit et sanctas ac uenerabiles ima­
gines conuitiis appetierit, sed et has praeceperit auferri a sanctis dei ecclesiis, de qua 

15 exiit Theodosius falsi nominis Ephesius, Sisinnius Pergensis cognomento Pastillas,
Basilius Pisidiae cacemphatus tricaccabus. quos euanuit sectatus miser Constantinus pl 129,214 
qui fuerat patriarcha.
Haec ita confiteor et his assentior, et idcirco in simplicitate cordis et recta mente deo La.-Co. 58 
mihi testimonium perhibente subiectos anathematismos facio hic.

20 Christianorum calumniatoribus, id est imaginum confractoribus, anathema, his qui 
assumunt eloquia quae a diuina scriptura aduersus idola proferuntur in uenerabiles 
iconas, anathema, his qui non salutant sanctas et uenerabiles imagines, anathema, 
his qui appellant sacras iconas simulacra, anathema, his qui dicunt quod sicuti ad 
deos christiani ad iconas accedunt, anathema, his qui communicant scienter eis qui 

25 conuitiantur et exhonorant uenerabiles iconas, anathema, his qui dicunt quod prae­
ter Christum dominum nostrum alius nos ab idolis liberauerit, anathema, his qui Ma. 1012

2-9 atque - impendens cf. LC III 6 p. 360,24-361,2 (= III Cap. p. 331,20-23; cf. p. 363,1) = *Hadr. p. 14,3-7 (Capi­
tulo IV): De eo, quod Basilius, Anchire episcopus, in su? fidei lectione post confessionem Patris et Filii et Spiritus 
sancti imaginum et lipsanorum (limpsanorum Hadr.) osculationem et adorationem inseruerit (osculatione et adora­
tione inseruit Hadr.), fidem se habere dicens participare ipsis (participari ab eis Hadr.) sanctificatione, remissionem 
vero peccatorum sive carnis (om. Hadr.) resurrectionem seu vitam futuram omnino tacuerit. 25—55,$ his - ana­
thema = Deusd. 144 p. 34,6-12

PVE 25-55,5 - Deusd.

1 genitricis + Mariae VE, sed c/gr. 2 ac] et ed.Rom* | celestium P E | uirtutum - δυνάμεων (ut saepe) | omnino] 
nihil respondet in gr.,fort. ut uaria lectio delendum | sancta] sanctarum Ppc (rum superscr. Pc) 3 pretiosa + reliquias 
P limsana id est reliquias Elme (glossema Anastasii, ut uidetur) | limsana VE | ipsorum] eorum VE edd. 4 adoro] 
honoro ed.Rom. ueneror ed.Reg.*, sed cf. gr. et Act. IV 134 E 6 etc. 6 et] exspectaueris quam 7 atque + omnium 
P I prophaetarum P 8 atque] adque Pac (d in t mut. Pc) 9 anatematizans Pac (h superscr. Pc) 10 quae] que P | stoli­
ditate - απροσεξίας? exspectaueris incuria, cf. Epiph. serm. laud. 444 A 13 11 tamquam VE 12 totius + ueritatis et 
ed.Rom.*; sed cf. gr. 13 deo om. Pac, superscr. Pc 14-15 de qua exiit] Anast. έξήλθε legisse uidetur („g. cui 
praefuit” ed.Rom.’”«) 15 cognominatus ed.Rom.* 16 Pisidius codd., corr. ed.Rom. | catemphatus E | tricaccauus 
codd., corr. ed.Rom. | quos euanuit sectatus - οί$ έματαιώθη έξακολουθήσας (ad uerhum uertit Anast.) 19 ana- 
tematismos P 20 calumpniatoribus P 21 eloquia - ρήσεις (aliis locis ρήσεις - dicta, e.g. Act. V202 C 11-12) 
24 iconas] imagines ed.Rom.* 25 conuiciantur ed.Reg.* | iconias Pac (i exp.)



54 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

λίας των άγιων πατέρων καί τήν παράδοσιν τής καθολικής εκκλησίας, προφασίζο­
με νοις καί άναλαμβάνουσι τάς φωνάς Άρείου, Νεστορίου, Εύτυχοϋς καί Διοσκόρου 
ως, εί μή εκ τής παλαιός καί καινής διαθήκης ασφαλώς διδαχθώμεν, ούχ έπόμεθα 
ταϊς διδασκαλίαις των άγιων πατέρων καί των άγιων οικουμενικών συνόδων καί 
τή παραδόσει τής καθολικής εκκλησίας άνάθεμα. τοϊς τολμώσι λέγειν τήν καθολι- j 
κήν εκκλησίαν είδωλά ποτέ δεδέχθαι άνάθεμα. τοϊς λέγουσι .διαβολικής μεθοδείας 
εΰρεμα' τήν τών εικόνων ποίησιν καί μή τών άγιων πατέρων ήμών παράδοσιν 
άνάθεμα.

Ha. 44 Ταϋτα μέν ούτως ομολογώ καί τούτοις συγκατατίθεμαι καί έξ όλης καρδίας καί 
ψυχής καί διανοίας άποφαίνομαι. εάν δέ, όπερ άπέστω, έκ διαβολικής ύποβολής έν ίο 

Rom. 383 οίωδήποτε χρόνω έκουσίως ή άκουσίως διαστραφώ έκ τών ύπ’ έμοϋ τούτων προ- 
ωμολογημένων, άνάθεμα έσομαι άπό του πατρός καί του υίοΰ καί τοϋ άγιου πνεύ­
ματος καί τής καθολικής εκκλησίας καί παντός ιερατικού τάγματος άλλότριος. 
φυλάξω δέ κατά τούς θείους κανόνας τών τε άγιων άποστόλων καί τών θεσπεσίων 
πατέρων ήμών εαυτόν άπό πόσης δοσοληψίας καί αισχροκέρδειας. ι;

Ταράσιος ό άγιώτατος καί μακαριώτατος πατριάρχης είπε· Πάσα ή ιερατική 
όμήγυρις αΰτη τώ θεώ δόξαν καί εύχαριστίαν άναπέμπει έπΐ ταύτη σου τή ομο­
λογία ήν προσήγαγες τή καθολική εκκλησία.
Ή άγια σύνοδος είπε- Δόξα τώ θεώ τώ ένώσαντι τά διεστώτα.
Καί προήχθη Θεόδωρος ό εύλαβέστατος έπίσκοπος Μύρων καί εϊπε· Κάγώ ό ίο 
άμαρτωλός καί άνάξιος πολλά ψηλαφήσας καί έρευνήσας τό κρεϊττον έπιλεξάμενος 
δέομαι τοϋ θεού καί τής ύμετέρας άγιωσύνης, ϊνα μετά πάντων κάγώ ό άμαρτωλός 
ενωθώ τή άγια καθολική εκκλησία.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Φίλον τώ δεσπότη Χριστώ τό φιλάν­
θρωπον και προσδέχεσθαι τούς μετανοούντας. 25
Θεόδωρος ό εύλαβέστατος έπίσκοπος Μύρων τό ίσον τού πρώτου λιβέλλου άν- 
έγνω. άναγνόντος δέ αύτοϋ Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Καί έπΐ

6 διαβολικής μεθοδείας cf. Eph. 6,11

6-7 διαβολικής μεθοδείας εΰρεμα cf. Act. VI 312 A 7-8 (Theodor. Ancyr.) 24-25 Φίλον — φιλάνθρωπον cf. 
Cone. Chalc., ACO II 1,3 p. 41,25-26

HVTM 9-56,18 Am f. 15 ιΓ-ις2Γ

1 καί] κατά V 2 φωνάς + τοϋ ed.Rom.* | Διοσκόρου] καί λέγουσιν (cf. lat.) potius subaudiendum quam 
supplendum 4 οικουμενικών + εξ Μ ς-6 τοϊς τολμώσι - άνάθεμα post 1. 7-8 παράδοσιν άνάθεμα lat. 
6 δέχεσθαι HV, sed cf. lat. | μεθόδου HV 7 εΰρεμα] έφεύρεμα Τ edd., sed cf. Act. VI 312 A 8 | εικόνων 
+ προσκύνησιν καί Μ ίο ύποβολής scripsi coli. lat. etp. 14,19 (cf. etiam Theoph. p. 150,9 et 469,24 et 
Chron.trip. p. 121,8 et 312,18): προσβολής codd. 14 δέ + καί Μ | τε om. HV, sed cf. lat. 15 δωσω- 
ληψίας Η δωσοληψίας Τ Am 16 καί μακαριώτατος Η Μ Am: om. V Τ edd., sed cf. lat. 17 καί εύχα- 
ριστίαν om. HV | άναπέμψομεν V ι8 ήν] ή Τ 19 τώ1 + άγίω V | τώ τά διεστώτα ένώσαντι V 
20 προσήχθη V Am | Μύρων + τής Λυκίας Τ edd., sed cf. lat. 21 post έρευνήσας add. καί Morin in Vc 
(coli, lat., ut uidetur) edd. 23 άγια + καί Μ 24 ό άγιώτατος πατριάρχης om. V | άγιώτατος + καί 
μακαριώτατος Μ | τό] καί V edd., sed cf. Cone.Chalc. 1.1. 25 καί Η Μ Am: τό V edd. καί τό Τ διό 
La.-Co.ms (ex lat.) | προσδέχεται Η προσδέχεσθε La.-Co.m? (ex lat.) 26 Θεόδωρος ό εύλαβέστατος έπί­
σκοπος Μ Am (cf. lat.): Ό (om. Τ, add. ed.Rom. ex Vc) θεοφιλέστατος έπίσκοπος T edd. Θεόδωρος 
έπίσκοπος HV | ϊσον ed.Rom.* 26-27 άνέγνω + θεσμοθεσία (τό Θεσμοθεσία ed.Rom.*) έστίν εκκλη­
σιαστική κανονικώς παραδεδομένη καί εξής ώς προτέτακται Τ edd., sed cf. lat. 27 Ταράσιος om. V | 
άγιώτατος om. V 
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spernunt magisteria sanctorum patrum et traditionem catholicae ecclesiae, occasi­
onem praetendentes et assumentes uoces Arrii, Nestorii, Eutychetis et Dioscori 
atque perhibentes quod, nisi de ueteri ac nouo testamento euidenter fuerimus edocti, 
non sequimur doctrinas sanctorum patrum neque sanctarum uniuersalium synodo-

5 rum atque traditionem catholicae ecclesiae, anathema, his qui dicunt quod diaboli­
cae argumentationis inuentio sit factura imaginum et non sanctorum patrum nostro­
rum traditio, anathema, his qui praesumunt dicere catholicam ecclesiam idola ali­
quando suscepisse, anathema.
Haec quidem ita confiteor et his assentior et ex toto corde, anima et mente pronun- Ha. 43 

10 tio. si uero, quod absit, ex diabolica summissione aliquo tempore uoluntarie uel non 
uoluntarie auersus fuero ab istis quae iam professus sum, anathema sim a patre et Rom. 383 
filio et spiritu sancto atque <a> catholica ecclesia seu sacrato ordine penitus alienus, 
conseruabo autem secundum diuinos kanones tam sanctorum apostolorum quam 
probabilium patrum nostrorum memet ipsum ab omni dati acceptione seu turpi

15 lucro.

Tarasius sanctissimus et beatissimus patriarcha dixit: Omne hoc sacratum colle­
gium deo gloriam et gratiarum actiones rependit super hac confessione quam catho­
licae optulisti ecclesiae.
Sancta synodus dixit: Gloria deo, qui uniuit inter se dissidentia.

20 Et adductus est Theodorus reuerentissimus episcopus Myrorum et dixit: Et ego 
peccator et indignus multum pertractans et scrutans et quod melius est eligens depre­
cor deum et uestram sanctitatem, ut cum omnibus et ego peccator uniar sanctae 
catholicae ecclesiae.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Grata est domino Christo misericordia, et

25 idcirco recipite poenitentes.
Theodorus reuerentissimus episcopus Myrorum exemplar primi libelli legit, cumque 
ille legeret, Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et super reuerentissimo Theo-

3-5 perhibentes - anathema = Coli. Brit. f i8}r

P VE 3-5 = Coli. Brit.

1-2 occasionem om. F edd., occasionem - πρόφασιν, cf. Gloss. et ACO ser. II, II 3 p. 201-202; exspectaueris tamen 
excusationem, cf. can. 12, 432 C3 (= COGD Ip. 332 l. 641) 2 Arii ed.Rom.* | Eutychetis] Euthychaetis P
Eutichetis V Euticetis E Euthicetis Deusd. 3 ac] et Coli. Brit. | euidenter om. Coli. Brit. 4 sequemur ed. Rom. *, sed 
cf. gr. (sequimur habent etiam Deusd. Coli. Brit.) | doctrinas] doctrinam Deusd. | uniuersalium om. ed. Rom. * 
(generalium ed.Rom.m«) 3 catholicae] sanctae Coli. Brit. his qui - traditio anathema post l. 8 suscepisse
anathema in gr. 7 anathaema P 11 iam] etiam Pac (et de/. Pc) | et om. ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 12 i add. ed.Rom. | 
sacro VE edd., sed cf. gr. 13 canones E edd. 17 acciones P 19 unit Eec (nit in ras.) edd. 20 Mirorum V 
Nurorum E 21 pertractans - ψηλαφήσας, cf. p. 63,8 24 domino + lesu ed. Rom. * ex F 25 idcirco] ideo
ed. Rom* (idcirco La.-Co. ex P) | recipit ed.Rom* (recipite La.-Co.mt ex P),Anast. reddit ττροσδέχεσθε | 
penitentes codd. 26 Mirorum V Nurorum E | cumque] cum ed. Rom. * 27 legeret ille E legisset ille ed. Rom. *, sed 
legeret potius neglegentiae Anastasii tribuendum 
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τώ εύλαβεστάτω Θεοδώρω έπισκόπω Μύρων εύχαριστίαν προσάγομεν Χριστώ 
τώ θεώ ήμών.
Εύθύμιος ό όσιώτατος επίσκοπος Σάρδης ειπεν Εύλογητός ό θεός ό ένώσας 
αύτόν τη καθολική εκκλησία.
Καί προήχθη Θεοδόσιος ό εύλαβέστατος επίσκοπος τοϋ Άμορίου καί εϊπε· Παν- $ 

La.-Co. 6ο ίεροι καί θεοτίμητοι ήμών δεσπόται καί πάσα ή ιερά σύνοδος αϋτη, κάγώ ό αμαρ­
τωλός καί ελεεινός καί πεπλανημένος, ό πολλά κακά λαλήσας κατά τών σεπτών 
εικόνων, έπιγνούς τήν αλήθειαν έπέγνων καί κατέγνων εαυτού, καί άνεθεμάτισα 
καί αναθεματίζω, α κακώς έλάλησα καί έδίδαξα έν τώ κόσμω τούτω, καί δέομαι 
καί παρακαλώ τήν άγίαν ύμών σύνοδον, ϊνα μετά πάντων τών χριστιανών δέξη- ίο 
σθε κάμε τόν ανάξιον ύμών δούλον.

Ma. ιοΐ4 Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπε- Πολύν συντριμμόν καρδίας ένεδείξατο ό 
εύλαβέστατος Θεοδόσιος καί άξιός έστι δοχής.
Ή άγια σύνοδος ειπεν Άξιός έστι κατά τούς ιερούς κανόνας.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης ειπεν Έάν ούδέν έτερον έστι κανονικόν τό ι$ 
κωλύον αύτόν, άξιός έστι.
Θεοδόσιος ό εύλαβέστατος έπίσκοπος τού Άμορίου τόν οίκεΐον λίβελλον άνέγνω 
ούτως·

Τή άγια καί οικουμενική συνόδω Θεοδόσιος έλάχιστος χριστιανός
'Ομολογώ καί συντίθεμαι καί δέχομαι καί άσπάζομαι καί προσκυνώ πρωτοτύπως ίο 
τήν άχραντον εικόνα τού κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστού τού άληθινού θεού ήμών καί 
τήν εικόνα τής άσπόρως αύτόν τεκούσης τής άγιας Θεοτόκου, καί τήν βοήθειαν καί 

Rom. 384 τήν σκέπην αύτής καί τάς πρεσβείας αύτής έκάστης ήμέρας καί νυκτός έπικαλοΰμαι 
ως άμαρτωλός εις βοήθειάν μου ώς παρρησίαν έχούσης πρός τόν έξ αύτής τεχθέντα 
Χριστόν τόν θεόν ήμών. ομοίως καί τών άγιων καί πανευφήμων άποστόλων, προ- 25 
φητών καί μαρτύρων καί πατέρων καί άσκητών τής έρήμου τάς εικόνας δέχομαι 
καί προσκυνώ, ούχ ώς θεούς — μή γένοιτο —, άλλά τήν σχέσιν καί τόν πόθον τής 
ψυχής μου, δν εΐχον πρός αύτούς τό πρώτον, καί άρτίως ένδεικνύμενος παρακαλώ 
πάντας αύτούς όλοψύχως πρεσβεύειν ύπέρ έμοΰ πρός τόν θεόν, όπως δώη μοι διά

21 Ίησοΰ — ήμών cf. ι loh. 5,20; loh. 17,3

HV Τ Μ 19-27 Τή αγία — προσκυνώ ~ Am f. 152"· (abbreuiatum) 27-28 ούχ ώς — ένδεικνύμενος
Am f. 15 2’

ι προσαγάγομεν (sic) Η προσάγωμεν V προσαγάγωμεν Μ | Χριστώ om. Μ 3 Σάρδης] fort. Σάρ- 
δεων; cf. Bischofslisten ρ. 42 adn. 160 5 προσήχθη V Am edd. | ό εύλαβέστατος om. V εύλαβέστατος om.
Τ edd. I τοϋ om. V | ’Αμμορίου Am ed.Rom/' 6 ήμών] μου T edd. | αϋτη om. V 7 καί έλεεινός om. 
V I σεπτών] άγιων V 8 έπιγνούς] συνϊείς Τ συνείς ed.Rom.* | τής άληθ(είας) Τ | έμαυτοΰ Am | άνεθε- 
μάτισα + σαφώς V edd., sed cf. lat. it δοϋλον ύμών Η ις Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V | 
Έάν] Εΐ Τ edd. | έστιν έτερον Η ι6 κωλϋον Η 17-18 Θεοδόσιος - άνέγνω οϋτως Η Μ (similiter 
Am, uide infra): Καί άνέγνω ούτος ό Θεοδόσιος ό Άμορίου τόν οίκεΐον λίβελλον V (+ εχοντα οϋτως ed. 
Rom.* ex Τ) Καί προήχθη Θεοδόσιος ό θεοφιλέστατος έπίσκοπος τοϋ Άμορίου καί άνέγνω τόν οίκεΐον 
λίβελλον εχοντα οϋτως Τ 17 Άμμορίου Am edd. 17-18 άναγινώσκων οϋτως έφη Am 19-20 Τή 
άγια - συντίθεμαι καί om. Am 19 Θεοδόσιος + ό ed.Rom.* 20 δέχομαι καί om. V | καί άσπάζομαι 
om. Am 22 τήν1 + άγίαν V edd. | τής1 om. V fort, recte 22-23 βοήθειαν αύτής καί σκέπην V 
24 μου om. V 27 <διά> τήν σχέσιν Speck, Ich bin’s nicht ρ. 340 (cf. Speck, Interpolationen p. 77), qui 
uerba ώς θεούς - μή γένοιτο — άλλά interpolata esse arbitratur, sed τήν σχέσιν refertur ad ένδεικνύμενος, cf. 
lat. 28 δν] ήν Τ Μ I πρός] εις HV | αύτούς] αύτάς Μ | ένδεικνύμενος + καί V 29 πρός om. Η
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doro episcopo Myrorum grates referimus Christo deo nostro. pl 129,215

Euthymius sanctissimus episcopus Sardis dixit: Benedictus deus, qui uniuit eum 
catholicae ecclesiae.
Et adductus est Theodosius episcopus Amorii et dixit: Sacratissimi et deo honora- La.-Co: 59 

5 biles domini nostri et omnis sacra synodus haec, et ego peccator et miserabilis atque 
seductus, qui multa mala locutus sum contra uenerabiles iconas, agnita ueritate re- 
cognoui et reprehendi memet ipsum, et anathematizaui et anathematizo quae male 
docui et locutus sum in hoc mundo, et obsecro et rogo sanctam synodum uestram ut 
cum omnibus christianis recipiatis et me indignum seruum uestrum.

10 Tarasius sanctissimus et beatissimus patriarcha dixit: Multam contritionem cordis Ma. 1013 
ostendit reuerentissimus Theodosius et dignus est receptione.
Sancta synodus dixit: Dignus est secundum sacros canones.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Si nihil aliud est canonicum quod prohibeat 
eum, dignus est.

15 Theodosius reuerentissimus episcopus < Amorii> proprium libellum legit ita:

Sanctae ac uniuersali synodo Theodosius exiguus christianus
Confiteor ac polliceor et recipio, amplector atque adoro principaliter intemeratam 
iconam domini nostri lesu Christi ueri dei nostri et iconam dei genitricis, quae illum 
sine semine peperit, et auxilium et protectionem eius et intercessiones illius unaqua- 

20 que die ac nocte inuoco ut peccator in adiutorium meum, tanquam eam quae habeat Rom. 384 
confidentiam apud Christum deum nostrum, qui ex ea natus est. pari modo et sanc­
torum ac laudabilissimorum apostolorum, prophetarum et martyrum et patrum 
atque cultorum heremi iconas recipio et adoro, non tanquam deos - absit -, sed 
affectum et amorem animae meae, quem habebam prius in eos, etiam nunc osten- 

25 dens, rogo cunctos illos ex toto animo ut intercedant pro me ad deum, quatinus det
mihi per intercessiones eorum inuenire misericordiam penes se in die iudicii. simi- Ha. 46

17-18 Confiteor - iconam' - LC III 7p. 366,1-5 (= III Cap. p. 331,26-29; cf. p. 367,5-7) = *Hadr. p. 15,20-24 (In 
eadem actione. Capitulo V): De eo, quod Theodosius, Amori episcopus, desidiose fidem sanctae et unicae Trinitatis 
tacuerit, de imaginibus vero incaute et extraordinarie dixerit: „Confiteor et promitto et suscipio et osculo et adoro 
imagines” (quae sequuntur adferuntur infra adp. 61,5-7).

P VE 17-18 ~ LC, *Hadr.

1 episcopo om. V | Mirorum V Nurorum E | deo nostro Christo E edd. 2 Euthimius codd., corr. ed. Rom. 
4 Theodosius] fort, addendum reuerentissimus, cf. gr. | Ammorii ed. Rom. * 5 nostri om. F edd. 6 yconas VE (ut 
saepe) 8 et rogo om. P 13 Tharasius P 15 Amorii addidi coli, gr., cf. LC Hadr. 16 ac] et ed. Rom.* | christianus 
exiguus ed.Rom.'' ex F 17 ac] et ed.Rom.'7 18 dei2] fort. <sanctae> dei, cf. gr. 19 i\\ius suspectum; fort. Anast. 
intercessiones ad Christum referri maluit 20 tanquam ~ ώς (ut saepe) | tamquam VE | eam] exspectaueris eius, cf.gr. 
21 deum] dominum E edd. | et om. ed.Rom.'7 21 ac] et ed.Rom.'7 23 eremi ed.Rom.s’ | tamquam VE 24 quem] 
quae ed.Rom.'7 26 diem VE 26-59,1 similiter + id est reliquias P1C (glossema ad lipsana), similiter + idem reliquias 
Ppcproh, (est sublin. et ahhreu. superscr. Pc), lipsana id est reliquias Elms
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Ha. 45 των πρεσβειών αυτών εύρεϊν έλεος παρ’ αύτώ τη ήμερα τής κρίσεως. ομοίως καί 
τά λείψανα τών αγίων προσκυνώ καί τιμώ καί άσπάζομαι ώς άθλησάντων ύπέρ 
του Χρίστου καί λαβόντων χάριν παρ’ αύτοϋ ίάσεις έπιτελεϊν καί νόσους θεραπεύ- 
ειν καί δαίμονας έκβάλλειν, καθώς ή εκκλησία τών χριστιανών παρέλαβεν εκ τών 
αγίων αποστόλων καί πατέρων καί έως ήμών. 5
Άνιστορεϊσθαι δέ ευδοκώ καί έν ταΐς έκκλησίαις [τών άγιων] πρωτοτύπως τήν 
εικόνα τοϋ κυρίου ήμών Ίησοϋ Χρίστου καί τής άγιας Θεοτόκου έκ παντοίας ύλης 
χρυσού καί αργύρου καί πάσης χρωματουργίας, ϊνα γνωρίζηται πάσιν ή ένσαρκος 
αύτοϋ οικονομία, ομοίως άνιστορεϊσθαι τάς πολιτείας τών άγιων καί πανευφήμων 
άποστόλων, προφητών τε καί μαρτύρων, ϊνα γνωρίζωνται οί άθλοι καί οϊ αγώνες ίο 
αύτών ψεϊς σύντομον γραφήν καΐψ διέγερσιν καί διδασκαλίαν τών λαών, μάλιστα 
τών άπλουστέρων. εί γάρ βασιλέων λαυράτα καί εικόνας άποστελλομένας έν πό- 
λεσι καί χώραις άπαντώσι λαοί μετά κηρών καί θυμιαμάτων, ού τήν κηρόχυτον 
σανίδα τιμώντες, άλλά τόν βασιλέα, πόσω μάλλον χρή έν ταΐς έκκλησίαις Χριστού 
τού θεού ήμών άνιστορεϊσθαι τήν εικόνα τού σωτήρος ήμών θεού καί τής άχράντου 15 
μητρός αύτοϋ καί τών άγιων πάντων καί μακαρίων πατέρων καί άσκητών. καθώς 
καί ό άγιος Βασίλειος λέγει· ,,έπεΐ καί πολέμων ανδραγαθήματα καί λογογράφοι 

La.-Co.6i καί ζωγράφοι πολλάκις διασημαίνουσιν, οί μέν τώ λόγω κοσμοΰντες, οί δέ τοϊς 
πίναξιν έγχαράττοντες, καί πολλούς διήγειραν εις ανδρείαν έκάτεροι." καί πάλιν ό 
αύτός· „πόσα άν έκαμες, άνθρωπε, ϊνα εϋρης ένα έκ τών άγιων δυσωποΰντα τόν ίο 
κύριον", καί ό Χρυσόστομος λέγει· ,,ή γάρ τών άγιων χάρις ού διακόπτεται θανά- 
τω, ούκ άμβλύνεται τελευτή", άλλά καί μετά τό θανεϊν τών ζώντων είσί δυνατώ- 
τεροι, καί άλλα πολλά άμετρα.

Ma. ιοΐ5 Καί διά τούτο παρακαλώ ύμάς, άγιοι τού θεού, καί βοώ· ήμαρτον εις τόν ουρανόν 
καί ενώπιον ύμών δέξασθέ με, ώς έδέξατο ό θεός τόν άσωτον καί τήν πόρνην καί 25 
τόν ληστήν, ζητήσατέ με, καθώς έζήτησεν ό Χριστός τό απολωλός πρόβατον, δ

3~4 ίάσεις — έκβάλλειν cf. Μι. 10,1 et 8; Lc. 9,1-2 24-25 Lc. I5,J8 et 21 25-26 τόν άσωτον καί τήν πόρ­
νην καί τόν ληστήν cf. Lc. 15,13; 7,48-5°; I°h· 8,ιο-ι i; Lc. 23,40-43 26-60,2 έζήτησεν — σωτηρία cf. Lc.
ΐ5,4-ι°

12-14 cf. (Ps.-) Chrys. (Seuer. Gabal.) hom. de lotione pedum p. 226 Wenger, p. 96 Wallach; cf. Hadr. epist. ad imp. 
p. 145,4-6 (gr. p. 144,4-7); Act. IV 68 E 4-8 17-19 Bas. in quadr. mart. (hom. 19), PG 31, 508 Da - 509 A 4; cf.
Hadr. epist. ad imp. p. 141,1-4 (gr. p. 140,2-4); Act. VI 277 B 12-16 20-21 Bas. in quadr. mart. (hom. 19), PG 31,
521C7-524A1 21-22 (Ps.-) Chrys. pent. 1, PG 52, 803,43-44

1-4 ομοίως — έκβάλλειν - (Ps.-) Decretum synodi a. 843 1. 65-68 Gouillard

HV T Μ 1-4 - Decr. 17-23 ό äyio$ Βασίλειος — δυνατώτεροι Am f. I52rinmarg. 17-19 = Bas.
20-21 = Bas. 24-60,3 διά τούτο — μεσιτείας Am f. 152'

ι αύτοϋ Η | αύτώ — κρίσεως] αύτώ έν ήμερα κρίσεως Η ι-ς uerba ομοίως — ήμών huic loco minus 
congrua esse concedas quam supra p. 52,2-4; Speck, Ich bin's nicht p. 336 utroque loco ea quae de reliquiis 
proferuntur interpolata esse censet 3 καί om. V 4 έκβαλεΐν V ς καί πατέρων om. HV 6 καί fort, 
delendum, cf. lat. | τών άγιων deleui (possis etiam έν ταΐς τοϋ θεού έκκλησίαις uel sim.; cf. Act. VII 377 D 3 
(COGD I p. 3141. 171-172) 8 καί1 om. V | πάσα V 9 τάς om. V 10 τε om. V | καί1 + τών V
ii fort, έν συντόμω γραφή εις διέγερσιν scribendum, cf. lat.; uerba in codd. tradita defendit Uphus p. 69 adn. 
132 I λαών] άλλων HV 12 λαυράτα V Μ: λαύρα τοϊς (sic) Τ λαυράτοις VcPc (Bonafides in marg.) edd., 
om. Η I καί om. Η Τ | εικόνας άποστελλομένας Μ: άποστελλομένας εικόνας HV εΐκόσιν άποστελλομέναις 
T edd. 12-13 έν πόλει καί χώρα V ις τοϋ θεοϋ ήμών fort, delendum, cf. LC (uide app. testim. lat.) 
16 αύτοϋ μητρός T edd. 17 καί1 om. Μ ι8 πολλάκις post λογογράφοι Bas. 19 έπήγειραν Bas. 
20 άν om. Η I ϊνα - άγίων] ϊνα ένα που εϋρης ύπέρ σοΰ Bas. 23 μέτρα Η 25 ήμών Τ | δέξασθέ] 
δέξασθαί V 



ACTIO PRIMA 59

liter * et lipsana sanctorum adoro et honoro et amplector, tanquam qui decertauerint 
pro Christo et acceperint gratiam ab ipso ad sanitates efficiendas et languores curan­
dos et daemones eiciendos, quemadmodum ecclesia Christianorum suscepit a sanctis 
apostolis ac patribus et usque ad nos.

5 Pingi autem consentio in ecclesiis sanctorum principaliter iconam domini nostri lesu 
Christi et sanctae dei genitricis ex uaria materia auri et argenti et omni colore, ut 
carnea dispensatio ipsius omnibus innotescat, similiter pingi conuersationes sancto­
rum et famosissimorum apostolorum, prophetarum ac martyrum, quo innotescant 
certamina et agones eorum in breui scriptura ad excitationem ac magisterium popu- 

io lorum maximeque simplicium, si enim regum * laurata et iconas missas ad ciuitates 
uel regiones obuii adeunt populi cum cereis et incensis, non cera perfusam tabulam, 
sed imperatorem honorantes, quanto magis oportet in ecclesiis Christi dei nostri 
iconam depingi saluatoris domini dei < nostri > et intemeratae matris eius omnium- 
que sanctorum et beatorum patrum et studiosorum uirorum. quemadmodum et 

15 sanctus Basilius ait: „nam et opera magna bellorum scriptores et pictores designant, 
illi quidem sermone ornantes, isti uero tabulis exarantes, et multos ad fortitudinem 
erexerunt utrique.” et rursus idem ipse: „quantum utique laborasti, homo, ut inue- 
nires unum ex sanctis obsecrantem dominum?” et Chrysostomus dicit: „sanctorum 
enim gratia non reciditur morte, non hebescit obitu”, sed postquam defuncti fuerint, 

20 uiuis potentiores existunt, et alia multa et inmensa.

Et ideo rogo uos, sancti, et clamo: peccaui in caelum et coram uobis. suscipite me, 
sicut suscepit deus luxuriosum et meretricem atque latronem, quaerite me, sicut 
quaesiuit Christus ouem quae periit quamque super humeros sustulit, ut fiat gau-

PL 129,216

La.-Co. 62

Ma. 1016

10-14 si enim - sanctorum - LC /// /j p. 399,2-8 (= III Cap. p. 333,1-7)· Contra eos, qui dicunt: „Si enim 
imperiales effigies et imagines emissas in civitates et provincias obviabunt populi cum cereis et timiamatibus, non 
cera perfusam tabulam honorantes, sed imperatorem, quanto magis oportet in ecclesiis Christi depingi imagines 
Salvatoris nostri Dei et intcmerat? matris eius et sanctorum omnium!”

PVE 10-14-LC

1 adhoro P“ (h exp.) | et honoro om. V | qui om. E ed.Rom. eorum qui ed.Reg.* 4 ac] et ed.Rom.* 6 colore] in 
uersione canonis 82 Cone. Trull, χρωματουργία - coloris operatio; cf. Act. II p. 177,12 etc. 9 ac] et VE edd.
10 simplicium P F2: supplicium VE | regum + laurata (laura P2C, ta add. P* s.l.) Grecorum uulgus apud Constantino- 
polim uocat imperiale signum, et uidendum ne forte hoc signum sit quod Sozomenus historiographus Constantinum 
in crucis usum conuertisse memorat dicens (= Cassiodorus - Epiphanias, Hist. eccl. tripart. I 3,3 p. 18,23-27 Jacob/ 
Hanslik): iussit uiros eruditos ex auro et lapidibus pretiosis in uexillum crucis transformari signum quod laborum 
(sic) uocabatur. hoc enim signum bellicum inter alia pretiosius erat eo quod imperatorem precedere et adorari a 
militibus moris esset P (adnotatio Anastasii ad laurata) 11 regiones] religiones P 12 dei] domini E edd. 13 domi­
ni om. F edd. | nostri add. F, an saluatoris dei nostri? cf. gr. et LC 14 studiosorum uirorum - ασκητών, cf. Epiph. 
serm. laud. 436 E 4 15 post pictores desideratur multotiens ~ πολλάκΐζ i6 sermonem VE 17 ipse idem ed. Rom. * 
ex F I laborasti utique E edd. (laborares ed.Rom.mi) 18 obsecrantes P | Christomus (sic) V Crisostomus E 
19 receditur P reciduntur V receduntur E, corr. ed. Rom. | ebescit VE 21 sancti] nihil respondet gr. τοΰ Qeoü 
22 atque] et ed.Rom.* ex F | querite P 23 quesiuit VE | humeros + suos ed.Rom.* 



6ο ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

άνέλαβεν έπΐ των ώμων, όπως γένηται χαρά ενώπιον του θεού καί των αγγέλων 
αύτοϋ έπΐ τη έμή σωτηρία καί μετανοία διά τής των παναγίων ύμών δεσποτών 
μεσιτείας.
Τοΐς μή προσκυνοϋσι τάς σεπτάς εικόνας ανάθεμα, τοΐς βλασφημοΰσιν εις τάς 
τιμίας καί σεπτάς εικόνας ανάθεμα, τοΐς τολμώσι διαβάλλειν καί βλασφημεϊν τάς ;

Rom. 385 σεπτάς εικόνας ή άποκαλεΐν αύτάς είδωλα άνάθεμα. τοΐς μή διδάσκουσιν έπιμελώς 
πάντα τόν φιλόχριστον λαόν προσκυνεϊν τάς σεπτάς καί ΐεράς καί τιμίας εικόνας 
πάντων των άγιων των άπ’ αίώνος τω θεω εύαρεστησάντων άνάθεμα. τοΐς χρι- 
στιανοκατηγόροις ήγουν τοΐς είκονοκλάσταις άνάθεμα.

Σάβας ό εύλαβέστατος ήγούμενος των Στουδίου είπε- Κατά τάς άποστολικάς ίο 
διατάξεις καί οικουμενικός συνόδους άξιός έστι άποδοχής.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν Οϊ ποτέ κατήγοροι τής ορθοδοξίας 
νυνΐ συνήγοροι τής άληθείας έγένοντο.
Κωνσταντίνος ό όσιώτατος επίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου είπε· Πολύ ήμϊν 
δάκρυον έκένωσεν ό λίβελλος του εύλαβεστάτου επισκόπου του Άμορίου. ι;
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Δοκεΐ ύμΐν τούς θρόνους αύτών άπο- 
λαβεΐν;
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εΐπον Καθώς έδέξαντο αΐ άγιαι καί οικουμενικοί σύν­
οδοι τούς έξ αίρέσεως έπιστρέφοντας, καί ήμεΐς δεχόμεθα.
Ή άγια σύνοδος εΐπεν- Άρέσκει πάσιν ήμϊν. ζο
Καϊ έκελεύσθησαν δ τε εύλαβέστατος Βασίλειος επίσκοπος Άγκύρας καί Θεόδωρος 
ό εύλαβέστατος επίσκοπος Μύρων καί Θεοδόσιος ό εύλαβέστατος έπίσκοπος τού 
Άμορίου καθίσαι εις τούς βαθμούς καί καθέδρας αύτών.
Εύθύμιος ό εύλαβέστατος έπίσκοπος Σάρδης είπε- Τόν ορθόδοξον ό θεός καλώς 
ήνεγκεν. 25

Ha. 48 Ή άγια σύνοδος εΐπεν 'Ορθόδοξος τη συνόδω- ό πατήρ τοΐς πατράσιν.

6-9 τοΐς — άνάθεμα cf. Act. VI 277 A 13 - B 6

HVTM 10-20 Σάβα; — ήμϊν Amf. 152*·’

1 δπω; om. T Μ ϊνα Am | γένηται] γένοιτο TM 4 τά;1 + άγια; καί T edd., sed cf. lat. | εϊς om. H 
4-5 τά; σεπτά; καί άγια; V τάς άγια; καί σεπτά; Μ 6 σεπτά;] άγια; V 7 τόν — λαόν] τόν πι­
στόν λαόν καί φιλόχριστον Η | προσκυνεϊν + καί άσπάζεσθαι V edd., sed cf. lat. | τιμία;] άγια; V 
8 εύαρεστησάντων τώ θεώ V | άνάθεμα + τοϊ; άμφίβολον έχουσι τήν διάνοιαν καί μή έκ ψυχή; όμολο- 
γοϋσι προσκυνεϊν τά; σεπτά; εικόνα; άνάθεμα T edd., sed cf. lat. 8-9 τοϊ; χριστιανοκατηγόροι; - άνά­
θεμα post είδωλα άνάθεμα (cf. supra) T edd., sed cf. lat. 9 τοϊ; om. T edd. | είκονομάχοι; V ίο Σάβα;] 
Σάββα; HV | ήγούμενο; + μονή; T Am edd. | Στουδίων ed.Rom.* 10-11 τά; — συνόδου;] τά; οικουμε­
νικά; διατάξει; καί άποστολικά; V 13 νϋν Μ 14 θεοφιλέστατο; T edd., om. V | Κωνσταντία; Τ Am: 
Κωνσταντεία; HV M edd. | τή; om. T edd. 15 έκίνησεν Am | τοϋ2 om. V edd. | ’Αμμορίου H Am edd. 
16 ήμϊν M 16-17 άπολαμβάνειν T edd. 18 οικουμενικά! + έξ T edd., sed cf. lat. 19 καί om. V 
21 έκελεύσθη V | ö τε Βασίλειο; ό εύλαβέστατο; Μ 23 ’Αμμορίου ed.Rom.* | καί καθέδρα; om. V | καί 
+ εϊ; τά; Τ καί + εί; ed.Rom.* 24 ante Εύθύμιο; add. τούτου ούν γενομένου T edd., sed cf. lat. | θεοφι­
λέστατο; T edd. I Σάρδεων M fort, recte 26 πατράσι + τού; ορθοδόξου; ό θεό; καλώ; ήνεγκεν Τ edd., 
sed cf. lat.



ACTIO PRIMA 61

dium coram deo et angelis eius super salute ac poenitentia mea per interuentionem 
uestram, o sanctissimi domini.

His qui non adorant uenerabiles iconas, anathema, his qui blasphemiam dicunt in 
pretiosas et uenerabiles iconas, anathema, his qui audent detrahere ac blasphemare

5 uenerabiles iconas uel uocare illas idola, anathema, his qui non docent diligenter Rom. 385 
cunctum Christi amatorem populum adorare uenerabiles et sacras ac honorandas 
iconas omnium sanctorum, qui a saeculo deo placuerunt, anathema. Christianorum 
calumniatoribus, id est imagines confringentibus, anathema.

Sabas reuerentissimus egumenus monasterii Studii dixit: luxta apostolica prae-
10 cepta et uniuersales synodos dignus est receptione.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Qui dudum erant rectae fidei calumniatores 
nunc facti sunt ueritatis aduocatores.
Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Multam a nobis 
lacrimam euacuauit libellus reuerentissimi episcopi Amorii.

15 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Videtur uobis ut recipiant sedes suas?

Reuerentissimi monachi dixerunt: Quemadmodum susceperunt sanctae ac uniuer­
sales synodi ex heresi conuersos, et nos suscipimus.
Sancta synodus dixit: Placet omnibus nobis.
Et iussi sunt reuerentissimus Basilius episcopus Ancyrae et Theodorus reuerentis-

20 simus episcopus Myrorum et Theodosius reuerentissimus episcopus Amorii sedere 
in gradibus et sedibus suis.
Euthymius reuerentissimus episcopus Sardis dixit: Horthodoxos deus bene 
adduxit.
Sancta synodus dixit: Horthodoxus sanctae synodo, pater cum patribus. Ha. 47

5-7 his qui non docent - anathema ~ LC III 7 p. 366,5-10 (= III Cap. p. 331,29-332,3; cf. p. 367,24-27 etc.) = 
“'Hadr. p. 15,24-26·. Et post pauca (cf. supra adp. 57,17-18): „Qui non instruunt diligenter omnem Christo dilectum 
populum adorari et venerari sacras et honorandas (venerandas Hadr.) imagines omnium sanctorum, qui a saeculo 
Deo placuerunt, anathema.” 15-21 Tarasius - suis ~ Grat. C. 1 q. 7 c. 4 § 2-4 coi. 428,24-31 (= luo coll.trip.; uide 
supra adp. 39,2-6): Item Tharasius patriarcha dixit: Videtur uobis, ut sedes suas recipiant qui ab heresi reuertuntur? 
Religiosissimi monachi dixerunt: Sicut receperunt uniuersales sinodi sex ab heresi reuertentes, ita et nos recipimus. 
Sancta sinodus dixit: Placet omnibus nobis. Et iussi sunt Basilius episcopus Anchirae, et Theodorus episcopus 
Mirreae ciuitatis, et Theodosius sedere in gradibus suis et sedibus.

P VE 5-7 - LC, “’Hadr. 15-21 - Grat.

I ac] et e</. Äom.!> I penitentia VE 3 anathaemaP 4 anathaema P | blasphaemare P 6-7 uenerabiles iconas sacras 
et adorandas VE edd., sed cf. gr. 7 anathema + his qui ambigui sunt et non ex animo fatentur se sacras imagines 
uenerari, anathema ed.Rom.mi ex gr. T 8 kalumpniatoribus P | anathaema P 9 reuerentissimus + et VE | egumenus 
+ dux interpretatur, intellegitur tamen et abbas siue praepositus egumenus P (glossema uix Anastasia tribuendum)
II Tharasius P | kalumpniatores P 13 Cipri VE 14 euacuauit P Vpc (cf. gr. et Act. VI214 A 2): reuocauit Vac (r
eras., o in a mut., a in u mut., a et i superscr. V') E euocauit ed. Rom. * (euacuauit La.-Co.ms ex P) | Ammorii ed. 
Rom.“' 15 Tharasius P 16 Reuerendi ed.Rom.“' (corr. Hard.m&) | ac] et VE edd. 19 episcopus om. VE | Ancirf VE 
20 Myrorum - episcopus om. La.-Co.* | Mirorum VE | Ammorii ed. Rom.* 21 et P: a E om. V ac ed.Rom.*
22-24 Euthymius - synodo om. E 22 Orthodoxum ed. Rom. * 24 Horthodoxus - patribus] Horthodoxus pater 
cum patribus sanctae synodo Vac (signis corr. V*) edd. Orthodoxus cum synodo pater cum patribus La.-Co.m& | 
synodi Ppc (o exp. et i superscr. Pc)



02 ΠΡΑΣΙΣ ΠΡΩΤΗ

Μετά τούτους δέ προήχθησαν Ύττάτιος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Νίκαιας καί 
Λέων ό εύλαβέστατος επίσκοπος 'Ρόδου καί Γρηγόριος ό εύλαβέστατος επίσκοπος 
Πισινούντων καί Λέων ό εύλαβέστατος επίσκοπος τοϋ Ίκονίου καί Γεώργιος ό 
εύλαβέστατος επίσκοπος Πισιδίας καί Νικόλαος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Ίερα- 
πόλεως και Λέων ό εύλαβέστατος επίσκοπος Καρπάθου. 5

La.-Co. 64 Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Ούκ οϊδα πόθεν είπεϊν όρμηθέντες 
βουλήν βαθεΐαν έβουλεύσασθε καί ου διά κυρίου, καί συνθήκας πεποιήκατε καί 

Ma. 1018 ου διά του πνεύματος αυτού, παρασυνάγοντες έαυτοϊς κρύβδην καί λαθραίως τώ 
περυσινώ χρόνω, παρώσασθαι βουλευσάμενοι τήν αλήθειαν καί εϊ μέν άλόγως 
τούτο πεποιήκατε, δότε λόγον τής άγνοιας ύμών, εί δέ και μετά λόγου ψευδούς, ίο 
προσαγέσθω ό αύτός λόγος ύμών καί ακουστός γενέσθω έπΐ πάσιν ήμΐν. καί τάς 
συμπλοκάς και αντιρρήσεις ύμών σύμμαχον έ'χουσα τήν μή νικωμένην άλήθειαν ή 
ιερατική όμήγυρις αΰτη διαρρήσσουσα διαρρήξει καί διαλύουσα διαλύσει ώς συν­
δέσμους ψεύδους καί αδικίας καί μηδεμίαν έχούσας άληθείας ύπόστασιν.

Λέων ό εύλαβέστατος επίσκοπος 'Ρόδου εϊπεν Ήμάρτομεν ενώπιον τού θεού καί 15 
Rom. 386 ενώπιον τής εκκλησίας καί τής άγιας συνόδου ταύτης· εξ άμαθίας γάρ έξεπέσαμεν 

καί ούκ έχομεν απολογίαν.

Γρηγόριος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Πισινούντων είπε- Κατά τήν παραδοθεϊσαν 
πίστιν από τε τών άγιων αποστόλων και πατέρων ούτως καί όμολογοΰμεν καϊ 
κρατοΰμεν. ζο

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Εϊ έ’στι λόγος εν ύμϊν, καθώς έλαλήθη 
ύμϊν, προσαγέσθω.
Ύπάτιος καί οί σύν αύτώ εϊπον Ούκ έχομεν πανίερε δέσποτά τι λαλήσαι· κατά 
άγνοιαν καί άφροσύνην έλαλήσαμεν.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπε· Ποιος λόγος ύμάς έστρεψεν εις τήν aj 
άλήθειαν;

7-8 βουλήν — αύτοΰ cf. Is. 29,15; 3°,Η 3Σ,6 12 τήν μή νικωμένην αλήθειαν cf. 1 Esdr. 3,12; 4,38 13 διαρ-
ρήσσουσα διαρρήξει cf. 3 Reg· 11,11 Ι3_Ι4 διαλύουσα — συνδέσμους cf. Is. 58,6

HVTM 1-64,2 Μετά τούτους — διδασκαλία Am f. Ι52ν-iJ3r

ι δέ τούτους V | προσήχθησαν Am | θεοφιλέστατος T edd. 2-3 Γρηγόριος — Ίκονίου om. Μ“, suppi. 
M‘ intra lineas 2 ό εύλαβέστατος2 om. Am, εύλαβέστατος om. V | ό εύλαβέστατος επίσκοπος2 om. Μ 
3 Πισσινούντων V Πισινοϋντος T edd. | ό1 om. Μ | εύλαβέστατος om. V Μ Am | επίσκοπος om. Am | 
τοΰ om. V I Ίκωνίου Μ | καί2 om. HV | Γεώργιος] Γρηγόριος Μ 3“4 ° εύλαβέστατος2 om. V 4 καί 
Am (add. ed.Rom/’): om. HV TM | ό εύλαβέστατος om. V 5 ό εύλαβέστατος om. V | εύλαβέστατος 
επίσκοπος om. Am 7 έποιήσατε M 8 εαυτούς V edd., fort. <παρ’> έαυτοϊς uel <καθ’> εαυτούς, cf. lat. 
et Socr. hist. eccl. V 21,19 Hansen | λάθρα M 9 περισυνώ V | παρώσασθε M Am | βουλόμενοι H ßou- 
λευόμενοι T Am 10 τούτο om. ed.Rom.* | αγνωσίας HV 11 προαγέσθω Η T Am 11-12 καί 
ακουστός - ύμών om. Vac (add. V2ms) 11 ακουστόν V2 edd. | έπί] έν Μ 13 ιερά ed.Rom.* | διαρήσ- 
σουσα Η διαρρήσουσα V Μ Am 13—14 συνδεσμούς - αδικίας καί om. V 14 αδικίας om. ed.Rom., 
καί αδικίας om. ed.Reg.* | έχοντας Η έχουσα V | ύπόθεσιν V ύπόθεσίν τε καί ύπόστασιν T edd., sed cf. 
lat. 15 ό θεοφιλέστατος T edd., om. V 16 ταύτης om. V | άμαθείας ed.Rom.* | έξεπέσομεν T 
18-20 Gregorii uerba ad quaestionem tractandam minime pertinent, sed mendum fort, ipsis notariis tribuen­
dum, uide infra p. 66,6-8 18 ό εύλαβέστατος έπίσκοπος] εύλαβέστατος om. V ό εύλαβέστατος om. Μ
εύλαβέστατος έπίσκοπος om. Am | Πισινούντων Η Am: Πισσινούντων V Μ Πισινοϋντος T edd. 
21-24 Ταράσιος - έλαλήσαμεν om. V 22 προαγέσθω Η Τ 23 σύν αύτώ + έπίσκοποι T edd. 
25 έφη V I έπέστρεψεν ύμάς Μ



ACTIO PRIMA 63

Post hos autem adducti sunt Hypatius reuerentissimus episcopus Nicaeae, Leo PL 129,217 
reuerentissimus episcopus Rhodi, Gregorius reuerentissimus episcopus Pisinunten- 
sium, Leo reuerentissimus episcopus Iconii, Georgius reuerentissimus episcopus 
Pisidiae, Nicolaus reuerentissimus episcopus Hierapoleos et Leo reuerentissimus

5 episcopus Carpathi.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Nescio unde, ut ita dicam, impetum facien- La.-Co. 64 
tes consilium altum consiliati estis et non per dominum, et foedera fecistis et non per 
spiritum eius, collecti uidelicet apud uos ipsos clam atque latenter praeterito anno, Ma. 1017 
uolentes depellere ueritatem. et siquidem irrationabiliter hoc fecistis, date rationem

10 ignorantiae uestrae, si uero cum falsa quasi ratione, producatur ipsa ratio uestra et 
audita fiat coram omnibus nobis, et concinnationes et contradictiones uestras auxili- 
atrice quae non uincitur habita ueritate sacer iste conuentus disrumpens disrumpet et 
dissoluens dissoluet ut colligationes falsitatis et iniustitiae et nullam habentes ueri- 
tatis substantiam.

15 Leo reuerentissimus episcopus Rhodi dixit: Peccauimus in conspectu dei et in 
conspectu ecclesiae et sanctae synodi huius, per inscientiam enim cecidimus et non Rom. 386 
habemus defensionis nostrae rationem.
Gregorius reuerentissimus episcopus Pisinuntensium dixit: Secundum traditam 
fidem a sanctis apostolis et patribus confitemur atque tenemus.

20 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Si est ratio aliqua in uobis, quemadmodum 
dictum est uobis, proferatur.
Hypatius et qui cum ipso erant dixerunt: Non habemus, sacratissime domine, 
quid dicamus, per ignorantiam enim et insipientiam locuti fuimus.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quae uos ratio conuertit ad ueritatem?

PVE

1 Nicef PV Nicee E 2-3 Pysinuntensium V Pessinuntis ed. Rom. * 3 Yconii VE 4 Pisidiae - episcopus om.
Mansi 6 Tharasius P | Nescio unde, ut ita dicam - Ούκ οΐδα ττόθεν Επτεϊν!’ ίο nostra Pac (η exp., u superscr. Pc) 
13 et nullam] nullamque VE edd. 16 conspectu + totius V edd. | insipientiam ed. Rom,’ (ex F) inscipientiam (sic) V 
19 sanctis om. ed. Rom. * | atque] et ed. Rom. * 20 Tharasius P | raditio Pac (di sublin. Pc) 22 erant fort, delendum, 
cf. gr. et infrap. 6f,i 23 fuimus] sumus Vac (s in f mut., i superscr. V1) E edd. 24 Tharasius P



64 ΠΡΑΣΙΣ ΠΡΩΤΗ

Ύπάτιος κα'ι οί συν αύτώ εΐπον Των αγίων αποστόλων κα'ι πατέρων ή διδα­
σκαλία.
Γρηγόριος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Γίισινούντων εΐπεν Έν τη κατά Αντιόχειαν 
συνόδω των αγίων αποστόλων εϊρηται ,,τοϋ μηκέτι πλανάσθαι εις τά είδωλα τούς 
σωζομένους, άλλ’ άντεικονίζειν τήν θεανδρικήν στήλην τού κυρίου ήμών Ίησοϋ ; 
Χριστού", άλλα καί ό μακάριος Ισίδωρος ό Πηλουσιώτης λέγει, ότι ,,ναοϋ λόγος 
ούδείς, δν ού στέφει άγαλμα".

Λέων ό εύλαβέστατος επίσκοπος Ρόδου εϊπε· Πάντα ά εύσεβή καί αληθή λέγο- 
μεν, εϊ καί ανάξιοι καί άμαρτωλοί έσμεν, έψηλαφήσαμεν, καί εκ νομικής καί εκ προ­
φητικής καί εξ άποστολικής καί έκ πατρικής φωνής έπληροφορήθημεν, δτι ή άλή- ίο 
θεία καί ή εύσέβεια ούτως έστί, τού είναι τάς άγιας καί σεπτάς εικόνας έν τη άγια 
εκκλησία κατά τήν παραδοθεϊσαν έκπαλαι των χρόνων συνήθειαν από των άγιων 
αποστόλων, κάκεϊθεν έπείσθημεν.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπε· Καί πώς έτη έχων έως των οκτώ ή 
δέκα τήν επισκοπήν έως τού νύν ούκ έπείσθης; ΐ5
Λέων ό εύλαβέστατος επίσκοπος Ρόδου εΐπεν Επειδή έχρόνισε τό κακόν καί ή 
κακή διδασκαλία· καί έν τώ χρονίσαι αύτήν έξ άμαρτιών ήμών έπλάνησεν ήμάς καί 
έξέκλινεν έκ τής αλήθειας, άλλ’ έλπίζομεν εις τόν θεόν σωθήναι.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπε- Τά χρονιώτερα τών παθών δυσχερέ- 
στερά πώς έστι πρός τό θεραπεύεσθαι. οϋτω καί ψυχή έν σκοτομήνη αΐρέσεως ζο 
ουσα τό φώς τής ορθοδοξίας δυσχερώς έπιγινώσκει.

La.-Co. 65 Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου εΐπεν- Έδει 
Ma. 1019 υμάς έπισκόπους όντας μή διδασκαλίας δεΐσθαι, άλλά διδασκάλους είναι ετέρων.

Ha. 49 Λέων ό εύλαβέστατος έπίσκοπος Ρόδου εΐπεν Εί μή έπέτειναν οί έν νόμω τήν 
άμαρτίαν, ούκ ήν χρεία τής χάριτος. 25
Σταυράκιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Χαλκηδόνος εΐπεν Άλλ’ ήμεϊς, αδελφοί, ούκ 
έσμεν ύπό νόμον, άλλ’ ύπό χάριν.

20 Ps. 10,2

4-6 (Ps.-) Pamph. Hier. can. 4 p. 144,19-146,1 Funk II; ad uerbum laudatur in florilegiis Ma Mo Pa (cf. Alexakis p. 
172-173), inde Niceph. I. refut. c. 82,6-14 Featherstone 6-7 Isid. Pel. epist. IV 73, PG 78, 1133 A 10-11

HVTM 4-6 του —Χρίστου = Pamph. 6-7 Ισίδωρο; — άγαλμα Am f. i53rinmarg. 6-7 =
Isid. 8-23 Λέων - ετέρων Am f. i$3r

1 σύν αύτω + επίσκοποι T edd. | πατέρων + ήμών Μ 3 ° ευλαβέστατο; om. T edd. | Πισσινούντων 
V Μ Πισινοϋντο; T edd. 5 θεανδρικήν + άχραντον T edd. Οεανδρικήν + άχραντον χειροποίητον
Pamph. I κυρίου + καί σωτήρο; Can.ap. 6 άτι om. Μ 7 ού] μή Isid. 8 ά ed.Rom. (cf. lat.): τά Η 
TM τών V 9 έσμεν post ανάξιοι V ίο καί έκ πατρική; om. V 11 ή om. Η | οΰτω;] αΰτη Am | 
άγια om. Τ Μ edd., sed cf. lat. 14 πατριάρχη; om. V | πώ; — τών] πώ; μέχρι; ετών Am | ή + καί 
ed.Rom.*, sed cf. lat. ι; τήν επισκοπήν scripsi coli, lat.: επίσκοπο; HV TM επισκοπών Am (uide
supra) 17 καί1 om. Τ | αυτήν] αυτά Τ | έπλάνησαν T 18 έξέκλιναν T | άλλά Μ 19 ό άγιώτατο; 
πατριάρχη; om. V 19-20 δυσχερέσπατά Μ 20 θεραπευθήναι Τ | καί om. ed.Rom.* 
22 Κωνσταντίνο; - Κύπρου] Κωνσταντίνο; ό τη; Κύπρου V | Κωνσταντία; τη; om. Τ edd. (de V uide 
supra) I Κωνσταντία; H Am: Κωνσταντεία; Μ 23 ήμά; Μ | ετέρων om. V 24 εύλαβέστατο; 
επίσκοπο; om. V 26 όσιώτατο; επίσκοπο; om. V | άδ(ελφ)έ Η



ACTIO PRIMA 6$

Hypatius et qui cum ipso dixerunt: Sanctorum apostolorum et patrum doctrina.

Gregorius reuerentissimus episcopus Pisinuntensium dixit: * In synodo sancto­
rum apostolorum apud Antiochiam congregata dicitur: „ne ultra errent hi qui salui 
fiunt circa idola, sed pro eis imaginentur deiuirilem staturam domini nostri lesu 

5 Christi.” sed et beatus Isidorus Pelusiotes dicit quia „templi ratio nulla est quod non 
coronat imago.”
Leo reuerentissimus episcopus Rhodi dixit: Omnia quae pie ac uere dicimus, licet 
indigni et peccatores simus, pertractauimus, et ex legali et ex prophetica et apostolica 
seu paterna uoce certi sumus effecti quia ueritas et pietas sic se habet, ut scilicet sint 

10 sanctae ac uenerabiles imagines in sancta ecclesia secundum traditam a priscis tempo­
ribus consuetudinem a sanctis apostolis, et inde oboediuimus.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et quomodo annos ego usque ad octo uel 
decem episcopatum gerens habeo usque in praesens, et tu minime oboedisti?
Leo reuerentissimus episcopus Rhodi dixit: Quoniam prolixo tempore malum et 

15 nequam magisterium prolongatum est. et dum diutius moratum fuisset, pro peccatis 
nostris seducti sumus et declinauimus a ueritate, sed speramus in deo saluari.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Diuturnitates passionum difficiliores sunt 
ad curandum, sic et anima quae in obscuro hereseos est lumen horthodoxiae difficile 
recognoscit.

20 Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Oportebat uos, 
cum essetis episcopi, discendi nullam necessitatem habere, sed magistros esse potius 
aliorum.
Leo reuerentissimus episcopus Rhodi dixit: Nisi protenderent hi qui in lege erant 
peccatum, non esset necessitas gratiae.

25 Stauracius sanctissimus episcopus Chalcedonis dixit: Sed nos, fratres, non sumus 
sub lege, sed sub gratia.

PL 129,218

La.-Co. 66
Ma. 1020

Ha. 50

20-22 Constantinus - aliorum - Grat. C. 1 q. 7 c. 4 § 3 coi. 428,31-33 (= luo coll.trip.; uide supra adp. 39,2-6): Item 
Constantinus episcopus Cypri dixit: Non oportet nos, qui episcopi sumus, indigere doctrina, sed aliorum esse 
doctores.

P VE 20-22 - Grat.

1 ipso P: ipso + erant VE eo + erant ed. Rom.* ex F | apostolorum et patriarcharum E patrum et apostolorum 
ed.Rom. (corr. La.-Co.) 2 Pysinuntensium VE | dixit + hunc locum papae Innocentii dicto comparate (comparata 
Pac [a exp. et superscr. e Pc, leg. compara?] comparacta E), qui de Antiochena (Anthiochaena P) ecclesia scribens 
asserit (ep. 24, PL 20, 348 A): „Vbi et nomen accepit religio christiana atque (et quae PL 20) conuentum apostolorum 
apud se fieri caeleberrimum meruit” P E (adnotatio Anastasii in textum recepta) 3 apostolorum + quae ed. Rom. 
(corr. Mansi) | Anthiochiam P | dicitur + et ed.Rom.* 4 statuam ed.Rom.* $ Hysidorus P Ysidorus VE, corr. 
ed.Rom.* | Pelusites codd., corr. ed.Rom. 8 pertractauimus - έψηλαφήσαμεν, cf. p. 33,21 | prophaetica P | et 
apostolica] apostolicaque VE edd. 9 certi sumus] certissimus Pac (si exp., u superscr. Pc) 10 ac] et ed. Rom.* | 
priscesP 11 obediuimus VE 12 Tharasius P 12-13 quomodo - gerens habeo] Anast. πώς έτη έχω uidetur 
legisse, quod locum sensu priuauit 12 ego om. ed. Rom.* | uel] et ed.Rom.* 13 habeo] habeos (sic) V, om. ed.
Rom* I et tu om. ed. Rom. * | obedisti VE 17 Tharasius P 18 hereseos est] est hereseos est Vac (est1 dei. Vx) est 
hereseos E edd. | orthodoxiae codd. 21 essetis] ceteris E edd. (essetis La.-Co.mi ex P) | episcopis ed.Rom.* ex F 
(episcopi La.-Co.ex P) 23 protenderent (- έττέτειναν)] proderent E protendissent La.-Co.m?> 24 essent Pac (n 
exp. Pc) 25 Stauratius P | Chalcidonis codd., corr. ed.Rom.



66 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Ύπάτιος καί οί σύν αύτώ επίσκοποι εϊπον Έκ κακών διδασκάλων μαθήματα 
κακά παρελάβομεν.

Rom. 387 Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Έπειδήπερ είπατε κακών διδασκάλων 
κακά τά μαθήματα, ή εκκλησία έκ κακών διδασκάλων ιερείς δέχεσθαι ού προσίεται.

Ύπάτιος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Νίκαιας εϊπεν Ούτως έκράτησεν ή συνήθεια, ς
Γρηγόριος ό εύλαβέστατος έπίσκοπος Πισινούντων εϊπεν Ό άγιος Ιωάννης ό 
Χρυσόστομος λέγει- ,,έγώ καί τήν κηρόχυτον ήγάπησα γραφήν εύσεβείας πεπλη- 
ρωμένην."
Σάβας ό εύλαβέστατος μοναχός καί ήγούμενος τών Στουδίου εϊπεν Εύλογητός ό 
θεός ό όδηγήσας ύμάς εις τήν άλήθειαν. ίο
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Τόν λόγον καί τήν άπολογίαν αύτών 
ήδη ήκούσαμεν.
Ή άγια σύνοδος είπε- Ναι, δέσποτα.
Ιωάννης ό εύλαβέστατος μοναχός καί πρεσβύτερος καί τοποτηρητής τού άποστολι- 
κού θρόνου Αντιόχειας έφη· Διαθρυλλεϊται, πανάγιε πάτερ, παρά πολλών, πώς ις
δει τούς άπό αίρέσεως προσερχομένους δέχεσθαι- κα'ι παρακαλοϋμεν τήν άγίαν καί 
ίεράν σύνοδον, όπως έλθωσιν αί βίβλοι τών άγιων πατέρων καί θεωρώμεν καί 
άνακρίνωμεν κάκεϊθεν λάβωμεν τήν άκριβή άσφάλειαν, όπως χρή δέχεσθαι αύτούς- 
άποροϋμεν γάρ ήμεΐς.
Κωνσταντίνος ό εύλαβέστατος έπίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου εϊπεν- Έξαι- ζο 
τοϋμεν τήν σήν μακαριότητα, δέσποτα, έλθέτωσαν τά προλεχθέντα βιβλία, δπως 
πληροφορηθέντες τάξιν άρίστην ταύτη ποιησώμεθα.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Κατά τήν αϊτησιν τών θεοφιλεστάτων 
άνδρών καί τοποτηρητών καί τών όσιωτάτων έπισκόπων δει τάς βίβλους προκομι- 
σθήναι. 25

7-8 (Ps.-) Chrys. (Seuer. Gabal.) hom. de legislatore, PG 56, 407,43-45; cf. Act. IV 9 A 5-6

HVTM 7-8 = Chrys., Am f. ijaGnmarg. 14-19 Ιωάννης — ήμεΐς Am f. 154’ 23-25 Ταράσιος —
προκομισθήναι Am f. 154v

1 αύτώ + ευλαβέστατοι Μ | επίσκοποι om. V 3 άγιώτατος om. V 5 ° εύλαβέστατος έπίσκοπος 
om. V I έκράτει V 6-8 Gregorii uerba hoc loco inepte inserta sunt, sed mendum fort, ipsis notariis tribu­
endum; uide supra p. 62,18-20 6 ό εύλαβέστατος έπίσκοπος om. V | Πισινούντων Η: Πισιννούντων V
Πισινοϋντος T edd. Πισσινούντων Μ 9 Σάββας HV | εύλαβέστατος μοναχός καί om. V | εύλαβέστατος] 
έλάχιστος Η | ήγούμενος + μονής Μ | Στουδίων ed.Rom.* 11 ante Ταράσιος add. ομοίως V edd., sed cf. 
lat. I ό άγιώτατος πατριάρχης om. V 14 έλάχιστος Η | μοναχός καί πρεσβύτερος Η: πρεσβύτερος V Τ 
πρεσβύτερος μοναχός Μ Am 14-15 τοϋ άποστολικοΰ θρόνου Άντιοχείας] τής Αντιόχειας V ις είπε Τ 
edd. I πατήρ V ι6 αιρέσεων Τ Am edd., cf. lat. | προσερχομένους δέχεσθαι] προέρχεσθαι Η προσέρχε- 
σθαι V I άγίαν καί om. V 17-18 καί θεωρώμεν - λάβωμεν] ώστε θεωρεισθαι καί άνακρίναι κάκεϊθεν 
λαβεϊν Am 17 θεωροϋμεν Η ι8 λάβομεν V | άκριβήν V 20 ό εύλαβέστατος om. Η | εύλαβέστα­
τος — Κωνσταντίας om. V | όσιώτατος Τ edd. | Κωνσταντείας Μ 2ΐ τήν σήν μακαριότητα] σε V | 
έλθέτωσαν + δέσποτα V | προλεχθέντα om. V 22 ταύτη scripsi coli, lat.: ταύτην codd. 23 άγιώτατος 
om. V I έφη V | θεοφιλεστάτων] τιμίων V 24 καί τοποτηρητών - έπισκόπων om. V 



ACTIO PRIMA 67

Hypatius et qui cum ipso reuerentissimi episcopi dixerunt: A malis magistris doc­
trinas malas accepimus.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quoniam quidem dixistis malorum magis- Rom. 387 
trorum malas esse doctrinas, ecclesia ex malis magistris sacerdotes admittere non

5 consentit.
Hypatius episcopus Nicaeae dixit: Sic optinuit consuetudo.
Gregorius reuerentissimus episcopus Pisinuntensium dixit: Sanctus Iohannes 
Chrysostomus dicit: „ego et cera perfusam dilexi picturam pietate repletam.”

Sabas reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Studii dixit: Benedictus
10 deus, qui direxit uos in ueritatem.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Rationem et defensionem eorum iam audi- 
uimus.
Sancta synodus dixit: Etiam, domine.
Iohannes reuerentissimus monachus et presbyter et uicarius apostolici throni Antio-

15 chiae dixit: Flagitatur, sanctissime pater, a multis quomodo oporteat eos qui ab 
heresibus redeunt suscipi, et obsecramus sanctam et sacram synodum, ut ueniant 
libri sanctorum patrum et uideamus et perscrutemur atque inde sumamus ueram 
certitudinem, quomodo illos suscipi oporteat, hesitamus enim nos.

Constantinus reuerentissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Expetimus a
20 beatitudine tua, domine, ut ueniant praedicti libri, quo certi facti sic ordinem lauda­

bilem faciamus.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Secundum petitionem deo amabilium utro­
rum et uicariorum atque sanctissimorum episcoporum oportet libros afferri.

3-5 Tarasius - consentit - Grat. C. i q. 7 c. 4 § 6 coi. 428,34-36 (= luo colLtrip.; uide supra adp. 39,2-6)·. Item 
Tharasius episcopus dixit: Malorum doctorum mala doctrina. Ecclesia de malis doctoribus sacerdotes non recipit.

PVE 3-$ ~ Grat.

1 ipso P: ipso + erant VE eo + erant ed.Rom* ex F 1-2 malas doctrinas E edd. 3 Tharasius P 6 Niceae PV 
Nicee E 8 et] ex VE edd. 9 eguminus VE 14 et' om. P | apostoli P“ (ci Pc s.l.) 1$ dixit] ait P 18 illos suscipi 
oporteat] oporteat uos suscipi Plc illos oporteat suscipi Ppc (uos exp., illos add. Pc s.l.)



68 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Κωνσταντίνος ό θεοφιλέστατος νοτάριος τοϋ εύαγοΰς πατριαρχείου είπε- Κατά 
τήν κέλευσιν τής ύμετέρας άχιότητος πάρεσμεν έπιφερόμενοι τάς ίεράς βίβλους, άσ- 
περ ήγάγομεν έκ τών άποκειμένων έν τή βιβλιοθήκη τοΰ εύαγοΰς πατριαρχείου 
Κωνσταντινουπόλεως, τών τε κανόνων τών άγιων αποστόλων καί τών άγιων συν­
όδων καί τοΰ άγιου πατρός ήμών Βασιλείου καί ετέρων άγιων πατέρων. ?

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Άναγνωσθήτω έν πρώτοις ή βίβλος 
τών κανονικών διατάξεων.
Ή άγια σύνοδος εϊπεν Άναγνωσθήτω.
Καί λαβών ό αύτός Κωνσταντίνος ό θεοφιλέστατος διάκονος καί νοτάριος τοΰ εύ- 
αγοΰς πατριαρχείου άνέγνω- ίο

Κανών τών άγιων άποστόλων πεντηκοστός τρίτος.
Εϊ τις πρεσβύτερος τόν έπιστρέφοντα άπό άμαρτίας ού προσδέχεται, άλλ’ άποβάλ- 

Ma. 1022 λεται, καθαιρείσθω, δτι λυπεί τόν Χριστόν τόν είπόντα, δτι χαρά γίνεται έν ούρα- 
νω επί έν! άμαρτωλω μετανοοΰντι.

La.-Co. 68 Σάβας ό εύλαβέστατος καί οί σύν αύτώ εϊπον Τοΰτο εΰδηλον καί παρά πάσιν 15 
άποδεδεγμένον, δτι έκαστον τών μετανοούντων ή έκκλησία προσδέχεται.

Rom. 388 Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν ’Έστι καί έτερος κανών περί τούτου.
Ό αύτός θεοφιλέστατος νοτάριος άνέγνω-

Τής άγιας έν Νίκαια συνόδου κανών όγδοος
Περί τών όνομασάντων μέν εαυτούς Καθαρούς ποτέ, προσερχομένων δέ κοινή τή 2ο 
καθολική καί άποστολική έκκλησία έδοξε τή άγια καί μεγάλη συνόδω, ώστε χειρο- 

Ha. 52 θετουμένους αύτούς οΰτω μένειν έν τώ κλήρω. πρό πάντων δέ τοΰτο όμολογήσαι

13-14 Lc. 15,7

12-14 Can. ap. 52 Ρ· 580,10-13 Funk I; Synag. tit. XXXVIII 1 p. 113,7-9 (inde Joannou I 2 p. 36,6-12); Synt. p. 73 
20-70,6 Conc. Nie. I can. 8, Synag. tit. XXXVIII 2 p. 113,11-19 (inde Joannou I 1 p. 30,1-31,2); Synt. p. 87,1-19; 
cf. Anon. ([Ps.-] Gel. Cyz.) hist. eccl. p. 93,12-22 Hansen

HVTM 6-7 Άναγνωσθήτω — διατάξεων Am f. 154v 9-14 Καί λαβών — μετανοοΰντι Am £. 154”
12-14 = Can. ap., Synag., Synt. 18-70,6 Ό αύτός — σχήματι-Amf. 154’- I55r 20-70,6 = Synag., Synt.

1 ό θεοφιλέστατος om. V | εύαγοΰς om. V 2 ύμετέρας] ύμών V | άγιότητος] άγιωτάτατης ρήσεως (sic) 
Η I πάρεσμεν έπιφερόμενοι] έφέρομεν V | ίεράς om. V 2-4 ασπερ - Κωνσταντινουπόλεως om. V 6 ή
βίβλος έν πρώτοις V 8 εϊπεν om. V | Άναγνωσθήτω + δέσποτα V 9 Καί λαβών Η Am (cf. lat.): καί
V om. TM I ό αύτός om. Am 9-10 Κωνσταντίνος — άνέγνω] πατριαρχικός νοτάριος έφη V 9 ° θεο_ 
φιλέστατος om. Am ιι Κανών — άποστόλων] Τών άγιων άποστόλων κανών Τ edd. | πεντηκοστός τρί­
τος] νγ’ Η Τ, om. V, canon numeratur νγ’ etiam in multis codd. collect. can. 12 τις + επίσκοπος ή Am 
Synag. (om. G) Synt. Can.ap. | έπιστρέφοντα post άμαρτίας H, om. V | άλλά H Am 13 ότι2 om. Am 
Synag. (E-PsVa, La, R, Co, U) Synt. Can.ap. (exceptis dal) | έν + τώ HV Am Synag. (E-PsVa, ArVen)
Can.ap. (δη) N.T. 15 Σάββας HV | ό εύλαβέστατος om. V | εύλαβέστατος + μοναχός T non male, sed 
cf. lat. 16 άποδεδεγμένον VcPc (Morin), cf. lat.: άποδεδειγμένον codd. | έκαστον om. V | τόν μετανοοΰν- 
τα V Μ I δέχεται V 17 άγιώτατος om. V | τούτου] αύτοΰ Μ ι8 ante Ό αύτός add. δν V edd., sed 
cf. lat. I θεοφιλέστατος om. V | νοτάριος + τοΰ εύαγοΰς πατριαρχείου Τ edd., sed cf. lat. 19 άγιας om. 
T edd. I όγδοος] η' V Τ Μ 20 μέν om. Μ | κοινή om. Am Synag. (F CI) Synt. 21 καί άποστολική om.
V Synag. (G) Synt. (Vall) | καί μεγάλη om. Am, καί om. T edd. 21-22 χειροθετουμένους HTM Am 
Synag. (rell.) Synt. (PV): χειροτονουμένους V Synag. (LaVi) Synt. (Vall) 22 αύτούς οϋτω euanidum in T, 
αύτούς om. ed.Rom.* | τοΰτο ed.Rom. (cf. lat.), sic etiam Am Synag. (La,Cl) Synt. (Valli1 * * * V'? PV)·. τούτων H 
T M Synag. (rell.) Synt. (Vall"?), om. V



ACTIO PRIMA 69

Constantinus deo amabilis notarius uenerabilis patriarchii dixit: Secundum iussio- 
nem uestrae sanctitatis praesto sumus deferentes sacros libros, quos attulimus ex his 
qui reiacent in bibliotheca uenerabilis patriarchii Constantinopoleos, tam canonum pl 129,219 
sanctorum apostolorum quam sanctarum synodorum et sancti patris nostri Basilii ac

5 aliorum sanctorum patrum.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Legatur in primis liber canonicarum insti­
tutionum.
Sancta synodus dixit: Legatur.
Et accipiens idem Constantinus deo amabilis diaconus et notarius uenerabilis patri-

10 archii legit:

Canon sanctorum apostolorum quinquagesimus tertius
Si quis presbyter eum qui conuertitur a peccato non susceperit, sed abiecerit, depo- Ma. 1021 
natur, quoniam tristem efficit Christum, qui dicit quia gaudium fit in caelo super uno 
peccatore paenitentiam agente.

15 Sabas reuerentissimus et qui cum eo dixerunt: Hoc clarum et apud omnes accep- La.-Co. 67 
tum est quia unumquenque paenitentem ecclesia suscipit.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Est et alius canon super hoc. Rom. 388

Idem deo amabilis notarius legit sanctae Nicenae synodi canonem octauum:

De his qui se cognominant Catharos, id est mundos, si aliquando uenerint ad eccle- 
20 siam catholicam, placuit sancto et magno concilio, ut impositionem manus accipien­

tes sic in clero permaneant, haec autem prae omnibus eos scriptis conuenit profiteri Ha. 51

l9~7I>S Dionys. Exig. Cone. Nie. I ean. 8,1-20p. 262-26} Turner

P VE 19-71,$ = Dionys. Exig.

2 presto codd. 4 ac] et ed.Rom.* $ patrum sanctorum ed. Rom.* ex F 6-7 constitutionum La.-Co.m&
11 quinquagesimus tertius] LIII VE 13 effecit ed.Rom.'r (efficit La.-Co.mz ex P) 14 penitentiam VE 1$ reueren­
tissimus om. F edd., exspectaueris reuerentissimus <monachus>, sed cf. gr. | eo + erant ed.RomT ex F 16 unum­
quemque VE unumquemquam ed. Rom. | penitentemVE 18 Nic^nf P Nicene E 21 scriptis P Dionys. Exig.: 
conscriptis VE in scriptis ed.Rom* 



7Z ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

αύτούς έγγράφως προσήκει, δτι συνθήσονται καί άκολουθήσουσι τοΐς τής καθολικής 
εκκλησίας δόγμασι, τουτέστι καί διγάμοις κοινωνεΐν καί τοΐς έν τω διωγμώ παρα- 
πεπτωκόσιν, έφ’ οΐς καί χρόνος τέτακται καί καιρός ώρισται, ώστε αύτούς άκολου- 
θεϊν έν πάσι τοΐς δόγμασι τής καθολικής καί άποστολικής εκκλησίας, ένθα μέν οΰν 
άπαντες εϊτε έν κώμαις εϊτε έν πόλεσιν αύτοΐ μόνον εύρίσκοιντο χειροθετηθέντες, οί 5 
εύρισκόμενοι έν τω κλήρω έσονται έν αύτω τω σχήματι, καί τά εξής.

Θεόδωρος ό εύλαβέστατος έπίσκοπος Κατάνης τής Σικελών έπαρχίας είπε- ΓΤρός 
τήν αϊρεσιν ταύτην ούδέν έχει ό άναγνωσθείς κανών.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης ειπεν- Άλλα καί περί πάσης αίρέσεώς έστιν.
Επιφάνιας ό εύλαβέστατος διάκονος τής άγιωτάτης έκκλησίας Κατάνης τής Σικελών ίο 
έπαρχίας καί τοποτηρητής τού έπισκόπου Σαρδανίας ειπεν Ούτος ό κανών τότε 
περί των Καθαρών έρρήθη.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης ειπεν- Άρτίως ουν καί ημείς κατά τόν καιρόν 
τούτον τήν άναφυεΐσαν αϊρεσιν πώς όφείλομεν δέξασθαι;
Ιωάννης ό θεοφιλέστατος τοποτηρητής τοϋ άποστολικοΰ θρόνου τής άνατολής 15 
ειπεν- Ή αϊρεσις χωρίζει άπό τής έκκλησίας πάντα άνθρωπον.
Ή άγια σύνοδος είπε- Τούτο εύδηλόν έστιν.
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εΐπον- Χειροθετουμένους ειπεν ό κανών δεχθήναι.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Καί πώς νοείτε τό χειροθετούμενον;
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί ειπον- Δεόμεθα, δέσποτα, διδασκαλίας. ίο

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Μήπως έπ’ εύλογίας ένταύθα τήν χει­
ροθεσίαν λέγει καί ούχί έπί χειροτονίας.
Οί ένδοξότατοι άρχοντες ειπον- Έάν άλλο τό κωλύον ούκ έστιν, ένεκεν ταύτης 
τής μετάνοιας αύτών δεχθήσονται κατά τούς κανόνας.

HVTM

ι αύτούς] τούτους V | συνθήσονται καί om. V | καθολικής om. V 2 έν om. Η 2-3 παρεμπεπτω- 
κόσιν ΤΜ 3 καΐ' HV: δέ Τ om. Μ | αύτοΐς V 4 καθολικής καί om. V edd. 5 πάντες Synag. Synt. | 
άπαντες + χειροτονηθέντες ed.Rom.”· ex Vc (uide infra) | πόλει V | μόνον HTM Synag. (exceptis Ps CI 
Co): μόνοι V Am Synt. edd. | χειροθετηθέντες Η T Synag. (F-Vi Mos L): χειροτονηθέντες V Am Synag. 
(rell.) Synt. χειροτετηθέντες M, om. ed.Rom.”' (uide supra) | 01 om. V 6 έν τώ αύτω Synt. ed.Rom.”·, cf. 
lat. 7 ό εύλαβέστατος om. V | τής Σικελών έπαρχίας om. Τ Μ | τής + τών V edd. | Σικελλών Η | 
έπαρχίας] έκκλησίας ed.Rom.”·, sed cf. lat. et infra 1. ii 9 Ταράσιος — ειπεν] '0 πατριάρχης έφη V
ιο-ιι Έπιφάνιος τοποτηρητής (sic) τής έπισκοπής Σαρδανίας ειπεν V ιο-ιι εύλαβέστατος — έπαρχίας 
omnia fere euanida in Τ (εύλαβέστατος διάκονος τής έκκλησίας Κατάνης Vc ex coni., ut uidetur, edd.) 
10 άγιωτάτης Μ (cf. lat.): om. H fort, recte (ecclesia Catanae άγιωτάτη non appellatur nisi in Epiphanii 
subscriptione D 14 et F 15; uide etiam infrap. 86,8) ιο-ιι τής Σικελών έπαρχίας Μ (cf. lat.): τών Σι- 
κελλών έπαρχίας Η ιι τοποτηρητής] τόν τόπον έπέχων Τ τόν τόπον έπέχων + Θωμά Vc edd., sed cf. 
lat. I τοΰ om. Vc edd. | άρχιεπισκόπου ed.Rom.”' recte quidem (cf. p. 18,28 etc. et Bischofslisten p. 43), sed 
mendum, quod saepius occurrit (cf. e.g. p. 86,1), potius notariis tribuendum | Σαρδανίας] Σαρδόνιας Μ Σαρδν 
sine abbr. Η Σαρδινίας ed.Rom.” 12 έρρέθη H 13 Ταράσιος — ειπεν] Ό πατριάρχης έφη V
13-14 Άρτίως — δέξασθαι] locus suspectus 14 άναφανεϊσαν HV | δέχεσθαι V ις ό θεοφιλέστατος 
om. V 16 πάντα om. V 17 άγια om. V 18 εύλαβέστατοι om. V 19 άγιώτατος om. V | έφη V 
19-21 Καί — είπε om. V 19 νοείτε ΤΜ (νοεϊτ sine abbr. Η): νοείται ed.Rom.” (ex lat.) 23 Οί — 
ειπον] Ή άγια σύνοδος ειπεν V 



ACTIO PRIMA 71

quod catholicae et apostolicae ecclesiae dogmata suscipiant et sequantur, id est et 
bigamis se communicare et his qui in persecutione prolapsi sunt, erga quos et spatia 
constituta sunt et tempora diffinita, ita ut ecclesiae catholicae et apostolicae placita 
sequantur in omnibus, ubicumque uero siue in uillis siue in duitatibus ipsi soli

5 repperti fuerint ordinati, qui inueniuntur in clero in eodem habitu perseuerent, et 
cetera.

Theodorus reuerentissimus episcopus Catanae Siculorum prouinciae dixit: Ad 
heresim hanc nil habet canon qui lectus est.
Tarasius sanctissimusus patriarcha dixit: Sed et de omni heresi est.

10 Epiphanius reuerentissimus diaconus sanctissimae ecclesiae Catanae Siculorum 
prouinciae et uicarius episcopi Sardiniae dixit: Hic canon tunc de Catharis, id est 
mundis, est dictus.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Nunc ergo et nos in tempore hoc exortam 
heresim quomodo debemus recipere?

15 Iohannes deo amabilis uicarius apostolici throni orientis dixit: Heresis separat ab 
ecclesia omnem hominem.
Sancta synodus dixit: Hoc manifestum est.
Reuerentissimi monachi dixerunt: Eos qui manus impositionem perceperant dixit 
regula suscipi.

20 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et quomodo intelligitur manus impositio? 
Reuerentissimi monachi dixerunt: Deprecamur, domine, ut doceamur.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Forte in benedictione tantum hic manus pl 129,220 
impositionem dicit et non in consecratione.
Gloriosissimi principes dixerunt: Si aliud non est quod prohibeat, propter hanc

25 paenitentiam eorum suscipientur secundum kanones.

15-16 Iohannes - hominem - Grat. C. t q. 7 c. 4 § 7 coi. 428,36-37 (- luo coll.trip.; uide supra adp. 33,2-6): Item 
Iohannes apocrisarius orientalium sedium dixit: Heresis separat omnem hominem ab ecclesia.

PVE 15-16 -Grat.

2-3 erga - sunt om. P 4 uillis] municipiis Dionys. Exig. (Anast. ex gr. ?) 5 reperti VE 7 Catane P E 10 reueren­
tissimus om. VE edd. | Catane PE 18-20 Reuerentissimi - impositio post l. 23 consecratione habet E et add. Reue­
rentissimi monachi dixerunt: lam diximus uidelicet forte in benedictione tantum hic manus impositionem ut asseris 
et non in consecratione: deprecati te sumus ut doceamini (sic) 18-19 Eos - sucipi] „Verti oportuit Cum manus im­
positione recipi canon praecepit” Hard.mz 20 intelligitur] Anast. legit νοείται 23 in consecratione] consecrationem 
ed.Rom. (corr. La.-Co.m& ex P) 25 penitentiam VE | canones VE edd.



72 ΠΡΑΣΙΣ ΠΡΩΤΗ

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης ειπεν- Έρευνώμεν καί άλλους κανόνας περί 
λοιπών αιρέσεων.
Ή άγια σύνοδος είπε· Καί τούτο άξιούμεν, έλθέτωσαν οί κανόνες.
Ό αύτός θεοφιλέστατος διάκονος καί νοτάριος άνέγνω-

Τής έν Έφέσω άγιας καί οικουμενικής συνόδου κανών τρίτος 5
Ma. 1023 Εϊ τινες καί τών έν έκάστη πόλει κληρικών ύπό Νεστορίου καί τών σύν αύτω δν- 

των έκωλύθησαν τού όρθώς φρονεϊν, καί τούτους τόν ίδιον άπολαμβάνειν βαθμόν 
Rom. 389 έδικαιώσαμεν τούς τή οικουμενική καί όρθοδόξω συνόδω συμφρονοϋντας ή καί συμ- 

φρονήσοντας ή νυν ή μετά ταϋτα κληρικούς έν οίωδήποτε χρόνω τοϊς άποστατή- 
La.-Co. 69 σασιν ή άφισταμένοις ή παραβαίνουσιν έπισκόποις τούς τε άγιους κανόνας καί τήν ίο 

ορθόδοξον πίστιν κελεύομεν μηδόλως ύποκεϊσθαι κατά μηδένα τρόπον.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Σαφέστερος κανών περί τού ζητου- 
μένου κεφαλαίου, άναγνωσθήτωσαν δέ καί οί λοιποί κανόνες.
Στέφανος ό εύλαβέστατος μοναχός καί βιβλιοφύλαξ τού εύαγούς πατριαρχείου 
ειπεν· ’Έτι μετά χεϊρας έ'χομεν έπιστολάς τοΰ έν άγίοις πατρός ήμών Βασιλείου 15 
περί τής προρρηθείσης ύποθέσεως, εϊ δεκτοί είσιν εις τήν ΐερωσύνην οί έκ τής αίρέ- 
σεως έπιστρέφοντες, καί εϊ κελεύετε ταύτας άναγνωσθήναι, <άναγνωσθήτωσαν>.

Ή άγια σύνοδος ειπεν Άναγνωσθήτωσαν.
Στέφανος μοναχός άνέγνω·

Έκ τής πρός Άμφιλόχιον κανονικής πρώτης έπιστολής τού έν άγίοις πατρός ήμών ζο 
Βασιλείου

Τό δέ τών Έγκρατιτών κακούργημα νοήσαι ήμάς δει δτι, ϊνα άπροσδέκτους 
αύτούς ποιήσωσι τή έκκλησία, έπεχείρησαν λοιπόν ϊδίω προκαταλαμβάνειν βαπτί-

6—ii Cone. Ephes. can. 3, Synag. tit. XXXVIII 10 p. 116,11-16 (inde Joannou I 1 p. 59,10-60,2); Synt. p. 104, 
10-19; cf· ACO I 1,3 p. 28,3-7 (synodi epistula generalis) 22-74,1$ Bas. epist. 188 (ad Amphilochium de can.) c. 
1,65-89 Courtonne II = can. 1, Synt. p. 464,22-465,28; Joannou II p. 97,20-99,12

HVTM 4-11 ‘0 αΰτό$ — τρόπον - Am f. i55v 6-11 - Synag., Synt. 19-74,1$ Στέφανος —
παραδοχής Am f. i $6r 22-74,1$ = Bas., Synt., Can.

1 Ταράσιος — είπεν] Ό πατριάρχης έφη V | περί + τών Μ 3 άγια om. V | Καί — κανόνες] Έλθέτωσαν
οί κανόνες· άξιοΰμεν V 4 "θ — καί Τ: Ό αύτός θεοφιλέστατος διάκονος Η Ό αύτός θεοφιλέστατος Μ Ό
προρρηθείς V $ άγιας — οικουμενικής om. Τ edd. | γ’ HV Τ 6-ιι Εϊ — τρόπον] sic fere habent etiam 
Synag. et codd. P in Synt. (= codd. pq in coli. Vat.}, quorum uariae lectiones hic partim afferuntur; differt
saepe coll.Vat. ab E. Schwartz edita 6 καί1 * * * V om. T edd. Synt. (P) | πόλει + ή χώρα Am Synag. (La Co U) 
Synt. (P) 6-7 δντων + τής ίερωσύνης Synag. (La Co U) Synt. (P) 7 έκωλύθησαν + διά τής ίερωσύνης
V έκωλύθησαν + τής ίερωσύνης Synag. (R) ed.Rom.* ex Vc | τοΰ HTM Synag. (Ne F-La): διά τό V edd.
Synag. (partim) Synt. (P) | άπολαμβάνειν τόν ίδιον V | άπολαβεΐν Synag. (Ne R U) Synt. (P) 8 έδικαιώ­
σαμεν ante καί τούτους Synag. (Co U) Synt. (P) | ante τούς τή add. κοινώς δέ Synag. Synt. (P) ed.Rom.*, 
sed κοινώς δέ etiam in Anastasii codice graeco deerat 8-9 ή — συμφρονήσοντας om. Μ Synag. (E-Ne Coi 
U) 8-9 συμφρονήσαντας V Synag. Synt. (P), sed cf. lat. 9 νϋν + συμφρονοϋντας V 9-10 άποστα- 
τήσασιν V Synag. (rell.) Synt. (Ρ): άπιστήσασιν HTM Synag. (Mos) άποστήσασιν Synag. (E-Mo Ne Co B) 
10 ή1 om. H 11 τρόπον + καί χρόνον Synag. (exceptis Mo U) Synt. (P) 12 άγιώτατος om. V | έφη
V | fort, σαφέστερος <έστιν ό>, cf. lat. 13 κεφαλαίου] κελεύει V 14 ό εύλαβέστατος om. V 1$ "Ετι] 
Ότι V ι6 περί + ταύτης V | προειρημένης Η om. V 17 ταύτας άναγνωσθήναι] αυται άναγνωσθή­
τωσαν V I άναγνωσθήτωσαν suppleui coli. lat. 18 Άνάγνωθι V 19 μοναχός + καί βιβλιοφύλαξ V 
edd., sed cf. lat. 22 Έγκρατητών HV edd. 22-23 αυτούς άπροσδέκτους Bas. (BC) Can. (partim) 
23 έπεχείρισαν T



ACTIO PRIMA 73

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Scrutemur et alios kanones de residuis 
heresibus.
Sancta synodus dixit: Et hoc postulamus, ueniant kanones.
Idem deo amabilis diaconus et notarius legit Ephesenae sanctae ac uniuersalis synodi

5 kanonem tertium:

Si qui etiam clericorum ,qui per singulas ciuitates sunt, a Nestorio et his qui cum eo Ma. 1024 
erant inhibiti sunt recte sapere, et hos proprium gradum recipere sanximus, eos uide- Rom. 389 
licet clericos qui cum uniuersali et horthodoxa synodo sentiunt uel sensuri sunt siue 
nunc siue post haec in quocumque tempore, nec hos episcopis qui recesserunt uel La.-Co. 70

10 recesserint aut praeuaricantur tam sanctos kanones quam orthodoxam fidem iube- 
mus quoquomodo subici.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Euidentior canon est de capitulo quod 
quaeritur, legantur autem et reliqui kanones.
Stephanus reuerentissimus monachus et bibliophylax * uenerabilis patriarchii

15 dixit: Adhuc prae manibus habemus epistolas sanctae memoriae patris nostri
Basilii de praedicta causa, si recipiendi sint in sacerdotium qui ex heresi conuertun- 
tur, et si iusseritis has legi, legantur.
Sancta synodus dixit: Legantur.
Stephanus monachus legit:

20 Ex prima kanonica epistola patris nostri Basilii ad Amphilochium

Encratitarum autem malignitatem intelligere nos oportet quia, ut indigni receptione 
iudicarentur ab ecclesia, conati sunt iam proprio praeoccupare baptismate, unde et

PVE

i canones VE edd. 3 postulamus + ut E edd. | canones VE edd. 4 Ephesinae ed. Rom.ex F 5 canonem VE edd. 
7 sunt + sacerdotio, quod ed.Rom.* exgr. V | recte] recta E edd. | sapere] saperent ed.Rom.* (separent Mansi) | 
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σματΓ δθεν καί τήν συνήθειαν τήν εαυτών παρεχάραξαν. νομίζω τοίνυν δτι, έττει- 
Ha. 53 δή ούδέν έστι περί αύτών φανερώς διηγορευμένον, ημάς προσήκεν άθετεϊν αύτών 

τό βάπτισμα- καν τις ή παρ’ αύτών είληφώς, προσιόντα τή εκκλησία βαπτίζειν. 
εάν μέντοι μέλλοι τή καθόλου οικονομία έμπόδιον εσεσθαι τούτο, πάλιν τώ εθει 
χρηστέον καί τοΐς οίκονομήσασι τά καθ’ ήμάς πατράσιν ακολουθητέον. ύφορώμαι 5 
γάρ, μήποτε, ώς βουλόμεθα οκνηρούς αύτούς περί τό βαπτίζειν ποιήσαι, έμποδί- 
σωμεν τοΐς σωζομένοις διά τό τής προτάσεως αύστηρόν. εί δέ εκείνοι φυλάσσουσι 
τό ήμέτερον βάπτισμα, τούτο ήμάς μή δυσωπείτω- ού γάρ άντιδιδόναι αύτοΐς ύπ- 
εύθυνοι χάριν έσμέν, άλλά δουλεύειν ακρίβεια κανόνων, παντΐ δέ λόγω τυπωθήτω 
τούς έπΐ τώ βαπτισμώ εκείνων προσερχομένους χρίεσθαι έπΐ τών πιστών δηλονότι ίο 
καί ούτως προσιέναι τοΐς μυστηρίοις. οιδα δέ, δτι τούς αδελφούς τούς περί Εύ- 
ζώϊον καί Σατορνΐνον άπ’ εκείνης όντας τής τάξεως προσεδεξάμεθα εις τήν καθ- 
έδραν τών επισκόπων, ώστε τούς τώ τάγματι εκείνων συνημμένους ούκ έτι δυνά- 
μεθα διακρίνειν άπό τής εκκλησίας, οιον κανόνα τινά τής πρός αύτούς κοινωνίας 
έκθέμενοι διά τής τών επισκόπων παραδοχής. 15

Οί εύλαβέστατοι μοναχοί ειπον Αίτούμεθα, ΐνα κομισθή τού άγιου Αθανασίου ή 
πρός 'Ρουφινιανόν επιστολή.
Ή άγια σύνοδος είπε- Γενέσθω κατά τήν αϊτησιν τών εύλαβεστάτων μοναχών. 
Λεόντιος ό ενδοξότατος άσηκρήτις εΐπεν Έν τώ τέως άναγνωσθήτωσαν αί λοι­
ποί τού άγιου Βασιλείου έπιστολαί. ao
Στέφανος ό εύλαβέστατος μοναχός καί βιβλιοφύλαξ άνέγνω-

Rom. 390 Τοΰ άγιου πατρός ήμών Βασιλείου έκ τής πρός Εύαισηνούς επιστολής
Ma. 1016 Οΰς δέ πέρυσιν έκ τής Γαλατίας μετεστείλαντο, ώς δι’ αύτών δυνάμενοι τήν παρ­

ρησίαν τής επισκοπής άπολαβεϊν, τοιοΰτοί είσιν, οϊους ϊσασι μέν οί πρός ολίγον 
συγγεγονότες αύτοΐς. καί μετ’ ολίγα. Εί δέ λέγουσιν, δτι μετενόησαν, δειξάτω- 25 
σαν αύτών έγγραφον τήν μετάνοιαν καί αναθεματισμόν τής έν Κωνσταντινουπόλει 
πίστεως καί χωρισμόν τών αιρετικών καί μή έξαπατάτωσαν τούς άκεραιοτέρους.

23-27 Bas. epist. 251 (ad Euaesenos) c. 3,22-26 et 3,37-40 Courtonne III

HVTM 21-78,15 Στέφανο; — ύπομνηστικόν ~ Am f. 23-27 = Bas.

2 φανερώς περί αύτών Μ | φανερώς] είληφός Bas. (BC) 3 προϊόντα Η 4 μέλλη Am ed.Rom.* | τη 
καθόλου οικονομία] τή καθολική εκκλησία ή οικονομία Am ed.Rom.* | τούτω Hpc Am ed.Rom.* 5 οίκο- 
νομίσασι V | ύφορώμεθα HV 8 δυσωπεΐτο V 8-9 χάριν ύπεύθυνοί έσμεν Μ ίο επί τώ βαπτισμώ 
εκείνων HV (quod Anast. legisse uidetur): επί τών βαπτισμάτων εκείνων Τ επί τόν βαπτισμόν εκείνων 
(εκείνον Bas. [5C]) Μ Bas. Can. (partim) Synt. (CP) άπό τοΰ βαπτισμοϋ εκείνων Can. (partim) Synt. (V 
P"*) fort, recte επί τών βαπτισμών εκείνων Synt. (Vall.) 11-12 Εύζώϊον H Synt. (V): Ίζόην V TM edd. 
Ίζοΐν Bas. (?) Ίζώιν Can. (partim) Ίζώην Synt. (Vall P) Ίζόϊον Synt. (C) Ζώϊον Can. (partim) Am ed.Rom.1"? 
12 έπ’ H 13 συνηχμένους M Can. (O) 14 εαυτούς HV 16 ή om. H 18 άγια om. V | κατά —
μοναχών om. V 19 ante Λεόντιος add. Έν δέ τώ μεταξύ HTM edd. (cf. lat.), sed hoc glossema uel uari- 
am lectionem ad Έν τώ τέως esse suspicor | Λεόντιος — άσηκρήτις] Λεόντιος δέ άσηκρήτις V 2ΐ Στέφα­
νος — άνέγνω] Καί Στέφανος ό βιβλιοφύλαξ άνέγνω V 23 Γαλατείας V Γαλατών Τ edd. 25 γεγονότες 
Η 26 αύτών ed.Rom. 27 άκεραιοτέρους HV Μ Am Bas.: άπλουστέρους Τ edd. 
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consuetudinem suam adulterauerunt. existimo ergo ut, quia nihil est de illis manifes­
tius promulgatum, nos conueniat eorum reprobare baptisma; et si quispiam fuerit ab Ha. 54 
illis receptus, hunc cum adierit ecclesiam baptizemus, sane si futurum est, ut id 
uniuersali dispensationi fiat impedimentum, pristino more utamur et patres qui

5 nostra quaeque dispensauere sequamur, uereor enim, ne forte, cum uoluerimus 
pigros illos ad baptizandum facere, impedimento simus his qui saluandi essent ob 
prolixae percontationis mysterium, quodsi illi custodiunt baptisma nostrum, hoc a 
nobis non flagitetur; non enim illis praestandi gratiam debitores sumus, sed seruiendi 
censurae canonicae, omni praeterea ratione forma teneatur, ut eos qui ad illorum

10 accessisse baptismum probantur, a fidelibus proculdubio primitus inungantur et ita 
demum sanctis mysteriis digni efficiantur, noui autem quia fratres qui circa Hizoin 
et Saturninum erant, cum essent ex illa ordinatione, in cathedra episcoporum susce- pl 129,221 
pimus. itaque eos qui illorum sunt ordini sociati iam non possumus ab ecclesia 
sequestrare, utpote qui regulam quandam de communione nostra ad illos constitue-

15 rimus per episcoporum receptionem.

Reuerentissimi monachi dixerunt: Petimus ut deferatur sancti Athanasii ad Rufi- 
nianum epistola.
Sancta synodus dixit: Fiat secundum petitionem reuerentissimorum monachorum.
Interea Leontius gloriosissimus a secretis dixit: Interim legantur reliquae sancti

20 Basilii epistolae.
Stephanus reuerentissimus monachus et bibliothecarius legit:

Sancti patris nostri Basilii ex epistola ad Euhaisenos missa Rom. 390

Hi autem quos priori anno de Galatia accersierunt, quo per eos possent fiduciam Ma. 1025 
episcopatus accipere, tales sunt, quales nouerunt illi qui ad modicum quidem extitere

25 cum illis. Et post pauca. Si uero dicunt quia poenitentiam egerunt, ostendant in 
scriptis poenitentiam suam et anathematismum Constantinopolitanae fidei et separa­
tionem sui ab hereticis, et non decipiant quosque simpliciores.
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Τοϋ αύτοϋ έκ τής πρός τούς δυτικούς επιστολής
La.-Co. 72 Έστι τοίνυν εις τών πολλήν ήμΐν κατασκευαζόντων λύπην Εύστάθιος ό έκ τής 

Σεβαστείας τής κατά τήν μικρόν Αρμενίαν, δς πάλαι μαθητευθεΐς τώ Άρείω καί, 
δτε ήκμαζεν επί τής Αλεξάνδρειάς τάς πονηρός κατά τού μονογενούς συνθεΐς βλασ­
φημίας, ακολουθών έκείνω καί τοΐς γνησιωτάτοις αύτοϋ τών μαθητών έναριθμού- 5 
μένος, επειδή επανήλθεν εις τήν εαυτού, τώ μακαριωτάτω επισκοπώ Έρμογένει τώ 
Καισαρείας κρίνοντι αύτόν έπΐ τή κακοδοξία ομολογίαν έδωκε πίστεως ύγιοΰς. καί 
οΰτω τήν χειροτονίαν ύπ αύτοϋ δεξάμενος Εύστάθιος μετά τήν εκείνου Κοίμησιν 
εύθύς πρός τόν έπΐ τής Κωνσταντινουπόλεως Εύσέβειον έδραμεν, ούδενός έλαττον 
καί αύτόν τό δυσσεβές δόγμα τού Άρείου πρεσβεύοντα. ειτα έκεϊθεν διά οίασδή- ίο 
ποτέ αιτίας άπελαθείς, έλθών τοΐς έπΐ τής πατρίδος άπελογήσατο πάλιν, τό μέν 
δυσσεβές έπικρυπτόμενος φρόνημα, ρημάτων δέ τινα ορθότητα προβαλλόμενος, καί 
τυχών τής έπισκοπής, ώς έ'τυχεν, εύθύς φαίνεται γράψας άναθεματισμόν τού 
όμοουσίου έν τώ κατά Άγκυραν γενομένω αύτοϊς συλλόγω. κάκεϊθεν έπΐ τήν Σε­
λεύκειαν έλθών έγραψε μετά τών αύτοϋ όμοδόξων ά πάντες ϊσασιν. έν δέ τή Κων- 15 
σταντινουπόλει συνέθετο πάλιν τοΐς άπό τών αιρετικών προταθεϊσι. καί ούτως 
άπελαθείς τής έπισκοπής διά τό έν τή Μελιτινή προκαθηρήσθαι οδόν έαυτώ τής 
άποκαταστάσεως έπενόησε τήν ώς ύμάς άφιξιν. καί τίνα μέν έστιν, ά προετάθη 
αύτώ παρά τοϋ μακαριωτάτου έπισκόπου Λιβερίου, καί τίνα, ά αυτός συνέθετο, 
άγνοοΰμεν, πλήν δτι έπιστολήν έκόμισεν άποκαθιστώσαν αύτόν, ήν έπιδείξας τή ςο 
κατά Τύανα συνόδω άπεκατέστη τώ τόπω.

Ha. 56 Άνεγνώσθη δέ καί ή πρός Τερέντιον κόμητα τοϋ αύτοϋ πατρός έπιστολή, έν ή 
έσήμανεν ό πατήρ τήν πρός Εύστάθιον κοινωνίαν καί άποδοχήν έκ τής αΐρέσεως 
έπιστρέψαντα.

Στέφανος ό εύλαβέστατος διάκονος καί νοτάριος τοϋ εύαγοΰς πατριαρχικού σεκρέ- 25 
του άνέγνω-

2-2ΐ Bas. epist. 263 (ad occidentales) c. 3,1-28 Courtonne III 22-24 cf· ^as· epist. 99 (ad Terentium comitem) p. 
214-218 Courtonne I; cf. Act. III p. 230,13-14

HVTM 2-21 = Bas.

1 τούς om. T edd. 2 πολύν V | κατασκευαζόντων + τήν V | ö om. V 3 Αρμενίαν] Αρμενίαν Μ | καί 
om. ed.Rom.* Bas. (LC), cf. lat.? 5 αύτοϋ om. H 5-6 συναριθμούμενος Η ένηριθμημένος V 6 Έρ- 
μοχένη Η Έρμογένει V 6-7 τω Καισαρείας om. Μ γ δέδωκε Μ 8 δεξάμενος + ό Μ 9 πρός — 
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ιι τής] τοΐς Τ 12 ρημάτια V edd. | όρθότητος V edd. όρθότ sine abbr. Τ 14 Άγκύραν Τ edd. Bas.
16 προτεΟεϊσι Τ edd. 17 άπελθών V | Μελιτηνή Μ Am Bas. (VPL) 18 ύμάς] ήμάς Η | προσετάθη V
19 καί τίνα] τίνα δέ Am Bas. | ά om. HV 21 Τύαναν T Bas. (ΡΜ) | άποκατέστη Am Bas. | τύπω Η
23 Εύστάθιον] ενταύθα (sic) Η 24 έπιστρέψαντο(ς) Η έπιστρέφοντα V edd. 25-26 Στέφανος — σε-
κρέτου] Στέφανος νοτάριος τοϋ πατριαρχείου V 25-80,17 testimonia quae sequuntur usque ad p. 80,17 
άπήρεσεν recenteriore aetate inserta esse suspicor, quia non respondent iis quae p. 74,19-20 annuntiantur 
25 νοτάριος] τοποτηρητής Μ 25-26 πατριαρχικού σεκρέτου Μ (cf. lat. et ρ. 78,12-13 et ρ. 234,5-6): πα­
τριαρχείου HV Τ edd.
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Eiusdem ex epistola ad occidentales directa
Est igitur unus eorum qui multam nobis tristitiam fabricauerunt Eustathius uidelicet La.-Co. 71 
ex Sebastia minoris Armeniae proditus, qui olim ab Arrio doctus, quando profi­
ciebat in Alexandria malignas contra unigenitum componens blasphemias, seque-

5 batur illum et < inter > eos qui illi intima germanitate cohaerebant discipulis eius 
connumeratus, denique ad conscientiam rediens beatissimo episcopo Hermogeni 
Caesariensi, a quo super maligna opinione sua iudicabatur, professionem fecit sanae 
fidei, et ita consecratione ab ipso suscepta Eustathius post illius dormitionem mox 
ad Constantinopolitanum cucurrit Eusebium, nihilominus et ipsum impium dogma

10 Arrii predicantem. deinde illinc ob aliquam causam propulsus, cum uenisset ad 
compatriotas suos, se iterum excusauit, et impium quidem sensum occultans uerbo- 
rum quorundam rectitudinem ostentabat, et utcumque percepto episcopatu protinus 
apparet anathematismum homousii in collegio quod ab eis apud Ancyram factum est 
conscripsisse, deinde cum Seleuciam peruenisset, scripsit una cum consentaneis suis

15 quae cuncti nouerunt. Constantinopoli autem iterum his quae praetenderant heretici 
consensit, et taliter ab episcopatu propulsus, pro eo quod Melitenae antea depositus 
fuerit, iter sibi restitutionis excogitauit quasi ad uos proficiscens, et quae sint quae 
illi a beatissimo episcopo Liberio intentata sunt et quae ea quae ipse spopondit, igno­
ramus, nisi quia epistolam detulit restituentem se, quam ostendens synodo apud

20 Tyanam congregatae suo restitutus est loco.

Lecta est autem et ad Terentium comitem eiusdem patris nostri epistola, in qua Ha. 55 
significauit idem pater Eustathii communionem et receptionem ab heresi iam con- pl 129,222 
uersi.
Stephanus reuerentissimus diaconus et notarius uenerabilis patriarchici secreti legit:

PVE

2 igitur om.\' 3 Armoeniae P | Ario ed. Rom. * | ductus Plc (u1 in o mut. Pc) 5 <inter> eos scripsi: eos P V illos E 
iis ed. Rom. * | coherebant VE | eius - αύτοϋ hic male positum 6 ad conscientiam rediens ~ επειδή έπανήλθεν εΐ$ 
τήν έαυτοϋ Anast. minus apte („g. ad sua reuersus” ed.Rom.m%) 10 Arii ed. Rom.* | praedicantem VE edd. 
11 iterum] interim ed. Rom.13 omousii P 15 cuncta Pac (a exp., i superscr. Pc) V“ (a in i mut. V*) E | nouerant E 
norunt ed. Rom* 16 consentit ed.Rom* 17 fuerit] fuerat ed. Rom. * | sibi iter E edd. | malam interpretationem 
quasi ~ tosAnast. fort, delere oblitus est („illud quasi redundat* ed.Rom.ms) | sunt ed. Rom. * 20 congregatam P Vlc 
(am in ae mut. Vx) E 22 iam om. E edd.
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Έκ τοϋ ορού τής άγιας καί οικουμενικής τρίτης συνόδου κατά τών δυσσεβών Μεσ- 
σαλιανών ήγουν Εύχητών

Ήρεσεν απασιν ήμϊν καί τοϊς θεοφιλεστάτοις έπισκόποις Ούαλεριανώ καί ’Αμφιλοχίω 
καί πάσι τοϊς τών Παμφύλων καί Λυκαόνων επαρχιών εύλαβεστάτοις έπισκόποις 
τά έν τώ συνοδικώ χαρτίω τυπωθέντα κρατεϊν άπαντα καί κατά μηδένα τρόπον j 
παραβαίνεσθαι αύτά, βεβαίων όντων δηλαδή καί τών πεπραγμένων έν ’Αλεξαν- 

Rom. 391 δρεία, ώστε τούς όντας κατά πάσαν έπαρχίαν τής Μεσσαλιανών ήγουν Ενθου­
σιαστών αίρέσεως ή καί έν ύποψίαις τής τοιαύτης γε νόσου γεγενημένους, εϊτε 
κληρικοί εϊεν εϊτε λαϊκοί, μεθοδεύεσθαι καί άναθεματίζοντας κατά τά έν τώ μνημο- 
νευθέντι συνοδικώ διηγορευμένα έγγράφως μένειν τούς μέν κληρικούς έν τώ κλήρω, ίο 
τούς δέ λαϊκούς έν τή κοινωνίςχ τής έκκλησίας.

Ma. 1027 Πέτρος ό εύλαβέστατος άναγνώστης καί νοτάριος τοϋ εύαγοΰς πατριαρχικού 
σεκρέτου άνέγνω-

Τοϋ άγιου πατρός ήμών Κυρίλλου άρχιεπισκόπου Αλεξάνδρειάς Μαξίμω διακόνω 
Αντιόχειας ύπομνηστικόν 15

Έμαθον παρά τοϋ άγαπητοΰ μονάζοντας Παύλου, άτι παραιτεϊται ή σή θεοσέβεια 
La.-Co. 73 μέχρι σήμερον τήν κοινωνίαν τήν πρός τόν εύλαβέστατον έπίσκοπον Ίωάννην διά 

τό τινας έν τή Άντιοχέων έκκλησία ή φρονοΰντας έ'τι τά Νεστορίου ή πεφρονηκό- 
τας μέν, άποσχομένους δέ ϊσως. δοκιμασάτω τοίνυν τό σόν έπιεικές, πότερόν ποτέ 
οί λεγόμενοι συνάγεσθαι γυμνώς καί άναισχύντως τώ Νεστορίω καί φρονοΰσι καί ίο 
λαλοΰσιν έτέροις ή κεκαυτηριασμένην μέν έσχήκασί ποτέ τήν συνείδησιν, συνάγον­
ται δέ νΰν μεταμεληθέντες έφ’ οϊς συνηρπάγησαν, αίσχυνόμενοι δέ ϊσως όμολογεΐν 
τό πταίσμα- συμβαίνει γάρ τινα τοιαΰτα περί τούς άπατηθέντας γίνεσθαι. καν 
ϊδτης συντρέχοντας νΰν τή ορθή πίστει, άμνησικάκει περί τών παρελθόντων βουλό- 
μεθα γάρ μάλλον άρνουμένους αύτούς όράν ή άναισχύντω γνώμη συνηγοροΰντας 25 
ταϊς Νεστορίου κακίαις. ϊνα δέ μή δοκώμεν τιμάν τό φιλόνεικον, άσπασώμεθα τήν 
πρός τόν εύλαβέστατον έπίσκοπον Ίωάννην κοινωνίαν, συγχωροΰντες αύτώ καί

3-ιι Cone. Ephes., ACO I 1,7 p. 117,2-3 et 10-18 (coli. Ath.; definitio contra Messalianitas) 14-80,2 Cyr.
common. ad Maximum Antioch. (= epist. 57 = can. 6) p. 21,14-26 Schwartz; Synt. p. 560-561; Joannou II p. 
284-285

HVTM 3-11 = coli.Ath. 14-80,2 = Cyr., Synt. 19-80,17 πότερόν ποτέ — άπήρεσεν ~ Am f.
158’-! 59'

ι τής άγιας και οικουμενικής τρίτης Η (cf. coli.Ath. et lat.): τής άγιας V τής άγιας τρίτης Τ edd. τής οι­
κουμενικής τρίτης Μ ι-2 Μασαλιανών Μ Amac (in a1 scr. ε m2) Μασσαλιανών ed.Rom.* Μεσσαλιανιτών 
coli.Ath. 1 Εύχιτών V TM edd., sed cf. lat. et Theoph. p. 63,14; Joh. Dam. de haer. c. 80,1 et 80,104
Kotter IV 3 συνήρεσεν coli. Ath. | πάσιν Μ | Ούαλλεριανώ Η T 4 πάσι + πιστοϊς V | επαρχίας V | 
εύλαβεστάτων επισκόπων V 6 όντων + αύτών Τ edd. 7 Μεσσαλιανών Η Τ coli.Ath.·. Μεσσαλιανής 
V Μασαλιανών Μ Μασσαλιανών ed.Rom.* 8 γε om. coli.Ath. ed.Rom.* | γεγενημένοις Μ 9 άναθεμα­
τίζοντας] άναθεματίζειν τά Η | τά om. Η 9-10 μνημονευθέντι] μεθοδευθέντι HV ιι έν — έκκλησίας] 
έν τή έκκλησία Η 12-13 Πέτρος — άνέγνω] Εϊτα άνέγνω V 12 και νοτάριος om. Η 13 σεκρέτου + 
έχων έπί χεϊρας Τ edd., sed cf. lat. 15 ύπομνηστικόν] ό ύπομνηστικός Η om. V 17 τήν1 — Ίωάννην 
τήν πρός τόν εύλαβέστατον έπίσκοπον Ίωάννην κοινωνίαν V ι8 τό om. Cyr. (U) | Άντιοχέων] τής Αν­
τιόχειας V I τά + τοΰ V edd. τοϋ Cyr. (G) 19 άπεσχισμένους V | ϊσως + είναι Μ Cyr. (G) 20 τώ 
Νεστορίω Η Τ Μ Synt. (hic retinendum, quia testimonium ex traditione canonica desumptum esse uidetur): 
τά τοϋ Νεστορίου V Cyr. (G) τά Νεστορίου Cyr. (RU) ed.Rom.m8, om. Cyr. (L) 21 έτέρως V edd.
(έτέροις ed.Rorn.me) | ποτέ om. V 23_24 τοιαΰτα - άμνησικάκει om. V 24 vüv om. T edd. 
25 μάλλον om. V | αύτούς om. V | συνηγοροϋντα H 27 έπίσκοπον om. V | κοινωνίαν om. T Synt.



ACTIO PRIMA 79

Ex diffinitione sanctae ac uniuersalis tertiae synodi contra impios Messalianos, id est 
Euchetas

Placuit omnibus nobis ac deo amabilibus episcopis Valeriano et Amphilochio et 
cunctis Pamphylensis et Lycaonensis prouinciarum reuerentissimis episcopis, quo 

5 uniuersa quae in synodica chartula statuta sunt teneantur et praeuaricari nullo modo 
praesumantur, firmis uidelicet existentibus etiam his quae gesta sunt Alexandriae. 
itaque qui sunt per omnem prouinciam ex Messalianorum id est * Enthusiastarum Rom. 391 
heresi aut si suspectui habentur quod huiusmodi languoris existant, siue clerici sint 
siue laici, remeantes et anathematizantes in scriptis secundum ea quae in iam memo- 

10 rata synodica charta promulgata sunt, maneant clerici quidem in clero, laici uero in 
communione ecclesiae.

Petrus reuerentissimus lector et notarius uenerabilis patriarchici secreti legit: Ma. 1028

Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandriae Maximo diacono Antiocheno 
commonitorium

15 Didici a diligendo mihi Paulo monacho quia recusat pietas tua usque hodie commu­
nionem reuerentissimi episcopi Iohannis amplecti, pro eo quod quidam in Antioche- La.-Co. 74 
na ecclesia male adhuc cum Nestorio uel sentiant uel iam senserint quidem, sed forsi­
tan resipuerint, probet igitur modestia tua, utrum aliquando hi qui dicuntur colligi 
nude ac irreuerenter cum Nestorio sentiant et inuicem colloquantur, licet aliquando

20 cauteriatam habuerint conscientiam, colliguntur autem nunc acta poenitentia super 
his in quibus surrepti sunt, quamuis confiteri fortasse reuereantur excessum; acci­
dunt enim quaedam huiusmodi fieri circa deceptos, licet uideas eos nunc ad rectam 
concurrere fidem, itaque ne succenseas super his quae transierunt, uolumus enim 
eos magis illorum abnegatores uidere quam irreuerenti mente aduocatos nequitiarum

25 esse Nestorii. ut autem non aestimemur amare contentionem, amplectamur reueren­
tissimi episcopi Iohannis communionem indulgentes ei, et causa dispensationis non

13-21 Sancti - excessum = luoprol. 34 B; Grat. C. 1 q. 7 c. 15 coi. 433,15-27 25-81,2 ut - multa = luoprol. 54
B-C; Grat. C. 1 q. 7 c. 15 § 1 coi. 433,27-32

P VE 13-21 = luo, Grat. 25-81,2 = luo, Grat.

1 Messalianos scripsi coli. ACO 15 p. 355,4 al. (cf. gr.): Mesilianos P VacE: Messilianos Vpc (s add. V12) Massalianos 
ed.Rom* 2 Euchaetas P Euthisiastas Vpc prob, (c in t mut., e in i mut., sias add. s.l. N'2) Euchitas ed.Rom/', sed cf. 
gr. H et Chron.trip. p. 93,16 4 Pamphilensis VE | Licaonensis VE 5 cartula VE 6 his que P hisque E 7 prouin- 
tiam P I Messalianorum scripsi (uide supra): Mesalianorum P Meselianorum V“E Messilianorum Vp23 (s s.l., e in i mut. 
V1'2) Massalianorum ed.Rom.’2 | id est + furiosorum P E edd. (Anastasiiglossema adEnthusiastarum), furiosorum id 
est enthusiastarum E' in marg. sup. | Enthusiastarum om. E i.t. (uide supra) edd. 8 langoris P 9 in2 om. P 17 ma­
le] nihil respondet in gr. 18 tua modestia 1uo Grat. | aliquando uncis incl. ed.Rom.’2, sed cf. gr.; interpretationem 
latinam eorum quae sequuntur etiam aliis locis mendosam esse patet | hi qui dicuntur om. luo Grat. 19 inuicem- 
έτΕροις? corruptelam cruce indic. F2m8 | licet] uel ed. Rom. *, sed interpres legit ei pro ή 20 colligantur Vpc (a in u scr. 
V1'2) luo Grat. | penitentiaVE 22 licet] liceat Vac (a del.) ac si ed. Rom. *, sed interpres καν ϊδτ|5 ad praecedentem 
sententiam uidetur rettulisse | eos uideas Vac (signis transp.) E edd. 23 itaque om. ed. Rom. ’2 | succenseas + eis Vpc F2 
edd. succenseas + eos Vac (i in o scr. Vx) succenseas + eas E 25 estimemur codd. 26 episcopi om. F edd., post 
amplectamur habent Iuo Grat. | causam V“ (m eras.) E | dispensationis + eius V dispensationis + eius negotium/«0 
Grat, dispensationis + ut ed. Rom. *, sed interpres uerhorum constructionem mutauit 



8ο ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

οικονομίας έ'νεκα μή άκριβολογεΐσθαι σφόδρα περί τούς μεταγινώσκοντας· οικονο­
μίας γάρ, ώς εφην, δεϊται τό πράγμα πολλής.

Τοϋ αύτοϋ πατρός πρός Γεννάδιον πρεσβύτερον καί αρχιμανδρίτην
Τό μέν έντονον εις εύλάβειαν τής σής θεοσεβείας ού νΰν έγνων, άλλ’ ήδειν έκπαλαι 
καί επαινώ γε σφόδρα μετά τοιαύτης ακρίβειας θέλουσαν ζην. άλλ’ οϊκονομίαι $ 
πραγμάτων έσθ’ δτε παραβιάζονται βραχύ τοϋ δέοντος έξω φέρεσθαί τινας, ϊνα τι 
μεϊζον κερδαίνωσιν. ώσπερ γάρ οί τήν θάλασσαν ναυτιλλόμενοι χειμώνος επικει­
μένου καί κινδυνευούσης τής νεώς άλύοντες άποφορτίζονταί τινα τοϋ σώσαι τά 
λοιπά, οΰτω καί ήμεϊς έν τοϊς πράγμασιν, όταν μή έξη τό λίαν άκριβές άποσώζειν, 
παρορώμέν τινα, ϊνα μή τοϋ παντός πάθωμεν ζημίαν, καί ταϋτα γράφω μαθών, ίο 
ότι ή σή θεοσέβεια λελύπηται εις τόν όσιώτατον καί θεοσεβέστατον άδελφόν ήμών 
καί συλλειτουργόν επίσκοπον Πρόκλον ώς λαβόντα πρός κοινωνίαν τόν τής Αϊλι- 
έων, δν οί μέν τής εκκλησίας θεσμοί τής Παλαιστίνης ήγούμενον ούκ ϊσασιν, εγείρει 
δέ πρός άχάλινον τοϋ πράγματος επιθυμίαν φιλοδοξία διάκενος πικρόν έχουσα τό 
τέλος, μή άποφευγέτω τοίνυν ή σή θεοσέβεια τήν πρός τόν όσιώτατον καί θεοφι- ις 

Rom. 392 Ha. 57 λέστατον επίσκοπον Πρόκλον κοινωνίαν μία γάρ γέγονεν ή φροντίς έμοί τε καί τή 
όσιότητι αύτοϋ, καί ό τής οικονομίας τρόπος ούδενί τών συνετών άπήρεσεν.

Τούτων άναγνωσθέντων οί μοναχοί εϊπον Εί κελεύει ή άγια σύνοδος, κομισθήτω 
ή πρός 'Ρουφινιανόν τοϋ άγιου Αθανασίου επιστολή καί άναγνωσθήτω.
Ή άγια σύνοδος είπε- Γενέσθω ή αϊτησις τών εύλαβεστάτων μοναχών. ίο

Στέφανος ό προειρημένος μοναχός έχων μετά χεϊρας τήν βίβλον άνέγνω-

Ma. 1030 Τοϋ άγιου Αθανασίου πρός 'Ρουφινιανόν
Κυρίω άγαπητώ καί ποθεινοτάτω συλλειτουργώ 'Ρουφινιανώ Αθανάσιος έν κυρίω 
χαίρειν. καί μεθ’ έτερα- Επειδή φιλοκάλως καί έκκλησιαστικώς — τοΰτο γάρ 
πάλιν πρέπει τή σή εύλαβεία — ήρώτησας περί τών δι’ άνάγκην ύποσυρέντων, μή 25 
φθαρέντων δέ έν τή κακοπιστία, καί ήθέλησας γράψαι με τά δόξαντα έν ταϊς συν- 

La.-Co.76 όδοις καί πανταχοΰ περί αύτών, γίνωσκε, κύριέ μου ποθεινότατε, δτι έν άρχή μέν

3 — 17 Cyr· ad Gennadium presb. (= epist. 56 = can. 7) p. 17,11-24 Schwartz; Synt. p. 562-563; Joannou II p. 
286-287 22-82,19 Ath. epist. ad Rufin. (= can. 3), Synt. p. 554-555; Joannou II p. 76,9-10.16-18 et p.
77>I7_79>I9

HVTM 3-17 = Cyr., Synt. 22-82,19 = Synt., Can.

1 ένεκεν HV | άκριβολογούμενοι M Cyr. (G) 2 ώς εφην om. V 3 πατρός om. Synt. | Γενάδιον V |
πρεσβύτερον] επίσκοπον Η | καί om. Η 4 εύτονον V Mac (γρά(φεται) καί έντονον M2rns) Cyr. (RG) 
Synt. (Vind), sed cf. Cyr. ador., PG 68, 561 B 1 et 601 A 11-12 | εύλάβειαν] εύσέβειαν Synt. | ήδην V 
5 τοιαύτης] πάσης T ed.Rom.m8 | θέλουσι V | άλλ’ + αί Cyr. (RL) | οικονομίαν V Μ οικονομία Synt. 
οϊκονομίαι + τών Cyr. (R) 6 τινας Μ | τι] τό HV γ κερδάνωσιν Am Cyr. (GL) Synt. κερδανοΰσιν 
Cyr. (R) I ναυτιλόμενοι V Τ ed.Rom. 8 νεώς TM Cyr. (R): νηός HV Cyr. (GL) Synt. | άλυώντες Synt. | 
τινα + ύπέρ Cyr. (RG) 11 θεοσέβεια] θεοφίλεια M Cyr. (G) | καί θεοφιλέστατον Τ edd. Cyr. (L), om. V 
12-13 Άλιαίων Η Αίλιαίων Synt. 14 δέ om. Τ | φιλοδοξία διάκενος] κενοδοξία Η | τό om. Cyr. (RL) 
Synt. 15-16 όσιώτατον καί θεοσεβέστατον Η εύλαβέστατον καί όσιώτατον V ι8 οί + εύλαβέστατοι 
Τ edd., sed cf. lat. | κομισθήτω + ή άγια σύνοδος εΐπεν Η 19 επιστολή + κομισθήτω Η 20 εύλαβών 
Μ 2ΐ Στέφανος — άνέγνω] Στέφανος μοναχός έφη V 23 άγαπητώ] υίώ Can. (exceptis Val Α Bar) | 
συλλειτουργώ om. HV 24 καί μεθ’ έτερα om. V Τ Synt. καί μετ’ ολίγα ed.Rom/' 25 διά Μ | ύπο- 
συρρέντων HV 26 μοι Η Can. (Val) Synt. μετά V 27 περί αύτών post δόξαντα Can. (excepto Val, 
om. A Bar) 



ACTIO PRIMA 81

subtilius uel districtius seu uehementius erga se recognoscentes agatur; dispensa­
tionis enim gratia, sicut dixi, eget negotium multa.

Eiusdem patris ad Gennadium presbyterum et archimandritam
Intentionem quidem reuerentiae tuae, quam circa diuinum possides cultum, non

5 nunc tantum agnoui, sed ab olim sciebam, et laudo uehementer eam cum tanta uo- 
lentem districtionis diligentia uiuere. sed dispensationes rerum nonnunquam cogunt 
parum quid a debito quosdam foras exire, ut maius aliquid lucri faciant, sicut enim 
hi qui mare nauigant, tempestate urguente nauique periclitante anxiati quaedam pl 129,223 
exonerant, ut cetera salua permaneant, ita et nos, cum non habemus saluandorum

10 omnium negotiorum penitus certitudinem, dispicimus ex his quaedam, ne cuncto­
rum patiamur dispendia, et haec scribo cognoscens quod pietas tua tristetur in sanc­
tissimum et dei cultorem fratrem et comministrum nostrum Proclum episcopum, eo 
quod admiserit in communionem Heliensium egumenum, quem quidem ecclesiae 
leges Palestinae praepositum non nouerunt. suscitat autem ad infrunitum negotii

15 desiderium amor gloriae amarum terminum inaniter habens, igitur ne refugiat pietas 
tua sanctissimi et deo amantissimi Procli episcopi communionem; una enim fuit cura Rom. 392 Ha. 58 
mihi et sanctitati eius, et dispensationis modus nulli sapientium displicuit.

His lectis monachi dixerunt: Si iubet sancta synodus, afferatur ad Rufinianum 
destinata sancti Athanasii epistola et legatur.

20 Sancta synodus dixit: Fiat petitio reuerentissimorum monachorum.
Stephanus praedictus monachus habens prae manibus librum legit:

Sancti Athanasii ad Rufinianum Ma. 1029

Domino dilecto et amantissimo comministro Rufiniano Athanasius in domino salu­
tem. Et post alia. Quoniam amore bonitatis et ecclesiasticae institutionis - hoc

25 enim reuera decet reuerentiam tuam - interrogasti de his qui propter necessitatem 
quidem abstracti, non tamen in fide mala corrupti sunt, et uoluisti scribere me quae 
uisa sunt synodibus et ubique de illis, scito, domine mi amantissime, quia in primor-

3 Eiusdem - archimandritam = luo prol. 44 C; Grat. C. 1 q. 7 c. 16 coi. 444,2-4 6-11 dispensationes - dispendia =
luoprol. 34 C-D; Grat. C. 1 q. y c. 16 coi. 444,4-11 11-14 et - nouerunt = luoprol. 44 D 13-17 igitur - displicuit 
= luo prol. 44 D

P VE 3 = luo, Grat. 6-11 = luo, Grat. 11-14 = luo 15—17 = luo 

1 erga se recognoscentes - τούς μεταγινώσκοντας? | recognoscat agitari Grat., sed cf. luo et ColLtr.p. apud Fried­
berg 1-2 dispensatione ed. Rom. * 2 gratia om. ed. Rom. * | multa] multum luo Grat. 3 lanuarium uel lulianum
Grat. 6 dispensationis ed. Rom. (corr. ed.Reg.) | nonnumquam V 8 urgente VE edd. | quedam P 9 exhonerant 
VE luo Grat. | cera Pac (te superscr. Pc) 10 poenitus P | dispicimus P V“E (cf. MLWs.u.): despicimus V?c (in i scr. e
V'"2 * * * *) Grat. edd. | quedam P 13 miserit P“ (ad superscr. Pc) | Aeliensium ed.Rom.'7 | hegumenum P episcopum
ed. Rom.mi, sed ipse Anast. egumenum ex uerbo praepositum lin. sequentis suppleuisse uidetur, cf. gr. 14 infrunita-
tem P V infirmitatem E, corr. ed. Rom. 15 inaniter habens] Anastasium διακένως legisse et ad εχουσα rettulisse 
uerisimile est 16 amatissimi P amicissimi luo 17 dispensionis P (signa corr. in marg. Pc) E 21 predictus P 
22 Athanasii + epistola VE edd., sed cf. gr. | Ruphinianum V Ruffinianum F ed. Rom. 23 Ruffiniano F ed. Rom. 
26 quidem om. ed. Rom. * | tamen] tam ed. Rom. * | me ed. Rom.: mihi codd. ly synodis ed.RomA, sed cf. p. 41,9 
etc.



82 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

παυσαμένης τής γενομένης βίας γέγονε σύνοδος παρόντων καί τών αϊτό τών έξω 
μερών επισκόπων, γέγονε δέ καί παρά τοΐς τήν Ελλάδα κατοικοΰσι συλλειτουρ- 
γοΐς, ούδέν δέ ήττον καί τοΐς εν Σπανία καί Γαλλία, καί ήρεσεν δπερ ώδε καί 
πανταχοΰ, ώστε τοΐς μέν καταπεπτωκόσι καί προϊσταμένοις τής άσεβείας συγγι- 
νώσκειν μέν μετανοοϋσι, μή διδόναι δέ αύτοΐς έτι τόπον κλήρου, τοΐς δέ μή αύθεν- ς 
τοΰσι μέν τής άσεβείας, ύποσυρεΐσι δέ δί ανάγκην καί βίαν, έδοξε δίδοσθαι μέν 
συγγνώμην, έχειν δέ καί τον τόπον τοϋ κλήρου, μάλιστα ότι άπολογίαν πιθανήν 
έπορίσαντο, καί έδοξε τοΰτό πως οίκονομικώς γεγενήσθαι- διεβεβαιώσαντο γάρ μή 
μεταβεβλήσθαι μέν εις άσέβειαν, ϊνα δέ μή κατασταθέντες τινές ασεβέστατοι δια- 
φθείρωσι τάς εκκλησίας, εϊλοντο μάλλον συνδραμεΐν τή βία καί βαστάσαι τό βάρος ίο 
ή λαούς άπολέσθαι. τοΰτο δέ λέγοντες έδοξαν καί ήμΐν πιθανώς λέγειν διά τό καί 
προφασίζεσθαι αύτούς τόν Άαρών τόν Μωυσέως άδελφόν έν τή έρήμω συνδραμεΐν 
μέν τή τοϋ λαοΰ παραβάσει, άπολογίαν δέ έσχηκέναι, ϊνα μή ό λαός ύποστρέψας 
εις Αίγυπτον έπιμείνη τή ειδωλολατρία- καί γάρ ήν φαινόμενον εύλογον, ότι μένον- 
τες έν τή έρήμω δύνανται παύσασθαι τής άσεβείας, είσελθόντες δέ εις Αίγυπτον ι; 
έπετρίβοντο καί ηΰξανον έν αύτοΐς τήν άσέβειαν. τούτου τοίνυν ένεκα συγγνω­
στόν πρός τόν κλήρον γέγονε, τοΐς δέ άπατηθεΐσι καί βίαν παθοΰσι συγγνώμην 
διδόναι. ταϋτα καί έν 'Ρώμη έγράφη καί άπεδέξατο ή 'Ρωμαίων έκκλησία. ταϋτα 
καί τή σή εύλαβεία δηλώ θαρρών, ότι τά δόξαντα άποδέξεταί σου ή θεοσέβεια.

Σάβας καί οί σύν αύτώ εύλαβέστατοι μοναχοί εϊπον- Ούκ έστιν αΰτη ή φωνή ζο 
τοϋ άγιου Αθανασίου μόνον, άλλά και συνόδων διά τό λέγειν τόν αύτόν πατέρα, 
ότι καί οΐ 'Ρωμαίοι καί οϊ Ελλάδος άπεδέξαντο. καί ορίζει τούς έξ αίρέσεως έπι- 
στρέφοντας δέχεσθαι μέν εις μετάνοιαν, τήν ίερωσύνην δέ μή άπολαμβάνειν.

Rom. 393 Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν- Ού περί παντός αίρετικοΰ έπιστρέ- 
φοντος άποφαίνεται ό πατήρ μή δεχθήναι, άλλά περί τών πρωτάρχων τής αίρέ- ζς 
σεως καί τών έμπαθώς έγκειμένων κα’ι ρήμασι μέν σχηματιζομένων τήν άλήθειαν 
έπΐ παρουσία ορθοδόξων, περί δέ τόν νοΰν κακουργούντων. όμως καί αύθις άνα- 
γνωσθήτω ή αύτή πρός 'Ρουφινιανόν έπιστολή τοϋ αύτοΰ πατρός.

Άναγινωσκομένου δέ τοϋ χωρίου τοϋ λέγοντας- „ώστε τοΐς μέν καταπεπτωκόσι καί 
προϊσταμένοις τής άσεβείας συγγινώσκειν μέν μετανοοϋσι, μή διδόναι δέ αύτοΐς έτι 3°

ιζ-ΐ4 cf. Ex. 3z,zz-z3

HVTM 20-84,17 Σάβας — χαλεπά ~ Am f. ι^'·'-ι6α’

1 τής βίας τής γενομένης Μ | γεγενημένης V edd. | καϊ τών om. Can. (excepto Val, καί habent A Bar) |
άπό τών έξω] άπ’ έξω Can. (Val) Synt. 3 Ισπανία Μ edd. Can. (Mar) ς έτι om. T Can. (exceptis
Val A Bar) | μή2 om. Can. (Val A Bar) Synt. 6 ύποσυρρεϊσι V παρασυρεϊσι Can. (exceptis Val A Bar) | 
δέ om. H 7 μάλιστα + δέ V edd. 8 έκομίσαντο Can. 9 μέν om. Can. (exceptis Val Α) 10 είλαν- 
To (sic) V εϊλαντο Can. (Val A Bar) Synt. | βαστάσαι HV 12 τόν2] τοϋ HV | Μωυσέος Η M
14-1$ έπιμείνη — Αίγυπτον om. H 14 είδωλολατρεία Can. Synt. 14-15 μένοντες + μέν Can.
16 έαυτοΐς T edd. | έ'νεκεν V 16-17 σύγγνωστον HV Can. Synt. 17 συγγνώμη M Can. (excepto A) 
18 διδόναι (sc. έδοξε) HV T Can. (Val A) Synt.: δίδοται M Can. (exceptis Val Α, δίδονται Col) | ταϋτα - 
έκκλησία om. Can. (exceptis Val A Bar) [ ταϋτα1] ταυτό Can. Synt., fort, etiam hic scribendum (nisi Anast. 
legit ταϋτα) 19 θαρρών δηλώ Μ Can. (Μ) | ότι + καί Can. (exceptis Val As Mar?c) | άποδέξεταί Can. 
(exceptis Val A et aliis) 20 ante Σάβας add. Τούτων άναγνωσθέντων T edd. | Σάββας Η | Σάβας + ό 
εύλαβέστατος Τ edd. | εύλαβέστατοι Η Am: om. V TM edd., sed cf. lat. 21 μόνου H Am | συνόδου 
HV 22 καί οί2 + τής V edd. καί οί + έξ Μ | ορίζει sc. ό πατήρ, aliter Anast. | έξ] τής V 24 έφη V 
28 πρός 'Ρουφινιανόν om. V Am | 'Ρουφΐνον Η | τοϋ αύτοΰ πατρός om. V Am 29 Καί άναγινωσκο- 
μένου τοϋ V 3° μέν om. Μ
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dio quidem cessante ui, quae facta extiterat, celebrata est synodus praesentibus etiam 
et episcopis qui partium erant eorum qui foris sunt, facta est autem et penes com- 
ministros qui Greciam habitant, porro nihil minus et ab his qui in Hispania et Gallia 
sunt, et quod hic placuit, placuit et ubique, ita ut his qui cadunt et praesunt impietati 

5 ignoscatur quidem, cum poenitentiam gesserint, non autem ulterius eis locus detur in 
clero, his autem qui auctores non fuerint impietatis, sed per necessitatem et uim 
abstrahuntur, placuit ut et uenia detur et habeant cleri locum, maxime cum excusa­
tionem persuasoriam dederint, et placuit id dispensatorie fieri; firmauerunt enim, ne 
migrarent ad impietatem, ne autem ordinati quidam impiissimi ecclesias corrumpe- 

10 rent, elegerunt potius concurrere uiolentiae et portare pondus quam perdere popu­
los. hoc autem prosequentes uisi sunt etiam nobis persuasorie fari, pro eo quod 
excusarentur dicentes et Aaron Moysi fratrem in heremo concurrisse quidem prae- 
uaricationi plebis, habuisse tamen defensionem, ne uidelicet populus Aegyptum 
reuersus in idolatria permaneret, nam et ratio euidens apparebat quoniam manentes 

15 in heremo cessare ab idolatria possent, sin autem Aegyptum ingressi, moram in se 
facerent et incrementum impietatis, propter ea igitur dispensatio circa clerum effecta 
est, atque his qui decepti et uim perpessi fuerant, indulgentia tributa consistit, haec 
et Romae scripta et a Romanorum ecclesia sunt recepta, haec et reuerentiae tuae 
significo fidens quod ea quae approbata sunt, pietas tua suscipiat.

20 Sabas et qui cum ipso reuerentissimi monachi dixerunt: Non est haec uox sancti 
Athanasii tantum, sed et synodorum, nam idem pater dicit quia et Romani et Greci 
receperunt et diffiniunt ut ex heresi conuersi recipiantur quidem ad poenitentiam, 
non tamen ad sacerdotium admittantur.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Non de omni conuerso heretico idem pater 

25 minime suscipiendo denuntiat, sed de principibus hereseos et his qui uitiose atque 
affectuose uerbis quidem simulant ueritatem in praesentia horthodoxorum, in mente 
uero nequiter operantur, uerum legatur et iterum eadem ad Rufinianum missa eius­
dem patris epistola.
Cumque legeretur locus qui dicit: „ita ut his qui cadunt et praesunt impietati, ignos- 

30 catur quidem, cum poenitentiam gesserint, non autem ulterius eis locus detur in

La.-Co. 75
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Rom. 393

24 Tarasius - dixit = Deusd. / 45 p. 54,15; Coli. Brit. f. 18}V 27-85,3 legatur - dederint = Deusd. 145 p. 54,15-21;
Coll.Brit.f. r8j~J

P VE 24 = Deusd., Coli. Brit. 27-85,3 = Deusd., Coli. Brit.

2 earum quae ed.Rom.5 nichil minus V nichilominus E nihilominus ed.Rom.* ex F 5 penitentiam VE 
6 exspectaueris fuerunt, ut uidit Dubielzig, sed cf. infra p. 85,1 et 7 7 ut et P V: et ut E ut ed. Rom. * 8 dis­
pensatoriae P V 8-9 ne migrarent] quod non migrassem ed. Rom. non male, sed mendum ipsi Anastasio imputan­
dum 12 eremo ed.Rom.* (ut semper) 14 idolatria] idolatriam E idololatria ed. Rom. 15 idolatria] idololatria V 
aeque bonum | Egyptum VE | ingressi + essent ed. Rom., sed potius subaudiendum quam supplendum | in se om. 
ed.Rom.* 16 facerent + perfectam V2 s.Z. 19 suscipiet ed.Rom.* 20 haec om. V“ (add.V1 s.Z.) E edd. | sancti om. 
V2C laddN' 5.1.)Έ edd. 22 definiunt E edd., Amtsi. Zegft όρίζουσι | penitentiam VE 23 sacerdotia E edd.
25 minimo P2C (o exp., e superscr. P1) 27 uero] autem ed.Rom.* | uerum om. Deusd. Coli.Brit. | et om. ed.Rom.* | 
iterum eadem om. Deusd. Coll. Brit. | Ruffinianum F ed. Rom. Ruphinianum Deusd. 27-28 eiusdem] sancti Deusd. 
Coli. Brit. 29 Cumque] Eumque V2C prob. (E in C mwt. V1'2) Et cum Deusd. Coli. Brit. | legeretur] lectus esset 
Deusd. Coli. Brit. | cadunt + in eresim Deusd. cadunt + in heresim Coli. Brit. 30 penitentiam V p(ae)nitentiam E 
Deusd. Coli. Brit. | ulterius eis detur locus Deusd. eis ulterius detur locus Coli. Brit. | locus eis ed. Rom. *
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τόπον κλήρου, τοΐς δέ μή αύθεντοϋσι μέν τής άσεβείας, ύποσυρεϊσι δέ δι’ ανάγκην 
Ma. IOJI καί βίαν, έ'δοξε δίδοσθαι μέν συγγνώμην, έχειν δέ καί τόν τόπον του κλήρου, μάλι- 

Ha.6ο στα δτι απολογίαν πιθανήν έπορίσαντο", οί εύλαβέστατοι μοναχοί εΐπον Ιδού 
καθώς προέφημεν, ό πατήρ ού δέχεται εις ίερωσύνην τούς έξ αίρέσεως έπιστρέ- 
φοντας. 5

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν Ούκ έ'στιν ούτως, καθώς νοείτε, ό μέν 
γάρ πατήρ τούς μή αύθεντήσαντας τής αίρέσεως, άλλ’ ύποσυρέντας καί βίαν 
παθόντας άποδέχεται εις ίερωσύνην, μόνους δέ τούς προϊσταμένους ή γεννήτορας 
των αιρέσεων [αυτούς] εις ίερωσύνην ού προσεδέξατο, εύ γε καί καλώς καί δι- 

La.-Co. 77 καίως τούτο άποφαινόμενος. καί αύθις πένταθλον οιδε τόν άγιον Αθανάσιον ή ίο 
εκκλησία, ώς διωχθέντα είς 'Ρώμην διαφόρως καί άτίμω φυγή έξελαθέντα ύπό των 
προϊσταμένων τής Άρειανικής αίρέσεως· ύποστρέφοντος δέ αύτοΰ καί περιγενο- 
μένου των εκκλησιών οί άντίπαλοι αύτώ ύπεκολλώντο κατά τούς καιρούς μεταβαλ­
λόμενοι· δτε δέ παρρησίαν έλάμβανον εκείνου άναχωροϋντος, είς τήν προτέραν 
αϊρεσιν έπανήρχοντο καί διωγμόν κατά τών εύσεβών έκίνουν. διά τούτο οΐμαι τόν ij 
πατέρα λέγειν μή δέχεσθαι τούς τοιούτους είς ίερωσύνην, ώς ύπομείναντα αύτόν τε 
καί τούς ορθοδόξους ύπ’ αύτών τά χαλεπά.
Σάβας ό εύλαβέστατος μοναχός εΐπεν Αμνησίκακος έστιν ό άνήρ.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν- Πρόδηλον τούτο- ούδέ γάρ κακόν άντί 
κακού άπεδίδου τινί, διά δέ τόν τού θεού ζήλον καί άσφάλειαν τής εκκλησίας ao 
άπαίδευτον χρηστότατα ούκ ήδύνατο κτάσθαι, άλλά τά πρός έκδίκησιν τού θεού 
προετιμάτο.

Ιωάννης ό εύλαβέστατος πρεσβύτερος μοναχός καί τοποτηρητής τής άνατολικής 
διοικήσεως είπε- Καλώς άνεγνώσθη ό δρος ούτος είς άσφάλειαν τών άκουόντων.
Οί μοναχοί άναλαβόντες εΐπον- Άλλά τούς παρασυρέντας καί βίαν παθόντας ό 25 
πατήρ προσίεται. είπάτωσαν ουν, εί παρεσύρησαν ή βίαν ύπέμειναν, δτε άπέστη- 
σαν τής άληθείας.
Ύπάτιος καί οί σύν αύτώ επίσκοποι εΐπον, δτι ήμεϊς ούτε βίαν ύπεμείναμεν ούδέ 
παρεσύρημεν, άλλ’ εν ταύτη τή αίρέσει ήμών γεννηθέντες άνετράφημεν καί ηύξή- 
θημεν. 3°

Rom. 394 Θεόδωρος ό θεοφιλέστατος επίσκοπος Κατάνης καί οί σύν αύτώ όσιώτατοι επί­
σκοποι Σικελίας μετά καί Έπιφανίου διακόνου πόλεως Κατάνης καί τόν τόπον έπ-

2ΐ άπαίδευτον χρηστότητα cf. Bas. reg. fus. 4, PG 31, 989 A 4

HV T M 23-30 Ιωάννης — ηύξήθημεν Ami. i6or

2 μέν δίδοσθαι V | καί2 om. ed.Rom.* 2-3 μάλιστα + δέ V edd. 3 εύλαβέστατοι om. V | Ιδού] Ίού 
Μ 4 ό πατήρ] ώ πατέρες HV 6 άγιώτατος om. V | έφη V | καθώς] ώς V | νοεϊτ(αι) V 7 °λλ’ 
om. Μ I ύποσυρρέντας HV 9 αύτούς deleui (cf. lat.) | αύτούς εις ίερωσύνην om. V ιι άπελαθέντα V 
12 ’Αρειανής V Τ Am edd. 13 αύτοΰ V | έπεκολλώντο T edd. 16 τούς τοιούτους] τούτους Η 
ι8 Σάββας Η | ό εύλαβέστατος μοναχός om. V | άνήρ] πατήρ T edd. 19 Ταράσιος — εΐπεν] Ό μέχας
Ταράσιος έφη V 23-24 Ιωάννης — άκουόντων om. V 23 πρεσβύτερος om. T edd. | μοναχός + τε Τ
edd. 23-24 τής άνατολικής διοικήσεως Η Μ Am (cf. lat.): τών άνατολικών άρχιερέων Τ edd. 25 άνα­
λαβόντες om. V I παρασυρρέντας HV 26 παρεσύρρησαν HV | δτε HV: δτι Τ Μ Am edd. 28 οί —
επίσκοποι] οί λοιποί επίσκοποι V | ούδέ Τ 29 παρεσύρρημεν V | χενηθέντες Η 31 θ εύλαβέστατος 
Μ om. V 3Ι-32 °ϊ — επίσκοποι] οί λοιποί επίσκοποι V 32 Σικελλίας HV | καί1 om. Τ edd. | πόλεως 
om. V Τ edd., sed cf. lat. | Κατάνης καί om. Τ
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clero, his autem qui auctores non fuerint impietatis, sed per necessitatem et uim 
abstrahuntur, placuit ut et uenia detur et habeant cleri locum, maxime cum excusa­
tionem persuasoriam dederint”, reuerentissimi monachi dixerunt: Ecce <sicut> 
praediximus, hic sanctus pater non suscipit in sacerdotium eos qui ab heresi conuer- 

5 tuntur.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Non est ita, ut intelligitis. denique pater eos 
qui auctores minime fuerint impietatis quique tracti et uim passi sunt recipit in sacer­
dotium, praelatos uel genitores hereseon in sacerdotium non admisit, bene hoc et 
optime atque iustissime proferens, et certe quinquies uictorem sanctum Athanasium 

10 nouit ecclesia, quoniam et Romam frequenter impulsus et ignobili fuga a praepositis
Arrianae hereseos est abactus, et cum reuersus ecclesias optinuisset, hostes ei adhae­
rebant secundum tempora commutati, quando autem accipiebant fiduciam illo disce­
dente, ad priorem heresim rediebant et persecutionem contra pios commouebant. et 
idcirco eundem aestimo dicere patrem, ne huiusmodi reciperentur in sacerdotium.

15 nam perceperat tam ipse quam ceteri horthodoxi ab illis saeuissima.

Sabas reuerentissimus monachus dixit: <Iniuriarum immemor est uir.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit :> Manifestum est hoc. neque enim malum 
pro malo reddebat alicui, propter zelum autem dei et munitionem ecclesiae benigni­
tatem sine disciplina non poterat possidere, sed in his ea quae ad uindictam dei sunt 

20 praeferebat.
Iohannes reuerentissimus presbyter monachus et uicarius orientalis dioceseos 
dixit: Bene lecta est diffinitio ista ad cautelam audientium.
Monachi repetentes dixerunt: Sed tractos et uim perpessos pater admittit, dicant 
ergo si tracti fuerint uel uim pertulerint et ideo recesserint a ueritate.

25 Hypatius et qui cum eo episcopi dixerunt quia nos neque uim sustinuimus neque 
abstracti sumus, sed in hac heresi nostra nati et educati sumus et creuimus.

Theodorus deo amabilis episcopus Catanae et qui cum eo sanctissimi episcopi Sice- 
liae una cum Epiphanio diacono ciuitatis Catanae et locum retinente Thomae episco-

Ma. 1032
Ha. 59
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6-8 Tarasius - admisit = Deusd. 145 p. 54,22-24; Coli. Brit. f. t8jv

P VE 6—8 = Deusd., Coli. Brit.

1 autem] uero Deusd. Coli. Brit. | fuerunt VE edd., sed cf. supra p. 8j,6 et infra l. 7 2 ut et] et ut E ut ed. Rom. * | 
cleri] clerici VE in clero Deusd. Coli. Brit. 3 sicut add. F2, cf. gr. 4 hic suspectum, cf. gr. 6 Tarasius - eos] Sancta 
synodus dixit: patet eos Deusd. Coli.Brit. 7 minime] non Deusd. Coli. Brit. | fuerunt Deusd. Coli. Brit. 7-8 sacer­
dotium, praelatos + uero Deusd. Coli. Brit.; exspectaueris coli. gr. sacerdotium, <sed tantummodo praelatos 
8 praelatos ~ τούς προϊσταμένους? cf. infra praepositis | haereseos ed.Rom.* 9 certe] certo ed.Rom.* 11 Arianae 
ed.Rom.* 11-12 adherebant codd. 12-13 abscedente Vac (ab exp., di adscr. in marg. V') E edd. 13 redibant Vpc 
(e dei. Vx) edd. | et1 - commouebant om. E | persecutiones V 14 estimo VE 15 orthodoxi codd. | seuissima codd. 
16-17 Iniuriarum - dixit add. ed. Rom. (uir scripsi, pater ed. Rom.), cf. gr.; an lacuna in Anastasii cod. gr.? 18 et] ex 
Pac (x exp., t superscr. Pc) 19 dei] sancti P 21 presbyter + et VE | et] ac VE | dioecesos ed. Rom. * 22 lecta] dicta 
VE, sed cf. gr. | ista] illa ed. Rom. * 24 uel] et VE edd. | pertulerint] perpessi VE edd. 25 eo + erant V“ (eras.) E 
edd. 26 nostra haeresi ed.Rom.* 27 Catane P E 27-28 Siciliae Ppc (e exp., i superscr. Pc) E edd. 28 retinens VE
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έχοντας Θωμά επισκόπου Σαρδόνιας εΐπον, δτι οί άναγνωσθέντες κανόνες τών 
άγιων πατέρων περί τε Ναυατιανών καί Έγκρατιτών καί Άρειανών εϊρηνται· 
ταύτης δέ τής αίρέσεως τούς ηγήτορας μετά τίνων τάξομεν;
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν Εύρίσκομεν καί Μανιχαίους μή δεξαμέ- 
νους εικόνας καί Μαρκιωνιστάς καί τούς συγχυτικούς τών Χριστού φύσεων- ών ς 
πρώτος Πέτρος ό Κναφεύς καί ΪΕεναιας ό Ίεραπόλεως οί αιρετικοί, άλλά καί 
Σευήρος.
Επιφάνιας διάκονος τής εκκλησίας Κατάνης καί τοποτηρητής Θωμά τοϋ άγιωτάτου 
άρχιεπισκόπου Σαρδανίας ειπεν- Έλάττων έστί τών προγεγενημένων αιρέσεων ή 
νυνί καινοτομηθεϊσα ή ύπερτέρα; ίο

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Τό κακόν ήδη κακόν έστι καί μάλιστα 
Ma. ιο34 επί εκκλησιαστικών πραγμάτων- τό γάρ επί δόγμασιν επί μικροϊς καί μεγάλοις 

άμαρτάνειν ταυτόν έστιν- έξ άμφοτέρων γάρ ό νόμος τοΰ θεού άθετεϊται.

Ιωάννης ό εύλαβέστατος μοναχός καί τοποτηρητής τών άνατολικών θρόνων 
ειπεν- Ή αϊρεσις αύτη χείρων πασών τών αιρέσεων έστι καί κακών κάκιστη, ώς ις 
τήν οικονομίαν τού σωτήρος άνατρέπουσα.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης ειπεν- Όδηγεϊ ήμάς τό ρητόν τοϋ πατρός 
ήμών Αθανασίου, ότι έάν άλλη αιτία τις ούκ έγένετο τών εύλαβεστάτων έπισκό- 
πων, ϊνα δεχθώσιν.
Ή άγια σύνοδος ειπεν- Άναγνωσθήτω καί τά λοιπά τών κανονικών χρήσεων. ίο

La.-Co. 8ο Ha. 61 Έτι Κωνσταντίνος ό εύλαβέστατος διάκονος καί νοτάριος τοΰ εύαγοΰς πατριαρ­
χείου άνέγνω-

Έκ τών πεπραγμένων τής άγιας καί οικουμενικής τετάρτης συνόδου τής έν Χαλκηδόνι
Οί Ανατολικοί καί οΐ σύν αύτοϊς εύλαβέστατοι έπίσκοποι έξεβόησαν- Πάντες ήμάρ- 
τομεν, πάντες συγγνώμην αίτοΰμεν. καί αυθις- Θαλάσσιος, Εύσέβιος καί Εύ- 25 
στάθιος οί εύλαβέστατοι έπίσκοποι εΐπον- Πάντες ήμάρτομεν, πάντες συγγνώμην 
αίτοΰμεν. καί μεθ’ έτερα- Καί άναστάς ό εύλαβέστατος έπίσκοπος Ίουβενάλιος

24-88,4 Cone. Chalc., ACO II 1,1 p. 94>t8-2i. 115,25-28. 195,27-28

HVTM 11-13 Ταράσιος — άθετεϊται Am f. i6orinmarg. 20-27 Ή αγία — έτερα Amf. i6or
24-88,4 = Cone. Chalc.

1 exspectaueris άρχιεπισκόπου (cf. p. 18,28 etc. et Bischofslisten p. 43), sed mendum, quod saepius occurrit (cf. p. 
70,11 etc.), potius notariis tribuendum | Σαρδινίας ed.Rom.* 2 Ναββατιανών Η | Έγκρατητών H 4 ό 
άγιώτατος πατριάρχης om. V 6 πρώτος + ό Μ, πρώτος om. V edd., sed cf. lat. | Ξενατίας Η 
7 Σεβήρος HV 8 Έπιφάνιος + ό εύλαβέστατος Μ 8-9 τής — άρχιεπισκόπου om. V 8 τής + 
άγιωτάτης μεγάλης Η (cf. lat.) τής + άγιωτάτης Μ, uide supra ad p. 70,10 | τοποτηρητής] τόν τόπον 
έπέχων Η | τοϋ άγιωτάτου om. Η Τ, sed cf. lat. 9 επισκόπου Η Τ edd., sed cf. lat. et p. 18,28 etc. | 
Σαρδανίας] ό Σαρδωνίας (sic) V Σαρδόνιας Μ Σαρδινίας ed.Rom.* | προγεγεννημένων V ίο ή om. Η 
ιι Ταράσιος om. V | έφη V 12 επί μικροϊς καί μεγάλοις] είτε μικροϊς είτε μεγάλοις ed.Rom.* non male, 
cf. lat. 14 ό εύλαβέστατος om. V | θρόνων] άρχιερέων T edd., sed cf. lat. 15 χείρον V edd. | πασών] 
πάντων V T edd. | έστι καί om. V edd., καί om. Η Μ | κακών κακίστη] κακόν όυαί τοϊς εϊκονομάχοις- καί 
κακή V edd. („L. κακών κακίστη” ed.Rom.“^) 17 έφη V | Όδηγεϊ ~ Docet? 18 δτι om. V | άλλη τις 
αιτία Μ 20 καί] δέ V om. Am 21-23 Έτι — Χαλκηδόνι] Έτι Κωνσταντίνος ό τοΰ πατριαρχείου 
νοτάριος άνέγνω τά τής τετάρτης συνόδου τής έν Χαλκηδόνι V 2ΐ "Ετι Η Τ: om. Μ Am 23 τής 
άγιας - τής έν] τή άγία καί οικουμενική τετάρτη συνόδω τή έν Μ | τής έν Χαλκηδόνι om. Τ Am 24 έ- 
βόησαν V 25-27 καί αυθις - έτερα om. V καί αυθις - αίτοΰμεν om. Η 25-26 Θαλάσσιος καί Εύστά- 
θιος καί Εύσέβιος Cone. Chalc. 27 εύλαβέστατος om. V | Ίουβεννάλιος Η 
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pi Sardiniae dixerunt quia kanones sanctorum patrum qui lecti sunt, tam de Noua- 
tianis et Encratitis quam de Arrianis dicti sunt, huius hereseos ductores cum quibus 
taxabimus?
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Inuenimus et Manichaeos non recipientes

5 iconas et Marcionistas et eos qui confundunt Christi naturas, quorum primus est 
Petrus Gnapheus * et Xenaias Hierapolitanus heretici, sed et Seuerus.

Epiphanius diaconus sanctissimae ac magnae ecclesiae Catanae et locum retinens 
Thomae sanctissimi archiepiscopi Sardiniae dixit: Minor est prioribus heresibus 
nouitas praesens an maior?

10 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quod malum est, iam utique malum est et 
maxime in negotiis ecclesiasticis, in dogmatum quippe causa siue in parua siue in Ma. 1033 
magna < peccaro idem ipsum est. ex utrisque enim lex dei reprobatur.
Iohannes reuerentissimus monachus et uicarius orientalium sedium dixit: Heresis 
haec peior omnibus heresibus et malarum pessima est, ueluti ea quae dispensationem 

15 saluatoris subuertit.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Docet nos dictum patris nostri Athanasii ut 
reuerentissimi episcopi recipiantur, nisi alia quaelibet eorum culpa facta sit.

Sancta synodus dixit: Legantur autem cetera regularium testimoniorum.
Adhuc Constantinus reuerentissimus diaconus et notarius uenerabilis patriarchii La. -Co. 79 Ha. 62 

20 legit:

De gestis sanctae ac uniuersalis quartae synodi Chalcedone celebratae
Orientales et qui cum ipsis reuerentissimi episcopi clamauerunt: Omnes pecca- 
uimus, omnes ueniam postulamus. Et rursus: Thalassius, Eusebius et Eustathius 
reuerentissimi episcopi dixerunt: Omnes peccauimus, omnes ueniam postulamus.

25 Et post alia: Et surgens reuerentissimus episcopus luuenalis una cum eis contulit

22-89,4 ~ Cone. Chalc., ACO II j,i p. 7t,tj-i6;p. 95,14-17^. 2^8,28

P VE 22-89,4 - Cone. Chale.

1 canones VE edd. 2 et Encratitis ed.Rom.: et hencratitis Vec (a in alia litt. V1’2) et hencroticis E, om. P | Arianis
ed.Rom.* | ductores Dubielzig (cf. gr. etp. 239,14): censores VE edd., om. P j Martionistas VE | primus] unus 
ed.Rom.mi 6 Petrus Fullo Gnapheus (sie) P, Gnapheus i(d est) Fullo Elm8, glossema Fullo ipse Anast. in margine 
addidisse uidetur | sed om. P 7 Catane PE 12 peccare add. ed.Rom., cf. gr. | idem ipsum] idipsum V edd. | utrique 
P’c (s sHperscr. Pc) | probatur VE improbatur ed.Rom.*, sed ef. e.g. Act. IV 1J4 B 6 13 Haeresis P 14 ueluti - ώζ | 
ea] a EF“ (prob., a eras. F2), om. ed. Rom* 17 recipientes Pac (tes su blin., tut superscr., e in a mut. P') | quelibet 
codd. 19 reuerentissimus om. ed.Rom.* 21 gestis F2: gesta P VE | ac] et ed.Rom.* | uniuersalis] uniuersali VE | 
synodi quartae ed. Rom. * ex F 22 Orientalis P 23 Thalasius P
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άμα αύτοΐς μετήλθεν εις τό άλλο μέρος, καί άνεβόησαν οί Ανατολικοί καί οί σύν 
αύτοΐς εύλαβέστατοι επίσκοποι· Ό θεός καλώς ήνεγκέ σε, ορθόδοξε· καλώς 
ήλθες. καί μεθ’ έτερα πλεϊστα· Οί Ίλλυρικιανοΐ εύλαβέστατοι επίσκοποι ειπον 
Πάντες έσφάλημεν, πάντες συγγνώμην έξαιτοϋμεν.

Σάβας ό εύλαβέστατος μοναχός καί ήγούμενος τών Στουδίου εΐπεν- Εί δοκεϊ τή $ 
αγία συνόδω, ίδωμεν τάς χειροτονίας τών δεχθέντων, εί άπό αιρετικών ήσαν ή ού.

Ή άγια σύνοδος είπε· Ζητείτε έν τοΐς έξης καί περί τής χειροτονίας.
Αντώνιος ό εύλαβέστατος μοναχός άνέγνω-

Rom. 395 Έκ τής εκκλησιαστικής ιστορίας ‘Ρουφίνου πρεσβυτέρου ‘Ρώμης
Εύσέβιος έν Αλεξάνδρειά γενόμενος εύρίσκει σύνοδον κροτουμένην περί τής αύτής ίο 
ύποθέσεως, ολίγων μέν όντων τών συνελθόντων, χάριτι δέ τής ύπέρ Χριστού ομο­
λογίας τά μέγιστα πράττειν καί λέγειν δυναμένων. ένιοι γοϋν ζήλω τής εύσεβείας 
έ'λεγον ,,μή θέμις τοΐς δεξαμένοις ’Άρειον κοινωνεΐν", ένιοι δέ έβουλεύοντο πάντας 
δέχεσθαι μετανοοϋντας καί άναθεματίζοντας, ϊνα μή πολλά πλήθη ανθρώπων άπόλ- 
λωνται, λέγοντες ότι ,,ούκ οφείλομεν τά έαυτών ζητεΐν, αλλά τό πολλοΐς συμφέρον 15 
καθώς καί ό Χριστός ποιεί σταυρωθείς ύπέρ ήμών, ϊνα σώση τών ανθρώπων τό 
γένος· ούτε γάρ μόνοις ήμϊν τήν βασιλείαν τών ούρανών πρεσβεύειν όφείλομεν, 
άλλά καί έτέροις πολλοΐς· δπου καί τόν υιόν τόν έν άσωτία βιώσαντα μετανοή- 
σαντα ό πατήρ προσεδέξατο καί συλλήβδην εΐπεΐν τής ΐερωσύνης αύτώ μετεΐναι τό 
αξίωμα βουλόμενος τήν σφραγίδα έν τώ δακτυλίω δίδωσι καί τήν στολήν περί- ζο 

Ma. ιο35 θέσθαι ποιεί." έκράτησε γοϋν ουτος ό κανών έκ τής εύαγγελικής αύθεντίας συν- 
εσφιγμένος, καί τυποϋσιν Άστέριον μέν έν ταΐς κατά τήν ανατολήν έκκλησίαις περί 
τούτου πρεσβεύειν, Εύσέβιον δέ ταΐς έπΐ τής δύσεως. προσετέθη δέ κατά τήνδε

10-90,2 Rufin. hist. eccl. 10,29-30 Mommsen; uersio graeca fort, desumpta est ex antiqua uersione nunc deperdita, 
de qua uide Mommsen III p. CCLVII sq.; c£. Socr. hist. eccl. III 7,1 p. 197,12-14 Hansen

HVTM 3-21 Οί Ίλλυρικιανοΐ — ποιεί Amf. ι6ον-ι6ιΓ

1-2 άνεβόησαν — επίσκοποι] άνεβόησαν άπαντες V 2 ευλαβέστατοι + καί ιεροί Η 3 καί P6®’ ετερα 
πλεϊστα] εΐτα έφασαν καί V | Ιλλυρικοί Μ Am Ιλλυρικοί + καί οί σύν αύτοϊς Cone. Chalc. | εύλαβέστατοι 
om. V I ειπον om. V 4 συγγνώμην έξαιτοϋμεν Η Μ: συγγνώμην άξιοΰμεν V συγγνώμην αϊτοϋμεν Τ 
edd. συγγνώμης άξιοΰμεν τυχεϊν Am συγγνώμης άξιωθώμεν Cone. Chalc. (cf. lat.) 5 Σάββας Η | ό 
εύλαβέστατος om. V | ήγούμενος + μονής Τ edd. | Στουδίων ed.Rom.* 6 εϊδομεν V (i in alia litt.) | ή μή 
Μ om. V 7 ζητείται V Μ | έν τοΐς om. Η | τής om. V Μ 13 τόν δεξάμενον V 14—15 άπόλωνται 
HV (ο ex corr.) Μ ις έπιζητεϊν Μ | τό πολλοΐς] τό τών πολλών V τά πολλοΐς (sic) Τ ι8 καί2 — 
βιώσαντα] καί τόν έν άσωτεία βιώσαντα υιόν V | άσωτεία HV 18-19 μετανοήσαντα om. Μ 
19-20 αύτώ τό αξίωμα μετεΐναι V τό αξίωμα αύτώ μετεΐναι Am 20 σφραγίδα HV Am | δακτύλω V 
edd. 21 έκράτησεν ούν V | ουτος] αύτός Τ edd. | αύθεντείας Η 23 ταΐς] τόν HV 
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se ad alteram partem, et clamauerunt orientales et qui cum ipsis reuerentissimi 
episcopi: Deus bene adduxit te, horthodoxe, bene uenisti. Et post alia plura: 
Illyriciani reuerentissimi episcopi dixerunt: Omnes excessimus, omnes ueniam 
mereamur.

$ Sabas reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Studii dixit: Si placet 
sanctae synodo, uideamus [si] ordinationes eorum qui recepti sunt, si ab hereticis 
fuerint an non.
Sancta synodus dixit: Quaerite deinceps etiam de ordinatione. pl 129,226
Antonius reuerentissimus monachus legit:

10 De ecclesiastica historia Rufini presbyteri Romani
Pergit interea Eusebius Alexandriam ibique confessorum concilio congregato - pauci Rom. 395 
numero, sed fide integri et meritis multi - aliis uidebatur fidei calore feruentibus 
nullum debere ultra in sacerdotium recipi qui se utcumque hereticae communionis 
contagione maculasset. sed qui imitantes apostolum quaerebant non quod sibi utile

15 esset, sed quod pluribus, uel qui mirarentur Christum, qui cum esset omnium uita, 
pro salute cunctorum humilians se descendit in mortem, quo scilicet inueniretur et in 
mortuis uita, dicebant melius esse humiliari se paululum propter deiectos et inclinari 
propter elisos, ut eos rursum erigerent, nec sibimet solis puritatis merito caelorum 
regna defendere, sed esse gloriosius, si cum pluribus illuc mererentur intrare, et ideo

20 rectum sibi uideri, ut tantum perfidiae auctoribus amputatis reliquis sacerdotibus 
daretur optio, si forte uelint, abiurato errore perfidiae ad fidem patrum statutaque 
conuerti, nec negare aditum redeuntibus, quin potius de eorum confessione gaudere, 
quia et ille euangelicus iunior filius paternae depopulator substantiae in semetipsum Ma. 1036 
reuersus non solum suscipi meruit, sed et dignus paternis amplexibus deputatur et

25 anulum fidei recipit et stola circumdatur, per quam quid aliud quam sacerdotii decla­
rantur insignia? cum igitur huiuscemodi sententias ex euangelica auctoritate prolatas 
ordo ille sacerdotalis et apostolicus approbasset, ex concilii decreto Asterio ceteris- 
que qui cum ipsis erant orientis iniungitur procuratio, occidentis uero Eusebio 
decernitur, additur sane in illo concilii decreto etiam de spiritu sancto plenior dispu-

30 tatio, ut eiusdem substantiae ac deitatis cuius pater et filius etiam spiritus sanctus

23-25 ille - circumdatur cf. Lc. 15,20-22

11-91,1 Pergit - crederetur Rufin. hist. 10,29-50 p. 991,14-992,17 Mommsen

PVE 11-91,1 = Rufin.

3 Ylliriciani P Hylliriciani V Hilliriciani E | excessimus] errauimus Cone. Chalc. 4 mereamur] postulamus ed. 
Rom.1', sed cf. Conc.Chalc. 5 Sabbas P | eguminus VE 6 si' deleui coli. gr. | si2 P: om. VE edd. 11-91,1 Pergit- 
crederetur] uerha non ex graeca uersione retranslata, sed ex ipso Rufino desumpta 12 post multi desiderantur uerha 
Rufini quo pacto post haereticorum procellas et perfidiae turbines tranquillitas reuocaretur ecclesiae, omni cura et 
libratione discutiunt quae ah Anastasio sunt praetermissa, quia in uersione graeca desunt | fidei post feruentibus VE 
edd. 15 mirarentur P VE Rufin. (N): imitarentur F2 (ex Rufin. ?) Rufin. (LO‘F) imitantur Rufin. (P) 19 defende­
rent Rufin. 21 uellent Rufin. (N F') 24 conplexibus Rufin. 25-26 per quam - insignia in uersione graeca omissa 
sunt 26 post insignia desunt uerha Rufini nec probabilis - indulgendo germano 27 concilii Vpc F2: concilio P V2C 
(in o scr. i Vx) E 29 concilii Vpc F2: concilio P V“ (in o scr. i V’) E 30 ac] et ed. Rom* | deitatis] diuinitatis E edd. | 
sanctus spiritus Rufin. (LN) 
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τήν σύνοδον καί τά περί τού αγίου πνεύματος διά τό άναφυήναι πάλιν τούς χωρί­
ζοντας αύτό τής δοξολογίας.

Κωνσταντίνος ό εύλαβέστατος διάκονος καί νοτάριος άνέγνω·

Έκ τής εκκλησιαστικής ιστορίας Σωκράτους
La.-Co.8i Φωτεινός ό τού Σερμίου γενόμενος επίσκοπος μαθητής ήν Μαρκέλλου τού Άγκύρας, j 

καί αύτός ψιλόν άνθρωπον τόν κύριον έ'λεγεν ώς καί Μάρκελλος.

Καί αύθις ό αύτός άνέγνω·

Έκ τής εκκλησιαστικής ιστορίας Σωκράτους
Οί δε έν Σαρδική ερήμην αύτών κατεδιήτησαν, δρον δέ πίστεως τόν έν Νίκαια έκύ- 
ρωσαν καί τό ,άνόμοιον' έκβάλλουσι καί άναθεματίζουσιν- άποδιδόασι δέ τούς θρό- ίο 

Ha. 64 νους Παύλω καί Άθανασίω, έτι γε μήν καί Μαρκέλλω τώ Άγκύρας άπολογουμένω 
καί λέγοντι, ώς ούκ ένοήθησαν, άπερ έν βίβλοις έξέθετο, έπεΐ δτι αύτός τούς λέ­
γοντας ψιλόν άνθρωπον τόν κύριον άποστρέφεται.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Ήδη πλεϊσται κανονικοί βίβλοι καί 
συνοδικοί καί πατρικαΐ άνεγνώσθησαν, καί τούς έξ αίρέσεως έπιστρέφοντας έδιδα- 15 
ξαν ήμάς δέχεσθαι, εάν τις αιτία πονηρά ούκ έ'στιν έν αύτοϊς.

Rom. 396 Ή άγια σύνοδος είπε- Καλώς έποίησας, δέσποτα, διά τε επιστολών καί συνοδι­
κών συγγραμμάτων διδάξας ήμάς τήν τών αιρετικών άποδοχήν έπιγινώσκειν.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Τοϋ άγιου Αθανασίου τό άναγνωσθέν 
καί πάλιν άναγνωσθήτω. ao
Ή άγια σύνοδος εϊπεν Άναγνωσθήτω κατά τήν κέλευσιν του άγιου πατρός 
ήμών.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Έξ αίτήσεως τών εύλαβεστάτων μονα­
χών άναγνωσθήτω.
Στέφανος ό εύλαβέστατος μοναχός καί βιβλιοφύλαξ άνέγνω τού άγιου Αθανασίου 25

$-6 Theod. Anagn. hist, eccl., epit. 67 p. 34,23-24 Hansen; cf. Socr. hist. eccl. II 18,7 p. 112,7-9 Hansen 
9-13 Theod. Anagn. hist, eccl., epit. 69 p. 35,26-31 Hansen (inde Theoph. p. 43,22-30); cf. Socr. hist. eccl. II 
20,10-13 p. 118,18-119,14 Hansen

HV T M 4-13 Έκ της ~ άποστρέφεται Am f. i6ir 5-6 = Epit. 9-13 = Epit.

1 τοϋ πνεύματος τοΰ αγίου Μ ι-2 διά — δοξολογίας] haec non sunt ex Rufino translata, sed in uersio- 
ne graeca explicationis causa addita, cf. lat. 1 άναφϋναι V 2 αύτήν Η 30 εύλαβέστατος διάκονος 
καί om. V I άνέγνω post Σωκράτους V ς Σερμίου Τ Epit. (cf. lat.): Σιρμίου Μ Am edd. Σερμεία Η 
Σερμ(ίου?) V I επίσκοπος] ηγούμενος V 6 καί αύτός] δς Am | άνθρωπον ψιλόν V | κύριον + ήμών V | 
ώς καί HV T Epit.·. ώς καί ό Μ ώς ö ed.Rom.* 7 ° αύτός om. V, ό om. Η 8 Έκ — Σωκράτους] Έκ 
τοΰ αύτοϋ Σωκράτους V | έκκλησιαστικής] αύτής T Am edd., sed cf. lat. | Σωκράτους om. T Am edd. 
9 δέ1 om. ed.Rom.* | έν1 + τη V edd. | αύτών om. Η | κατεδίκασαν T (cf. lat.) | τόν] τών V M edd. τά 
Epit. (A) 10 τό] τόν ed.Rom.* Epit. (V) | έκβάλουσιν (sic) V | καί άναθεματίζουσιν om. V | άποδιδώασι
V Am 12 δτι codd. Epit. (V): καί ed.Rom.* om. Am Epit. (A); sententia defectiua fort, epitomatori imputan­
da; cf. e.g. Socr. hist. eccl. VII 19 p. 381,24-26 Hansen 14 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V 15 πατρι­
αρχικά! V | αιρέσεων Μ ι6 δέχεσθαι + καί Μ 17-18 συγγραμμάτων συνοδικών Μ 19 Ταράσιος 
om. V I άγιώτατος om. V 19-24 Τοϋ - άναγνωσθήτω] ήδη πλεϊσται κανονικοί βίβλοι έξ αίτήσεως τών 
εύλαβεστάτων μοναχών άναγνωσθήτωσαν Η (cf. 1. 14-15) 21 τοϋ αγίου πατρός suspectum | άγιου om.
V 23-24 Ταράσιος - άναγνωσθήτω om. V (de Η uide supra) 25 ό εύλαβέστατος om. V 
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crederetur, eo quod pullularent denuo qui eundem sanctum spiritum a glorificatione 
patris ac filii separarent.

Constantinus reuerentissimus diaconus et notarius legit:

De ecclesiastica historia Socratis
5 Photinus Sermii quondam episcopus discipulus erat Marcelli Ancyrani, et ipse La.-Co. 82 

purum hominem dicebat dominum sicut et Marcellus.

Rursus ipse legit:

De ecclesiastica historia Socratis
Qui autem in Sardice conuenerant, primum quidem horum damnauere uesaniam, et

10 terminum fidei Nicenae corroborantes inaequalitatem respuunt et anathematizant, 
reddiderunt autem thronos Paulo et Athanasio necnon et Marcello Ancyrae ratio- Ha. 63 
nem reddenti ac dicenti quod non fuerint intellecta quae in libris exposuerit, prae­
sertim cum ipse eos qui dicebant Dominum purum hominem auerterit.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: lam plurimi canonici libri et synodici atque
15 paterni relecti sunt et ex heresi conuersos docuerunt nos recipere, nisi forte maligna pl 129,227 

in eis fuerit noxa reperta.
Sancta synodus dixit: Bene fecisti, domine, tam per epistolas quam per synodica Rom. 396 
conscripta docendo nos hereticorum agnoscendam receptionem.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Sancti Athanasii denuo legatur quod lectum

20 est.
Sancta synodus dixit: Legatur secundum iussionem sancti patris nostri.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ad petitum reuerentissimorum monacho­
rum legatur.
Stephanus reuerentissimus monachus et librorum custos legit sancti Athanasii ad

14-16 Tarasius - reperta - Grat. C. t q. 7 c. 4 § 8 coi. 428,38-429,1 (= luo coll.trip.; uide supra adp. 39,2-6): Item 
Tharasius episcopus dixit: Ecce multi canonici libri, et sinodici, et paterni lecti sunt, et ab heresi reuertentes 
docuerunt nos recipere, si alia aliqua causa non est in eis.

P VE 14-16 - Grat.

1-2 uerba eo quod - separarent ab Anastasio secundum uersionem graecam addita sunt 1 spiritum sanctum
ed. Rom. * ex F j Sirmii Pl* (e exp., i superscr. Pc) edd., sed cf. gr. 7 ipse] Anast. αύτό$ legisse uidetur (cf. gr. H) 
9 in Sardice (Sardicae V) ~ iv Σαρδική | horum damnauere uesaniam] Anast. κατεδίκασαν legisse (cf. gr. T), deinde 
ερήμην αύτών male intellexisse uidetur, „indicta caussa illos damnauere” ed. Rom.”* 10 Nicaenf P Nicene E | 
inequalitatem codd. 12 quae] quaeque E ed.Rom. quaecumque ed.Reg* 16 repperta P 18 reptionem P“ (ce add. 
Pc s.Z.)
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πρός 'Ρουφινιανόν, ώς προγέγραπται.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Καθώς προειρήκαμεν, ούτως έστΐν ό 
νους τοϋ πατρός ημών.
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί ειπον Ημείς καί πρώην εϊπομεν οί ανάξιοι δοϋλοι τής 
άγιωσύνης ύμών, δτι εϊ τι δέχονται αί άγιαι καί οικουμενικοί σύνοδοι, εάν μή τί ; 
έστι τό άντιπράττον, δεχόμεθα.

Πέτρος ό θεοφιλέστατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον έπέχων τής άποστολικής καθ- 
έδρας Άδριανοϋ Πάπα 'Ρώμης είπε- Τούτο εϋδηλόν έστι. καί γάρ έν 'Ρώμη εξ­
όριστος ήν Μακάριος ό αιρετικός ύπό τής άγιας έκτης συνόδου, και τεσσαράκοντα 
ήμέρας έδωκεν αύτώ διορίαν ό έν άγίοις πατήρ ήμών και πάπας Βενέδικτος· καί ίο 

Ma. 1038 καθ’ ήμέραν άπέλυε πρός αύτόν Βονιφάτιον τόν κονσιλιάριον αύτοΰ και νουθετικοϊς 
ρήμασιν έδίδασκεν αύτόν έκ τής θείας γραφής, και ούδέποτε ήθέλησε διορθώ- 
σασθαι. τοΰτο δέ έποίει πεϊσαι αύτόν καί δέξασθαι.
Ή άγια σύνοδος εϊπεν Εί μέν όλοψύχως κατάθωνται οί έξεταζόμενοι έπίσκοποι, 
χάρις τώ θεώ καί αύτοϊς, εί δέ ύπουλότητα έχουσι, κρίνει έπ’ αύτών ό θεός ώς έπί 15 
Άρείου καί Νεστορίου.

Οί έξεταζόμενοι έπίσκοποι άνεθεμάτισαν εαυτούς, λέγοντες ότι ουκ έσμεν έν ύπου- 
λότητυ άλλ’ έάν μή όμολογήσωμεν καθώς ή καθολική έκκλησία, άνάθεμα έχομεν 
άπό τοϋ πατρός καί τοϋ υίοΰ καί τοϋ άγιου πνεύματος.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Έχώμεθα τών προκειμένων. 2ο
Πέτρος ό θεοφιλέστατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον έπέχων τοϋ όσιωτάτου πάπα 
'Ρώμης Άδριανοϋ εϊπεν Ώς φασιν οί ιστορικοί, ό άγιος Μελέτιος ύπό τών Άρει- 

La.-Co. 84 ανών έχειροτονήθη, καί άνήλθεν έπί τοϋ άμβωνας καί έκήρυξε τό όμοούσιον, ή δέ 
χειροτονία ούκ άπεδοκιμάσθη.

Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κατάνης καί οί σύν αύτώ έπίσκοποι Σικελίας 25 
ειπον Αληθώς εϊρηκεν ό πρωτοπρεσβύτερος τής άποστολικής καθέδρας.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Κατ’ ούδέν τούς πατέρας εύρίσκομεν 
διαφωνοΰντας, άλλ’ ώς τοϋ αύτοΰ πνεύματος δντες πάντες τό αύτό κηρύττουσι καί

8-9 καί γάρ — συνόδου cf. Cone. Const. III, ACO ser. II, II 2 p. 864,6-8 (sacra Const. IV. ad syn. Romae) et p. 
896,27-31 (sacra Const. IV. ad Leonem II.)

HV T M 7-19 Πέτρο; — πνεύματο; Am f. i6ir-v 21-24 Πέτρο; — άπεδοκιμάσθη Am f. ι6ιν
27-94,3 Ταράσιο; — αϊρέσεω; Am f. ι6ιν-ι62Γ

2 Ταράσιο; — πατριάρχη;] Καί ό άγιώτατο; Ταράσιο; V“ | οϋτω;] uide infra ρ. ιο8,ι; ; τι] τινα V 
edd., sed cf. lat. | έάν] εί T edd. 6 άντιπράττον ed.Reg.* τη; άποστολική; καθέδρα; om. V
9 ήν om. Η ίο ημερών V edd. non male, sed cf. lat. | διωρίαν V | καί1 om. ed.Rom.* 11 Φονιφάτιον 
(sic) V I κονσιλιάριον H Am (et Morin in Vc): κονσιδιάριον (sic) V κονσιλάριον TM 13 έποίουν V Am 
έποίει + θέλων Μ | πεϊσαι] πρό; τό πεϊσαι Τ edd. | καί δέξασθαι om. V 14 κατάθοιντο Τ edd. 
15 ύπουλότητι V | αύτών scripsi: αυτού; codd. 16 Νεστορίου + καί τών όμοιων αύτοϊ; Τ edd. 
17 Οί - εαυτού;] Καί άνεθεμάτισαν οί επίσκοποι εαυτού; V ι8 όμολογώμεν Τ edd. | έχωμεν ed.Rom.* 
19 τοϋ1 om. V I τοϋ2 om. V | τοϋ3 om. V 20 Ταράσιο; om. V 21-22 Πέτρο; — εϊπεν] Πέτρο; 
πρεσβύτερο; εϊπεν V 2ΐ τόν τόπον έπέχων] τοποτηρητή; Τ edd. 21-22 τοϋ - Άδριανοϋ] Άδριανοϋ 
τοϋ άγιωτάτου πάπα 'Ρώμη; Τ edd., sed cf. e.g. p. 196,10-11 22 Ώσπερ φασίν ed.Rom.*
2$ όσιώτατο; επίσκοπο; om. V | Σικελλία; HV 26 exspectaueris πρεσβύτερο; (ut legitur bis supra); fort, 
error notariorum | άποστολική;] καθολική; V 27 Ταράσιο; om. V | Κατ’] Ώ; κατ’ V 
28 διαφρονοΰντα; V
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Rufinianum, sicuti praescriptum est.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quemadmodum praediximus, ita est sensus 
patris nostri.
Reuerentissimi monachi dixerunt: Nos et prius diximus indigni serui sanctitatis

5 uestrae quia quicquid recipiunt sanctae ac uniuersales synodi, recipimus, nisi fuerit 
aliquid quod resistat.
Petrus deo amabilis presbyter et locum retinens apostolicae cathedrae Hadriani 
papae Romae dixit: Hoc perspicuum est. etenim Romae in exilio erat Macarius 
hereticus a sexta synodo missus, et quadraginta dies dedit ei spatium sanctae memo- 

io riae pater noster papa Benedictus, et per singulos dies mittebat ad eum Bonifatium 
consiliarium suum et commonitoriis uerbis docebat eum ex diuina scriptura, et Ma. 1037 
nunquam uoluit corrigi, hoc autem faciebat, ut persuaderet et reciperet eum.

Sancta synodus dixit: Si toto animo consentiunt qui examinantur episcopi, gratias 
deo et ipsis, si uero dolositatem habent, iudicet deus super illos, quemadmodum 

15 super Arrium et Nestorium.
Episcopi qui discutiebantur anathematizauerunt se, dicentes quia non sumus sub 
dolo, sed si non confessi fuerimus sicuti catholica ecclesia, anathema habeamus a 
patre et filio et spiritu sancto.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Proposita prosequamur.

20 Petrus deo amabilis presbyter et locum retinens sanctissimi papae Romani Hadriani 
dixit: Vt aiunt historiographi, sanctus Meletius ab Arrianis est ordinatus, et ascen­
dit super ambonem et praedicauit homousion, ordinatio autem eius non est repro- La.-Co. 83 
bata.
Theodorus sanctissimus episcopus Catanae et qui cum eo episcopi Siceliae dixe-

25 runt: Verum dixit archipresbyter apostolicae cathedrae.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: In nullo sanctos patres inuenimus disso­
nare, sed ut eiusdem spiritus omnes existentes idem ipsum docent et praedicant, sed

7-12 Petrus - eum - Grat. C. i q. 7 c. 4 § 9 coi. 429,1-7 (= luo coll.trip.; uide supra ad p. 39,2-6): Item Petrus 
apocrisarius Papae dixit: Romae exiliatus est Macharius hereticus a sancta sexta sinodo, et quadraginta dierum 
inducias dedit illi pater noster Benedictus Papa, et cottidie mittebat ad eum Bonifatium consiliarium suum, et 
instruebat eum conmonitoriis uerbis ex diuina scriptura, et nullatenus uoluit emendari. Hoc autem faciebat, ut eum 
reciperet in suo ordine. 20-25 Petrus - cathedrae = Deusd. 143 p. 34,26-33,3; Coll.Brit. f. 183'’

P VE 7-12 ~ Grat. 20-25 = Deusd., Coll.Brit.

1 sicut ed.Rom.* ex F | scriptum ed. Rom.'' 5 ac] et ed. Rom. * 6 obsistat ed. Rom* ex F 7 cathydr? P
9 quadraginta] XL VE 12 numquamVE 13 consenserint V 15 Arium ed. Rom. * 17 sicut ed. Rom. *
20 archipresbyter Deusd. Coli. Brit. | Romani om. Deusd. Coli. Brit. | Hadriani om. V edd. 21 Arianis Deusd. 
ed.Rom* 22 homousion E Deusd.: omousion P homousyon V Coll.Brit. | autem] uero Deusd. Coll.Brit. | eius] eis 
V ei E 22-23 reprobata] repudiata VE edd., sed cf. p. 107,13 24 sanctissimus om. V Deusd. Coli. Brit. | Catanae 
om. Deusd. Coli.Brit. | eo + erant VE edd. | Sicaeliae Pac Syceli? V“ Sicilie VpcE Coll.Brit. Siciliae Pi* (ae sublin., i 
superscr. Pc) Vi* (y in i et e in i mut. N2) edd. 25 dicit ed.Rom.* dixit + domnus Deusd. Coll.Brit.
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Rom. 397 διδάσκουσιν. άλλ’ ώς οικονομίαν τινά έπινοών ό πατήρ ό άγιος Αθανάσιος ούτως 
έξέθετο. άθεν εκρινεν αύτούς δέχεσθαι εις τον κλήρον, άσοι οΰκ εΐσι διδάσκαλοι τής 
αίρέσεως.
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εϊπον Εϊ τι έκρίθη άνά μέσον τής άγιας ύμών συνόδου, 
δεχόμεθα. 5
Ή άγια σύνοδος εϊπεν- Έλπίζομεν, άτι μετά τήν σύνοδον ούδεΐς διαστραφήσεται, 
καθότι έν ταϊς καταθέσεσιν αύτών εαυτούς οί επίσκοποι άνεθεμάτισαν ότι „εάν έπι- 
στρέψωμεν επί τήν προτέραν αΐρεσιν, καθηρημένοι έσμέν."

Ha.6J Κωνσταντίνος ό θεοφιλέστατος επίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου είπε- Παν­
ίερε δέσποτα, εΐ μέν έπιφέρονται λιβέλλους, έπιδιδότωσαν, εί δέ μή γε, ποιείτω- ίο 
σαν. καί εϊθ’ ούτως κρίνει ή άγια σύνοδος επ’ αύτοϊς.
Οί ενδοξότατοι άρχοντες εϊπον ’Έχουσι τούς λιβέλλους αύτών μετά χεϊρας καί 
έτοιμοί είσι τού έπιδούναι.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Έν τώ τέως τά ύπόλοιπα περί τής 
προκειμένης ζητήσεως των άγιων κανόνων άναγνωσθήτω. iS
Κοσμάς ό εύλαβέστατος διάκονος καί νοτάριος καί κουβουκλείσιος τοϋ εύαγοΰς 
πατριαρχείου άνέγνω-

Έκ του βίου τοϋ όσιου πατρός ήμών Σάβα
Τής τοίνυν άγιας καί οικουμενικής πέμπτης συνόδου τής έν Κωνσταντινουπόλει 
συναθροισθείσης κοινω καί καθολικώ καθυπεβλήθησαν άναθέματι Ωριγένης τε καί ίο 

Ma. 1039 Θεόδωρος ό Μοψουεστίας καί τά περί προϋπάρξεως καί άποκαταστάσεως Εύα- 
γρίω καί Διδύμω είρημένα παρόντων των τεσσάρων πατριάρχων καί τούτοις 
συναινούντων. τοϋ μέντοι θεοφυλάκτου ήμών βασιλέως άποστείλαντος έν Ίεροσο- 
λύμοις τά έν τή συνόδω πραχθέντα καί πάντων τών κατά Παλαιστίνην έπισκόπων 
χειρΐ καί στόματι ταΰτα βεβαιωσάντων καί κυρωσάντων πλήν Αλεξάνδρου τοϋ 25 
Άβίλης καί διά τοΰτο τής έπισκοπής έκβληθέντος καί έν τώ Βυζαντίω ύπό σεισμοΰ 
καταχωσθέντος οί μέν Νεολαυρϊται τής καθολικής εαυτούς έχώρισαν κοινωνίας, ό δέ 
πατριάρχης Εύστόχιος διαφόρως αύτούς μεταχειρισάμενος καί έπΐ οκτώ μήνας τή 
προς αύτούς νουθεσία καί παρακλήσει χρησάμενος καί μή πείσας αύτούς τή καθο­
λική κοινωνήσαι έκκλησία βασιλικαϊς κελεύσεσι χρησάμενος δι’ Αναστασίου τοϋ 3°

19-96,2 Cyr. Scyth. uita Sabae p. 199,1-17 Schwartz

HVTM 6-8 Ή αγία — έσμέν Amf. ι6ζτ 19-96,2 Τής τοίνυν — λύμης= Cyr. (OLVWfGJ), Amf.
l62r_v

ι ώ$ om. Μ I έπινοών τινα Η | ό άγιος] ήμών V edd., sed cf. lat. 2-3 τών αιρέσεων Η 4 ευλαβέ­
στατοι om. V I Εϊ τι] ο, τι ed.Rom.mK | ήμών Η om. V 6 αγία om. V 8 αΐρεσιν + αναθεματισμένοι 
καί Τ edd., sed cf. lat. 9 ό θεοφιλέστατος επίσκοπος Κωνσταντίας om. V | Κωνσταντείας Μ ίο διδό- 
τωσαν Η έπιδότωσαν ed.Rom.* | γε om. ed.Rom.* ιο-ιι ποιήτωσαν V edd. 11 κρίνει V Τ | αύτοϊς] 
exspectaueris αύτών, uide supra ρ. 92,15 12-13 θ' ενδοξότατοι - έπιδούναι] έφασαν έκείνοι (sic)- έχομεν
τούς λιβέλλους ετοίμους καί δώσομεν αύτούς V, unde ed.Rom.* ante Οί ένδοξότατοι add. Οί δέ έφασαν- 
"Εχομεν τούς λιβέλλους έτοιμους καί δώσομεν αύτούς 14 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V | έφη V | 
περί om. V 15 τών άγίων κανόνων suspectum, nam testimonia quae sequuntur non sunt canones | άγιων 
om. Τ Μ edd. 16 ό εύλαβέστατος om. V | καί νοτάριος καί] ό καί Η | καί1 om. Μ | καί κουβουκλείσιος 
om. V Τ ed.Rom. (add. La.-Co.ms) 16-17 τ°ύ εύαγοΰς πατριαρχείου om. Τ ι6 εύαγοΰς Η Μ: om. V 
edd. 18 Σάββα Η 2ΐ Μομψουεστίας Cyr. (excepto Wcorr) | καί άποκαταστάσεως om. Μ 16 Άβίλης 
Μ Cyr. (LVG): Άβίλης Η Άμιλής V Άβίλλης Τ edd. Άβέλης Cyr. (OW) 27 Νεολαυρίται HV Τ | έχώρι­
σαν έαυτούς Cyr. (OW) 28 μηνών V 
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ueluti quandam dispensationem excogitans sanctus pater Athanasius ita exposuit. Rom. 397 
unde iudicauit illos in clero suscipi qui non essent magistri hereseos.

Reuerentissimi monachi dixerunt: Quicquid iudicatum est in medio sanctae ues- pl 129,228 
trae synodi, suscipimus.

5 Sancta synodus dixit: Speramus quia post synodum nemo peruertetur, iuxta quod 
in condescensionibus suis semet episcopi anathematizauerunt quia „si reuersi fueri­
mus ad priorem heresim, depositi simus”.
Constantinus deo amabilis episcopus Constantiae Cypri dixit: <***> Ha. 66

Habent libellos suos prae manibus et parati sunt dare.

10 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Interim reliqua de proposita quaestione 
sanctorum canonum legantur.
Cosmas reuerentissimus diaconus notarius et cubuclesius uenerabilis patriarchii 
legit:

De uita sancti patris nostri Sabae
15 Sanctae igitur ac uniuersalis quintae synodi, quae Constantinopoli congregata est, 

communi et uniuersali summissi sunt anathemati Origenes et Theodorus Mopsues- 
tiae et ea quae ab Euagrio et Didymo dicta sunt, de eo uidelicet quod ante substan- Ma. 1040 
tiam fuisse perhibebant et quod de restitutione in statum pristinum fatebantur, prae­
sentibus et consentientibus quattuor patriarchis, cum autem deo conseruandus

20 imperator noster misisset Hierosolymis ea quae in synodo gesta sunt, et omnes 
episcopi Palaestinae manu et ore haec confirmassent et roborassent praeter Alexan­
drum Abilae, qui ob hoc ab episcopatu proiectus et Byzantii a terrae motu obrutus 
est, Noui quidem Laurenses a catholica se separauerunt communione, at uero patri­
archa Eustochius diuersis modis eos aggressus et per octo menses admonitione circa

25 illos et precibus usus cum non ualuisset eis persuadere, quo ecclesiae catholicae com­
municarent, imperialibus jussionibus usus per Anastasium ducem a Noua illos laura

PVE

3-4 uestrae sanctae ed. Rom. * ex F 6 condescensionibus] „g. depositionibus” ed. Rom.sed cf. p. 9,10 etc. | semet 
episcopi] semetipsi E edd. 8 lacun. indic. ed.Rom., „gr. addit. Sacratissime Domine, si quidem deferunt libellos, 
dent, sin minus, faciant, atque ita iudicabit sancta synodus de ipsis, at illi dixerunt; habemus libellos paratos, et 
dabimus eos. Gloriosissimi principes dixerunt; habent libellos suos prae manibus” ed.Rom.mt (cf. ed.Rom.C0rT); haec 
uerba iam in Anastasii cod. gr. defuisse uidentur 9 suis V 10-11 questione (sic) sanctorum P: sanctorum questione 
V F2 edd. sanctorum questionum E 11 legatur Vac (n ins. s.l. V1') E 12 di3conus + eted.Rom.*nonmale,annota- 
rms delendum? cf. e. g. p. 99,10 15 igitur ac om. VE edd., sed cf. gr. | uniuersalis] uenerabilis ed. Rom. * | Con-
stantinopolim VE ed. Rom. 17 Didimo VE, om. V“ (Didimo V' s.l.) 17-18 dicta - fatebantur] „dicta sunt de
praeexistentia et restitutione” ed.Rom.ms 18-19 presentibus P 18-19 consentientibus ac praesentibus VE consen­
tientibus et praesentibus ed.Rom.* 20 Hierosolimis VE 21 Palestin? P | ore] hore P2C (h exp.) V2C (h dei.) | haec 
om. VE edd. 22 Abilae scripsi coli, gr.: Abillae Ppc (inde La.-Co.^i): Abilla e P2C (litt, coni.) ab illa V2C Achillam Vp° 
(ch s.l., abbr. add. V2) Abillam E Abillaeum ed.Rom.corr·* | terremotu VE 23 Noui ... Laurenses] Neolauritae La,- 
Co.m%, sed Anast. Νεολαυρΐται ad uerhum uertit | quidam E edd. 24 admonitionem VE edd., admonitionem + fecit 
Epc (fecit add. E’'2m8) edd. 25 usus] suis VE edd. (usus La.-Co.ms ex P) 
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δουκός τής Νέας λαύρας αύτούς έξέωσε καί τήν επαρχίαν πάσαν τής αύτών ήλευ- 
θέρωσε λύμης.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν 'Ορατέ δτι όκτώ μήνας διετέλεσεν ό 
άρχιεπίσκοπος παρακαλών καί μακρόθυμων επ’ αύτοΐς, καίτοι γε είδώς αύτούς 
προαναθεματισθέντας εν τή συνόδω. τοιγαροϋν ήδη ήνωτισάμεθα τάς κανονικός $ 
διατάξεις καί τά συνοδικά παραγγέλματα καί των άγιων πατέρων τήν άκρίβειαν, 

La.-Co.8j καί πάντες όμοφρόνως τούς προσερχομένους άπό αίρέσεως τής οίασοΰν άπεδέξαντο.

Rom. 398 Ή άγια σύνοδος εϊπεν Ώς άληθώς έχει, εάν έτέρα κανονική αιτία ούκ έστιν ή 
κωλύουσα.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Οΰτω στοιχεΐ πάσιν, ϊνα δεξώμεθα ίο 
αύτούς;
Ή άγια σύνοδος είπε- Στοιχεΐ πάσιν.
Οΐ εύλαβέστατοι μοναχοί έξεβόησαν Καί ήμϊν άρέσκει.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Καί πάλιν λέγομεν εάν έτέρα κανονική 
αιτία ή καθαιροΰσα τόν προσερχόμενον ούκ έστι, δεχθήσεται· πάντως γάρ χρή τάς ις 
κανονικάς διατάξεις φυλάττεσθαι.
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εϊπον, δτι κατά τάς εξ άγιας καί οικουμενικός συνόδους 
δεχόμεθα τούς έξ αίρέσεως έπιστρέφοντας, μή οϋσης τινός αιτίας άπηγορευμένης έν 
αύτοΐς.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Καί ήμεΐς πάντες ούτως όρίζομεν δι- ίο 
δαχθέντες παρά των άγιων πατέρων ήμών.
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εϊπον Έάν τινες άπελείφθησαν τής άγιας συνόδου 
μοναχοί, τί περί αύτών γίνεται;
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Πείσομεν αύτούς έκ των προαναγνω- 
σθέντων κανόνων, δμως τίνος ένεκεν ούκ άπήντησαν τή άγια ταύτη συνόδω; ζς
Σάβας ό εύλαβέστατος μοναχός εϊπεν Ούκ οϊδα, άλλά καθ’ εαυτούς είσιν.

Ha.68 Εύθύμιος ό θεοφιλέστατος έπίσκοπος Σάρδεων είπε- Καθώς ήδη παρεκαλέσαμεν, 
έλθέτωσαν αί βίβλοι καί άναγνωσθήτωσαν καί ίδωμεν, εί δει δέχεσθαι τούς άπό 
αιρετικών χειροτονηθέντας.

HV Τ Μ 8-9 Ή άγια — κωλύουσα - Ami. ι6ιΓ 14-19 Ταράσιος — έν αύτοΐς Am f. ι6Γ

ι έξέωσεν αύτούς V 3 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V 4 είδώς] προειδώς Μ γ πάντες] sc. 
οί άγιοι πατέρες | τούς om. V 8 Ώς - έχει om. Am | Ώς] Ούτως ed.Rom.* fort, recte (cf. lat.) | έάν] εϊ 
V T edd., sed cf. e.g. infra 1. 14 9 κωλύουσα + δεχόμεθα αύτούς Am 10 Ταράσιος om. V | άγιώτατος
om. V 12 άγια om. V 13 εύλαβέστατοι om. V | έβόησαν V | ύμϊν V 14 λέγομεν + άτι Μ 
ις ΧΡή Post διατάξεις V ιχ άτι om. Am | ς’ Η | άγιας om. V 18 αΐρέσε(ων) Η 20-2ΐ Ταρά- 
σιος — ήμών] haec potius synodo quam Tarasio tribuenda 20 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V 
22 εύλαβέστατοι om. V | Ei T 24 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V | Πείθομεν codd., corr. Morin in 
Vc, cf. lat. 26 Σάββας Η | ό εύλαβέστατος om. V | εαυτούς έστίν (sic) H 27 θεοφιλέστατος έπίσκο­
πος om. V I Σάρδεων] Σαρδ sine abbr. HV; cf. Bischofslisten p. 42 adn. 160 | ήδη παρεκαλέσαμεν] cf. p. 
66,14-22? 28 είσελθέτωσαν Μ | εϊδομεν V
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proiecit prouinciamque totam ab eorum pestilentia liberauit.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Videtis quia octo menses transegit archi- 
episcopus rogans et longanimiter agens super illos, quanquam nosset eos praeanathe- 
matizatos in synodo, igitur iam audiuimus canonica praecepta et synodicas denun-

5 tiationes et sanctorum patrum censuram, et omnes uno sensu accedentes a qualibet La.-Co. 86 
heresi receperunt.
Sancta synodus dixit: Sic se ueritas habet, nisi alia canonica causa sit quae prohi- Rom. 398 
beat.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ita placet omnibus, ut recipiamus eos?

10 Sancta synodus dixit: Placet omnibus.
Reuerentissimi monachi exclamauerunt: Et nobis placet. PL 129,229

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et iterum dicimus: si alia canonica causa 
quae deponat accedentem non est, recipietur, sine dubio namque oportet canonica 
conseruari praecepta.

15 Reuerentissimi monachi dixerunt quia secundum sex sanctas et uniuersales synodos 
suscipimus eos qui ex heresi conuertuntur, si non est in illis aliqua causa nefaria.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et nos omnes ita diffinimus edocti a sanctis 
patribus nostris.
Reuerentissimi monachi dixerunt: Si aliqui monachi sanctae synodo desunt, quid

20 de illis fit?
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Persuadebimus eis ex canonibus qui prae­
lecti sunt, attamen quamobrem non occurrerunt ad hanc sanctam synodum?
Sabas reuerentissimus monachus dixit: Nescio, sed seorsum sunt.
Euthymius deo amabilis episcopus Sardeorum dixit: Quemadmodum iam roga- Ha. 67 

25 uimus, ueniant libri et legantur, et uideamus si oporteat suscipi eos qui ab hereticis
ordinati sunt.

PVE

3 quamquam VE 5 censuras ed.Rom.'’ | et2 quia E' '2 in ras. edd. 9 ut recipiamus eos om. V edd. (add. ed. Rom.mt) 
11 exclamauerunt] dixerunt V edd. | nobis + omnibus VacE, exp. V* 17 omnes om. V edd. (add. ed.Rom.m?) | 
diffiniuimus VE 22 sacram ed.Rom.* 23 dixerunt P“ (erunt suhl., it ahbr. s.l. Pc) | deorsum VE 24 Sardeorum P 
Vpc (sic etiam in episcoporum catalogis D 8 et F7): Sardorum V2C (e ins. V1’2 s.l.) E Sardinorum ed.Rom/’ (Sardeorum 
et Sardium La.-Co.mi) 24-25 rogauimus iam VE edd.



98 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Κωνσταντίνος ό εύλαβέστατος διάκονος καί νοτάριος εΐπεν Επειδή έκελεύσατε 
περί τών χειροτονηθέντων ύπό αιρετικών άναγνωσθήναι χρήσεις, μετά χεϊρας έχο- 
μεν τάς βίβλους, καί εϊ κελεύετε, άναγνωσθήτωσαν.

Ma. 1042 Ή άγια σύνοδος εΐπεν Άναγνωσθήτωσαν.
Στέφανος ό εύλαβέστατος μοναχός καί βιβλιοφύλαξ άνέγνω- 5

Έκ τής εκκλησιαστικής ιστορίας ‘Ρουφίνου
Τούτον μέν ούν τόν εμφύλιον διωγμόν βραχύν όντα πρότερον εις τήν επισκοπήν 
παρελθών Μακεδόνιος ηύξησεν. Ακάκιος δέ καί Πατρόφιλος Μάξιμον τόν 'Ιεροσο­
λύμων έξωθήσαντες Κύριλλον άντεκατέστησαν.

Καί μετά τούτο Κοσμάς ό εύλαβέστατος διάκονος νοτάριος καί κουβουκλείσιος τού ίο 
εύαγοΰς πατριαρχείου άνέγνω-

Έκ τής εκκλησιαστικής ιστορίας Θεοδώρου Αναγνώστου βιβλίου πέμπτου 
Διόσκορος γάρ παρά τό τοϊς κανόσι δοκοΰν έαυτώ τήν χειροτονίαν έπιτρέψας τής 
κατά Κωνσταντινούπολή επισκοπής προχειρίζεται εις τήν αύτής προεδρίαν Άνατό- 

Rom. 399 λιόν τινα τόν τής Άλεξανδρέων εκκλησίας τάς άποκρίσεις έν Κωνσταντινουπόλει ις 
ποιούμενον, έχων παρευθύς καί Εύτυχή συλλειτουργοΰντα. πρός δν Άνατόλιος 
χαριέντως έφη — τό γάρ μέλλον ήγνόει — ,,δπου περιπεπάτηκας, ήγίακας." έπράτ- 
τετο δέ ταΰτα κατά τήν ύπατείαν Πρωτογένους καί Άστουρίου.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Τί λέγετε περί Άνατολίου; ούχΐ έξαρ- 
La.-Co. 88 χος τής άγιας τετάρτης συνόδου έγεγόνει; καί ιδού ύπό Διοσκόρου τού δυσσεβοΰς ίο 

κεχειροτόνητο παρόντος καί Εύτυχοΰς. καί ήμεϊς γοΰν δεχώμεθα τούς άπό αιρετι­
κών χειροτονηθέντας, ώς καί Άνατόλιος έδέχθη. καί αυθις άληθώς φωνή θεού 
έστιν, δτι ούκ άποθανοΰνται τέκνα ύπέρ πατέρων, άλλ’ έκαστος τή ιδία άμαρτία 
άποθανεϊται, καί δτι έκ τού θεού έστιν ή χειροτονία. έπειδή δέ τινες τυχόν άμφι- 
βάλλουσι περί Άνατολίου, άναγνωσθήτω τά περί αύτοΰ. 25

23-24 ούκ άποθανοΰνται — άποθανεϊται cf. Ez. ι8,20

7~9 »Rufini graeci” hist. eccl. = Socr. hist. eccl. II 27,7 et 38,2 p. 137,7-9 et 164,1-2 Hansen (cf. E. Bihain, Byzan­
tion 32, 1966, p. 87-91) 13-18 Theod. Anagn. hist. eccl. F 2 p. 99,2-8 Hansen (ex Actis Nicaenis) 24 έκ τοϋ
θεοΰ έστιν ή χειροτονία cf. Const. ap. VII 16,1-2 Metzger, p. 402,4-5 Funk I

HVTM 5-9 Στέφανοί — άντεκατέστησαν Am f. i6zv 7-9 = Socr. 10-16 Καί μετά — συλλει-
τουρχοΰντα Am f. i62v 19-24 Ταράσιος — χειροτονία Am f. i62v

ι ό εύλαβέστατος διάκονος καί om. V 2 άπό Η 3 τά βιβλία V ς ό εύλαβέστατος μοναχός καί 
om. V 6 Έκ — 'Ρουφίνου om. V 7 μέν om. V 8 δέ καί] μέν γάρ καί Socr. (μέν καί Τ) | τόν] τόν V 
Τ Socr. (b), cf. lat.: τών ed.Rom.* Socr. (AT) τόν τών M Am (incertum in Η) 9 έξεώσαντες V edd. | άν- 
τικατέστησαν Mpc (in ε scr. ι M') Am Socr. (excepto άντ’ έκείνου κατέστησαν T) Mansi 10 ό εύλα­
βέστατος διάκονος om. V | διάκονος + καί ed.Rom.*, sed potius νοτάριος delendum | καί κουβουκλείσιος 
om. V ιι εύαγοΰς om. V | άνέγνω post Θεοδώρου V 12 έκκλησιαστικής om. V | Αναγνώστου 
βιβλίου πέμπτου om. V | βιβλίον ε’ (sic) Η 13 δοκοΰν] διήκον HV 14 κατά om. Η | έαυτής V Τ
ις τόν τής] τών V 17-18 έτράπετο V ι8 κατά] μετά Ε. Schwartz, BZ 34, Ι934Ρ· Μ1, sed uide
Hansen 1.1. | τήν om. V | Αστεριού M edd., sed cf. lat., fort. Άστυρίου scribendum; cf. ACO II ι,ι p. 20,5
et PLRE II p. 174-175 19 άγιώτατος om. V 20 τετάρτης] δ' V 2i έκεχειροτόνητο V Μ | παρόν­
τος καί Εύτυχοΰς deest in lat. (potius hic delendum quam illic supplendum) 21-22 καί ήμεϊς - έδέχθη om. 
Am 21 ούν V I δεχόμεθα HV Μ | ύπό Μ 24 τυχόν om. V
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Constantinus reuerentissimus diaconus et notarius dixit: Quoniam dixistis de 
ordinatis ab hereticis legi exempla, prae manibus habemus libros, et si iubetis legan­
tur.
Sancta synodus dixit: Legantur. Ma. 1041

5 Stephanus reuerentissimus monachus et librorum custos legit:

De ecclesiastica historia Rufini
Hanc quidem intestinam persecutionem, cum breuis esset primum, in episcopatum 
transiliens Macedonius crescere fecit. Aeacius autem et Patrophilus Maximum 
Hierosolymitanum expellentes Cyrillum pro eo constituerunt.

10 Et post hoc Cosmas reuerentissimus diaconus et cubuclesius uenerabilis patriarchii 
legit:

De ecclesiastica historia Theodori Lectoris libro quinto
Dioscorus enim contra id quod regulis placet sibi ordinationem Constantinopolitani 
episcopatus indulgens prouehit in eius praesulatum Anatolium quendam Alexandri- 

15 norum ecclesiae responsa Constantinopoli facientem, habens praesto et Eutyche Rom. 399 
comministrantem. ad quem Anatolius grato animo dixit, quod futurum erat igno­
rans: „quocumque ambulasti, sanctificasti.” agebantur autem haec consulatu Proto­
genis et Asturii.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quid dicitis de Anatolio? nonne primas
20 sanctae quartae synodi fuit? et ecce a Dioscoro impio ordinatus est. ergo et nos La.-Co. 87 

suscipiamus eos qui ab hereticis ordinati sunt, quemadmodum et Anatolius est pl 129,230 
receptus, et rursus uere uox dei est quia non morientur filii pro patribus, sed unus­
quisque suo peccato morietur, et quia ex deo est consecratio, quodsi forte aliqui 
dubitant de Anatolio, legantur ea quae sunt de ipso.

19-23 Tarasius - consecratio - Grat. C. i q. 7 c. 4 § 10-11 coi. 429,8-13 (= luo coll.trip.; uide supra adp. 39,2-6): 
Item Tharasius patriarcha dixit: Quid dicitis de Anatholio? Nonne etiam in quarta sinodo factus est princeps? et ecce 
ab inpio Dioscoro ordinatus est. Et nos igitur recipiamus eos, qui ab hereticis ordinati sunt, sicut Anatholius 
receptus est. Item: Vere uox Dei est, quoniam non moriuntur filii pro patribus, sed unusquisque in suo peccato 
moritur; et quoniam ordinatio ex Deo est. 19-22 Tarasius - receptus = Deusd. 143 p. 33,4-6; Coli. Brit. f. 183''

P VE 19-^3 - Grat. 19-22 = Deusd., Coli. Brit.

6 Ruffini F ed. Rom. 8 transiliens + eos V | Acatius VE 9 Hierosolimitanum VE 10 post hos V posthac ed. 
Rom* I diaconus] monachus P“ (monachus subi., diacon(us) superscr. Pc) 15 Constantinopolim VE | presto codd. | 
Eutyche (- Εύτυχή) scripsi (cf. p. 241,2, ubi Eutychea - Εύτυχέα): Euthychae P Eutiche V2C Eutichen Vp' (n add. V2) 
Eutice E Eutychem ed.Rom.* 16 Anatholius P | grato animo - χαριέντως minus apte (scite dixit ed.Rom.mt; 
χαριέντως - eleganter Gloss.) 18 Asterii F2 edd., sed Anast. legit Άστουρίου, cf. gr. 20 quartae om. VE edd. | 
synodi + Calcedonensis Deusd. Coli. Brit. | ecce om. Deusd. Coll. Brit. | ab impio Dioscoro Deusd. Coli. Brit. | 
ordinatus est] παρόντος καί Εύτυχοϋς in Anastasii cod. gr. defuisse uidetur (cf. etiam Grat.), „g. ad. praesente 
quoque Eutyche” ed.Rom.20-21 ergo - eos] ergo suscipiantur Deusd. Coll. Brit. 21 ordinati sunt] ordinantur 
Deusd. Coll. Brit. 21-22 quemadmodum - est receptus] sicut ille receptus est Deusd. Coli. Brit. 24 de ipso sunt E 
edd.



ΙΟΟ ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Κοσμάς διάκονος καί κουβουκλείσιος τοϋ εύαγοΰς πατριαρχείου άνέγνω·

Προοίμιον τής έν Χαλκηδόνι άγιας καί οικουμενικής συνόδου
Συνελθούσης δέ καί τής άγιας καί οικουμενικής συνόδου τής κατά θειον θέσπισμα 
έν τή Χαλκηδονέων πόλει συναθροισθείσης, τουτέστι Πασκασίνου καί Λουκινσίου 
των εύλαβεστάτων έπισκόπων καί Βονιφατίου τοϋ εύλαβεστάτου πρεσβυτέρου ς 
έπεχόντων τόν τόπον τοϋ όσιωτάτου άρχιεπισκόπου τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης 
Δέοντος καί Άνατολίου τοϋ όσιωτάτου αρχιεπισκόπου τής μεγαλωνύμου Κωνσταν­
τινουπόλεως νέας 'Ρώμης.

Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εΐπον Καί τούτο δεχόμεθα.
Έτι Κωνσταντίνος διάκονος καί νοτάριος τοϋ εύαγοΰς πατριαρχείου άνέγνω· ίο

Έκ τοϋ βίου τοϋ όσιου πατρός ήμών Σάβα
Φλαβιανοΰ τοίνυν και Ήλία των πατριάρχων έν Σιδώνι, ώς εϊρηται, γεγονότων και 
γράμμασι κολακευτικοΐς τε καί οίκονομικοϊς πρός βασιλέα χρησαμένων καί τήν έν 

Ma. 1043 Σιδώνι κατά τής ορθής πίστεως συναθροιζομένην σύνοδον διαλυσάντων καί εις τούς 
οικείους θρόνους έπανελθόντων άγανακτήσαντες οί περί Σωτήριχον καί Φιλόξενον ις 

Ha. 69 εις οργήν άσχετον έκίνησαν τόν βασιλέα ώς άπατηθέντα ύπό τής τών πατριαρχών 
πανουργίας καί προσποιήσεως. καί λαβόντες ήν ήθελον έξουσίαν καί χρυσίον ικα­
νόν τώ Αντιόχειας δήμω διαδώσαντες καί πολυτρόπως θλίψαντες τόν Φλαβιανόν 
καί τρόπον τινά άποπνίξαντες καί καταναγκάσαντες τήν έν Χαλκηδόνι σύνοδον 
άναθεματίσαι οΰτως αύτόν τής έπισκοπής έξεώσαντες ύπερορία κατεδίκασαν. καί ίο 
γνούς ό βασιλεύς καί περιχαρής γεγονώς Σευήρον τόν τών Άκεφάλων έξαρχον έπί- 
σκοπον Αντιόχειας άπέστειλεν. όστις Σευήρος τής πατριαρχίας δραξάμενος πολλά 
μέν δεινά τοΐς μή κοινωνοΰσιν αύτώ έπεδείκνυτο, άποστέλλει δέ τά έαυτοΰ συνοδι- 

Rom.400 κά τώ άρχιεπισκόπω Ήλία, καί μή δεχθείς κινεί εις οργήν τόν βασιλέα, καί πάλιν
αποστέλλει τά αύτά συνοδικά εις Ιεροσόλυμα τώ Μάίω μηνί τής έκτης ϊνδικτιώνος 25 
μετά τινων κληρικών καί δυνάμεως βασιλικής, καί τοΰτο γνούς ό έν άγίοις πατήρ 
ήμών Σάβας άνελθών έν τή άγια πόλει μετά τών άλλων τής έρήμου ήγουμένων 
τούς μέν έλθόντας μετά τών συνοδικών Σευήρου τής άγιας άπεδίωξαν πόλεως, τό

3-8 Cone. Chalc., ACO II 1,ι ρ. 56,2-7 (cf. ACO II 1,2 p. γο,γ-iy et 84,40-85,4) 12-106,2 Cyr. Scyth. uita
Sabae p. 148,9-152,2 Schwartz

HVTM 3-8 = Conc. Chalc. 10-106,2 Έτι — Χαλκηδόνος Am f. i63r—i65v I2-io6,2 = Cyr.
(OLVW[G])

1 Κοσμάς + μοναχός V edd., sed cf. lat. | καί — πατριαρχείου om. V 3 τής κατά θειον θέσπισμα om. Η 
4 συναθροισθείσης om. Η | Πασκασίου Τ Conc.Chalc. (Β) Πασχασίνου Μ Conc.Chalc. (Ρ) | Λουκισίου V 
Λουκηνσίου ed.Rom.* 6 όσιωτάτου + πατριάρχου καί V όσιωτάτου + καί θεοφιλεστάτου Μ Conc.
Chalc., sed cf. lat. 7 επισκόπου HV (quod etiam Anast. legisse uidetur) 7-8 Κωνσταντινουπόλεως] 
πόλεως HV 9 εύλαβέστατοι om. V 10 Έτι] Εΐτα Am om. V | διάκονος καί om. V | τοΰ εύαγοΰς 
πατριαρχείου om. V Τ edd., sed cf. lat. 11 άγιου V | πατρός ήμών om. V | Σάββα H 12 Σιδόνι Cyr. 
(LV) 13 τε om. Cyr. (OG) 14 Σιδόνι Cyr. (LV) | συναθροιζομένων V ι$ Σωτήρηχ(ον) V ι6 τόν 
βασιλέα έκίνησαν V | άπατηθέντες V | τής om. V 18 διαδώσαντες Μ: διαδόσαντες HV Am Cyr. 
(LVWac) διαδιδόντες T edd. διαδόντες Cyr. (OWPC) 22 τήν πατριαρχίαν H (prob.) Cyr. (WG) τής πατρι- 
αρχείας V Τ Am τήν πατριαρχείαν ed.Rom.* | δραξάμενος Τ Am Cyr.: δεξάμενος HV Μ edd. 24 Ήλία 
Η (ut saepe) Cyr. 25 τά αύτά συνοδικά V Μ Am Cyr. (LVWG): τά συνοδικά αύτά Τ edd. τά αύτοϋ 
συνοδικά Η (cf. lat.) τά έαυτοΰ συνοδικά Cyr. (Ο) | ζ’ Η ς' V | ίνδικτιόνος Cyr. 26 μετά καί τινων V | 
δυνάμει βασιλική V | καί2 om. Η 27 Σάββας Η 18 άπεδίωξε Τ edd. άπεδίοξεν Cyr. (L) έδίωξεν Cyr. 
(Ο)



ACTIO PRIMA ΙΟΙ

Cosmas diaconus et cubuclesius uenerabilis patriarchii legit:

Prooemium Chalcedonensis sanctae ac uniuersalis synodi
Conueniente autem etiam sancto et uniuersali concilio secundum sacram praecep­
tionem in Chalcedonensi urbe congregato, id est Pascasino et Lucensio reuerentis- 

5 simis episcopis et Bonifacio religiosissimo presbytero tenentibus locum sanctissimi 
archiepiscopi senioris Romae Leonis et Anatolio sanctissimo episcopo magni nomi­
nis Constantinopoleos nouae Romae.

Reuerentissimi monachi dixerunt: Et hoc suscipimus.
Adhuc Constantinus diaconus et notarius uenerabilis patriarchii legit:

io De uita sancti patris nostri Sabae
Flauiano igitur et Helia patriarchis Sidone, ut dictum est, consistentibus et litteris 
blandis et dispensatoriis ad imperatorem utentibus atque apud Sidonem aduersus 
rectam fidem congregatam synodum distruentibus necnon et ad thronos proprios Ma. 1044 
redeuntibus, indignati hi qui circa Soterichum et Philoxenum erant, in iram immen-

15 sam commouerunt imperatorem quasi deceptum a patriarcharum astutia et simu- Ha. 70 
latione, et accepta potestate quam uoluerunt et auro sufficienti Antiochiae uulgo 
dato multis modis tribulauerunt Flauianum et quodammodo suffocauerunt, cogentes 
Chalcedonensem synodum anathematizare, taliter eum ab episcopatu repellentes 
exilio damnauerunt. quo comperto imperator gauisus est et Seuerum Acephalorum

20 principem Antiochenum episcopum misit, qui Seuerus apprehenso patriarchatu 
multa quidem atrocia sibi non communicantibus demonstrauit. mittit autem syno- 
dica sua Heliae archiepiscopo, et non receptus commouet in iram imperatorem, et Rom. 400 
rursus destinat sua ipsius synodica Hierosolimam Maio mense sextae indictionis cum 
quibusdam clericis et uirtute imperatoria, et hoc agnito pater noster sanctae memo-

25 riae Sabas ascendens in sanctam ciuitatem una cum aliis heremi egumenis eos quidem
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δέ πλήθος των μοναχών πάντοθεν έπισυνάξαντες έμπροσθεν τοϋ άγιου Κρανίου 
μετά των Ίεροσολυμιτών εκραζον λέγοντες· „ανάθεμα Σευήρω κα'ι τοΐς κοινωνοΰσιν 
αύτω", παρόντων έτι καί άκουόντων των τε μαγιστριανών καί αρχόντων καί 
στρατιωτών τών ύπό τοϋ βασιλέως άποσταλέντων. ούτος γάρ ό Σευήρος αλαζο­
νεία δεινή κρατηθείς καί βασιλική δυναστεία έπερειδόμενος τήν εν Χαλκηδόνι σύν- $ 
οδον μυρίοις καθυπέβαλεν άναθέμασι καί τήν Εύτυχοϋς έτεροδοξίαν κρατϋναι φιλο- 
νεικών μίαν τοϋ δεσπότου Χρίστου τοϋ υίοΰ τοϋ θεοΰ μετά τήν εκ παρθένου σάρ- 

La.-Co. 89 κωσίν τε καί ένανθρώπησιν έκήρυττε φύσιν φθαρθήν. καί φιλοτάραχος ών πολλάς 
καινοτομίας άνεπλάσατο κατά τών ορθών τής εκκλησίας δογμάτων τε καί θεσμών, 
τήν γάρ άσεβεστάτην τε καί ληστρικωτάτην εν Έφέσω δευτέραν σύνοδον άποδέ- ίο 
χεται καί όμοίαν είναι λέγει ταύτην τή πρότερον έν τή αύτή Έφέσω συνελθούση· 
καί ίσους έν διδασκάλοις άποφαίνεται Κύριλλόν τε τόν θεοφόρον τής Άλεξανδρέων 
αρχιεπίσκοπον καί Διόσκορον τόν εις κοινωνίαν δεξάμενον Εύτυχή τόν αιρετικόν ώς 
όμόφρονα καί τόν άγιώτατον καί όρθοδοξότατον Φλαβιανόν τόν τής βασιλίδας 
πόλεως άρχιεπίσκοπον καθελόντα καί κατακτείναντα. καί οϋτω τή άσεβεία προ- ις 
κόπτων ό αύτός Σευήρος ήκόνησεν εις βλασφημίαν θεοΰ τήν έαυτοΰ γλώσσαν καί 
διεΐλεν έν τοΐς έαυτοΰ λόγοις τήν έν τριάδι μίαν καί αδιαίρετον θεότητα, λέγων 
γάρ καί διαβεβαιούμενος είναι τήν ύπόστασιν φύσιν καί τήν φύσιν ύπόστασιν καί 
μηδεμίαν διαφοράν έν τούτοις γινώσκων τοΐς όνόμασι τήν άγίαν καί προσκυνητήν 
καί όμοούσιον τριάδα τών θείων ύποστάσεων τριάδα φύσεων καί θεοτήτων καί ζο 
θεών λέγειν τετόλμηκε. τόν τοιοΰτον τοίνυν ψυχοφθόρον καί λυμεώνα ό βασιλεύς 
Αναστάσιος ήνάγκασε τόν άρχιεπίσκοπον Ήλίαν κοινωνικόν είσδέξασθαι. τοϋ δέ 
μηδόλως τοΰτο πράξαι καταδεξαμένου ύπερζέσας τώ θυμώ ό βασιλεύς άπέστειλεν 
Όλύμπιόν τινα Καισαρέα τό δουκάτον έχοντα Παλαιστίνης, συναποστείλας αύτω

Ma. 1046 τήν άπό Σιδώνος γραφεΐσαν οικονομικήν επιστολήν καθομολογούσαν μή προσίεσθαι ζς 
τήν έν Χαλκηδόνι σύνοδον, προς τό πάσι τρόποις τόν Ήλίαν τής έπισκοπής έξεώ- 
σαι. δστις Όλύμπιος μετά δυνάμεως βασιλικής παραγενόμενος καί πολλοΐς τρόποις 
καί μηχανήμασι χρησάμενος καί τήν είρημένην έπιστολήν έμφανίσας Ήλίαν μέν τής 
έπισκοπής έξέωσε καί εις τόν Άϊλάν περιώρισεν, Ίωάννην δέ τόν Μαρκιανοΰ υιόν 
συνθέμενον τόν τε Σευήρον κοινωνικόν είσδέξασθαι καί τήν σύνοδον Χαλκηδόνας 30 

Rom. 401 άναθεματίσαι έπίσκοπον Ιεροσολύμων πεποίηκε τή τρίτη τοϋ Σεπτεμβρίου μηνός 
άρχή τής δεκάτης ίνδικτιώνος. γνούς δέ δ τε ήγιασμένος Σάβας καί οί λοιποί τής
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qui uenerant cum synodicis Seueri, a sancta insecuti sunt ciuitate, multitudinem 
autem monachorum undique colligentes ante sanctam Caluariam cum Hierosolymi­
tanis clamabant dicentes „anathema Seuero et his qui communicant ei”, praesentibus 
et audientibus tam magistrianis quam principibus et militibus qui fuerant ab impera- 

5 tore transmissi, iste quippe Seuerus elatione dira detentus et imperiali potentiae 
innixus Chalcedonensem synodum decies millenis summisit anathematibus et Euty- 
chetis externam opinionem confirmare contendens unam domini Christi filii dei post 
ex uirgine incarnationem et humanationem praedicabat naturam corruptam, et ami­
cus turbationis existens multas nouitates finxit aduersus recta ecclesiae dogmata seu 

10 leges, impiissimam enim et latrocinalissimam Ephesenam secundam synodum reci­
pit et similem esse dicit hanc illi quae prius in eadem Ephesena urbe conuenit, et 
aequales in doctoribus pronuntiat Cyrillum deiferum Alexandrinorum episcopum et 
Dioscorum, qui in communionem recepit Eutychetem hereticum utpote consenta­
neum suum et sanctissimum et horthodoxissimum Flauianum regiae urbis archi- 

15 episcopum deposuit et interemit, et ita in impietate proficiens idem Seuerus exacuit 
in blasphemiam dei linguam suam et partitus est in suis ipsius sermonibus non parti- 
bilem in trinitate deitatem, dicens enim et affirmans essentiam esse naturam et natu­
ram essentiam et nullam differentiam in his nominibus sciens sanctam et adorandam 
et consubstantialem trinitatem diuinarum essentiarum [et] naturarum et deitatum et 

20 deorum trinitatem dicere ausus est. huiusmodi ergo animarum corruptorem et 
depopulatorem imperator Anastasius coegit archiepiscopum Heliam communica­
torem admittere, qui cum nullatenus hoc agere consensisset, efferuens furore impe­
rator direxit Olympium quendam Caesariensem, ducatum habentem Palaestinae, 
mittens pariter cum eo et epistolam uniuersalem, quae a Sidone scripta est, profiten- 

25 tem non admittendam Chalcedonensem synodum, ut omnimodis Heliam ab episco­
patu repelleret, qui Olympius cum potentatu imperiali perueniens et multis modis et 
machinamentis utens atque iam dictam epistolam manifestans Heliam quidem ab 
episcopatu pepulit et apud Hailan exilio relegauit, Iohannem uero Marciani filium, 
spondentem et Seuerum communicatorem admittere et synodum Chalcedonensem 

30 anathematizare, episcopum Hierosolymarum fecit tertio die Septembris mensis initio 
decimae indictionis, cum autem cognouissent sanctificatus Sabas et ceteri heremi

PL 129,231
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Ma. 1045
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ερήμου πατέρες ταΰτα συνθέμενον τόν Ίωάννην συναχθέντες διεμαρτύραντο αύτώ 
Σευήρον εις κοινωνίαν μή δέξασθαι, άλλ’ ύπέρ τής έν Χαλκηδόνι συνόδου προκινδυ- 

Ha. 72 νεύειν έχοντα πάντας συμμαχοΰντας. καί ούτως ό Ιωάννης όσα ύπέσχετο τω 
δουκΐ ποιεϊν παρέβη τούς πατέρας ύφορώμενος. Αναστάσιος δέ ό βασιλεύς γνούς 
τόν Ίωάννην τάς συνθήκας ήθετηκότα καϊ άπομανεΐς του 'Ολυμπίου εκποδών γεγο- 5 
νότος άποστέλλει Αναστάσιον τόν Παμφίλου τό δουκάτον έχοντα Παλαιστίνης έπΐ 
τώ παρασκευάσαι τόν Ίωάννην Σευήρον εις κοινωνίαν δέξασθαι καϊ τήν σύνοδον 
Χαλκηδόνας άναθεματίσαι ή τής έπισκοπής αύτόν έξεώσαι. δστις έλθών εις Ιεροσό­
λυμα αίφνιδιάζει τόν άρχιεπίσκοπον καί βάλλει αύτόν εις τήν δημοσίαν φυλακήν.
πάντες δέ οί τής άγιας πόλεως οϊκήτορες έπεχάρησαν διά τό γενέσθαι αύτόν έπί- ίο 
βουλον καί προδότην τοϋ άρχιεπισκόπου Ήλία. Ζαχαρίας δέ τις τήν τής Καισα- 
ρέων άρχήν διέπων λαθραίως εις τήν φρουράν είσελθών συμβουλεύει τώ Ιωάννη 
λέγων- ,,εϊ θέλεις καλώς πράξαι καί τής έπισκοπής μή στερηθήναι, μηδείς σε πείση 

La.-Co.92 Σευήρον εις κοινωνίαν δέξασθαι, άλλά δόξον συντίθεσθαι τώ δουκΐ καί λέγειν, ώς
ότι καί ένταϋθα μέν τά προτεινόμενα ποιεϊν ούκ άναβάλλομαι, άλλ’ ϊνα μή λέγωσί 15 
τινες κατά άνάγκην καί βίαν πεπραχέναι με, άπολυθώ έντεΰθεν καί μετά δύο 
ήμέρας Κυριακής ούσης πράξω προθύμως τά παρ’ ύμών κελευόμενα." καί τοΐς 
τοιούτοις λόγοις πιστωθεΐς ό δούξ άποκαθίστησιν αύτόν τή έκκλησία. ό ούν άρχι- 
επίσκοπος άπολυθεΐς διά τής νυκτός άπαν τό μοναχικόν εις τήν άγίαν μετεπέμψατο 
πόλιν, τοΰτο πάντοθεν έπισυνάξας. ώς δέ τινες άριθμήσαντες τό πλήθος άπήγ- ίο 
γειλαν, ότι είχε τό άθροισμα δέκα χιλιάδας μοναχών καί έπειδή πάσα ή έκκλησία 
τόν τοσοϋτον ούκ έχώρει λαόν, έ'δοξε συνελθεϊν άπαντας κατά τήν Κυριακήν εις 
τόν οίκον τοϋ άγιου πρωτομάρτυρας Στεφάνου ικανόν όντα εις ύποδοχήν πλήθους, 
άμα δέ καί ύπαντήσαι βουλόμενοι Ύπατίω τώ άνεψιώ τοϋ βασιλέως τότε άπό τής 
Βιταλιανοΰ άπολυθέντι αιχμαλωσίας καί εις Ιεροσόλυμα εύχής ένεκεν έλθόντι. συν- 25 
ελθόντες ουν άπαντες οϊ τε μοναχοί καί οί πολϊται έν τώ μνημονευθέντι σεβασμίω 
ο’ίκω, συνήλθεν ό τε Αναστάσιος ό δούξ καί Ζαχαρίας ό ύπατικός. παραγενομένου 
δέ τοϋ Ύπατίου καί μετά τοϋ πλήθους εις τόν τοϋ πρωτομάρτυρας Στεφάνου ναόν 
είσεληλυθότος, προσδοκώντας τοϋ δουκός τό θέλημα τοϋ βασιλέως γενήσεσθαι, 
άνέρχεται έπ’ άμβωνος ό άρχιεπίσκοπος έ'χων μεθ’ έαυτοΰ Θεοδόσιον καί Σάβαν 3° 

Ma. 1047 τούς τών μοναχών κορυφαίους καί ήγεμόνας. καί πας ό λαός έπΐ πολλάς τάς ώρας 
έκραζε λέγων- „τούς αιρετικούς άναθεμάτισον καί τήν σύνοδον βεβαίωσαν." άμελη- 

Rom. 402 τΐ ούν οί τρεις έκ συμφώνου άναθεματίζουσι Νεστόριον καί Εύτυχέα καί Σευήρον
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patres haec spopondisse Iohannem, collecti contestati sunt ne Seuerum in commu­
nionem reciperet, sed magis pro Chalcedonensi synodo discrimen incurreret, dum 
profecto illos haberet omnes auxiliantes. et ita Iohannes quotquot duci pollicitus est 
facere praeuaricatus est patres reueritus. porro Anastasius imperator comperiens 

5 Iohannem irritas sponsiones fecisse et insaniens aduersus Olympium, qui fuerat fuga 
lapsus, mittit Anastasium Pamphili, qui ducatum habebat Palaestinae, ut ageret, quo 
Iohannes Seuerum in communionem susciperet et Chalcedonensem synodum ana­
thematizaret, uel hunc ab episcopatu repelleret, qui ueniens Hierosolymam subito 
capit archiepiscopum et mittit eum in custodiam publicam, omnes autem sanctae 

10 ciuitatis habitatores gratulati sunt, eo quod fuerit insidiator et proditor Heliae archi- 
episcopi. Zacharias autem quidam Caesariensium urbis principatum moderans clam 
in munitionem ingressus consilium dat Iohanni dicens: „si uis bene agere et nulla­
tenus episcopatu priuari, nemo tibi suadeat Seuerum in communionem recipere, sed 
quasi repromitte duci et dic quia et hic quidem quae intenduntur facere non differo, 

15 sed ne fateantur quidam per necessitatem et uiolentiam me agere, dimittar hinc et 
post duos dies dominica existente agam alacriter quae a uobis iubentur.” et huiusce- 
modi uerbis credulus dux restituit eum ecclesiae, archiepiscopus ergo dimissus per 
noctem uniuersum monachicum collegium ad sanctam accersiuit ciuitatem, hoc 
undique colligens, ut autem quidam numerantes multitudinem nuntiauerunt quia 

20 habebat congregatio decem milia monachorum et quoniam nec tota ecclesia poterat 
tantum capere populum, uisum est ut conuenirent uniuersi per dominicum diem in 
domum sancti protomartyris Stephani, eo quod sufficiens esset ad receptionem mul­
titudinis, simul autem et properarent obuiam Hypatio consobrino imperatoris tunc a 
Vitaliani captiuitate soluto et Hierosolymam orationis causa uenienti. conuenien- 

25 tibus ergo uniuersis tam monachis quam ciuibus in memorata colenda domo con- 
uenit et Anastasius dux et Zacharias consularis, cumque consularis aduenisset et 
cum multitudine in primi martyris Stephani templum intrasset duxque putaret 
uoluntatem imperatoris efficiendam, ascendit super ambonem archiepiscopus, 
habens secum Theodosium et Sabam monachorum summos et duces, et omnis 

30 populus per multas horas clamabat dicens: „hereticos anathematiza et synodum 
robora.” protinus ergo tres ex consensu anathematizant Nestorium et Eutychetem

Ha. 71

PL 129,232

La.-Co. 91

Ma. 1048
Rom. 402

PVE

2 sinodo P E | dum] cum ed. Rom.3 profectos ed. Rom. '(corr. La.-Co.m% ex P) 5-6 et - mittit] „et insaniens, 
Olympio fuga lapso, mittit” ed.Rom.m&; Anast. textum graecum male intellexisse uidetur 5 Holympium P Olim- 
pium VE, corr. ed. Rom. 6 Palestine P 7-8 anathematizaret P 10 perditor ed.Rom. | Ηςίίς P 13 in om. V 
14 hic] hec F2, sed cf. gr. 15 quidam] quidem VE 18 hoc om. Έ. edd. 20 millia E edd. 21 tantam P“ (a exp., u 
superscr. Pc) | per dominicos dies codd., corr. ed. Rom.mi 22 prothomartyris P E protomartiris V, corr. ed. Rom. 
24 Hierosolimam VE 25 colenda - σεβασμίω, cf. p. 211,16 etc. 26 cumque consularis om. P, Hypatius ed. 
Rom.mt, sed Anastasium ύττατικοΰ legisse apparet (cf. gr. HV) 27 protomartyris supra l. 22 30 anathaematiza P
31 Euthychetem P Eutichetem V Euticetem E, corr. ed.Rom.



ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗιο6

καί Σωτήριχον τόν Καισαρείας Καππαδοκίας καί πάντα τόν μή δεχόμενον τήν σύν­
οδον Χαλκηδόνος.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Τήν άκρόασιν έποιησάμεθα διά τών 
πατρικών ενταλμάτων, τί ούν; δει δέχεσθαι τούς εξ αιρετικών χειροτονηθέντας;
Ή άγια σύνοδος εϊπε- Ναι, δέσποτα, ήκροασάμεθα, καί δέον δέχεσθαι. j
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Άλλα μήν καί οϊ πλείους τών έν τή 
έκτη άγια συνόδω συνεδρευσάντων ύπό Σέργιου, Πύρρου, Παύλου, Πέτρου έκεχει- 
ροτόνηντο τών καθηγητών τής αίρέσεως τών μονοθελητών, επειδή άμοιβαδόν ουτοι 
τόν Κωνσταντινουπόλεως θρόνον έκληρώσαντο, καί άπό τοΰ εσχάτου αύτών καθη- 
γησαμένου τοΰ θρόνου Κωνσταντινουπόλεως Πέτρου έως τής έκτης συνόδου έτη ίο 
πλέον ού διήλθον ή δεκαπέντε- καί αύτοί οί έν τώ μεταξύ χρόνω γενόμενοι Θωμάς 
καί Ιωάννης καί Κωνσταντίνος άρχιερεϊς έν τώ προδηλωθέντι χρόνω τής χειροτο- 
νίας τών όνομασθέντων αιρετικών γεγόνασι καί ένεκεν τούτου ούκ άπεδοκιμάσθη- 
σαν έπΐ πεντήκοντα γάρ ενιαυτούς τό τηνικαϋτα ή αϊρεσις διήρκεσεν. άλλ’ οΐ τής 
έκτης συνόδου πατέρες αύτούς τούς τέσσαρας άνεθεμάτισαν καίπερ χειροτονία ι$ 
αύτών όντες.

Ha. 73 Ή άγια σύνοδος είπε- Πρόδηλον.
Κωνσταντίνος ό όσιώτατος επίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου εϊπεν Άποδέ- 
δεικται ίκανώς, τιμιώτατοι άδελφοί, καί περί τούτου, ότι οί εξ αιρετικών προσερ- 
χόμενοι δεκτοί είσιν- εάν δέ τις επίτηδες πρός αιρετικόν πορευθή καί λάβη χειρο- 2ο 
τονίαν, άδεκτος έστω.

La.-Co. 93 Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εϊπον- "Εχομεν καί περί τούτου τοΰ άγιου Βασιλείου
επιστολήν πρός Νικοπολίτας καί δεόμεθα άναγνωσθήναι αύτήν.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Άναγνωσθήτω.
Κωνσταντίνος διάκονος καί νοτάριος άνέγνω- 25

HVTM 6-21 Ταράσιος — έστω ~ Amf. τβζ'-ιβγ 22-110,7 θ' εύλαβέστατοι — έπιστάμενοι Am
f. ι6ςν—ι66ν

ι Καππαδοκείας Τ 3 άγιώτατος om. V 3~4 διά — ενταλμάτων om. V 3 διά Η Μ: om. Τ edd. 
non male, sed cf. lat. 5 άγια om. V | δέον] δει V 6 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V Am | έφη V 
7 έκτη] ς' HV | άγια om. V M Am | Πύρου Τ | Παύλου Πύρρου | Παύλου + καί Μ 8 μονοθελιτών Τ 
9 τοΰ om. Μ ίο έκτης] ζ’ Η ς' V ιι ού πλέον cd. Rom.* | δεκαπέντε] ιε' HV Am | Θωμάς] Ίσάκιος 
Η 12 άρχιερεύς Η 13 ένεκε Η ις έκτης] ζ' Η ς' V | χειροτονία] leg. χειροτονίας? cf. supra 1. 12-13 
17 άγία om. V | Πρόδηλον + τούτο Τ edd. 18 όσιώτατος επίσκοπος Κωνσταντείας om. V | 
Κωνσταντείας Μ 19 έξ] άπό Μ 19-20 προερχόμενοι Τ edd. 20 πορευθή] προχωρήση V edd. 
(πορευθή ed.Rom.ms) 22 εύλαβέστατοι om. V | έφασαν V 24 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V 
25-108,1 Κωνσταντίνος — Νικοπολίτας] Ό πατριαρχικός νοτάριος άνέγνω τήν πρός τούς Νικοπολίτας 
επιστολήν τοΰ μεγάλου Βασιλείου V 



ACTIO PRIMA 107

et Seuerum et Soterichum Caesariae Cappadociae et omnem qui non reciperet syn­
odum Chalcedonensem.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Auditionem fecimus per paterna mandata, 
quid ergo oportet? suscipitis ab hereticis ordinatos?

5 Sancta synodus dixit: Etiam, domine, audiuimus, et oportet suscipere.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quin potius et plures eorum qui in sexta 
sancta synodo consederunt a Sergio, Pyrrho, Paulo et Petro, praeceptoribus uidelicet 
hereseos unam uoluntatem in Christo praedicantium, ordinati sunt, quoniam hi 
uicissim Constantinopoleos thronum sortiti sunt et a Petro, qui ex his nouissimus 

10 eidem throno praesedit, usque ad sextam synodum anni plus non transierunt quam 
quindecim, et ipsi qui intra hoc tempus fuerunt Thomas et Iohannes et Constantinus 
pontifices in praesignato tempore, id est dum hi qui heretici nominati sunt pontificio 
functi sunt, extitisse noscuntur et propter ea non sunt reprobati; per quinquaginta PL 129,233 
enim annos tunc heresis perdurauit. sed sextae synodi patres ipsos quattuor anathe-

15 matizauerunt, quanquam ordinatio eorum essent.

Sancta synodus dixit: Clarum est. Ha. 74

Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Sufficienter osten­
sum est, honorabilissimi fratres, et de hoc quia qui ab hereticis accedunt, suscipiendi 
sunt; si quis autem studio ad hereticum ierit et susceperit ordinationem, sine recep- 

20 tione sit.
Reuerentissimi monachi dixerunt: Habemus et de hoc sancti Basilii epistolam ad La.-Co. 94
Nicopolitas et obsecramus relegi.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Legatur.
Constantinus diaconus et notarius legit:

3-13 Tarasius - reprobati - Grat. C. i q. 7 c. 4 § 12-14 c°l- 429>1i~2^ (= Iu» colLtrip.; uide supra adp. 49,2-6): Item 
Tharasius patriarcha dixit: Audiuimus mandata paterna. Quid igitur? oportet recipere ab hereticis ordinatos? Sancta 
sinodus dixit: Audiuimus, domine, et oportet nos recipere. Tharasius patriarcha dixit: Plures eorum, qui in sexta 
sinodo conuenerunt, a Sergio, Pirro, Petro, Paulo ordinati sunt, qui fuerunt principes hereseos Monoscelitarum, 
quoniam isti continuatim in Constantinopolitana sede sederunt, et ab ultimo eorum, Petro scilicet, usque ad sextam 
sinodum non fuerant plus quam duodecim anni. Thomas uero, et Iohannes, et Constantinus ab hereticis illis archi- 
episcopi facti sunt, et tamen propter hoc non sunt reprobati. 16-20 Sancta - sit - Grat. C. 1 q. γ c. 4 § 14-16 coi. 
429,26-40 (= luo colLtrip.; uide supra ad p. 49,2-6): Sancta sinodus dixit: Hoc manifestum est. Constantinus 
episcopus Cipri dixit: Sufficienter ostensum est, quod ab hereticis uenientes recipiendi sunt. Si uero quis sponte ad 
hereticum uadit et accipit ordinationem, non recipiatur. 19-20 si - sit = Deusd. 144 p. 44,6-7; Coli. Brit. f. 184"

PVE 3-13 ~ Grat. 16-20 - Grat. 19-20 = Deusd., Coll. Brit.

1 Sotyrichum P Sotirichum VE, corr. ed.Rom. 3 per paterna mandata] paternorum mandatorum ed.Rom.'4 sedcf. 
gr. 4 suscipere ed.Reg.mi (cf. Grat.), sed Anast. legit δέχεσθε 7 Pyrro VE 8 unam uoluntatem in Christo 
praedicantium ~ τών μονοθελητών 12-13 est _ noscuntur] Anast. ad uerbum uertit uix recte, cf. Grat.
12-13 pontificio functi sunt om. VE edd. 13 improbati ed. Rom. improbi Mansi 14-15 anathaematizauerunt P 
15 eorum om. VE | essent] esset E ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 17 Constantiae om. ed.Rom.“· ex F 18 qui om. Vic(ins. 
V1 s.l.) E 19 autem + sine E, autem om. Deusd. Coli. Brit.



ιο8 ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

Έκ τής επιστολής τοϋ άγιου Βασιλείου τής πρός Νικοπολίτας
Ούκ οΐδα επίσκοπον μηδέ άριθμήσαιμι έν ίερεϋσι Χρίστου τόν παρά τών βεβήλων 
χειρών έπΐ καταλύσει τής πίστεως εις προστασίαν προβεβλημένον. αΰτη έστΐν ή 
έμή κρίσις. ύμεϊς δέ εϊ τινα έχετε μεθ’ ήμών μερίδα, ταυτά ήμϊν φρονήσετε δηλον­
ότι- εί δέ έφ’ εαυτών βουλεύεσθε, τής ιδίας γνώμης έκαστος έστι κύριος- ήμεϊς ς 
άθωοι άπό τοϋ αίματος τούτου, ταΰτα δέ έγραψα ούχ ύμϊν απιστών, αλλά τό 
τινων άμφίβολον στηρίζων έκ τοϋ γνωρίσαι τήν έμαυτοϋ γνώμην, ώς μή προσ- 
ληφθήναί τινας εις κοινωνίαν μηδέ τής χειρος αύτών έπιβολήν δεξαμένους μετά 
ταΰτα ειρήνης γενομένης βιάζεσθαι έαυτούς έναριθμεϊν τώ ίερατικώ πληρώματι.

Rom.403 Οί εύλαβέστατοι μοναχοί ειπον- Ιδού ό πατήρ άποτρέπεται τήν τών αιρετικών ίο 
Ma. 1050 χειροτονίαν έν τώ λέγειν „μηδέ άριθμήσαιμι έν ίερεϋσι Χριστοΰ τόν παρά τών 

βεβήλων χειρών έπΐ καταλύσει τής πίστεως εις προστασίαν προβεβλημένον".
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπε- Κάγώ άποτρέπομαι τούς διά τοιαύτην 
αιτίαν καί τής πίστεως κατάλυσιν κεχειροτονημένους, καί μάλιστα εΐ ορθοδόξων 
έπισκόπων παρόντων, ύφ’ ών ήδύναντο χειροτονεϊσθαι- οΰτω γάρ έστιν ή πατρική 15 
έννοια, έάν δέ συνοδική έκφώνησις γένηται καί ομόνοια τών έκκλησιών έπΐ ορθο­
δοξία, ό τολμών άπό τών βεβήλων αιρετικών χειροτονεϊσθαι τή καθαιρέσει ύποπε- 
σεϊται.
Ή άγια σύνοδος εΐπεν- Αΰτη δικαία κρίσις.
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί ειπον- Καί πώς έν τώ τέλει τής έπιστολής γέγραπται ίο 
„μετά ταΰτα ειρήνης γενομένης βιάζεσθαι έαυτούς έναριθμεϊν τώ ίερατικώ πληρώ- 
ματι"; ιδού γάρ καί μετά τήν ειρήνην οί χειροτονούμενοι άδεκτοι.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν- Ούκ έφησεν ό πατήρ άδέκτους είναι, 
άλλά μή πως βίαν ύπομένειν τούς βουλομένους ένοϋσθαι τώ κλήρω τών ορθο­
δόξων' καί γάρ ώς άληθώς ούκ έξω άνάγκης καί δυσχερείας τοΰτο γενήσεται. 25 
όμως ούν ό θεσπέσιος πατήρ κατά τόν καιρόν έκεΐνον πλείστων όντων έπισκόπων

6 Mt. 27,24

2-9 Bas. epist. 240 (ad Nicopolitas) c. 3,7-18 Courtonne III = can. 9, Joannou II p. 197,5-24

HV Τ M 2-9 = Bas.

1 τής2 om. T edd. 2 επίσκοπον + εϊεν Can. | μηδ’ άριθμησαίμην Can. 4 ταυτά HacV M Bas.: τά 
αύτά Hpc (ά1 H1 s.l.) Am Can. ταΰτα Τ | ήμϊν post φρονήσετε V | φρονήσετε T Am Bas. Can. (exceptis V 
Mar), cf. lat.: φρονήσατε HV M 4-5 δηλονότι] τουτέστιν Η ς έφ’ εαυτών βουλεύεσθε post κύριος 
Η I έαυτοϊς V Am | βούλεσθε Μ | έστΐν έκαστος Can. 7 στήριζον Η προληφθήναί Τ Μ Am edd.
Bas. (MLC) Can. 8 τής om. Can. Bas. (L) 9 αύτούς V ίο εύλαβέστατοι om. V 13 Ταράσιος 
om. V I άγιώτατος om. V | έφη V 14 καί1] ήτοι T edd., sed cf. lat. | χειροτονούμενους HV | εΐ om. T 
edd. 14-15 παρόντων έπισκόπων ορθοδόξων V ις ούτω] αΰτη Am (sed uide suprap. 92,2) 16 εΐ
V 17 ύπό Am | τή om. Am 17-18 ύπόκειται HV 19 Ή — κρίσις om. Am | άγια om. V | Δικαία 
αΰτη ή κρίσις V 20 εύλαβέστατοι om. V | τώ om. Η 2ΐ αύτούς V | ίερατικώ om. V 22 καί om.
V I οί om. Τ I χειροτονούμενο(ς) άδεκτο(ς) Τ 23 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V Am | εΐπεν] έφη
V I έφησεν] έφη HV 24 μή πως] μήπω V | ύπομένουσι Η 26-110,1 ορθοδόξων έπισκόπων Τ edd.



ACTIO PRIMA 109

De epistola sancti Basilii ad Nicopolitas
Nescio episcopum nec connumerauerim inter sacerdotes Christi eum qui a profanis 
manibus in distractionem fidei ad praelationem prouectus est. hoc est iudicium 
meum, uos autem, si aliquam habetis nobiscum portionem, haec nobiscum procul- 

5 dubio sentietis, at uero si a uobis ipsis consilium sumitis, unusquisque suae senten­
tiae dominus est, nos autem insontes a sanguine isto, porro haec scripsi non de uobis 
diffidens, sed quorandam hesitationem confirmans, ex eo quo notam faciam meam 
ipsius sententiam de non admittendis quibusdam in communionem neque illis qui 
manus eorum promotionem sumpserant, praeterea pace facta cogite uosmet ipsos 

10 annumerare sacrosanctae plenitudini.

Reuerentissimi monachi dixerunt: Ecce pater execratur hereticoram ordinationem 
dicendo „nec connumerauerim inter sacerdotes Christi eum qui a profanis manibus 
in distractionem fidei ad praelationem prouectus est”.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et ego execror eos qui ob huiusmodi cau- 

15 sam et fidei distractionem sunt ordinati, et maxime si episcopi horthodoxi praesentes 
fuerant a quibus poterant consecrari; sic enim est paternus sensus, si autem synodica 
promulgatio et concordia ecclesiarum causa horthodoxiae facta fuerit, qui praesump­
serit a profanis hereticis ordinari, depositioni succumbet.

Sancta synodus dixit: Hoc iustum iudicium.
20 Reuerentissimi monachi dixerant: Et quomodo in fine epistolae scriptum est 

„praeterea pace facta cogite uosmet ipsos annumerare sacrosanctae plenitudini”? 
ecce enim et post pacem hi qui ordinati sunt non recipiuntur.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Non dixit pater non recipiendos fore, sed 
ne forte uiolentiam sustinerent qui uoluissent uniri clero horthodoxoram; etenim in 

25 ueritate non absque necessitate ac difficultate hoc fiet, uerumtamen egregius pater 
per tempus illud, cum essent horthodoxi episcopi plurimi, interdicebat alumnis

Ma. 1049

PL 129,234

Rom. 403

14-19 Tarasius - iudicium - Grat. C 1 q. 7 c. 4 § 17 coi. 429,31-38 (= luo coll.trip.; uide supra adp. 39,2-6): Item 
Tharasius patriarcha dixit: Et ego refuto eos, qui ob huiusmodi causam ad fidei subuersionem ordinati sunt, et 
maxime, cum presentes essent orthodoxi episcopi, a quibus poterant ordinari. Sic est paternus intellectus. Si uero 
sinodalis consonantia fuerit, et unitas ecclesiarum de orthodoxis, qui presumpserit ab inmundis hereticis ordinari, 
depositioni subiaceat. Sancta sinodus dixit: Hoc est iustum iudicium. 14-19 qui - iudicium = Deusd. 143 p.
33,8—14; Coli. Brit. f. 183^-184'

P VE >4_i9 - Grat. 14-19 = Deusd., Coll.Brit.

3 destructionem Ppc (e superscr. P2) Vpc (i in e mut. Vx) F2 districtionem E 4 haec] Anast. legit ταΰτα 7 aesi- 
tationem P esitationem V haesitationem ed.Rom.* | quo] quod Vpc (d add. N*1 s.l.) edd. 8-10 neque - annumerare] 
„g. et ne manus ipsorum impositione accepta postmodum pace facta conentur se ipsos annumerare” ed.Rom.’’’^; 
Anast., qui legit βιάζεσθε (uide infra), uerborum constructionem et sensum commutauit 8 qui + per V2 s.l. 9 prop- 
terea E edd., sed uide infra l. 21, exspectaueris tamen postea | cogitate Vac (ta dei. Vx) E edd., sed Anast. legit βιάζεσθε 
iz nec P: ne VE neque ed.Rom.* | prophanis ed. Rom.* ex F 13 destructionem Ppc (e superscr. Pc) Vpc edd. 
detractionem Vac (s ins., a in u mut. V2) | prolationem P 15 destructionem Vpc (i in e mut. V2) edd. | presentes P 
16 consecrari + non recipiantur Deusd. Coli. Brit. | est enim paternus Deusd. enim paternus est Coli. Brit. | si] sin 
ed.Rom.* | autem] uero Deusd. ColLBrit., cf. Grat. 17 caussae ed.Rom., sed cf. gr. | orthodoxae ed.Rom., sed cf. gr. 
18 prophanis ed. Rom. * ex F immundis Grat, (ex priore uersione?), om. Deusd. Coli. Brit. | sucumbet V succumbat 
Deusd. succumbant ColLBrit. 19 iustum + est E ed.Rom. (corr. La.-Co. ex P) Deusd. Coll.Brit., sed cf. gr. 21 pace 
om. P I cogite] cogitate E edd. 



HO ΠΡΑ2ΙΣ ΠΡΩΤΗ

ορθοδόξων άπηγόρευε τοΐς τροφίμοις τή$ εκκλησίας τή τών Άρειανών χειροτονία 
κεχρήσθαΓ ούδεμία γάρ προσήν απολογία, δτι δέ τοϋτο αληθές — καί ούκ ήγνό- 
ουν τήν γνώμην τοϋ πατρός —, οί μετ’ εκείνον τής εκκλησίας διάδοχοι τούς ύπό 
αιρετικών χειροτονηθέντας, εϊτα βελτιωθέντας έδέξαντο, ώς μεμαθήκαμεν διά τών 
προαναγνωσθέντων- πανταχοΰ γάρ οί πατέρες άλλήλοις σύμφωνοί είσιν, έναντίω- ς 
σις δέ ούδεμία ένεστιν αύτοϊς, άλλ’ έναντιοΰνται αύτοϊς οί τάς οικονομίας καί τούς 
σκοπούς αύτών μή έπιστάμενοι.
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εΐπον- Πρόσφορα τά έπιλυθέντα.
Ή άγια σύνοδος εΐπεν Άναγνώτωσαν οί προϊστάμενοι επίσκοποι τούς οικείους 
λιβέλλους, ώς νυνί προσελθόντες τή καθολική εκκλησία. ίο

La.-Co.96Ha. 76 Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν- Άναγνώτωσαν, έπειδάν ή τών ζητου­
μένων δύο κεφαλαίων άκριβώς έξητάσθη ύπόθεσις περί τε τών προσερχομένων εξ 
αίρέσεως τή άγια καθολική εκκλησία καί τών ύπό αιρετικών χειροτονηθέντων.

Ύπάτιος ό επίσκοπος Νίκαιας άνέγνω τόν έαυτοϋ λίβελλον — έστι δέ ό αύτός 
λίβελλος, δν καί Βασίλειος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Άγκύρας έποιήσατο —, Λέων ις 
επίσκοπος 'Ρόδου, <Λέων επίσκοπος Ίκονίου>, Νικόλαος Ίεραπόλεως, Γρηγόριος 
Πισινούντων, Γεώργιος Αντιόχειας Πισιδίας, Λέων Καρπάθου τά ίσα τοϋ αύτοΰ 
λιβέλλου.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Τάς ομολογίας γνόντες διά τής άνα- 

Rom. 404 γνώσεως τών λιβέλλων έν έτέρα συνελεύσει ή αύτών αποδοχή γενήσεται, εί ούκ ao 
έστιν έτερον αύτοϊς τό κωλύον.
Ή άγια σύνοδος είπε- Γενέσθω, ώς έκέλευσας.
Καί έν τούτοις έξαναστάσα ή άγια σύνοδος εύφήμησεν ούτως- Πολλά τά έτη 

Ma. 1051 τών βασιλέων. Ειρήνης καί Κωνσταντίνου μεγάλων βασιλέων καί αύτοκρατόρων 
πολλά τά έτη. ορθοδόξων βασιλέων πολλά τά έτη. τούς καθαιρέτας τής γενο- 25 
μένης καινοφωνίας, κύριε, κράτυνον. εύσεβή, κύριε, ζωήν αύτοϊς.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν- Ή ειρήνη τοΰ θεοΰ έστω μετά πάντων 
ήμών. άμήν.

14-15 έστι — έποιήσατο uide supra p. 50,8-54,15

HVTM 23-28 Καί έν τούτοι; — άμήν Am f. ι66ν

om. Η 2-3 καί
3 διάδοχοι + οϊ

6 ένεστιν αύτοϊς
9 άγια om. V

1 άπηγόρευον Η | τούς τροφίμους Am 2 χρήσθαι Μ | ούδεμία] ούδέ V | προσήν 
ούκ ήγνόουν V Μ ed.Rom.m8; καί ούκ ήγνόησαν Η ούκ άγνοοϋντες Τ edd., sed cf. lat. 
(sic) Μ I τούς om. HV 4 χειροτονηθέντες HV | βελτιωθέντες HV 5 άλλήλων H 
Τ: ένεστιν έν αύτοϊς Η έν αύτοϊς έστιν V έστιν έν αύτοϊς Μ 8 εύλαβέστατοι om. V
10 ώς om. Τ | νυνί V Τ: ένί Η νΰν Μ ιι Ταράσιος om. V 12 άκριβώς om. HV, sed c£. lat. | έξετα-
σθή Τ edd. („L. έξητάσθη” ed.Rom.ms) άναγνωσθή ή V 14 ό1 om. Η Μ | έστι] ήν V edd., sed cf. lat. | 
αύτός ό V ις ό εύλαβέστατος om. V | έπίσκοπος om. V Τ edd. | Άγκύρ(ων) Η ιό έπίσκοπος1] ό 
V I Λέων έπίσκοπος Ίκονίου addidi coli. ρ. 62,3 et 232,9 | Νικόλαος + έπίσκοπος Τ edd. | Γρηγόριος + έπί­
σκοπος Τ edd. 17 Πισσινούντων V Μ Πισινοϋντος Τ edd. | Γεώργιος + επίσκοπος Τ edd. | Πισιδίας + 
καί Τ Μ edd. | Λέων + έπίσκοπος Τ edd. | Καρπάθου + άνέγνων (sic) Τ (ex coni, ut uidetur) edd., sed άν- 
έγνωσαν subaudiendum, non supplendum, cf. lat. 19 Ταράσιος om. V | έφη V 2i κωλϋον H 
22 έκέλευσας + πανάγιε δέσποτα V έκέλευσας + πανάγιε πάτερ ed.Rom.* 23 έν τούτοις om. HV | έξ­
αναστάσα] άναστάσα V | έφήμησεν V 2$ καθαιρετάς Η 26 κενοφωνίας HV Μ Am | ante εύσεβή 
add. δός Μ | αύτοϊς + δός Τ edd., αύτοϊς + πάρασχε Am, sed cf. lat. et p. 280,22 etc. 27 Ή om. ed.
Rom.* I τοϋ Θεοϋ έστω] τοΰ προεστώτ(ος) Η 28 άμήν om. Τ edd., άμήν + τέλος τής α’ πράξεως Am 



ACTIO PRIMA III

ecclesiae ordinatione uti Arrianorum; nulla enim defensio aderat, quia uero hoc 
uerum est - et non ignorabant sensum patris hi qui post illum sunt ecclesiae 
successores ab hereticis constitutos, deinde melioratos susceperunt, ut didicimus 
propter illa quae praelecta sunt; ubique enim patres sibi inuicem concordantes sunt,

5 nec inest illis refragatio ulla, sed aduersantur eis qui dispensationes et intentiones 
eorum minime didicerunt.

Reuerentissimi monachi dixerunt: Congrua quaeque dissoluta sunt.
Sancta synodus dixit: Legant astantes episcopi proprios libellos, tanquam acce­
dentes ad catholicam ecclesiam.

io Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Legant, postquam duum capitulorum quae La.-Co. 95 Ha. 75 
quaerebantur subtiliter causa examinata est, tam scilicet de his qui accedunt ab heresi 
ad sanctam catholicam ecclesiam, quam de his qui ab hereticis ordinati sunt.
Hypatius episcopus Nicaeae legit libellum suum - est autem idem ipse libellus quem 
et Basilius reuerentissimus episcopus Ancyrensium fecit Leo episcopus Rhodi,

15 Nicolaus Hierapoleos, Gregorius Pisinuntensium, Georgius Antiochiae Pisidiae, Leo 
Carpathi exemplaria eiusdem libelli.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Professionibus notis per lectionem libello­
rum in alio conuentu receptio eorum fiet, si non inest illis aliud quod prohibeat. Rom. 404

Sancta synodus dixit: Fiat, sicut iussisti.
20 Et in his exurgens sancta synodus laudauit ita: Multos annos imperatorum. 

Hirenae et Constantini magnorum principum et imperatorum multos annos, hor- Ma. 1052 
thodoxorum imperatorum multos annos, depositores uocum nouitatis quae facta 
est, domine, robora, piam, domine, uitam eis.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Pax dei sit cum omnibus nobis, amen.

PVE

1 uero] enim VE edd. 3 constitutos ... melioratos ed. Rom.: constituti ... meliorati codd. (cf. gr. HV?) 4 propter] 
per ed. Rom.''fort, recte, cf. gr. 5 ulla] illa Pac (i exp., u superscr. Pc) 7 quequf P 8 tamquam P om. V 10 duorum 
E edd. 11-12 qui accedunt-ecclesiam post quam de his ed.Rom.“' ex F 12 qui - ordinati sunt post scilicet de his 
ed.Rom.“7 ex F | hordinati P | sunt ordinati VE edd. 13 Hypatius F: Hypatyus P Ypatius V Hypanus E | Niceae V 
Nicee E | idem om. VE edd. 15 lerapoleos VE | Pysinuntensium VE Pessinuntis ed.Rom. Pessinuntius La.-Co.| 
Gregorius ed.Rom. (Georgius La.-Co.m& ex P) | Antiochen? V Anthiochene E 16 Carpathius P“ (us del. P2) Car­
pathii E, Carpathi + legerunt ed. Rom. *, sed cf. app. erit. gr. 18 inest illis P: est in illis V inest in illis E ed<Z 21 Hi­
renae scripsi coli. p. 1,6 etc.: Hirjnf P Hyrene VE Irenae ed.Rom.“' 23 domine] da E edd., sed cf. gr. 24 uobis VE, 
sed cf. gr.



112

Πραξις συν θεώ δεύτερα

Έν όνόματι τοϋ κυρίου καί δεσπότου Ιησού Χρίστου τοϋ αληθινού θεοΰ ήμών 
βασιλείας τών εύσεβεστάτων κα'ι φιλοχρίστων ήμών δεσποτών Κωνσταντίνου καί 
Ειρήνης τής αύτοϋ θεοστέπτου μητρός έτους όγδοου τής αύτών ύπατείας, πρό 
εξ Καλανδών 'Οκτωβρίων ίνδικτιώνος ένδεκάτης 5
συνελθούσης τής άγιας καί οικουμενικής συνόδου τής κατά θείαν χάριν καί εύσεβές 
θέσπισμα τών αύτών θεοκυρώτων βασιλέων συναθροισθείσης έν τή Νικαέων λαμ­
πρά μητροπόλει τής Βιθυνών επαρχίας
τουτέστι Πέτρου τοϋ εύλαβεστάτου πρωτοπρεσβυτέρου τής κατά 'Ρώμην άγιωτά- 
της έκκλησίας τοϋ άγιου άποστόλου Πέτρου καί Πέτρου τοϋ εύλαβεστάτου πρε- ίο 
σβυτέρου μοναχοϋ καί ήγουμένου τής κατά 'Ρώμην εύαγοΰς μονής τοϋ άγιου 
Σάβα έπεχόντων τόν τόπον τής άποστολικής καθέδρας τοϋ όσιωτάτου καί μακα- 
ριωτάτου άρχιεπισκόπου τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοΰ
καί Ταρασίου τοϋ όσιωτάτου καί άγιωτάτου αρχιεπισκόπου τής μεγαλωνύμου 
Κωνσταντινουπόλεως νέας 'Ρώμης ΐ5
καί Ίωάννου καί Θωμά τών εύλαβεστάτων πρεσβυτέρων μοναχών κα'ι τοποτηρη- 
τών τών άποστολικών θρόνων τής άνατολικής διοικήσεως
καθεσθέντων τε πρό τοϋ ίερωτάτου άμβωνος τοϋ ναοΰ τής άγιωτάτης μεγάλης 
έκκλησίας τής έπωνύμου Σοφίας
συμπαρόντων καί άκροωμένων τών ένδοξοτάτων καί μεγαλοπρεπεστάτων άρχόν- ζο 
των τουτέστι Πετρωνά τοϋ πανευφήμου άπό ύπάτων πατρικίου κα'ι κόμητος τοϋ 
θεοφυλάκτου βασιλικού όψικίου καί Ίωάννου βασιλικού όστιαρίου καί λογοθέτου 
τοϋ στρατιωτικού λογοθεσίου

La.-Co. 97 καί πάσης τής άγιας συνόδου κατά τάξιν τήν προταχθεϊσαν έν τή πρώτη πράξει 
παρόντων καί τών θεοφιλεστάτων άρχιμανδριτών τε καί ήγουμένων καί παντός τού 25 
μοναχικού πληρώματος
προκειμένων τών άγιων καί άχράντων τού θεοΰ εύαγγελίων
Νικηφόρος ό θεοφιλέστατος διάκονος καί χαρτοφύλαξ τού εύαγοΰς πατριαρχείου 
έφη· Βασιλικός άνθρωπος πρό τών πυλών τοΰδε τού σεπτού ναοΰ έστηκεν, έπι- 
φερόμενος μεθ’ εαυτού τόν έπίσκοπον Νεοκαισαρείας. 3°

Rom. 405 Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Είσελθέτωσαν.
Ha. 77 Ό λαμπρότατος βασιλικός μανδάτωρ είσελθών έφη· Άπεστάλην παρά τών δε-

HV Τ Μ

ι σύν θεώ om. Μ edd. | δεύτερα] β' Η, post δεύτερα add. κεφάλαιον a' HV Τ ζ ήμών θεοΰ Η 
3 βασιλέων HV 4 ετε1 όγδόω V έτους η' Η | αύτών] αύτοΰ Μ 4“5 πρό έξι (sic) TM πρό (sic) ζ’ 
Η ς ια' HVT ιζ Σάββα Η edd. | έπέχοντο(ς) HV | όσιωτάτου καί om. V iz-13 μακαριωτάτου] 
άγιωτάτου Μ 13 επισκόπου V 14 όσιωτάτου καί om. Μ | καί άγιωτάτου om. HV 15 'Ρώμης + 
καί οί σύν αύτοΐς επίσκοποι Τ 'Ρώμης + καί τών σύν αύτοϊς επισκόπων ed. Rom.* 18 ίεροϋ V | τοϋ 
ναοΰ om. V | μεγάλης om. Μ ζο ένδοξοτάτων καί om. V ζι άπό ύπάτων om. V ζζ καί1 om. Μ | 
βασιλικού om. V | όστειαρίου Η 23 τοΰ — λογοθεσίου om. V 24 κατά — πράξει om. V 25 τε om. 
V ζς-ζ6 καί παντός — πληρώματος om. V 17 άγιων καί om. V | καί άχράντων τοΰ θεοΰ om. Η | 
εύαγγελίων + κεφ(άλαιον) β’ Η ζ8 Νικηφόρος suppi, alia manus in T 29 σεπτοΰ om. Η 3° μεθ’ 
έαυτοΰ] καί V 31 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V 32 λαμπρότατος om. V | είσελθών om. V | 
έφη VT: ειπεν Η Μ



II?

In dei nomine actio secunda

In nomine domini et dominatoris lesu Christi ueri dei nostri
imperio piissimorum et amicorum Christi dominorum nostrorum Constantini et 
Hirenae deo coronatae matris eius anno octauo consulatus eorum, sexto kalendas

5 Octimbrias indictione undecima
conueniente sancta et uniuersali synodo quae per diuinam gratiam et piam sanctio- PL 129,235 
nem eorundem deo confirmatorum imperatorum congregata est in Nicensium clara 
metropoli Bithyniensium prouinciae
id est Petro reuerentissimo <archi>presbytero sanctissimae Romanae ecclesiae sancti

10 apostoli Petri et Petro reuerentissimo presbytero monacho et abbate uenerabilis 
monasterii sancti Sabae Romae siti retinentibus locum apostolicae sedis almi et 
beatissimi archiepiscopi senioris Romae Hadriani

et Tarasio almo et sanctissimo archiepiscopo magni nominis Constantinopoleos no-
uae Romae

15 et Iohanne ac Thoma reuerentissimis presbyteris monachis et uicariis apostolicarum 
sedium orientalis dioeceseos
sedentibusque ante sacratissimum ambonem templi sanctissimae magnae ecclesiae 
quae cognominatur Sophia
praesentibus et auscultantibus gloriosissimis et magnificentissimis principibus id

20 est Petrona famosissimo exconsule patricio et comite deo conseruandi imperialis ob­
sequii et Iohanne imperiali ostiario et logotheta militaris logothesii

et omni sancta synodo secundum ordinem in prima actione signatum La.-Co. 98

praesentibus etiam et deo amabilibus archimandritis et egumenis atque omni mona­
chica plenitudine

25 propositis sanctis et intemeratis dei euangeliis
Nicephorus deo amabilis diaconus et chartophylax uenerabilis patriarchii dixit: 
Regius homo prae foribus huius uenerabilis templi stat, ducens secum episcopum 
Neocaesariae.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ingrediantur. Rom. 405

30 Clarissimus regius mandator ingressus dixit: Missus sum a dominis nostris bonis, Ha. 78

PVE

1 In - secunda] Secunda actio ed.Rom.* | capitulum primum add. P in marg. sup. cap(itulum) I ante In add. VE 
3 et amicorum Christi om. V“ (add. V1 in fine et initio linearum) E 4 Hyrenae V Irenae ed. Rom. * | octauo om.V, 
octauopost eorum ed. Rom.* 5 Octobrias E edd. 7 Nicaensium P 8 Bytiniensium P Bythinensium VE, corr.
ed.Rom. 9 archipresbytero scripsi coli. p. 19,10 etc., cf. gr.: primo presbytero ed.Rom. * 10 presbytero + et
ed.Rom.* 14 Romae] „g. ad. Et Episcopis qui cum eis erant” ed.Rom.ml ex gr. T 16 sedium orientalis + sedium V 
E“(eras.) | dioceseos VE 18 que P V 19 presentibus P 23-24 plenitudine monachica ed.Rom.* ex F 26 ait P 
27 II (sc. capitulum) ante Regius add. Vlms E, cf. gr. H | uenerabili P



ΠΡΑ2ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ1X4

σποτών ήμών τών αγαθών, ϊνα ένέγκω τόν εύλαβέστατον επίσκοπον Νεοκαισα- 
ρείας πρός τήν θεοσεβή καί αγίαν ύμών σύνοδον, δν καί παρέστησα.
Ή αγία σύνοδος ειπεν Ό θεός φυλάξει τούς εύσεβεϊς βασιλείς ήμών.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπε πρός τόν επίσκοπον Νεοκαισαρείας- Ώς 

Ma. ιο54 άγνωστός σοι παρήλθεν ή άλήθεια έως τού νύν, ή ώς εγνωσμένης κατεφρόνησας; 5 
καί εάν ώς άγνωστός σοι παρήλθε, μή αϊδεσθής τόν όρθόν λόγον μαθεϊν, ώσπερ 
ούκ ήσχύνθης τόν διεστραμμένον.

Γρηγόριος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Νεοκαισαρείας εϊπε· Πίστευσον, δέσποτα, 
ώς άγνωστος, αιτώ δέ μαθεϊν- καί ώς κελεύει ό δεσπότης καί ή άγια σύνοδος.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Λέγε, τί θέλεις μαθεϊν; ίο
Γρηγόριος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Νεοκαισαρείας ειπεν Ήνίκα πάσα ή όμή- 
γυρις αΰτη τό έν λαλεϊ καί φρονεί, έμαθον καί έπληροφορήθην, δτι ή άλήθεια αΰτη 
έστΐν ή νΰν ζητουμένη καί κηρυσσομένη- καί κατά τούτο κάγώ αιτώ συγγνώμην 
τών πρώην μου κακών καί θέλω μετά πάντων καί φωτισθήναι καί διδαχθήναι- τά 
γάρ πλημμελήματα καί τά άμαρτήματά μου άμετρά είσι. καί ώς ό θεός κατανύξει 15 
τήν ίεράν σύνοδον καί τόν πανάγιον δεσπότην.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης ειπεν Μήπως ώς παραπετάσματι πανούργω 
τό εαυτού φρόνημα συσκιάσαι θέλων ρήμασι σχηματίζη τήν άλήθειαν, περί δέ τόν 
νοΰν κακουργείς;
Γρηγόριος ό εύλαβέστατος έπίσκοπος Νεοκαισαρείας εϊπε- Μή γένοιτο· τήν άλή- 2ο 
θειαν ομολογώ, καί ού μή ψεύσομαι ούδέ μή ραδιουργήσω τόν λόγον μου.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης ειπεν Ώφειλες εκ τών άνέκαθεν χρόνων άν- 
οϊξαί σου τά ώτα καί Παύλου τοΰ θείου άποστόλου άκοΰσαι λέγοντας· κρατείτε 
τάς παραδόσεις, ας παρελάβετε εϊτε διά λόγου εϊτε δι’ επιστολής ήμών, καί

23-24 2. Thess. 2,15

18-19 ρήμασι — κακουργεί; cf. Cone. Later., ACO ser. II, I p. 240,25-26 18-19 περί — κακουργεί; - Greg.
Naz. epist. 102 c. 8,4 Gallay

HVTM 4-116,8 Ταράσιο; — τούτου Amf. i53r— r 54Γ

ι ήμών om. ed.Rom.* | εύλαβέστατον om. V 2 παρέστησαν Η 3 φυλάξη Η φυλάξοι ed.Rom.* | εύ- 
λαβεΐ; ed.Rom.* 4 ° άγιώτατο; πατριάρχη; om. V | είπε post Νεοκαισαρεία; Τ ed.Rom.* | πρό; τόν 
επίσκοπον] τώ επισκοπώ V edd. | Νεοκαισαρεία; om. V, Νεοκαισαρεία; + άποσταλέντα παρά τών βασι­
λέων καί τή άγια παραστάντα συνόδω Am (uide supra) 5 ή ώ; Η Τ Am: ή καί V ή Μ | κατεφρόνησα;] 
έγνωσμένω; Τ edd., sed cf. lat. 6 αΐδεσθεΐ; HV 8 Γρηγόριο; — είπε] Γρηγόριο; ό Νεοκαισαρεία; είπε
V Am I ό εύλαβέστατο; om. Τ edd. 9 κελεύ(ει;) codd., corr. ed.Rom. 10 Ταράσιο; om. V | άγιώτα­
το; om. V I έφη V ιι Γρηγόριο; om. V | εύλαβέστατο; επίσκοπο; om. V Am | Νεοκαισαρεία; έπίσκο- 
πο; Μ 12 έπληροφορήθ(η) HV 13 νυνί Τ edd., νΰν + καί Μ | ζητουμένη ΗΤ: ήγουμένη Μ om. V | 
καί' om. V I κηρυττομένη V χειροθεουμένη (sic) Η | κατά] διά V edd. | καί έγώ Μ 14 πρώην μου] 
κακών μου Η | μετά πάντων] πάντω; V | καί διδαχθήναι καϊ φωτισθήναι V ι; μου om. V | είσι] έστι 
ΗΤ ι/ Ταράσιο; om. V 17-21 ό — ραδιουργήσω om. Vac, add. V,_2,ns 17 άγιώτατο; om. V | έφη
V I ώ; + έν V ι8 έαυτοΰ] σόν V edd. σαυτοΰ Am | ante φρόνημα add. ή Τ | συσκιάσαι ΗΤ | ρήματι
V 20 Γρηγόριο; om. V | εύλαβέστατο;] έλάχιστο; Η, om. V Am | έπίσκοπο; om. V Am 21 ού μή] 
ούδ’ ού μή Am, μή om. Μ | ψεύσωμαι ed.Rom.* | ούδέ μή — λόγον μου] τόν λόγον μου ή ραδιουργήσω
V I μή2 om. Μ 22 Ταράσιο; om. V | άγιώτατο; om. V | έφη V | 'Οφείλει; codd., corr. ed.Rom. 



ACTIO SECVNDA ΣΙ5

ut adducerem reuerentissimum episcopum Neocaesariae ad piam et sanctam syn­
odum uestram, et exhibui.
Sancta synodus dixit: Deus conseruet pios imperatores nostros.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit ad episcopum Neocaesariae: Vt ignota tibi Ma. 1053

5 praeteriit ueritas usque nunc, an ut notam hanc paruipendisti? et si ut ignota tibi 
praeteriit, ne confundaris rectum sermonem ediscere quemadmodum non es con­
fusus peruersum.
Gregorius reuerentissimus episcopus Neocaesariae dixit: Crede, domine, ut igno­
ta, peto autem discere, et ut iubet dominus et sancta synodus.

10 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Dic, quid uis discere?
Gregorius reuerentissimus episcopus Neocaesariae dixit: Cum tota haec caterua 
unum dicat et sapiat, didici et certus sum quia ueritas haec est quae nunc quaeritur et 
praedicatur, ac per hoc ego peto ueniam priorum malorum meorum et uolo cum 
omnibus et illuminari et doceri, delicta enim et peccata mea immensa sunt, et sicut 

15 deus ad compunctionem duxerit sacram synodum et sanctissimum dominum meum, 
ita fiat.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ne forte quasi uelamento astutiae proprium PL 129,236 
sensum adumbrare uolens uerbis simulas ueritatem, mente autem malignanter ope­
raris ?

20 Gregorius reuerentissimus episcopus Neocaesariae dixit: Absit, ueritatem confi­
teor, et non mentiar neque falsum faciam uerbum meum.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Debueras a prioribus annis aperire aures 
tuas et Paulum diuinum apostolum audire dicentem: tenete traditiones quas acce­
pistis siue per sermonem siue per epistolam nostram, et iterum Timotheo et Tito scri-

PVE

2 fort. <quem> et exhibui, cf. gr. 3 Sancta - nostros om. E 5 notam + tibi V“ {eras.) E edd. 8 Credo V ed. Rom. 
(corr. ed.Reg.) 12 sapiat + et ed.Rom* | exspectaueris certus <£actus> sum, cf. gr. 13 <et> ego? cf. gr. 14 inmen- 
saVE 15 deus om. E dominus ed. Rom. * 16 ita fiat Anast. suo Marte addidisse uidetur 21 mentior VE edd.
24 iterum] rursum ed. Rom*
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πάλιν Τιμοθέω καί Τίτω γράφοντας· τάς βεβήλους κενοφωνΐαζ παραιτεΐσθε. τί 
βεβηλότερον καί κενοφωνότερον τού λέγειν χριστιανούς είδωλολατρήσαι;
Γρηγόριος ό εύλαβέστατος επίσκοπος Νεοκαισαρείας είπε· Κακόν ήν· καί όμολο- 
γοϋμεν, κακόν ήν. άλλ’ ούτως έπράχθη καί ούτως έπράξαμεν. καί διά τούτο αί- 
τοΰμεν συγγνώμην των πλημμελημάτων ημών, ομολογώ, δέσποτα, έμπροσθεν τής j 
τιμιότητας τής άγιωσύνης ύμών καί πάντων τών άδελφών τής άγιας συνόδου, ότι 
ήμάρτομεν καί ήνομήσαμεν καί κακώς έπράξαμεν, καί συγγνώμην αιτούμεν περί 
τούτου.

La.-Co. ιοο Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Λέγομεν, ϊνα τή εξής άκροάσει μετά 
λιβέλλου πάλιν τά κατ’ αύτόν γνωσώμεθα. ίο

Rom.406 Ή άγια σύνοδος εΐπεν- Ώς κελεύει ή άγιωσύνη σου, ό προεστώς επίσκοπος μετά 
λιβέλλου έλθέτω εν τή εξής πράξει, καί κατά τό παριστάμενον πραχθήσεται.
Λεόντιος ό εύκλεέστατος βασιλικός άσηκρήτις είπε- Μέμνηται ή πανίερος καί θεό- 
λεκτος σύνοδος, ώς τή προγενομένη συνελεύσει θεία γράμματα άνεγνώσθησαν τών 
θεοφυλάκτων μεγάλων βασιλέων ήμών εν οις ένεφέρετο μνήμη τών συνοδικώς άπο- ις 
σταλέντων γραμμάτων παρά τού άγιωτάτου καί μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυ­
τέρας 'Ρώμης καί τών εύαγεστάτων άρχιερέων τής άνατολής εν δυσΐ τετραδίοις· ών 
καί νυνί προκομισθέντων ύποβάλλομεν προς τό παριστάμενον.

Ή άγια σύνοδος εΐπεν· Άναγνωσθήτωσαν οΐ λίβελλοι τού όσιωτάτου καί μακα- 
ριωτάτου πάπα Άδριανοΰ τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης. ζο

ι τάς — παραιτεΐσθε cf. 1 Tim. 6,20; Tit. 3,10

14-17 θεία — τετραδίοις cf. sacra imp. ad syn. p. 48,13-19

HVTM

1 γράφοντας om. V | καινοφωνίας ed.Rom.* (sic intellexit Anast., sed uide infra κενοφωνότερον) | παραιτεϊ- 
σθαι V edd. 2 βεβηλώτερον V | καί] ή V | κενοφωνότερον Η Μ Am: καινοφωνότερον Τ edd. (cf. lat.) κε- 
νοφώτερον V | χριστιανούς Μ Am: χριστιανοί; HVT 3 εύλαβέστατος επίσκοπος om. V Am 6 τιμιό­
τατος τής] τιμιωτάτης ed.Rom.* ex Vc, om. V | πάντων] πόσης V | τών άδελφών om. V 7 xcd3 orn· V 
7-8 περί τούτου om. V 9 όσιώτατος V | εφη V ίο πάλιν om. Vac, add. VI_2ms | post πάλιν fort. coli, 
lat. έλθόντος αύτοϋ supplendum | κατά Η | γνωσώμεθα] γνώμεν T edd. γνωσόμεθα V ιι ό προεστώς 
om. V 11-12 επίσκοπος μετά λιβέλλου] ουτος V 12 έπί τό έξης πράξει (sic) Η, om. V 13 ό εύκλε­
έστατος βασιλικός om. V 13-14 κα' θεόλεκτος om. V Ι3-Ι4 θεόλεκτος Η Μ (cf. lat.): θεοσύλλεκτος Τ 
(ex coni, ut uidetur, cf. p. 260,26 al.) edd. fort, recte 14 σύνοδος] άγιωσύνη ύμών V ι6 καί μακαριω- 
τάτου om. V 17 τής άνατολής om. V 18 νΰν Μ | ύποβάλωμεν Μ 19-20 οΐ λίβελλοι — 'Ρώμης om. 
V 20 Άδριανοΰ om. Μ 



ACTIO SECVNDA 117

bentem: profanas uocum nouitates deuita. quid enim profanius et magis uocum no- 
uitas est quam dicere Christianos idololatras esse?
Gregorius reuerentissimus episcopus Neocaesariae dixit: Malum erat, et confite­
mur quia malum erat, sed ita gestum est, et ita gessimus, et ideo postulamus ueniam 

5 delictorum nostrorum, confiteor, domine, coram honorificentia sanctitatis uestrae et 
omnium fratrum sanctae synodi quoniam peccauimus et iniquitatem fecimus et male 
patrauimus, et ueniam postulamus super hoc.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Dicimus, ut sequenti actione cum libello 
rursus eo ueniente quae illius sunt cognoscamus.

10 Sancta synodus dixit: Vt iubet sanctitas tua, episcopus qui astat cum libello ueniat, 
et in sequenti actione secundum quod placuerit agetur.
Leontius inclytus et regius a secretis dixit: Meminit sacratissima et diuinitus electa 
synodus, qualiter praecedenti conuentu diuinae litterae lectae sint deo conseruato- 
rum magnorum imperatorum nostrorum, in quibus continebatur memoria littera- 

15 rum quae synodice missae sunt a sanctissimo et beatissimo papa senioris Romae et 
uenerabilibus summisque sacerdotibus orientis in duobus quaternionibus, quibus et 
nunc allatis suggerimus ad quod placuerit.
Sancta synodus dixit: Legantur libelli sanctissimi et beatissimi papae Hadriani se­
nioris Romae.

La.-Co. 99

Rom. 406

PVE

1 uocum nouitates (sicetiam Vulg.) ~ καινοφωνία$ | deuita Anast. fort. ex Vulg. (Tit. 3,10) 2 ydolatras VE idolatras 
ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 9 eo ueniente P V (eo V'-2 s.l.); conueniente E edd. | agnoscamus ed.Rom." 11 et fort, post 
actione transponendum, cf. gr.; an error Anastasii? 12 inclitus VE | collecta ed.Rom. * ex gr. T 18 Adriani VE
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Ma. 1055 Καί άνέγνω Νικηφόρος ό εύκλεέστατος βασιλικός άσηκρήτις.

Ερμηνεία γραμμάτων 'Ρωμαίων Άδριανοΰ τοϋ άγιωτάτου πάπα 'Ρώμης

Ha. 80 Δεσπόταις εύσεβεστάτοις καί γαληνοτάτοις νικηταΐς τροπαιούχοις τέκνοις ήγαπημέ- 
νοις τώ θεώ καί κυρίω ήμών Ίησοΰ Χριστώ Κωνσταντίνω καί Ειρήνη αύγούστοις 

Άδριανός δούλος τών δούλων τοΰ θεοΰ 5

Ό θεός ό είπών έκ σκότους φως λάμψαι, ό λυτρωσάμενος ημάς της εξουσίας 
του σκότους διά τής σαρκώσεως τοϋ υίοΰ αύτοϋ τοΰ αληθινού φωτός, έν ω 
ευδόκησε παν τό πλήρωμα τής θεότητας κατοικήσαι καί δι’ αΰτοΰ πάντα 
άνακαινίσας καί έν αύτώ εϊρηνεύσας διά τοΰ α'ΐματος τοΰ σταυροΰ αύτοϋ τά έν 
τώ ούρανώ καί τά έν τή γή όντα διά τό πλήθος τοΰ πλούτου τής άγαθότητος ίο 
αύτοϋ, έπιβλέψας εις τό πρόσωπον τής έκκλησίας αύτοϋ τήν ύμετέραν εύσέβειαν 
καί προωρισμένην γαληνότητα τής βασιλικής έπιεικείας εις τήν τελειότητα τής 
πίστεως νΰν καλέσαι κατηξίωσεν, ϊνα πάσαν τήν φαυλότητα τοΰ ψεύδους δι’ ύμών 
καλύψη καί φανέρωση τήν άλήθειαν.
Μαθόντες γάρ τά παρά τής ύμετέρας γαληνότητος καί εύσεβείας καταπεμφθέντα ι; 
ήμΐν λίαν ηύφράνθη ή καρδία ήμών καί τοσαύτης άγαλλιάσεως καί χαράς ένεπλή- 
σθημεν, όσην άνθρωπίνη γλώσσα εϊπεϊν ούκ εύπορεϊ. τοιαύτη γάρ χαρά ήμΐν άν- 
έτειλε διά τής ύμετέρας κελεύσεως, οϊαν περί τών πρώην σχισμάτων τής αΐρέσεως 
πλήξιν εϊχομεν.
Περί δέ τών έν τή εύσεβεϊ ύμών κελεύσει έμφερομένων τών πρώην γενομένων έν τή 2ο 
ύμετέρα βασιλίδι πόλει ένεκεν τών σεβασμίων εικόνων, τό όπως οί προβεβασι-

20-120,6 Περί — κρατεϊν haec ex lat. uersa sunt, non ex ipsa sacra graeca desumpta; cf. Lamberz, „Falsata” p. 225 
adn. 41

HVTM

1 άνέγνω + τούτου; V | Νικηφόρο; om. V | εύκλεέστατο; βασιλικό; om. V 2 Έρμηνία V 'Ερμηνεί(αν) T 
(quod Anast. legisse uidetur) | ‘Ρωμαϊκών T edd., sed cf. ACO III p. 113,256127 | τοΰ άγιωτάτου om. V | 
πάπα + τή; πρεσβυτέρα; T edd., sed cf. lat. 3-4 post ήγαπημένοι; spatium in HV M 4 τώ + έν HV 
έν τώ θεώ ed. Rom."^ ex lat. | αύγούστ(οι;) T (cf. lat.): αύγούστη HV Μ $ Άδριανό;] ex lat. έπίσκοπο; 
supplendum esse conieceris (cf. Speck, Interpolationen p. 169), sed έπίσκοπο; deest etiam in Hadr. epist. ad Taras, 
(infra p. 174,7) 6 γ' (sc. κεφάλαιον) ante 'OH 8 ηύδόκησε V ίο τά om. M 11 ήμετέραν V
ii —12 εύσέβειαν — έπιεικεία; male respondent uerbis latinis 13 vüv post τελειότητα H, om. V edd.
15 παρά] περί Μ ι6 ήμΐν + γράμματα V edd., sed cf. lat. | εύφράνθη Μ εύφράνθημεν Τ | τη καρδία T 
16-17 έπλήσθημεν V 17 όσην + ή VM ι8 περί] παρά V | τά ... σχίσματα Η | τή; αίρέσεω; om. 
Vac (add. V2 s.l.) 19 εϊχομεν πλήξιν V 20-ΐ20,ΐ0 Περί — άνεπέμψαμεν] sententia defectiua fort, interpreti
imputanda



ACTIO SECVNDA II9

Et legit Nicephorus inclytus et regius a secretis interpretationem litterarum latina- Ma. 1056 
rum Hadriani papae Romani.

Hadrianus episcopus seruus seruorum dei dominis piissimis et serenissimis uicto- Ha. 79 
ribus ac triumphatoribus filiis diligendis in deo et domino nostro lesu Christo Con- pl 96,1216

5 stantino et Hirenae augustis

Deus qui dixit de tenebris lucem splendescere, qui eripuit nos de potestate tenebrarum 
per incarnationem filii sui ueri luminis, in quo complacuit omnem plenitudinem dei­
tatis habitare et per eum renouare omnia et in ipso pacificans per sanguinem crucis 
eius siue quae in caelis siue quae in terris sunt per multiplices diuitias bonitatis suae, 

10 in faciem ecclesiae suae respiciens uestram praescitam et praedestinatam serenissimam pl 96,1217
et imperialem clementiam ad fidei nunc integritatem uocare dignatus est, ita ut omni 
falsitatis nubilo procul exploso per uos uictricem faciat ueritatem.

Quantum enim relationibus uestrae piissimae tranquillitatis ad nos uenientium didi­
cimus, etiam ipso auditu nimis noster exultans releuatus est animus et tantum iocun- 

15 ditatis gaudium in cor nostrum ascendit, ut lingua humana explicare nullus sufficiat 
sermo, quia nimirum magis nobis laetitia de uestris iussionibus nunc orta est, quam 
dudum pro schismaticorum heresi meror afficeret.
De his quippe in ipsis uenerandis iussionibus uestris referebatur quae pridem facta 
sunt in uestra regali ciuitate propter uenerabiles imagines, qualiter qui ante uos 

20 regnauerunt eas destruxerint et in inhonestate atque iniuria posuerint - utinam non

62 Cor. 4,6 et Coi. 1,13 7 ueri luminis cf. Ioh. 1,9 7-9 Coi. 1,19-20; cf. Coi. 2,9 10 cf. Ps. 83,10

3-173,3 Hadriani I. epistula ad imperatores Constantinum VI. et Irenam (JE 2448). monendum est hanc epistulam 
non ex graeco retrouersam, sed ipsius Hadriani uerha continentem iam in priore uersione latina ex Hadriani epistu­
larum registro insertam fuisse. Anastasius uero priorem uersionem repetens in testimoniis ex patribus graecis allatis 
uerba Hadriani saepissime interpretationi graecae accommodauit, ceteris locis perraro immutauit 18-121,5 De _ 
tenere cf. sacra imp. ad Hadr. p. 3,9-16 (inde a qualiter ad verbum fere)

3-173,3 Hadr. epist. exscripta est in Vita Hadrianip. 293-310 Gaudenzi 3-5 Hadrianus - augustis = Ans. I 84 p. 
38,6-8; Deusd. IV 11 p. 404,24-26 (inscr. Ex II. actione synodi VII. uniuersalis CCCL episcoporum)

PVE 3-173,3 = Vita 3-5 = Ans., Deusd. 19-121,5 - sacra

1 Nicaephorus P | inclitus VE 3-5 Hadrianus - augustis] superscriptionis ordinem imperatorum et papae ab Ana­
stasia secundum epistularum Nicolai I. papae rationem inuersum esse suspicor (cf. gr. et Liber diurnus ρ.γγ et 181 
Foerster, cf. etiam e.g. epist. Agathonispapae, ACO ser. Η, II1 p. 33,13-13)· 3 III (sc. capitulum) P,me cf. gr. H
3-4 uictoribus P (cf. gr.)·. imperatoribus V edd. Ans. Deusd. (uictoribus ed.Rom.mf uictoribus imperatoribus (sic) E 
Vita 4 ac triumphatoribus om. Ans. Deusd. | filiis - Christo] exspectaueris amatoribus dei et domini nostri lesu 
Christi, cf. Liber diurnus L L, epist. Agathonis l. I. etc.; fort, etiam haec immutatio Anastasio imputanda, cf. e.g. Nicol. 
I. epist. 93 p. 340,24 Pereis | dilegendis P 5 Hiren? P Ans.: Hyren? VE Vita Deusd. Irenae ed.Rom."' 7—8 deitatis 
om. Vulg. (inuenitur tamen e.g. Cone. Ephes., ACO 13 p. 238,29; Rufin., Orig, in Rom., PG 14, 949 A);cf. Coi. 2,9 et 
ACO 13 p. 144,14 et 134,6 8 renouare] reconciliare Vulg. | et2 om. Vulg., sed cf. gr. | in ipsum Vulg. (uar. lect. in 
ipso) 10 destinatam E Vita 12 falsitates P 13 enim om. La.-Co.*, sed cf. gr. | relationibus] relationibus litterarum 
ed. Rom.mt ex gr. V | uenientium] sc. legatorum 14 etiam - auditu] nihil respondet in gr. | reuelatus P 16 leticia P E 
Vita I horta P V Vita 17 scismaticorum VE Vita | heresim VE Vita | affecerit ed. Rom. * non male merore afficeretur 
Gaudenzi 18 quippe + quae P | referebantur Gaudenzi 20 destruxerunt Vita | inhonestatem ... iniuriam sacra | 
posuerunt Vita
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Ma. 1058 λευκότες ύμών κατέστρεψαν καί έν ατιμία καί ϋβρει κατέθηκαν αύτάς — είθε μή 
Rom. 407 λογισθείη αύτοϊς ή άμαρτία εκείνη· κρεϊττον γάρ ήν αύτοϊς μή έμβαλεϊν χεϊρας 

αύτών εϊς τήν εκκλησίαν —, δτι πας ό λαός ό ών έν τοϊς άνατολικοϊς μέρεσιν έπλα- 
νήθησαν καί έν τή ιδία βουλήσει, ώς έδοξεν, έχρήσαντο αύταϊς, έως ού ό θεός 
ήγειρεν ύμάς βασιλεύειν τούς έν άληθεία ζητουντας τήν δόξαν αύτοϋ καί τά ς 
παραδοθέντα παρά τών άγιων αποστόλων καί πάντων τών διδασκάλων κρατεΐν 
καί τιμάν τάς σεβασμίους εικόνας τάς διά τής άνοίας τών αιρετικών κατενεχθείσας, 

La.-Co. ιοί άρτίως δέ διά τής εύσεβοΰς ύμών κελεύσεως εύρόντες τό θέλημα ύμών έν τούτοις, 
τώ παντοδυνάμω θεώ ύπερευξάμενοι ύπέρ του ύμετέρου κράτους δόξαν καί εύχα- 
ριστίαν άνεπέμψαμεν. ίο

Τούτου δέ έν πληροφορία καί πάση βεβαιώσει έ'στω ή θεοπρόβλητος ύμών βασι­
λεία, ότι τό μέγα έ'ργον τοϋτο, δ έπεχειρήσατε, εί τελειωθή διά τής μεσιτείας ύμών 
καί άποκατασταθή ή αρχαία ορθοδοξία έν τοϊς μέρεσιν αύτής καί σταθώσιν αί σε­
βάσμιοι εικόνες έν τή άρχαία αύτών άποκαταστάσει, μέτοχοι έχετε γενέσθαι τοϋ έν 
θεία τή λήξει πάλαι βασιλέως κυροϋ Κωνσταντίνου καί τής κυράς Ελένης τών τήν ις 
ορθόδοξον πίστιν τρανωσάντων καί βεβαιωσάντων καί έπΐ πλεϊον τήν άγίαν καί 
πνευματικήν μητέρα ύμών καί καθολικήν 'Ρωμαϊκήν έκκλησίαν ύψωσάντων καί μετ’ 
έκείνους πάλιν τών όρθοδόξως προβεβασιλευκότων ύμών καί κρατησάντων, καί ού­
τως άναδειχθήναι έχει καί τό ύμέτερον εύσεβέστατον καί θεοδώρητον όνομα νέου 
Κωνσταντίνου καί νέας Ελένης έν πάση τή οικουμένη έπαινετώς διαφημίζομενον, δι’ ίο 
ών ή άγια καθολική καί άποστολική έκκλησία άνακαινίζεται.
Καί μάλιστα, έάν τή παραδόσει τής ορθοδόξου πίστεως τής έκκλησίας τοϋ άγιου 
Πέτρου καί Παύλου τών κορυφαίων τών άποστόλων έξακολουθήση καί έναγκαλί- 
σηται καί καθώς οί έξ άρχής προηγησάμενοι ύμών βασιλείς καί έτίμησαν τόν βικά- 
ριον αύτών καί ήγάπησαν αύτόν έξ όλης τής καρδίας αύτών, τό ύμέτερον θεοδώ- 25 

Ha. 81 ρητόν κράτος τιμήση τήν άγιωτάτην 'Ρωμαϊκήν έκκλησίαν τών κορυφαίων άποστό- 

2 j Deut. 6,5

HVTM

1 κατέθηκαν + εαυτού; καί V edd. 2 έμβάλλειν Μ 4 έδοξαν V έδοξεν + έκάστω Τ edd. | αύταϊς - 
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illis imputetur; melius enim illis fuisset non mittere manus eorum in ecclesiam Rom. 407 
quia et omnis populus qui ibidem est, immo in oriente, modo errauerunt, et pro sua 
uoluntate usi sunt illis, usque quo deus erexit uos regnare, qui in ueritate quaeritis 
gloriam eius et quae tradita sunt a sanctorum apostolorum et omnium simul sanc-

5 torum magisterio tenere, quibus reserantes et uenerabiles imagines ad uestrum piis- 
simum imperium laudabiliter exaratas repperientes atque hereticorum abicientes 
uesaniam seu in diuinae examinationis iudicio principum, qui manus miserunt in La.-Co. 102 
ecclesiam, iaculum deputantes uestram a deo promotam in triumphis imperialem 
potentiam insontem esse ab eorum saeuitia prorsus credidimus, unde omnipotentis

10 dei clementiam exorantes referimus grates, si fine tenus ea quae uestra sanxit et 
coepit serenitas perficitur.
Constantes estote, quodsi perseuerantes permanseritis in ea quam coepistis hortho- 
doxa fide et per uos partibus illis in pristino statu erectae fuerint sacrae ac ueneran- 
dae imagines, sicut piae memoriae domnum Constantinum imperatorem et beatam 

15 Helenam, qui fidem horthodoxam promulgauerunt atque sanctam catholicam et 
apostolicam spiritalem matrem uestram Romanam ecclesiam exaltauerunt et cum 
ceteris horthodoxis imperatoribus utpote caput omnium ecclesiarum uenerati sunt, 
ita uestrum a deo protectum clementissimum nomen nouum Constantinum et no- Ma. 1057 
uam Helenam habentes, per quos in primordiis sancta catholica et apostolica ecclesia 

20 robur fidei sumpsit, et ad eorum instar uibrantissime ac in toto orbe terrarum uestra 
opinatissima in triumphis imperialis fama laudabiliter diuulgatur.

Magis autem, si horthodoxae fidei sequentes traditiones ecclesiae beati Petri aposto­
lorum principis amplexi fueritis censuram et sicut antiquitus uestri praedecessores 
sancti imperatores egerunt, ita et uos eam honorifice uenerantes eius uicarium ex in- 

25 timo dilexeritis corde potiusque uestrum a deo concessum imperium eorum secutum
fuerit horthodoxam secundum sanctam nostram Romanam ecclesiam fidem, ipse Ha. 82

3-4 cf. Ioh. 7,18
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λων, οις έδόθη εξουσία παρ’ αύτοϋ τοϋ θεοϋ λύειν τε καί δεσμεϊν αμαρτίας έν τώ 
ούρανώ καί έν τη γη, αύτοΐ ύπερασπισταί γενήσονται τοΰ ύμετέρου κράτους, καί 
πάντα τά βάρβαρα έθνη τοΐς ϊχνεσιν ύμών ύποταγήσεται, καί όπου άν πορευθήτε, 
νικήτας ύμάς άναδείξουσιν.

Αύτοΐ γάρ οί άγιοι καί κορυφαίοι τών άποστόλων οί τήν καθολικήν καί ορθόδοξον 5 
πίστιν έναρξάμενοι έγγράφως έθεσμοθέτησαν τήν αύτών πίστιν κρατεϊν πάντας 
τούς μετ’ αύτούς διαδόχους μέλλοντας γίνεσθαι τών θρόνων αύτών καί έν αύτή 
διαμένειν έως τής συντέλειας, καί ούτως καί κρατεί ή ήμετέρα έκκλησία καί τιμά 
τούς άγιους χαρακτήρας αύτών. δθεν καί έως τής σήμερον είσι περικεκοσμημέναι 

Rom.408 καί κεκαλλωπισμέναι αί έκκλησίαι ήμών έκ τών σεβασμίων εικόνων αύτών, καθώς ίο 
καί ό μακαριώτατος καί άγιώτατος πάπας Σίλβεστρος μαρτυρεί έν άρχή τής ορθο­
δοξίας ήμών τών χριστιανών, δτε ό έν θεία τή λήξει πάλαι Κωνσταντίνος ό βασι­
λεύς εις τήν πίστιν έπέστρεψεν.

Ημέρας γάρ παρελθούσης καί νυκτός ήδη γενομένης έπέτρεψε σιωπήν γενέσθαι. 
καί κοιμωμένου αύτοϋ, ιδού παρέστησαν αύτώ οί άγιοι άπόστολοι δ τε Πέτρος καί 15 
Παϋλος λέγοντες· ,,έπειδή <ούκ> έπέτρεψας, ώ βασιλεύ, νηπίων αίματεκχυσίαν γε­
νέσθαι, περί τοΰ νοσήματος, ού έχεις, ιδού άπεστάλημεν παρά Χριστοΰ δοΰναί σοι 
σωτηρίαν, άκουσον γοΰν τής νουθεσίας ήμών καί ποίησον πάντα, δσα έντελ-
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princeps apostolorum, cui a domino deo ligandi soluendique peccata in caelo et in 
terra potestas data est, crebro uobis protector existens omnesque barbaras nationes 
sub uestris prosternens pedibus ubique uos uictores ostendet.
Etenim eius insignia dignitatis pandit sacra auctoritas, quantaque ueneratio eius sum- 

5 mae sedi exhibenda sit a fidelibus cunctis per orbem, dominus enim eundem claui- 
gerum regni caelorum cunctis praeposuit principem, et hoc ab ipso honoratur priui- 
legio quo ei claues collatae sunt regni caelorum, isto itaque tam praecelso praelatus 
honore promeruit confiteri fidem supra quam fundatur ecclesia Christi, beatam con­
fessionem beatitudo secuta est praemiorum, cuius praedicatione sancta uniuersalis 

10 illustrata est ecclesia, et ex ea ceterae dei ecclesiae fidei documenta sumpserunt.
Nam ipse princeps apostolorum beatus Petrus, qui apostolicae primitus sedi prae­
sedit, sui apostolatus principatum ac pastoralis curae successoribus suis, qui in eius 
sacratissima sede perenniter sessuri sunt, dereliquit, quibus et auctoritatis potesta­
tem, quemadmodum a saluatore nostro domino deo ei concessa est, et ipse quoque 

15 suis contulit ac tradidit diuino iussu successoribus pontificibus, quorum traditione
Christi sacram effigiem sanctaeque eius genitricis apostolorumque uel omnium sanc­
torum ueneramur imagines, ex eo enim, quo Christi dei nostri ecclesiae quietis et 
pacis apertae sunt fores, hactenusque depictae ecclesiae imaginibus sunt ornatae 
beato atque sanctissimo papa testante Siluestro. in ipsis enim exordiis Christianorum, 

20 cum ad fidem conuerteretur pius imperator Constantinus, sic legitur:
Transacta die nocturno regi facto silentio somni tempus aduenit. et ecce assunt 
apostoli sancti Petrus et Paulus dicentes: „quoniam flagitiis tuis posuisti terminum 
et effusionem innocentum sanguinis horruisti, missi sumus a Christo lesu domino 
dare tibi sanitatis recuperandae consilium, audi ergo monita nostra et fac omnia 

25 quaecumque indicabimus tibi. Siluester episcopus ciuitatis Romanae ad montem Sy-
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λόμεθά σοι· καί πέμψας μετακάλεσαι Σίλβεστρον τόν έπίσκοπον τόν έκφυγόντα έκ 
La.-Co. 104 σου διά τόν διωγμόν, δν έχεις, καί σήμερον δντα έν τώ δρει Συράπτη κεκρυμμένον 

έν σπηλαίοις πετρών μετά τοΰ κλήρου αύτοΰ. αύτός σοι σκευάσει κολυμβήτρσν 
εύσεβείας, έν ή βαπτίσει σε καί γενήσεται έν σο'ι ϊασις τής τε λέπρας καί πάντων 
τών νοσημάτων σου. κα'ι τούτου τοΰ αγαθού γενομένου εις σέ εύθέως έπίτρεψον $ 
κατά παντός τόπου τάς 'Ρωμαίων έκκλησίας άνακαινισθήναι. σύ δέ εαυτόν καθά­
ρισαν άποθέμενος πάσαν τήν τών ειδώλων λατρείαν, καί θεώ μόνω τώ άληθινώ 
προσκύνησαν καί κατά τό θέλημα αύτοΰ πορεύου."
Διεγερθεΐς δέ έκ του ύπνου παραχρήμα συνήξε πάντας τούς τού παλατιού αύτοΰ, 
καί τόν σκοπόν τοΰ ένυπνίου αύτοΰ έξηγήσατο αύτοϊς, καί εύθέως άπέστειλεν έν ίο 
τώ δρει Συράπτη, έν ω ήν ό άγιος Σίλβεστρος κεκρυμμένος μετά τοΰ κλήρου αύ­
τοΰ, σχολάζων έν άναγνώσεσι βίβλων, καί ΐδών κυκλόθεν στρατόν έπιστάντα 
αύτώ καί ύπολαβών, δτι εις μαρτύριαν ζητείται, είπε τώ κλήρω αύτοΰ- „ιδού νυν 
καιρός εύπρόσδεκτος, ιδού νυν ημέρα σωτηρίας." καί έξελθόντι έρρήθη αύτώ 
παρά τών στρατιωτών, περί ού ζητείται κεφαλαίου, καί έλθών πρός τόν βασιλέα ις 

Ma. 1059 μετά τριών πρεσβυτέρων καί δύο διακόνων καί ΐδών αύτόν εϊπεν- „ειρήνη σοι, ώ 
βασιλεΰ, έκ τοΰ ούρανοΰ άνωθεν καί νίκη."
Ό ουν βασιλεύς ΐλαρώ δμματι καί άπλή τή καρδία δεξάμενος τούς λόγους αύτοΰ 
πάντα δσα άν άπεκαλύφθησαν αύτώ έξηγήσατο τώ άγίω Σιλβέστρω. μετά ούν 
τήν έξήγησιν ήρώτησεν αύτόν ό βασιλεύς- ,,οΰς είδαν Πέτρον καί Παΰλον, ποιοι ζο 
θεοί είσιν;" ό δέ άγιώτατος Σίλβεστρος άποκριθεΐς εϊπεν αύτώ- ,,ουτοι μέν θεοί 
οΰκ εΐσι, δοΰλοι δέ καί μαθηταΐ τυγχάνουσι τοΰ κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ, οΰς 
έξελέξατο εις τό έπιστρέψαι πάντα τά έθνη πιστεύειν είς αύτόν." ό δέ άκούσας 
ταΰτα πάλιν ήρώτησεν αύτόν, εί άρα είσί πώ ποτέ ίστορίαι αύτών. τότε ό άγιος 
Σίλβεστρος άποστείλας διάκονον έπέτρεψεν αύτώ ένέγκαι τάς τών άγιων άποστό- 25 
λων εικόνας, άς ΐδών ό βασιλεύς μεγάλως έκραύγασεν- ,,ούτοί είσιν ούς ειδον έν 
όράματι καί ούκέτι δυσπιστώ- γενέσθω κολυμβήτρα τής σωτηρίας μου." καί γενο-

Ha. 84 μένης κολυμβήτρας έβαπτίσθη καί παραχρήμα ίάθη.
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raptim persecutiones tuas fugiens in cauernis petrarum cum suis clericis latebras fo- 
uet. hunc cum ad te adduxeris, ipse tibi pietatis piscinam ostendet, in quam dum te 
tertio merserit, omnis te ualetudo ista deseret leprae, quod dum factum fuerit, hanc 
uicissitudinem saluatori tuo compensa, ut omnes iussu tuo per totum orbem Roma- 

5 num ecclesiae restaurentur, tu autem in hac parte purifica te, ut relicta omni super­
stitione idolorum deum unum qui uerus et solus est adores et excolas et ad eius uo- 
luntatem attingas.”

Exurgens itaque a somno statim conuocat eos qui obseruabant palatium, et secun­
dum tenorem somnii sui misit ad montem Syraptim, ubi sanctus Siluester in cuius- 

10 dam christiani agro persecutionis causa cum suis clericis receptus lectionibus et ora­
tionibus insistebat, at ubi a militibus se conuentum uidit, credidit se ad martyrii co­
ronam euocari, et conuersus ad clerum omnem qui cum eo erat dixit: „ecce nunc 
tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis", profectus itaque, ut dictum est, peruenit 
ad regem, cui nuntiatus cum tribus presbyteris et duobus diaconibus ingressus dixit: 

15 „pax tibi et uictoriae de caelo ministrentur.”

Quem cum rex alacri animo et uultu placidissimo suscepisset, omnia illi quae facta, 
quae dicta sunt, quae etiam reuelata sunt, secundum textum superius comprehensum 
exposuit, post finem uero narrationis suae percunctabatur qui isti essent dii Petrus et 
Paulus, qui illum uisitarent ob causam salutis suae et eius latebras detexissent. Sil- 

20 uester respondit: „hi quidem dii non sunt, sed idonei serui Christi et apostoli electi 
ab eo et missi ad inuitationem gentium, ut credentes salutem consequantur.” cum­
que haec et his similia augusto diceret papa, interrogare coepit augustus utrumnam 
istos apostolos haberet aliqua imago expressos, ut ex pictura disceret hos esse quos 
reuelatio docuerat, tunc sanctus Siluester misso diacone imaginem apostolorum ex- 

25 hiberi praecepit, quam imperator aspiciens ingenti clamore coepit dicere ipsos esse 
quos uiderat nec debere iam differre episcopum ostensionem piscinae, quam istos 
promisisse suae saluti memorabat.
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Rom. 409 Καί άναμνησθείς τοΰ άγαθοΰ ου επαθεν άπήρξατο κάκεϊνος ποιεϊν εκκλησίας, άνα- 
στηλών εν αύταϊς τάς αύτάς σεβασμίους εικόνας εις σέβας καί άνάμνησιν τοΰ έναν- 
θρωπήσαντος κυρίου ημών Ίησοϋ Χρίστου καί πάντων όμοϋ των αγίων, ώστε έπι- 
στρέψαι τόν χριστιανισμόν εις φως καί αλήθειαν κα'ι πόθον τοΰ θεϊκού σεβάσματος 
καί άπαλλαγήναι πάντας έκ τής των εθνών ειδωλολατρίας καί δαιμόνων πλάνης. 5 
Καθώς ό άγιος Γρηγόριος ό διάδοχος τών άποστόλων έκήρυξε τοΰ πάντας άνθρώ- 
πους άγραμματίστους καί μή δυναμένους άναγνώναι θεωρεϊν τάς εύαγγελικάς ιστο­
ρίας κα'ι δι’ αύτών άνάγεσθαι προς, δόξαν καί άνάμνησιν τής ένσάρκου οικονομίας 
τοΰ κυρίου καί δεσπότου ημών Ίησοϋ Χρίστου, καί πάντες οί ορθόδοξοι καί χρι- 
στιανικώτατοι βασιλείς σύν πάσι τοϊς ΐερεϋσι καί έντίμοις άνδράσι τοϊς θεράπουσι ίο 
τοΰ θεοΰ άμα παντΐ τώ χριστιανικωτάτω λαώ κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν τών 
άγιων πατέρων καί έδέξαντο καί έκράτησαν κα’ι έχουσι τάς αύτάς σεβασμίους εικό­
νας εις άνάμνησιν καί κατάνυξιν καρδίας καί μέχρι τοΰ παρόντος σέβονται αύτάς, 
καί εν τοϊς μέρεσι δέ αύτοϊς έως τοΰ προπάππου ύμών όρθοδόξως έσεβάσθησαν.

La.-Co. 105 ’Αλλ’ αύτός ό προπάππος ύμών εξ ύποβολής τινων άσεβών κατήνεγκεν έν τοϊς αύ- 15 
τόθι τάς ϊεράς εικόνας, καί έκτοτε πλάνη μεγάλη έν τοϊς αύτοϊς μέρεσι τής Γραικίας 
ηύξήθη καί μέγα σκάνδαλον έν άλω τώ κόσμω γέγονεν. άλλ’ ούαί έκείνοις, δι’ οϋς 
τά σκάνδαλα εις τόν κόσμον είσήλθον, καθώς αύτή ή αλήθεια μαρτυρεί, οθεν έν 
μεγάλη θλίψει γέγονε Γρηγόριος καί Γρηγόριος οί μακαριώτατοι άρχιερεϊς τοΰ καθ’ 
ήμάς 'Ρωμαϊκού θρόνου, οϊτινες έν τοϊς καιροϊς έκείνοις ήσαν, καί πολλάκις τόν πρό- ίο 
παππον τής ύμετέρας εύσεβοΰς γαλήνης έδυσώπησαν, ϊνα αί αύταί σεβάσμιοι 
εικόνες έν τή ιδία στάσει άποκατασταθώσιν- άλλ’ ούδαμώς εις τάς αύτών σωτηριώ- 
δεις δεήσεις έκλίθη. καί μετά ταΰτα ό κΰρ Ζαχαρίας καί Στέφανος καί Γίαΰλος καί 
έτερος Στέφανος οί προηγησάμενοι ήμών άγιώτατοι άρχιερεϊς τόν πάππον καί τόν 
πατέρα τής ύμετέρας εύσεβοΰς γαληνότητος περί τής άποκαταστάσεως τών αύτών ζ$ 
ιερών εικόνων έδυσώπησαν ομοίως δέ καί ή ήμετέρα εύτέλεια μετά μεγάλης ταπει-

Ma. 1062 νοφροσύνης τήν ύμετέραν βασιλείαν δυσωπεϊ, ϊνα καθώς έκ τών άγιωτάτων πατέ­
ρων τών προηγησαμένων ήμών καί δοκιμωτάτων άρχιερέων έδεξάμεθα, έν ταϊς 
έκκλησίαις διά μνήμην τάς ιστορίας άναστηλώσωμεν καί τήν ίεράν εικόνα τοΰ κυ­
ρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού κατά τήν σάρκωσιν τής αύτοΰ άνθρωπομορφίας έν τή 3° 
αύλή τοΰ θεοΰ καταστήσωμεν, άμα καί τής άγιας αύτοΰ μητρός καί τών άγιων καί 
μακαρίων άποστόλων προφητών τε καί μαρτύρων καί ομολογητών, καί διά τόν
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Ecce, ut praemissum est, sanctorum figurae ab ipsis sanctis fidei nostrae rudimentis 
apud omnes fuerunt christianos atque in ecclesiis eorum sacrae figurae expressae at­
que depictae hactenus fuerunt, quatinus gentilitas paganorum conspecta diuinae 
scripturae depicta historia ab idolorum cultura et daemonum simulacris ad uerum 

5 christianitatis lumen atque amoris dei culturam uerti deberet.
Sicut et praecipuus pater atque idoneus praedicator beatus Gregorius huius aposto- 
licae sedis praesul ait: „ut hi qui litteras nesciunt, saltem in parietibus uidendo legant 
quae legere in codicibus non ualent.” hoc quippe sancti probatissimi patres ipsas 
imagines atque picturas diuinae scripturae et gesta sanctorum in ecclesiis depingi sta- 

10 tuerunt, et cuncti horthodoxi ac christianissimi imperatores et omnes sacerdotes ac 
religiosi dei famuli atque uniuersus Christianorum coetus, sicut a primordio traditi­
onem a sanctis patribus susceperunt, easdem imagines atque picturas ob memoriam 
piae compunctionis uenerantes obseruauerunt et in partibus illis usque in tempora 
proaui serenitatis uestrae horthodoxe coluerunt.

15 Sed ipse uester proauus per quorundam impiorum immissiones easdem deposuit 
sacras imagines, et ex hoc error magnus in ipsius Greciae partibus accreuit et ingens 
scandalum in uniuersum euenit mundum, sed ue illi per quem scandala in mundo 
uenerunt, sicut ipsa ueritas testatur, unde magno dolore constricti dominus Grego­
rius atque item Gregorius beatissimi pontifices, qui illo in tempore existebant, eun- 

20 dem uestrae tranquillissimae pietatis proauum suis apostolicis exarationum apicibus 
deprecati sunt ut ab eadem nouae praesumptionis temeritate resipisceret easdemque 
imagines in pristino statu restitueret; sed nullo modo eorum saluberrimis deprecatio­
nibus inclinatus est. et postmodum domnus Zaccharias et Stephanus atque Paulus et 
item Stephanus praedecessores nostri sancti pontifices saepius auum seu genitorem 

25 uestrae serenissimae tranquillitatis pro statuendis ipsis sacris imaginibus deprecati 
sunt, simulque et nostra pusillitas cum magna humilitate uestram studuit clementis- 
simam imperialem potentiam constanter postulare, et demum subnixius quaesumus 
ut, sicut a sanctis patribus et praedecessoribus nostris probatissimis pontificibus sus­
cepimus, diuinae scripturae historiam in ecclesiis pro memoria piae operationis et 

30 doctrina imperitorum depingimus et sacram imaginem domini dei et saluatoris lesu 
Christi secundum incarnatam eius humanam formam in aula dei constituimus simul-
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πόθον σεβώμεθα. λοιπόν δέ καί ή ύμετέρα έπιεικεστάτη βασιλεία δυναστείαν έν 
Rom. 4ΐο τοϊς μέρεσι τής αύτής Γραικίας ποιήσαι κελεύσει καί τήν ορθόδοξον πίστιν έξισάσει, 

ϊνα, καθώς γέγραπται, γένηται μία ποίμνη κα'ι εϊς ποιμήν επειδή έν δλω τώ κο­
σμώ, όπου έστΐν ό χριστιανισμός, αί αύταΐ σεβάσμιοι εικόνες παρά πάντων τών 
πιστοτάτων τιμώνται, όπως διά του όρατοΰ χαρακτήρος εις τήν άόρατον θεότητα 5 
τής μεγαλειότητας αύτοϋ ή διάνοια ήμών άρπαγή πνευματική τάξει κατά τήν σάρ­
κα, ήν ό υιός τοϋ θεοΰ διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν δέξασθαι κατηξίωσε. καί τόν 
λυτρωτήν ήμών τόν έν τοϊς ούρανοΐς ύπάρχοντα προσκυνώμεν καί έν τώ πνεύματι 
δοξάζοντες αϊνώμεν, ότι, καθώς γέγραπται, ό θεός πνεύμα έστι, καί κατά τοΰτο 
δοξάζοντες πνευματικώς προσκυνοΰμεν τήν αύτοϋ θεότητα, έπεΐ μή γένοιτο ήμϊν, ίο 
ϊνα τάς αύτάς εικόνας, καθώς φλυαροΰσί τινες, θεοποιήσωμεν ό γάρ μόχθος καί ό 
πόθος ήμών, δν έχομεν, εις τόν πόθον τοϋ θεοΰ καί τών άγιων αύτοϋ έστιν. καί 
καθώς ή θεία γραφή ήμών έχει, τάς αύτάς εικόνας εις μνημόσυνον τοϋ σεβάσματος 
ήμών έχομεν, φυλάττοντες τήν καθαρότητα τής πίστεως ήμών.

Ha. 8J Έπεΐ ό πλάστης καί δημιουργός ήμών κύριος ό θεός, ό κατά τήν ιδίαν εικόνα καί ι$ 
ομοιότητα έκ τής ύλης της γης πλάσας τόν άνθρωπον καί φωτίσας αύτόν, αύτ- 
εξούσιον κατέστησεν αύτόν. καί αύτός ό πρώτος άνθρωπος αύτεξούσιος ύπάρχων 
θεία έπινεύσει πάντα τά έμψυχα καί τά πετεινό τοϋ ούρανοΰ καί πάντα τά κτήνη 
τής γής ίδίοις όνόμασιν έκάλεσεν. ό δέ ’Άβελ εκ τών πρωτοτόκων τής ποίμνης 
αύτοϋ δώρα προσήγαγεν ιδία βουλήσει κυρίω τώ θεώ· περί ού άναγινώσκομεν, ίο 

La.-Co. ιο8 δτι έπέβλεψεν ό κύριος επί ’Άβελ καί επί τοϊς δώροις αύτοϋ. ειτα κα'ι ό Νώε 
μετά τόν κατακλυσμόν ιδία βουλήσει κατασκευάσας θυσιαστήριον έκτισε καί έκ 
πάντων τών κτηνών καί πετεινών καθαρά δώρα επί τό αυτό θυσιαστήριον τώ 
θεώ προσήγαγεν. ομοίως δέ καί Αβραάμ, καθώς γέγραπται, ιδία βουλήσει θυσια­
στήριον έκτισε πρός τιμήν καί δόξαν τοϋ θεοΰ, καθώς ένεφανίσθη. καί ό Ιακώβ δέ 25 
φυγών έκ προσώπου τοϋ άδελφοΰ αύτοϋ έν ϋπνοις τούς άγγέλους τοϋ θεοΰ εΐδεν 
άναβαίνοντας καί καταβαίνοντας διά κλίμακος καί έπ’ αύτής τόν κύριον λαλοΰντα
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que et sanctae eius genitricis atque beatorum apostolorum, prophetarum, martyrum 
et confessorum ob eorum amorem designantes ueneramur, ita et uestra clementis- 
sima imperialis potentia partibus eiusdem Greciae faciat nostrae horthodoxae fidei 
coaequari, ut, sicut scriptum est, fiat unus grex et unum ouile; quia in uniuerso mun- 

5 do, ubi christianitas est, ipsae sacrae imagines permanentes ab omnibus fidelibus ho­
norantur, ut per uisibilem uultum ad inuisibilem diuinitatis maiestatem mens nostra 
rapiatur spiritali affectu per contemplationem figuratae imaginis secundum carnem 
quam filius dei pro nostra salute suscipere dignatus est. eundem redemptorem nos­
trum, qui in caelis est, adoramus et in spiritu glorificantes collaudamus, quoniam, 

10 iuxta ut scriptum est, deus spiritus est et ob hoc spiritaliter diuinitatem eius adora­
mus. nam absit a nobis ut ipsas imagines, sicut quidam garriunt, deificemus, sed 
affectum et dilectionem nostram quam in dei amore et sanctorum eius habemus, 
omni modo proferimus, et sicut diuinae scripturae libros, ipsas imagines ob memo­
riam uenerationis habemus, nostrae fidei puritatem obseruantes.

15 Nam creator noster dominus deus, dum ad imaginem et similitudinem suam de limo 
terrae plasmasset hominem, sagacitatis industria illustrans in proprio considerationis 
arbitrio eum constituit, et ipse primus homo ex proprio arbitrio diuina inspiratione 
cuncta animantia et uniuersa uolatilia caeli et omnes bestias terrae propriis nomini­
bus appellauit et in ea appellatione permisit animantia permanere, etiam et Abel 

20 diuino ignitus spiritu de primogenitis gregis sui munera ex proprio considerationis 
arbitrio domino optulit, pro quo legimus quod respexisset dominus ad Abel et ad 
munera eius, porro et Noe post diluuii inundationem et ipse superna inspiratione 
suo arbitrio propriae adinuentionis consideratione altare domino aedificauit et de 
cunctis pecoribus et uolucribus mundis holocausta super eodem altari domino optulit.

25 simili modo Abraham, sicut scriptum est, suo arbitrio altare aedificauit ad honorem 
et gloriam dei, qui apparuit ei. sicque lacob fugiens Esau fratrem suum, dum in som­
nis angelos dei ascendentes in caelum et descendentes per scalam atque innixum ipsius

Rom. 410

Ha. 86

La.-Co. 107
Ma. 1064

4 fiat - ouile cf. Ioh. 10,16 10-11 deus - adoramus cf. Ioh. 4,24 15 — 16 cf. Gen. 1,26-27 et 2, 7 ly-ipetipse-
appellauit cf. Gen. 2,19-20 19-22 cf. Gen. 4,4 23-24 Gen. 8,20 25 Gen. 22,9 26-131,1 cf. Gen. 28,12-13

4-14 quia - obseruantes = Hadr. p. 36,10-19 {praecedunt uerba dudum Herene et Constantino imperatoribus pro 
sacris imaginibus erectione predicandum emisimus, dicentes) 13-14 = LCII jop. 303,1-3 (= II Capit, p. 238,7-9) = 
*Hadr. p. 42,29-31 (Capitulo I): Contra eos, qui dicunt: „Sicut divinae Scriptur? libros, ita imagines ob memoriam 
venerationis habemus nostr^ fidei puritatem observantes.” cf. Freemanp. 303 adn. 1 15-131,6 creator - mihi = Vall. 
f. i34r (tnscr. Ablatio de synodo que facta est tempore Adriani pape et Terasii (sic) patriarche Constantinopolitani, 
sub Constantino et Herene imperatoribus, propter imagines)

PVE Vita 4~i4 = Hadr.“ 13-14 = LC, ''Hadr. 15-131,6= Vall.

1 prophaetarum P 3 potentia + in Vita | n(ost)rae P Vfc(n V1-2 s.l.): u(est)rae V“ E Vita edd. 4 coequari codd. 
7 spirituali V Vita edd. speciali E 9 adoremus ed.Rom."1”* | conlaudamus VE conlaudemus ed.Rom.’' 10 spiritus 
+ sanctus P | spiritualiter VE Vita edd. 11 garriant Hadr. 12 amorem ed. Rom. * 13 praeferimus VE Vita 
ed.Rom.* (proferimus La.-Co ex P) | ipsas] ita LCHadr.h 14 puritate Hadr.“ | seruantes VE Vita edd. 
15 noster] omnipotens Vall. | deus om. Vall. 16 plasmasset] formauit Vulg. (plasmauit Vet. Lat. [Rufin. et al.]) 
18 caeli om. Vall. 19 et1 - permanere deest in gr. | ea P Vall.: ipsa VE Vita edd. | permisit (sc. deus)] permansit Vall. 
20 spiritu(m) Vall. | munera] numera Vall. 21 optulit V Vita Vall.: obtulit P E edd. | dominus] deus VE Vita edd. 
22 et Noe post Vall. ed.Rom.*, cf. gr.: post Noe et codd. Vita | inundatione VE 23 propriae adinuentionis 
consideratione] pleonasmus Hadriano, non librariis tribuendus; cf. infrap. 131,4-3 | proprio Vall. | et + tollens Vulg., 
sed cf. gr. 24 eodem om. Vulg., sed cf. gr. | altari P: altare Vec (a2 ex e corr. V'-2) E Vita Vall. edd., sed cf. Stotz IV, 
IX § 18.3 I domino om. Vulg., sed cf. gr. | obtulit Vita edd. 25 Abraam Vall. | hedificauit Vall. 26 sic quoque Vall. 
sic ed.Rom.* 26-27 somniis Vite 27 ipsi Vita ed.Rom.*, om. Vulg.
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πρός αύτόν- καί άναστάς ιδία βουλήσει έπήρε τόν λίθον, δν είχε πρός τήν κεφαλήν 
αύτοϋ, καί στήσας αύτόν καί έκχέας έλαιον επάνω αύτοϋ έκάλεσε τόν τόπον 
Βαιθήλ λέγων- ούκ έστιν έτερόν τι εί μή οίκος θεοΰ. περί ού ούδαμώς ό θεός ώρ- 
γίσθη αύτω, δι’ δν τόν λίθον έστησεν ιδία βουλήσει. διό ψ'ίνα μικρόν τι τής ιστο­
ρίας εϊπω·[·· εγώ είμι ό θεός Βαιθήλ, ου έχρισας τόν λίθον καί ηυξω μοι ευχήν. 5

Καί γάρ γαληνότατα τέκνα, μεγάλοι άρχηγοΐ καί ορθόδοξοι βασιλείς, πάντα δσα 
Ma. 1063 εις τήν άνθρωπίνην κατανόησιν πρός δόξαν θεού άνήκοντά είσιν, άρεστά γίνονται 

τω θεω.
Καί πάλιν ό αύτός Ιακώβ επί τό άκρον τής ράβδου αύτοϋ προσεκύνησε, πίστει 

Rom. 411 τής άγαπήσεως τούτο ποιήσας, περί ής καί ό μακάριος Παύλος ό άπόστολος εν τή ίο 
πρός Εβραίους επιστολή φησι, δτι ού τήν ράβδον, άλλά τόν κρατούντα αύτήν έν- 
δειξιν άγαπήσεως ποιήσας προσεκύνησεν. είτά τε καί ήμεΐς κατά πόθον καί άγά- 
πησιν, ήν πρός τόν κύριον καί τούς άγιους έχομεν, τούς χαρακτήρας έν είκόσιν 
ίστοροΰμεν, ούκ έν σανίσι καί χρώμασι τήν τιμήν έχοντες, άλλ’ αύτών ών τήν ονο­
μασίαν αί εικόνες φέρουσι. ij

Πάλιν δέ άναγινώσκομεν πρόσταγμα τω Μωσεΐ γενέσθαι παρά κυρίου λέγοντος- 
ποιήσεις ίλαστήριον έκ χρυσίου καθαρού δύο πήχεων τό μήκος καί μιας ήμίσεος 
πήχεος τό πλάτος καί δύο χερουβίμ χρυσά έλατά έξ άμφοτέρων των μερών 
όρώντα. καί μετά μικρόν- έπιθήσεις τό μαρτύριαν, δ δώσω σοι, πρός τό καλύψαι 
τήν κιβωτόν- καί λαλήσω σοι άνωθεν του ίλαστηρίου, τουτέστι μέσον των ζο 
χερουβίμ των δύο των όντων έπάνω τής κιβωτού του μαρτυρίου, άλλά καί έν 
βήλοις καί έν τω σκεπάσματι τού σκηνώματος των χερουβίμ έργον ύφαντόν έκ δια­
φόρων χρωμάτων γενέσθαι προσέταξε.

Κατανοήσαι δέ έστι, γαληνότατοι δεσπόται καί τέκνα, μεγάλοι άρχηγοί, δτιπερ ό 
παντοδύναμος κύριος καί θεός ήμών μέσον των χερουβίμ χειροποιήτων τυγχανόν- 25 
των ύπέρ σωτηρίας τοΰ λαού λαλήσαι κατηξίωσε. διό άδίστακτόν έστι πάντα τά 
έν ταϊς έκκλησίαις τοΰ θεοΰ πρός έπαινον καί εύπρέπειαν τοΰ οϊκου αύτοϋ συστα- 
θέντα άγια καί σεβάσμια είναι γινώσκεσθαι.

HVTM

ι τη κεφαλή HV 3 Βεθήλ V | εϊ μή] άλλ’ ή Μ (ex Sept. ?) | περί ού] καί Τ 3“4 ούδαμώς — αύτω] 
ούδαμώς ώργίσθη αύτω ό θεός V ό θεός ώργίσθη αύτώ ούδαμώς Μ 4 δι’ δν] διότι Τ edd. recte quidem 
(cf. lat.), nisi mendum interpretis 4-5 ϊνα ... εϊπω] μετά ... εΐπεν ed.Rom/ non male, sed dubium, quid 
legerit interpres in lat. $ ό om. T edd. | Βεθήλ V ίο έν] έττί Μ ιι-ΐ2 φησι — προσεκύνησεν] 
interpres uerba latina male intellexit 12 εΐτά] οΰτω ed.Rom.* fort, recte, cf. lat. | τε] τι Μ 13 ήν] δν 
V I πρός ~ apud 13 — 14 ίστοροΰμεν έν είκόσιν V 14 έν fort, delendum, cf. lat. | σανίδι ed.Rom.* | 
έχοντες] exspectaueris παρέχοντες | αύτών] έν αύτοϊς T edd., exspectaueris αύτοϊς ι6 δέ om. V | Μωσή 
H (prob.) V I γενέσθαι om. V | κυρίω λέγοντι Η 17 δύο πήχεων] „L. δ. π. καί ήμίσεος” ed.Rom.™? | 
πηχέων Η | ήμίσεως Hac(o Η1-2 s.l.) 18 πήχεως Η om. Μ | χρυσά HV 19 μετά] κατά V 20 ίλα­
στηρίου] θυσιαστηρίου T“ (ίλαστηρίου superscr. Τ1-2) Μ 21 μαρτυρίου] μυστηρίου Η 22 βήλοις - 
cortinis (αύλαίαις Sept.) 25 των om. Μ 16 ύπέρ — λαοϋ om. V“, ύπέρ τής τοΰ λαοΰ σωτηρίας ins. V2 
s.l. post κατηξίωσε 
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scalae loquentem sibi dominum aspiceret, surgens protinus suo arbitrio tulit lapidem 
quem supposuerat capiti suo, erexitque in titulum, fundens oleum desuper, appellauit- pl 96,1225 
que locum illum Bethel dicens: non est hic aliud nisi domus dei et porta caeli, pro 
quo nequaquam omnipotens deus iratus est quod lapidem illum erexit in titulum suo

5 arbitrio et consideratione, unde post paululum in eadem historia geneseos fertur 
dictum illi fuisse: Ego sum deus Bethel, ubi unxisti lapidem et uotum uouisti mihi.
Ecce, serenissimi domini filii magni principes, omnia quae humana consideratione ad 
laudem dei parantur, non sunt prohibenda, potius autem omnino creatori nostro do­
mino constant esse placabilia.

10 Nam idem ipse lacob proprio demum arbitrio summitatem uirgae filii sui loseph de­
osculatus est, fidei dilectione hoc agens, sicut beatus Paulus apostolus in epistola ad Rom. 411 
Hebreos testatur, non uirgae, sed tenenti eam honoris ac dilectionis affectum exhi­
buit, sicque et nos pro amore et dilectione quam apud deum et sanctos eius habemus, 
honorabiles eorum effigies imaginibus depingentes non tabulis et coloribus honorem

15 exhibemus, sed illis pro quorum honore consistunt.

Rursusque legimus praeceptum fuisse Moysi a domino deo nostro, cum dicitur: fa­
des et propitiatorium de auro mundissimo, duorum cubitorum et dimidii erit longi­
tudo eius, semis et cubiti latitudo, duos quoque cherubim aureos et productiles fades 
ex utraque parte oraculi, et post paululum: ad cooperiendam arcam, in qua pones 

20 testimonium quod dabo tibi, inde praedpiam et loquar ad te super propitiatorium, 
sdlicet ac medio <duorum> cherubim, qui erunt super arcam testimonii, sed et in 
cortinis atque opertorio tabernaculi cherubim textrino opere diuersis coloribus fieri 
praeceptum est.
Considerandum quippe est, tranquillissimi domini filii magni principes, quod omni- 

25 potens dominus deus noster inter eosdem cherubim manu factos existentes ob salu­
tem populi sui loqui dignatus est. pro quo dubium non est quod omnia quae in 
ecclesiis dei ad laudem et decorem ipsius constituta sunt, sancta ac ueneranda esse 
noscantur.

1-3 cf. Gen. 28,18-19 3 Gen. 28,17 & Gen. 31,13 10-11 summitatem - agens cf. Hebr. 11,21; Gen. 47,31
16-19 Exod. 23,17-18 19-21 Exod. 23,20-22 21-22 in cortinis - fieri cf. Exod. 26,1-6 et 14

10-133,19 Nam - Aegypti = ValLf 134^"

P VE Vita 10-133,19 = Vall.

1 loquente VE dicentem Vulg. | protinus] ergo Vulg. 2 quem] que Vall. | subposuerat E Vita sup(er)posuerat Vall. | 
erexitque] et erexit Vulg. 3 locum illum] nomen urbis (uar. lect. urbis + illius) Vulg. (nomen loci illius Vet.Lat.) 
4 erexerit Vall. | titulo ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 5 eadem om. La.-Co.' 6 uncxisti V Vita Vall. umcxisti (sic) E 
9 constat ed.Rom.“' 10 isdem Vall. 11 apostolus om. E edd. 12 Ebreos E Hebraeos ed.Rom.* | tenenti eam om. 
Vall. 12-13 exhibuit affectum VE edd. affectum exhibens Vall. 13 sicque P Vall.: sic VE Vita edd. | deum] 
dominum E edd. 14 imaginesq(ue) Vall. | honorem om. Vall. 16 Rursumque E Vita edd. Rursu(m) itaque Vall. | 
cum dicitur] inquiens Vall. (cf. gr., cum dicitur/ort. correctio Anastasii) 17 mundissimo] purissimo Vall. | duorum - 
erit] duos cubitos et dimidium tenebit Vulg. | duob(us) cubitis Vall. | dimidii P: dimidium VE Vita ed.Rom. (corr. ed. 
Reg.) dimidio Vall. 18 semis et cubitis P semisse et cubito Vall., cf. cubitum ac semissem Vulg., semis hic fort, inde- 
clin. 19 paululum] paulum et Vall.“ (et dei.) | arcam] sc. facies propitiatorium, cf. Vulg. 20 eloquar ed. Rom.* | 
supra Vulg. 21 medio duorum scripsi coli. Vulg. et gr.: medios codd. Vita mediorum Vall. | erunt scripsi coli. Vulg.: 
erant codd. Vita (incertum in Vall.) | archam VE 22 cortinis P'c (o ex u corr. ?) V’c Vita Vall. (cf. Vulg.): curtinis Vt* 
(u supra ο V2) E | textrili Vall. 24 quippe] namque Vall. 25 deus om. ed. Rom. 28 noscuntur Vall.
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Προσθεΐναι δέ έστι καί τοϋτο, γαληνότατοι δεσπόται, πρός τήν τών απίστων πλη­
ροφορίαν καί διόρθωσιν τών πεπλανημένων, δπερ ό θεός τώ θεράποντι αύτοΰ Μω- 
σεΐ προσέταξεν, καθώς έν τή βίβλω τών Αριθμών άναγινώσκεται, διά τόν λοιμόν 
τόν έπελθόντα αύτοΐς λέγων- ποίησον δφιν καί θές αυτόν είς σημεΐον καί όστις 
κρουσθή καί ί'δη αύτόν, ζήσεται. έποίησεν ούν Μωσής δφιν χαλκουν καί έθετο 5 
αυτόν είς σημεΐον καί πάντες οϊ κρουόμενοι καί θεωροϋντες αύτόν ίώντο.
Ώ τής άνοίας τών φρυαττομένων κατά τής πίστεως καί θρησκείας τών χριστιανών, 
ότι συνειθίσθησαν μή σέβεσθαι τάς σεβασμίους εικόνας έν αις ϊστορίαι είσΐ τοΰ σω- 
τήρος ήμών καί τής γεννήτριας αύτοΰ καί πάντων τών άγιων, ών ή δύναμις συν- 

La.-Co. ίο? ιστά καί σώζει τό ανθρώπινον γένος, έάν γάρ τόν Ισραηλίτην λαόν πιστεύωμεν ίο 
Ha. 88 διά τής όράσεως τοΰ χαλκοΰ όφεως σώζεσθαι έκ τής φθοράς αύτών, Χριστοΰ τοΰ 

θεοΰ καί σωτήρος ήμών καί τών άγιων αύτοΰ θεωροϋντες καί σεβόμενοι τούς χα­
ρακτήρας διστάζομεν σώζεσθαι; μή γένοιτο ήμΐν διστάσαι μηδέ άποστήναι έκ τής 
παραδόσεως τών άγιων πατέρων μηδέ έκ τής διδαχής αύτών έκκλϊναι.
Καί Σολομών δέ ό βασιλεύς έν τώ ναώ ω έκτισε τώ θεώ χερουβίμ είς δόξαν θεοΰ ι$ 
έποίησε καί έκ διαφόρων χρωμάτων κατεκόσμησεν αύτόν. λοιπόν δέ καί ήμεϊς καί 
πάντες οί ορθόδοξοι τήν ομολογίαν τής πίστεως ήμών καί τήν ώραιότητα τοΰ 
οί'κου τοΰ θεοΰ έκ διαφόρων χρωμάτων καί κοσμήσεως ζωγράφων ποιοΰμεν. έπεί 
καί Ήσαΐας ό προφήτης εϊπεν έν τη ημέρα εκείνη έσται θυσιαστήριον τω θεώ έν 

Rom. 412 μέσω τής γής Αίγύπτου καί στήλη έχόμενα τών ορίων αυτής καί έσται εις ση- ζο 
μεΐον καί εις μαρτύριαν κυρίω τώ θεώ έν γή Αίγυπτου, βοήσουσι δέ πρός κύριον 

Ma. 1066 άπό προσώπου θλιβόντων, καί άποστελεΐ αύτοΐς σωτήρα καί ύπέρμαχον λυτρού-

HVTM

6 θεωροϋντες] όρώντες V γ καί θρησκείας om. V 8 συνείθισαν Η συνεθίσθησαν Μ | σεβασμ sine 
abbr. V σεβάσμιας Μ 9 γενήτριας Η ίο πιστεύομεν HV ιι-ij έκ — σώζεσθαι om. Vc edd. 
ii-12 τοΰ θεοΰ ήμών καί σωτήρος V 13 διαστάσαι Η 14 έκ om. V 15 Σολομών V (ο2 Vec) Μ: 
Σολομών ΗΤ ι6 κατεκόσμησεν] κατεσκεύασεν Τ edd. (κατεκόσμησεν ed.Rom.me ex Vcm8) 17 απαν- 
τες V ι8 ζωγράφων] ζωγραφιάν coni. Speck, Interpolationen ρ. 187, cf. lat. (an ζωγραφιών scribendum?) 
19 Ήσαΐας V edd. 20 exspectaueris έχομένη 2i Αΐγύπτω Η Μ Αΐγύπτ sine abbr. V 22 ύπέρμαχον 
om. Vac, add. V2 in fine lineae | ύπέρμαχον + τόν V edd.
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Etiam hoc, serenissimi domini filii, addendum est ad incredulorum satisfactionem et 
directionem errantium quod deus famulo suo Moysi praecepit dicens - in libro enim 
,Numeri’ ita legitur - contra pestem quae in eos irruerat: fac serpentem et pone eum 
pro signo; qui percussus aspexerit eum, uiuet. fecit ergo Moyses serpentem aeneum et

5 posuit pro signo; quem cum percussi aspicerent, sanabantur.

O insania frementium contra fidem et religionem christianam, ut asserant non colere Ma. 1065 
aut uenerari imagines, in quibus figurae sunt saluatoris [effigies] et eius genitricis uel 
sanctorum, quorum uirtute subsistit orbis atque potitur humanum genus salute. La.-Co. 110 
aenei serpentis inspectione credimus Israheliticum populum a calamitate iniecta libe- Ha. 87 

o rari, et Christi dei nostri et sanctorum effigies aspicientes atque uenerantes dubi­
tamus saluari? absit tali nefariae temeritati cedere assensum; patrum priscas sequa­
mur traditiones et ab eorum doctrina nulla declinemus ratione. PL 96,1228

At uero et Salomon rex in templo quod aedificauit cherubim ad gloriam dei fecisse 
legimus et diuersis coloribus idem adornauit templum, ob hoc quippe nos et omnes 

5 horthodoxi ob confessionem fidei nostrae et pulchritudinem domus dei uarietatem 
colorum atque ornamenti picturam adhibemus, quemadmodum Isaias propheta 
uaticinans ait: in die illa erit altare domini in medio terrae Aegypti et titulus iuxta 
terminum eius domini eritque in signum et in testimonium domino exercituum in ter­
ra Aegypti; clamabunt enim ad dominum a facie tribulantis, et mittet eis saluatorem

3-5 Num. 21,8-9 13-14 Salomon - templum cf. 3 Reg. 6 17-135,1 Is. 19,19-20

1-12 addendum - ratione = Acta Cone. Later, a. 769 apud Hadr. p. 27,28-28,1 (= MGH Concilia II 1 p. 91,10-21 
Vlerminghoff), ubi praecedunt uerha „Antea iam hoc predictis sacris conciliis predecessorum meorum 
sanctissimorum pontificum explanatum est, dicentes etiam hoc sanctissimi patres”.

9-11 - LC I 18p. 189,2-6 (= I Capit, p. 104,13-13) = 'Hadr. p. 27,24-28 (In actione quinta [sic]. Capitulo XXVI): 
Quod vana sit spes eorum, qui salutem suam in imaginibus ponunt dicentes: „sicut Israheliticus populus serpentis 
ςηεί inspectione servatus est, sic nos sanctorum effigies aspicientes salvabimur.” cf. Freeman p. 189 adn. 1 17 cf. LC
II 11 p. 2$6,27b-2}7,2 (= II Capit, p. 236,6-10; deest in *Hadr.): Quomodo intellegendum est, quod per Esaiam 
prophetam scribitur: ,Erit altare Domini in medio terrae Aegypti’, quod capitulum illi stolide et minus docte ad 
imaginum adorationem referre nituntur.

P VE Vita 1-12 = Hadr. 9-11 -LC, ''Hadr.

1-3 Etiam - irruerat] Et in libro Numeri praecepit dominus ad Moysen nec plura Vall. 1 domini om. ed.Rom.'
2 preceperit Hadr. 3 Numerorum ed.Reg.*, sed Numeri etiam in Hadr. | quae] que P E qui Hadr. | in eos] eis 
Hadr. | fac + inquiens Vall. (omissione explicandum, uide supra adi. 1-3) | serpentem + eneum Vall. serpente Hadr. 
6 insaniam P insania + contra (sic) Vall. | asserantur V“ (ur dei.) asseram E 7 uenerare Hadr. | figuratae F* 2 Vita 
edd. I sint Hadr. | effigies, quod deest in Vall. Hadr. (cf. gr.), est uar. lect. (cf. infra effigies aspicientes) uelglossema 
in textum receptum, cf. Lamberz, Studienp. 33-36 | et eius] eiusque Vall. eius Hadr. | genetricis V“ (i in e scr. Vx) 
Hadr. 8 salutem E (corr. F2) Vita Vall. Hadr. 9 Hisraeliticum Vall. Israeliticum ed. Rom.* 10 et' om. Vall. Hadr. 
(fort, ab Anastasio additum) | dei] domini ed. Rom. * ex F | et sanctorum om. Vall. II tali] talib(us) Vall. talius 
Hadr. | temeritatis Vall. Hadr. | cedere] scelere Vall. | assensu Vall. amensum (sic) Hadr. | prisscas Vall. priscam 
Hadr. 13 At] Ad P | Salomon rex codd. Vall. (inconcinnitas toleranda)·. Salomonem regem ed.Reg.* | hedificauit 
Vall. I dei om. P2C (ins. s.l. Pc) 14 idem adornauit] ipsum adorauit in (uel ut) Vall. | templo Vall.“c (o in um mut.) 
15 ob om. Vall. (cf. gr.), fort, ab Anastasio suppletum, cf. Lamberz, Studien p. 36-37 | confessione Vall. | pulcritu- 
dine(m) Vall. | dei + per Vall. (cf. gr.), dei. Anast. ut uidetur, cf. Lamberz l.l. 16 ornamentis ed.Rom.* | picturarum 
ed.Reg. | exhibemus ed.Rom.* | quemadmodum] quatenas (sic) Vall. | Esaias V Vita Vall. Esayas E | prophaeta P 
17 uaticinatus ed.Rom.* 17-18 altare - domino V in ras. 17 titulus Vulg. ed.Rom.: titulum codd. Vita Vall. (fort, 
sic in ipsa Hadriani epistula scriptum erat) 18 eritque] et erit Vulg. 19 enim] etenim E edd.
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μενον αύτούς. καί ό ψαλμωδός δέ Δαβίδ ύμνεϊ λέγων έξομολόγησις καί ώραιό- 
της ενώπιον αύτοΰ. καί πάλιν ό αύτός· κύριε ήγόπησα ευπρέπειαν ο’ίκου σου 
καί τόπον σκηνώματος δόξης σου. καί πάλιν τήν έλευσιν κα’ι τήν σάρκωσιν τοϋ 
υίοΰ τοϋ θεοΰ καί σωτήρος ήμών εύαγγελιζόμενος ό αύτός μεγάλως τό πρόσωπόν 
αύτοΰ κατά τήν ενσαρκον αύτοΰ οικονομίαν προσκυνεΐσθαι ένουθέτησε λέγων $ 
έξεζήτησέ σε τό πρόσωπόν μου, τό πρόσωπόν σου κύριε ζητήσω, καϊ πάλιν 
τό πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οί πλούσιοι του λαού. καί πάλιν έσημειώθη 
έφ' ήμας τό φως του προσώπου σου, κύριε, δθεν καί ό άγιος Αύγουστϊνος ό 
μέγας διδάσκαλος έν ταΐς νουθεσίαις αύτοΰ έφη· ,,τί έστιν είκών θεοΰ εϊ μή πρόσ­
ωπον θεοΰ, έν ω έσημειώθη ό λαός τοΰ θεοΰ;" ίο

HVTM

ι ψαλμωδός δέ om. V | ύμνεϊ λέγων] λέγει V ι-2 ώραιότης] μεγαλοπρέπεια Η ιό αύτός om. V 
3 τήν2 om. V 4 ° αύτός εύαγγελιζόμενος V ς οικονομίαν αύτοΰ V | αύτοΰ2 om. Η | ένουθέτησε 
λέγων] έθυμίασε κυρίω τώ θεώ καί ένουθέτησεν ήμϊν λέγων Η 6 έξεζήτησέ — μου add. interpres ex Sept. 
8 καί om. T edd. | άγιος] μέγας V (uide infra) | ό2] καί V 9 μέγας om. V
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et propugnatorem qui liberet eos. sicut eximius prophetarum beatus Dauid cecinit 
dicens: confessio et pulchritudo in conspectu eius, et idem ipse: domine, dilexi deco­
rem domus tuae et locum tabernaculi gloriae tuae, et iterum aduentum redemptoris 
nostri atque incarnationem ipsius filii dei annuntians magnopere uultum eius secun- 

5 dum humanitatis ipsius dispensationem adorari praemonuit inquiens: uultum tuum, 
domine, requiram, et post: uultum tuum deprecabuntur omnes diuites plebis, et 
rursus: signatum est super nos lumen uultus tui, domine, hinc et beatus Augustinus 
praecipuus pater et optimus doctor in suis admonitionum sermonibus ait: „quid est 
imago dei nisi uultus dei, in quo signatus est populus dei?”

Rom. 412

iPs. 93,6 2-3 Ps. 23,8 f-6Ps.26,8 6Ps.44.1j 7 Ps. 4,7

8-9 quid - dei3 Augustini locus nondum inuentus; fort, conferendum inps. 66, 4,30-33 Dekkers/Fraipont

2-3 cf. LC 129 p. 224,12b-!4 (= I Capit, p. 103,3-6; deest in ''Hadr.'): Quomodo intellegendum sit, quod scriptum 
est: ,Domine, dilexi decorem domus tu^’; quem decorem isti imagines intellegunt. 5-7 cf. LC 123 p. 209,6—9 (= I 
Cap. p. 104,27-29; deest in "Hadr.;: Quod in eo, quod scriptum est: .Signatum est super nos lumen vultus tui, 
Domine,’ sive ,vultum tuum, Domine, requiram,’ nihil manufact? imaginis intellegendum est, ut illi dicunt. LC I 
24 p. 212,29-213,2 (= I Capit, p. 104,30-31; deest in *Hadr.): Quod non ad ullam manufactam imaginem pertineat, 
quod scriptum est: .Vultum tuum deprecabuntur omnes divites plebis’, sicut illi autumant. 8-9 quid - dei’ = LC II 
16 p. 263,21b—24 (= Capit. II p. 236,28-30; deest in 'Hadr.): Quod non pro materialibus imaginibus ut illi aiunt 
beatus Augustinus dixerit: „Quid est imago Dei, nisi vultus Dei, in quo signatus est populus Dei?”

P VE Vita 8-9 quid - dei3 = LC

1 sicut] et sicut Vita | prophaetarum P 3 tabernaculi etiam Psalt.Rom.: habitationis Vulg. iuxta LXX | redemtoris P 
V 5 etiam Psalt.Rom. et LC: faciem tuam Vulg. 6 deprecabunt P | omnes etiam Psalt.Rom. et LC, om. Vulg.
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Έν τώ μεταξύ δέ κα’ι ό άγιος Γρηγόριος ό Νύσσης επίσκοπος περί τού Αβραάμ λό­
γον συνεστήσατο λέγων- ,,Εϊδον πλειστάκις τήν επιγραφήν τοΰ πάθους καί ούκ 
άδακρυτΐ παρήλθον έργον τέχνης εις πρόσωπον προσαχθέν ιστορίας" κα’ι τά 
λοιπά.

Έκ τής ερμηνείας αύτοϋ τής εις τά "Αισματα τών Άισμάτων „Καθώς λοιπόν ή j 
γεγραμμένη διδαχή λέγει, ύλη τις έστι παντελώς έν διαφόροις βαφαΐς άναπληροΰσα 
τήν τής ψυχής μίμησιν ό γάρ πρός τήν εικόνα θεωρών τήν έκ τής τέχνης διά χρω­
μάτων άναπληρουμένην σανίδα ούκ έκ τής βαφής τήν ομοιότητα φέρει, άλλά πρός 
τήν θεωρίαν τοϋ πρωτοτύπου άνάγεται."

1-160,5 testimonia ex patribus graecis quae sequuntur ab epistulae interprete graeco ex lat. translata sunt, non ex 
ipsis operibus graecis desumpta; de fontibus uide app. font. lat.

HVTM

1 Έν τω μεταξύ] interpres interea pro inter cetera (cf. LSa Epit.) legisse uidetur | δέ καί om. cd. Rom.* | Νύσης 
H 1-2 λόγον — λέγων] λέγει V 2 πλειστάκις] nihil respondet in LSab Epit., πολλάκις Greg.Nyss. | τήν 
επιγραφήν - imaginem ~ εικόνα y εις om. V | πρόσωπον ~ faciem ~ όψιν | προαχθέν HV 5 τής1 2] τά 
V om. Η I λοιπόν om. V edd., sed cf. uero LSb 5-6 ή γεγραμμένη διδαχή λέγει - conscripta doctrina dicit
~ κατά τήν γραφικήν έπιστήμην 6 βαφαΐς] γραφαϊς Μ 7 τή$ ψυχής ~ animantis ~ τοΰ ζώου | διά + 
τών V 8-9 ούκ — άνάγεται] interpres, cum Gregorii Nysseni uerba ignoraret, suo Marte uersionem lati­
nam emendare studuit 9 άνάγεται] uerba tantummodo, quam per colores magister demonstrauit fort, ab 
ipso interprete praetermissa sunt
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Interea et beatus Gregorius Nisenus episcopus inter plura quae in sermone quem de 
Abraham instituit ita dixit: „Vidi multotiens conscriptionem imaginis passionis et 
non sine lacrimis uisionem praeterii operae artis ad faciem afferentis historiam” et 
cetera.

5 De interpretatione eius in Cantica Canticorum: „Sicut conscripta doctrina dicit, 
materia quaedam est omnino in diuersis tincturis, quae complet animantis imitatio­
nem; qui enim ad imaginem conspicit ex eadem arte per colores completam tabulam, 
non tincturis praefert contemplationem, sed ad uisionem depictam conspicit tantum­
modo, quam per colores magister demonstrauit.”

1- 161,5 uersiones latinae testimoniorum graecorum, quas ex florilegiis Latinis desumptas esse constat, seruatae sunt in 
iis operibus, quae in app. testim. laudantur, ex quibus LC LSb Vall. testimonia ex priore Actorum uersione latina 
sumpserunt, LS“ ex apographo quodam Hadriani epistulae, quo concilium Parisiense a. 823 usum est, protulit, Coli. 
Brit. ex ipso Hadriani epistularum registro hausit, Anast. uero in his testimoniis afferendis Hadriani uerba saepissime 
uersioni graecae accommodauit.
2- 3 ~ Greg. Nyss. deit. p. 138,20-139,3 Rhein·. Εΐδον πολλάκις επί γραφής εικόνα τοϋ πάθους, καί ούκ άδακρυτί 
τήν θέαν παρήλθον, έναργώς τής τέχνης ΰπ’ δψιν άγούσης τήν ιστορίαν.
5-9 - Greg. Nyss. hom. I in eant. p. 28,8-13 Langerbeck: "Ωσπερ δέ κατά τήν γραφικήν επιστήμην ύλη μέν τις 
πάντως έστΐν έν διαφόροις βαφαΐς ή συμπληροϋσα τοϋ ζώου τήν μίμησιν, ό δέ πρός τήν εικόνα βλέπων τήν έκ τής 
τέχνης διά τών χρωμάτων συμπληρωθεϊσαν οϋ ταΐς έπιχρωσθείσαις τώ πίνακι βαφαΐς έμφιλοχωρεΐ τώ θεάματι, 
άλλά πρός τό είδος βλέπει μόνον, δ διά τών χρωμάτων ό τεχνίτης άνέδειξεν, οϋτω προσήκει καί έπΐ τής παρ- 
ούσης γραφής μή πρός τήν ϋλην τών έν τοΐς ρήμασι χρωμάτων βλέπειν κτλ.

ι~4 - LS“ p. 486,33-37 (Pr f. 20r) = Epit. p. 338,16-18: Beatus Gregorius Nysenus episcopus inter cetera, ubi de 
Abraham sermonem instituit: „Vidi”, inquit, „imaginem passionis et non sine lacrimis visionem (visione Epit.) 
praeterii, opere artis ad faciem deducens historiam” et cetera. - LSb p. 313,22-24 (Pr f. 64r; cf. Dung, responsa c. 
Claudiump. 24 Zanna, PL 103, 470 D): Item beati Gregorii Nyseni episcopi inter plura, ubi de Abraham sermonem 
instituit: „Vidi imaginem passionis et non sine lacrimis visionem transivi opere (opus Werminghoff) artis ad faciem 
deducens historiam” et cetera. - cf. Hadr. p. 33,9-10; LC II ιγ p. 263,8-11.
5-9 ~ LSbp. 313,23-29 (Pr f. 64™): Item ipse in interpretatione in (in om. Pr“c, add. Pr'-1 s.l.) cantica canticorum: 
„Sicut vero conscripta doctrina (conscripta doctrina - κατά τήν γραφικήν επιστήμην) materia quaedam est ita 
(fort, delendum, cf. gr. et Anast.) omnino in diversis tincturis quae complet (complent Prt‘, n add. Pr'~1 2 3 s.l., sed cf. gr. 
et Anast.) animantis imitationem, qui vero ad (del. W'erminghoff sed cf. gr.) imaginem conspicit ex eadem arte per 
colores completam tabulam, non tincturis praefert contemplationem, sed ad (ad Pr* prob., eras., sed cf. Anast.) visio­
nem depictam conspicit tantummodo, quam per colores magister demonstravit.” 7-9 - LS“p. 486,38-40 (Pr f. 
2or^) = Epit. p. 338,19-21: Item idem in (Item in eadem Epit.) interpretatione cantici canticorum: „Qui, inquit, 
imaginem conspicit ex eadem arte per colores completam tabulam, non tincturis praefert contemplationem, sed ad 
visionem depictam conspicit tantummodo, quam per colores magister demonstravit.”

1 Interea - Έν τώ μεταξύ Anast. ex gr. | Nyssenus ed. Rom. * Nazanzenus Vita | quae in sermone] sc. sunt, ut arbi­
tratur Duhielzig; an quem delendum (cf. gr.)? 2 multoties ed.Rom.* | conscriptionem imaginis Anast. exgr.
3 opere codd. Vita edd., sed hic operae scribendum arbitror, quia Anast. constructionem mutauit 5 Sicut - dicit 
Anast. ex gr. 7 enim Anast. ex gr.

P VE Vita 1-4 - LS“, Epit., LSb 2-3 - Greg. Nyss. 5-9 ~ LSb 5-9 - Greg. Nyss. 7-9 - LS“, Epit.
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Έπεΐ καί έν τη επιστολή τοΰ άγιου Βασιλείου τη πρός Ίουλιανόν τόν παραβάτην 
έμφέρεται· „Καθώς έκληρονομήσαμεν έκ τοϋ θεοΰ τήν ήμετέραν άμεμπτον πίστιν 
τών χριστιανών, ομολογώ καί έπομαι καί πιστεύω εις ένα θεόν, πατέρα, παντο­
κράτορα, θεόν τόν πατέρα, θεόν τόν υιόν, θεόν τό πνεύμα τό άγιον ένα θεόν 
ταΰτα τά τρία προσκυνώ καί δοξάζω, ομολογώ δέ καί τήν τοΰ υϊοϋ ένσαρκον $ 
οικονομίαν, εϊτα καί τήν αγίαν Μαρίαν τήν κατά σάρκα τεκοΰσαν αύτόν Θεοτόκον 
ομολογώ- δέχομαι δέ καί τούς άγιους άποστόλους, προφήτας τε καί μάρτυρας τούς 
προς τόν θεόν λιτανεύοντας, δτι διά της μεσιτείας αύτών ϊλεώς μοι γίνεται ό φιλ­
άνθρωπος θεός κα'ι τήν άφεσιν τών άμαρτιών δωρεϊται. διό καί τάς ιστορίας τών 
εικόνων αύτών τιμώ καί προσκυνώ φανερώς· τοΰτο γάρ παρεδόθη έκ τών άγιων ίο 
άποστόλων καί ού κωλυτέον, άλλ’ έν πάσαις ταΐς έκκλησίαις ήμών τήν αύτών άνα- 
στηλοΰμεν ιστορίαν."

ι-ii textus non retrouersus (uide app. font. lat.) exstat in Act. IV 72 E - 73 A

HV T M 10-12 τοΰτο — ιστορίαν = Nicet. n. 8 (pars 2)

3 πατέρα om. ed.Rom.*, sed cf. LSb et Vall. 6 τήν2 om. H 6-7 ομολογώ Θεοτόκον V 7 καί1 om. 
ed.Rom.* | τούς om. V 9 θεός] κύριος V | ιστορίας ~ figuras - χαρακτήρας 9-10 τών εικόνων om. 
V“ (add. V2 s.l.) 10 φανερώς - specialiter ~ κατ’ έξαίρετον, quod interpres uerbis praecedentibus coniun-
xit I παρεδόθη] παραδοθέν έστι V | έκ] παρά V ιι κώλυται Vac κεκώλυται Vf2 (εκ V1-2 s.l.) | πάση τή 
εκκλησία V | αύτήν V
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In epistola beati Basilii ad lulianum transgressorem missa refertur: „Secundum id 
quod a deo hereditate possidemus nostram immaculatam christianorum fidem, con­
fiteor, sequor et credo in unum deum, patrem omnipotentem, deum filium, deum 
spiritum sanctum; unum deum haec tria adoro et glorifico, confiteor autem et filii 

5 incarnatam dispensationem et dei genitricem, quae secundum carnem eum genuit, 
sanctam Mariam; suscipio uero et sanctos apostolos, prophetas et martyres, qui ad Ma. 1068 
deum deprecationem faciunt, quia per eorum interuentionem propitiator mihi effi­
citur misericordissimus deus et remissionem mihi facinorum donat, pro quo et figu­
ras imaginum eorum honoro et adoro et ueneror specialiter, hoc enim traditum est a 

10 sanctis apostolis nec est prohibendum, ac ideo in omnibus ecclesiis nostris eorum 
designamus historiam.”

1-11 - (Ps.-)Bas. epist. j6o (ad lulianum imp.) p. 220 Courtonne III; cf. Νουθεσία γέροντος (= Mo f i6fJ-i66r) p. 
XXXIII Melioranskij = l. 914-919 Mitsides (ex simili fonte orta est uersio latina in hac epistula adhibita), uerba in 
Act. IV /2 E - /j A (inde Basilii editiones) tradita sunt haec (inserui uarias lectiones selectas codicis Mo; de ceteris 
testibus uideatur Alexakis p. 145-147): Τοΰ έν άγίοις πατρός ήμών Βασιλείου έκ τής έπιστολής αϋτοϋ τής (έκ τής 
έπιστολής αύτοΰ τής] έπιστολή HV) πρός Ίουλιανόν τόν παραβάτην Κατά τήν θεόθεν έπικεκληρωμένην ήμΐν 
(ήμών έπικεκληρωμένην Μο) άμώμητον τών χριστιανών πίστιν (άμώμητον πίστιν τών χριστιανών V edd. 
άμώμητον πίστιν τοΐς χριστιανοΐς Μο) ομολογώ καί συντίθημι πιστεύειν (πιστεύω Mo, cf. LSh Vall.) εις ένα θεόν, 
πατέρα, παντοκράτορα, θεόν τόν πατέρα, θεόν τόν υιόν, θεόν τό πνεύμα τό άγιον ένα θεόν τά τρία προσκυνώ 
καί δοξάζω, ομολογώ δέ καί τήν τοΰ υίοΰ ένσαρκον οικονομίαν καί Θεοτόκον τήν κατά σάρκα τεκοΰσαν αύτόν 
άγίαν Μαρίαν δέχομαι δέ καί τούς άγιους άποστόλους, προφήτας καί μάρτυρας καί εις τήν πρός θεόν ικεσίαν 
τούτους έπικαλοΰμαι (τούτους έπικαλοΰμαι om. Mo, cf. LSk Vall.) τοΰ δι’ αύτών ήγουν (+ διά V edd.) τής 
μεσιτείας αύτών ϊλεών μοι γενέσθαι τόν φιλάνθρωπον θεόν καί λύτρον μοι τών πταισμάτων γενέσθαι καί δοθήναι 
(χαρίσασθαι Mo, cf. LSh Vall.). δθεν καί τούς χαρακτήρας τών εικόνων αύτών τιμώ καί προσκυνώ, καί (om. V 
edd. Mo, cf. LSk Vall.) κατ’ έξαίρετον τοΰτο παραδεδομένον (τούτων παραδεδομένων Τ edd.) έκ (καί έκ V έκ τε Μ 
Μο) τών άγιων άποστόλων καί ούκ άπηγορευμένον (άπηγορευμένων Τ edd.), άλλ’ έν πάσαις ταϊς έκκλησίαις 
ήμών τούτων άνιστορουμένων.

ι —11 - LSh ρ. 511,4-12 (Pr f. 59™); Vall. f. 154": In epistula quoque beati Basilii ad lulianum transgressorem ita 
legitur (Item sancti Basilii in epistola ad lulianum imperatorem missa LSk): „Secundum id quod (id quod - τήν) 
divinitus (a Deo Vall.) datam (om. Vall.) haereditariam nobis (hereditariam nostram Vall.) inmaculatam 
Christianorum fidem confiteor et promitto (acquiesco Vall.): credo (crede Vall.ac; cf. καί συντίθημι- πιστεύω Mo) 
in unum Deum patrem omnipotentem, Deum patrem, Deum filium, Deum spiritum sanctum; unum Deum haec tria 
adoro et glorifico, confiteor autem et filii incarnatam (incarnati Prtc [i in alia litt. + ras.] Werminghoff sed cf. gr.) 
dispensationem et Dei genitricem quae secundum carnem eum genuit sanctam Mariam, suscipio vero et sanctos 
apostolos, prophetas et martyres et ad Deum deprecationem (et ad Deum deprecationem ~ καί εις τήν πρός θεόν 
ικεσίαν omissis uerbis τούτους έπικαλοΰμαι, quae desunt in Mo), quae per eos, scilicet illis mediantibus, 
propitiatorem mihi efficit misericordissimum Deum et remissionem mihi facinorum condonari, pro quo et figuras 
imaginum eorum honoro et adoro, specialiter (~ κατ’ έξαίρετον) hoc traditum (+ tam LSh) a sanctis apostolis et non 
prohibitum, sed in omnibus ecclesiis nostris eorum designantes historiam.”

PVE Vita ι-u - LSk, Vall. 1-11 - (Ps.-)Bas. (Act. IV)

1 fort, epistola <quoque>, cf. gr. et Vall. | refertur Anast. ex gr. 2 fidem christianorum VE Vita edd. 2-3 fort. 
confiteor <et>, cf. gr. et LSh Vall. 3 sequor - credo Anast. ex gr. | omnipotentem + deum patrem LSh Vall. (cf. gr.), 
ab Anastasio fort, consulto hic omissum, ut uidit Dubielzig; cf. tamen Act. IV 71 E 6 6 prophaetas P 6-8 qui-
donat Anast. ex gr. 8 deus P (cf. gr. et LSb Vall.): dominus VE Vita edd. 9 et ueneror Anast. suppleuisse uidetur
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La.-Co. ι ii Πάλιν δέ τοϋ αύτοΰ έκ τοϋ λόγου τοϋ εις τούς αγίους τεσσαράκοντα μάρτυρας· 
,,Έπεΐ καί πολέμων τρόπαια καί νίκας καί λογογράφοι πολλάκις καί ζωγράφοι δια- 
σημαίνουσιν, οί μέν τω λόγω κοσμοΰντες, οί δέ τοΐς πίναξιν έγχαράττοντες, καί 

Rom. 413 πολλούς πρός άνδραγαθίαν διήγειραν έκάτεροι. ά γάρ ό λόγος τής ιστορίας ύπ- 
έγραψε, ταϋτα γραφή σιωπώσα διά μιμήσεως δείκνυσι." 5

2-$ uersionem graecam ex Bas. codd. recentiore aetate correctam esse suspicor (cf. lat. et LSb); textus non retrouer- 
sus (uide app. font. lat.) exstat in Act. VI 277 B-C

HVTM

1 δέ + έκ T edd. | αύτοΰ + άγιου T edd. | τεσσαράκοντα] μ' V 2 τρόπαια ~ triumphos ~ ανδραγα­
θήματα 4 ττρός] εις HV | άνδραγαθίαν] άνδρείαν , sed cf. LSb | διήγειρεν Η | έκάτεροι Τ (ex Bas.?): om. 
HVM 4-5 ύπέγραψε] fort, locus lacunosus, cf. per auditum YS\per auditum depixit A.na.st. (διά τής
ακοής παρίστησι Bas.) 5 δεικνύει Η
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Item eiusdem de sermone in sanctos quadraginta martyres: „Nam et bellorum PL 96,1229 
triumphos ac uictoriae et sermonum conscriptores multotiens et pictores significant, La.-Co. 111 
quidam quidem uerbo adornantes, quidam uero tabulis praesignantes, et multos utri­
que ad uirilitatem excitauerunt. quae enim sermo historiae per auditum depixit, haec

5 conscripta silens admonitio per imitationem demonstrat.”

1-5 - Bas. in quadr. mart. (hom. 19), PG 31, 308 D 2 - 509 A 6. excerptum initio longius exstat in Act. VI 277 B-C, 
cuius uerba in codicibus V T M (deest H) tradita sunt haec. Καί γάρ (+ καί T) ό άγιος Βασίλειος έν τώ 
έγκωμιαστικώ (έγκωμίω V Τ) τών άγιων τεσσαράκοντα μαρτύρων λόγω αύτοϋ οϋτως φησί· Δεΰρο 5ή ούν εις 
μέσον αύτούς άγαγόντες διά τής ύπομνήσεως, κοινήν τήν παρ’ (άπ’ PG) αύτών ώφέλειαν τοΐς παροΰσι 
καταστησώμεθα, προδείξαντες πασιν ώσπερ έν γραφή τάς τών άνδρών άριστείας. έπεί καί πολέμων ανδραγα­
θήματα καί λογογράφοι πολλάκις καί ζωγράφοι διασημαίνουσιν, οί μέν τώ λόγω κοσμοϋντες (διακοσμοΰντες 
PG), οί δέ τοΐς πίναξιν έγχαράττοντες, καϊ πολλούς διήγειραν (έπήγειραν PG) εις (πρός V PG) άνδρείαν 
έκάτεροι. α γάρ ό λόγος τής ιστορίας δι’ (διά τής PG) άκοής παρίστησι, ταΰτα γραφή (γραφική PG) σιωπώσα 
διά μιμήσεως δείκνυσι (ένδείκνυσι V Τ).

ι-ς - LSh ρ. ;ι 1,13-16 (Pr f. S9V)'. Item ipse in sermone sanctorum XL (XLU sic Pr) martyrum: „Nam et bellorum 
triumphos ac victoriae (exspectauens uictorias coli. uers. gr., sed uictoriae habent etiam Anast. codd.) et sermonum 
conscriptores multotiens et pictores significant, quidam autem verbo adornantes, quidam vero tabulis praesignantes, 
et multos uterque ad virilitatem excitaverunt, quae enim sermo historiae per auditum, haec conscripta silens 
admonitio per imitationem demonstrat.”

P VE Vita 1-3 ~ LSk 1 -5 - Bas. (Act. VI)

1 uictorias ed.Rom. non male (cf. gr.), sed uictoriae habet etiam LSk | multoties ed.Rom.* 4 per auditum depixit] 
Anast. uersionem latinam cum uersione graeca confudit, nisi forte uersio graeca lacunosa est | depinxit E Vita edd., sed 
cf. Stotz IV, VIII § 118.4 et MLWs.u. 5 conscripta silens admonitio] Anast. fort, ideo nihil mutauit, quod alia legit 
in gr. atque nunc in codd. gr. exstant (cf. app. font. gr.)
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Πάλιν δέ έκ τοΰ λόγου τοΰ άγιου Ίωάννου επισκόπου Κωνσταντινουπόλεως τοΰ 
Χρυσοστόμου τοΰ εις τήν παραβολήν τοΰ σπόρου· „"Ενδυμα βασιλικόν εάν ύβρί- 
σης, ούχΐ τόν ένδυόμενον αύτό ύβρίζεις; ούκ οιδας, δτι δστις τή εΐκόνι τοΰ βασι- 
λέως ΰβριν προσάγει, πρός αύτόν τόν βασιλέα ήγουν τό πρωτότυπον καί τήν 
άξίαν αύτοϋ έπιφέρει τήν ΰβριν; ούκ οιδας, δτι δστις τήν εικόνα τήν έκ ξύλου καί ς 

Ha. 89 Ma. 1067 χρωμάτων λοιδορεί, ούχ ώς προς άψυχον τολμήσας κρίνεται, άλλ’ ώς κατά τοΰ βα- 
σιλέως; δισσώς γάρ τώ βασιλεϊ προσφέρει τήν ΰβριν."

ι-7 textus non retrouersus laudatur partim in Act. VI 325 D, lacunose traditur apud loh. Dam. imag. II 61

HVTM

1 τοϋ άγιου — Κωνσταντινουπόλεως om. V 2 τοϋ1 om. H 3 αύτόν ed.Rom.* 3-5 ούκ οΐδας, 
ότι — επιφέρει τήν ΰβριν ed.Rom.* in marg. (cf. Lamberz, Editio Romana p. 346-347) 5 ότι om. Η | ξύλων
H 6 χρώματα Η | άλλ’ ώς] αλλά ed.Rom.*
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Item beati lohannis archiepiscopi Constantinopolitani, qui et Chrysostomi, de para­
bola seminis: „Indumentum imperiale si contumeliis affeceris, nonne ei qui in­
duitur contumelias irrogas? nescis quia si quis imagini imperatoris iniuriam infert, 
ad ipsum imperatorem, id est ad ipsum principale et ad eius dignitatem refert iniu- Ha. 90 

5 riam? nescis quod quisquis imagini, quae ex ligno et coloribus est, maledicit, non
iudicatur, ueluti si contra inanimatum quiddam praesumptiose gesserit, sed tanquam Rom. 413 
is qui contra imperatorem egerit? dupliciter enim imperatori contumeliam infert.”

2-7 - (Ps.-)Chrys. enarr. in parab. seminis = Seuer. Gabal. sigill., PG 63, 344,7-13 (cf. Uthemann, Severian von 
Gabala p. 18-28): "Ενδυμα βασιλικόν εάν ύβρίσης, ού τόν ένδεδυμένον ύβρίζεις: ούκ οϊδας δτι, εϊ εικόνα 
βασιλέω$ τις ύβρίσει, εις τό πρωτότυπον τής αξίας φέρει τήν ϋβριν; ούκ οιδας δτι, εάν τις εικόνα τήν άπό 
ξύλου ή ανδριάντα χαλκοϋν κατασύρη, ούχ ώς εις άψυχον ύλην τολμήσας οΰτω κρίνεται, άλλ’ ώς κατά 
βασιλέως χεΐρας έκτείνας άφανίζεται; ϋλη άψυχος τοϋ βασιλέως εικόνα φέρουσα τήν έαυτής ϋβριν εις 
βασιλέα άνάγει. prior uersio latina (cf. app. testim.), quam uix intellegas, ab Anastasio uersioni graecae accommo­
data est. cf. Hadr. p. 17,13-19 (ex Actis Cone. Later, a. 769, ut uidetur) et inde a uerbis Vestem imperialem 
CollBrit.11 f. ioiv-io2' (ex Hadr.): Item sancti Seueriani episcopi Gaualensis de homelia, in qua demonstrauit scrip­
turas per Dominum explanatas et cetera: „Vestem imperialem si iniuriaueris, numquid (numquid + non CollBrit) 
qui eam induit, iniurias? nescis, quoniam si quis imaginem imperatoris iniuriauerit (iniurat CollBrit.), in prime 
forme (formam CollBrit.) dignitatis adfert iniuria (iniuriam CollBrit.)'! nescis, quoniam si quis imago, quae 
(imaginem quam Coll.Brit. imaginem quae Uthemann) a ligno detrahet (detrahit ColLBrit.), non sicut inanimata 
materia (om. ColLBrit.) audens sic iudicatur, sed sicut qui aduersum imperatorem manus extendens fedatur materia, 
sine anima imperatoris, segregata ab imperatore? imago enim omnino ferente, eius iniuria ad imperatorem adtingit” 
etc.

1-7 - LSk p. 310,32-37 (Pr f. 38'’); Vall. f. 134v-t33r; CollBrit. f. 100™; accedit inde a l. 2 nonne LC H 19 p. 
270,14-22: Item beati lohannis Chrysostomi de parabola seminis (Item - seminis] Item beatus Iohannes 
archiepiscopus Constantinopolitanus, qui et Chrysostomus, ubi parabolam seminis exponit, sic ait Vall, inscr. om. 
LC CollBrit.): „Indumentum imperiale si iniuriaueris (iniuraueris Vall.), (inc. LC) nonne eum, qui induitur 
(induetur LC Vall), iniurias? nescis, quia, si quis imaginem imperatoris iniuriat, ad eum ipsum (ipse Vall", -um 
superscr. Vall.’) imperatorem principaliter (principaliterque CollBrit.) dignitati eius adfert (affert LC afferet Vall.) 
iniuriam? nescis, quia, si quis imaginem ex ligno aut ex colore detrahit (detrahet LC detraet sic Vall.), non sicut ad 
elementum sine anima ausus (ausus + est fecisse Vall.) iudicatur, sed sicut aduersus imperatorem dissegregatam 
(dissegregata LC) imaginem totidem imperatoris gestans eius (ei LC) iniuriam ad imperatorem deducit 
(dissegregatam - deducit] et talis iniuria ad imperatorem deducitur Vall.)1”

P VE Vita 1-7 - LSk, Vall., Coli. Brit. 2-7 - (Ps.-)Chrys., Hadr., Coli Brit.,! 2-7 - LC

1 Chrysostomi P: Crisostomi VE Vita Chrysostomus ed.Rom.*, sed nihil mutandum, cf. Vall. (qui et - τοΰ, cf. von 
den Steinen, Entstehungsgeschichte p. 19 adn. 1) 3 imperatores P“ (in e scr. i Pc) 4 principalem ed. Rom. * ex F, sed 
cf. gr. 5 quisquis] si quis ed. Rom. * (sic etiam LC LSk Coll. Brit. Vall., sed cf. gr.) 6 iudicatur ed. Rom., cf. LC LSk 
CollBrit. Vall.: iudicetur codd. | praesumtiose V praesumptuose (+ se ed.Reg.*) ed.Rom* | tamquam P 7 is Vita 
ed.Rom.: his codd.



144 ΠΡΑ2ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

Καϊ πάλιν έκ τοΰ λόγου τοΰ αύτοΰ πατρός τοΰ εις τήν αγίαν πέμπτην τής πασχα- 
λίας· „Πάντα έγένοντο εις δόξαν θεοΰ, εις χρήσιν δέ ήμετέραν νέφη πρός τήν 
τοΰ ύετοΰ διακονίαν, ή γή πρός καρποφορίαν πλήθους, θάλασσα τών πλεόντων 
άφθονος· πάντα δουλεύουσι τω άνθρώπω, μάλλον δέ τή είκόνι τοΰ θεοΰ. ούδέ 
γάρ δτε βασιλικοί χαρακτήρες καί εικόνες έν ταΐς πόλεσιν εισφέρονται καί άπαν- 
τώσιν άρχοντες καί λαοί μετά επαίνων, τήν σανίδα τιμώσιν ή τήν κηρόχυτον γρα­
φήν, άλλά τήν ιστορίαν τήν βασιλικήν, ούτως καί ή κτίσις ού τό επίγειον είδος 
τιμά, άλλά τήν ούράνιον ιστορίαν εύλαβεΐται."

ι-8 textus non retrouersus (uide app. font. lat.) laudatur in Act. IV 68 D-E

HVTM

i toü αύτοΰ πατρός om. V | τοΰ’ om. Η | πέμπτην] ε' V 3 υίετοΰ HV 4 τώ om. ed.Rom.* | 
άνθρώπω ed.Rom.ms (cf. LC LSb Vall. Anast.): θεώ codd. 5 γάρ om. H 7 Ιστορίαν - figuram ~ χα­
ρακτήρα (uide supra p. 138,9) 7-8 βασιλικήν — άλλά τήν om. ΗV, κατά καί post ιστορίαν τήν habet V,
lac. indic. V’ 8 ιστορίαν om. HV | εύλαβοΰνται HV
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Et iterum de sermone eiusdem patris habito in quinta feria paschae: „Omnia facta 
sunt propter gloriam dei et usum nostrum: nubes ad imbrium ministerium, terra ad 
fructum abundantiam, mare nauigantibus absque inuidia est; omnia famulantur 
homini, magis autem imagini domini, neque enim quando imperiales uultus et ima- 

5 gines in ciuitates introducuntur et obuiant iudices et plebes cum laudibus, non tabu­
lam honorant uel supereffusam cera scripturam, sed figuram imperatoris, sic et crea­
tura non terrenam speciem honorat, sed eandem ipsam caelestem figuram reneretur.”

1-7 ~ (Ps--)Chrys. hom. in quinta feriapaschae = <Seuer. Gahal. hom. de lotione pedum>, ed. A. Wenger, REB 23, 
1967, p. 226 (cod. P); ed. Wallach p. 96 (codd. ABCD); cf. Wallach p. 94-102; Uthemann, Severian von Gabala p. 
33-43. testimonium exstat etiam in Act. IV 68 D-E in codd. Η T Μ (uariae lectiones notantur infra HIV TIV MIV); 
Pa f. 232'; Mo f. 233*; loh. Dam. imag. III 122 (partim; inde in Act. IV codd. V f. 4OV et H f. 133' in marg.): Τά 
πάντα γάρ έγένετο διά δόξαν μέν αύτοϋ (Πάντα [+ ούν Μο] έγένοντο διά [εις Ηιν] δόξαν θεού Act. IV Pa Μο), 
χρήσιν δέ ήμετέραν, ήλιο$ ϊνα άνθρώπους (άνθρώποις CD) μέν (om. BCD) καταλάμπη (ήλιος - καταλάμπη om. 
Act. IV Pa Mo), νεφέλαι (νεφέλη Act. IV Pa Mo, νεφέλαι + δέ PA) εις τήν τών όμβρων διακονίαν (+ καί P Α), γη εις 
τήν τών καρπών εύθηνίαν (εύθηνίαν + καί PAC), θάλαττα εις τήν τών εμπόρων άφθονίαν. πάντα σοι λειτουργεί 
(σοι λειτουργεί] συλλειτουργεί PBCD Μο; cf. supra omnia famulantur; sed omnia tibi ministrant Anast.™) τώ 
άνθρώπω (τώ θεώ H[V MIV Pa; cf. deo Anast.IV), μάλλον δέ τή εϊκόνι τοΰ θεοϋ (δεσπότου ACD). (inc. loh.Dam.) 
ούδέ γάρ ότε (όταν PACD loh. Dam. Μο) βασιλικοί χαρακτήρες καί εικόνες εις πόλιν εισφέρονται (εΐσφέρωνται Ρ 
loh. Dam. φέρονται D ΗΙν) καί (om. HIV MIV loh. Dam. Pa; cf. Anast.IV) ύπαντώσιν (+ αύταϊς Τ™) άρχοντες καί 
δήμοι μετ’ εύφημίας καί φόβου (καί φόβου om. Act. IV Pa Μο), ού σανίδα τιμώντες (τιμώσι ed.Rom. ex Act. III) 
ούδέ (ού CD loh. Dam. Mo ή PAB) τήν κηρόχυτον γραφήν (+ τούτο ποιούσι ΡΑ), άλλα τόν χαρακτήρα τού 
βασιλέως (+ τιμώντες BCD). οϋτω καί ή κτίσις (des. loh. Dam.) ού τό γήϊνον σχήμα (σκεύος ΡΑΒ) τιμά (om. Ηιν 
MIV Pa Anast.1ν), άλλά τόν έπουράνιον χαρακτήρα αΐδεϊται. cf. etiam Νουθεσία γέροντος (Mo f 166") p. XXXIII 
Melioranskij = I. 920-922 Mitsides. cf. Hadr. p. 47,11-17 (= MGH Concilia II1 p. 92,21-26 Werminghoff) et inde 
a uerbis quando imperiales ColLBrit." f. 103' (ex Hadr.)·. Nam in praedecessoribus nostris sanctis pontificibus 
conciliis (i.e. Cone. Later, a. 731 et 769) sancti Iohannis Chrysostomi ita fertur sententiam inter cetera: „Omnia tibi 
ministrant homini, magis autem imagini <Dei> (add. Hampe); quia nec quando imperiales uultus et imagines in 
ciuitatem introibunt et obuiant iudices et senatus cum laude et honore non tabulam honorantes (adorantes 
ColLBrit.) neque effuse cere (cer£ ColLBrit.) scripturam, sed uultum imperatoris, sic et mundus hominum non 
terrenam speciem honorantes, sed caelestem uultum uenerentur (uenerentur uultum Coli. Brit.)” etc. cf. etiam Act. 
Ip. 38,12-14

1-7 - LC II 19 p. 270,22-271,4; LSh p. 310,23-31 (Pr f. 38™); Vall. f. 133'; Et iterum idem (Et iterum idem] Item 
Iohannis archiepiscopi Constantinopolitani, qui et Chrysostomi ES* seriem testimoniorum Chrysostomicorum 
inuertens) de eodem patre (om. Vall.) sermone in quinta feria paschae (de eodem - paschae] Iohannis Chrysostomi in 
sermone coenae Domini ES* [locus corruptus et lacunosus; nam hic titulus ad testimonium quod Hadr. p. 47,31-34 
laudatur spectare uidetur]): „Omnia facta sunt propter gloriam Dei, usui (usu LC) vero (autem ES*) nostro: nubes 
ad imbrium ministerium, terra (terram EC) ad fructuum (frumenti ES*) abundantiam, mare ad navigandum (ad 
navigandum Vall.: navigantium EC ad negotiandum copiose et interp. LSb) absque inividia. Omnia famulantur 
homini, magis autem imagini (imaginis Vall.) Domini (Dei EC). Neque enim quando imperiales (imperialis EC) 
vultus et imagines in civitates introducuntur et obviant iudices et plebes cum laudibus, non tabulam honorantes 
neque effusae cerae scripturae (effuse cere cetere scripturam sic Vall. effusas ex aere figuras Werminghoff [sed Pr 
tradit effusae cerae scripturae]), sed figuram imperatoris, sic et creatura (et creaturam EC et impictura [an legendum 
etiam pictura?] Vall.) non terrenam speciem honorat (honorant Vall.), sed eandem ipsam caelestem figuram (figura 
EC) reveretur (reverentur Vall.).” - Ex alio fonte testimonium sumpsit Hadr. p. 47,11-17 (cf. app. font.)

PXEVita 1-7 - LC, LSb, Vall. 1-7 - (Ps.-)Chrys. 3-7 - Hadr., Coli. Brit.11

3 fructum (= fructuum, cf. Stotz IV, VIII $ 43.3) P V Vita: fructuum E edd. | habundantiam codd. fort, retinendum 
(cf. Stotz III, VII § 119.4) 4 domini P, cf. LSb Vall.: det VE Vita edd., cf. LC 3 non om. ed.Rom.*, sed cf. LC LSb 
Vall.; Anast. constructionem uerhorum uersioni graecae accommodans negationem delere oblitus est 6 caera P ceram 
Vita I scripturae Vita 7 eandem ipsam caelestem] caelestem ipsam ed. Rom. * | ipsam post caelestem iter. V Vita 
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'Ομοίως δέ καί τοϋ μακαρίου Κυρίλλου έκ τής εις τό κατά Ματθαίον άγιον εύαγ- 
γέλιον ερμηνείας προφέρομεν λέγοντος· ,,Ζωγραφεϊ γάρ ή πίστις τόν έν μορφή 
τοϋ θεοϋ ύπάρχοντα λόγον, ώς καί ή τής ζωής ημών λύτρωσις προσηνέχθη τώ 
θεώ τήν καθ’ ημάς όμοίωσιν ύποδύς καί γενόμενος άνθρωπος."

Καί πάλιν ό αυτός μετά μικρόν „Εικόνων ήμϊν άποπληροϋσι χρείαν αί παραβο- 
λαΐ των σημαινομένων τήν δύναμιν, οίονεί πως καί οφθαλμών παραθέσει καί άφή 
χειρός ύποβάλλουσαι καί τά έν ίσχναΐς έννοίαις άφανώς έχοντα τήν θεωρίαν."

HVTM ι~4 = Paf. ζ^ζ* = Ρα f. 252'’

ι μακαρίου] άγιου V Ρα | Κυρίλλου + Αλεξάνδρειάς Ρα | τής] τοΰ V ι-2 εις — εύαγγέλιον] εις τόν 
Ματθαίον άγιου ευαγγελίου (sic) Ρα ζ ερμηνείας — λέγοντος om. Ρα | λέγοντος suspic. ed.Reg.ms (cf. 
lat.): λέγοντες (λέγ sine abbr. V) codd. 3 τοϋ om. V Pa | ώς] δς Μ Pa | καί om. Pa | ή om. M 
5 Καί — μικρόν] Καί μετ’ ολίγα Ρα 6 τήν δύναμιν τών σημαινομένων Ρα | παραθεϊσαι Η παρενθέσεις 
Ρα
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Similiter et beati Cyrilli ex interpretatione sancti euangelii secundum Matheum ser­
monem proferimus: „Depingit enim fides quod in forma dei existit uerbum, sicut 
et nostrae uitae redemptio oblata est deo secundum nos carne indutus et factus 
homo.”

5 Et idem ipse post pauca: „Imaginum nobis explent opus parabolae significantium 
uirtutem, ac si et oculorum adhibitione et palpatu manus suggerant etiam ea quae in 
exilibus cogitationibus inuisibiliter habent contemplationem.”

2-4 Cyrilli locus nondum inuentus; fort, conferendum J. Reuss, Matthäus-Kommentare aus der Griechischen Kirche 
(TU 61), Berlin 1957, p. 182 (fr. 93,7-20) $-7 cf. Cyr. comm. in Lc. (in catenis), PG 72, 624 C 12 - D 3: 'Ρητέον δέ
καί έτι, δτι εικόνες είσίν ώσπερ αϊ παραβολαί πραγμάτων ούχ ορατών, νοητών δέ μάλλον καί πνευμα­
τικών· δ γάρ ϊδεϊν ούκ ένεστι τοΐς τοϋ σώματος όφθαλμοϊς, τούτο δείκνυσιν ή παραβολή τοϊς τής διανοίας 
δμμασι, διά τών έν αίσθήσει καί οΐον άπτών πραγμάτων διαμορφοΰσα καλώς τήν τών νοητών ίσχνότητα.

ι-4 - LC II 20 ρ. 272,15-26 (Quod - Matheum = II Capit, p. 257,9-11 = ' Hadr. p. 35,6-8 [In eadem actione (».e. 
quarta [sic]). Capitulo XXXVII]): Quod non ad adorationem imaginum pertineat, ut illi adserunt, sententia beati 
Cirilli in expositione evangelii secundum Matheum. In eo etiam, quod dicunt beatum Cyrillum, Alexandrinae urbis 
antestitem, dixisse: „Depingitur enim fides, quod in forma Dei exsistit verbum, sicut et nostrae vitae redemptione 
oblatus est Deo, secundum nos similitudinem et factus homo”, quamquam aut interpretis inperitia aut scriptoris 
vitio semiplenum sensum habere videatur, non tamen ibi quodammodo imaginum adoratio innuitur. - LSh p. 
511,25-27 (Pr f. 6o™)·. Item beati Cyrilli Alexandrini episcopi in sermone Matthei evangelistae: „Depingitur enim 
fides, quod in forma Dei existit verbum, sicut et nostrae vitae redemptione oblatus est Deo, secundum nostram simi­
litudinem indutus et factus homo.”
5-7 - LC II 20 p. 272,26-273,22α·. Sed neque in eo quiddam huiusce erroris, non dicam adfirmatio, sed nec etiam 
mentio fit, quod dicunt eum post pauca dixisse: „Imaginum nobis explent opus parabolae significantium virtute, cui 
quomodo et oculorum adhiberi et palpatu manus afferri in vestigiis mentibus inapparibiliter habens visionem.” 
Quoniam ergo hic liber apud nos non habetur, qui utique Graeco sermone editus esse a praefato doctore perhibetur, 
huius capituli sensus in inconpositis et in inpropriis dictionibus ita nobis per contecturam sensus quaerendus est, 
veluti quis in pulvereis vel in cuiuslibet materiae sordidis involucris nummos quaerat. - LSh p. 511,28-30 (Pr f. 
6ov); Et idem ipse post pauca: „Imaginum nobis explent opus parabolae significantium virtutem, cuidam quomodo 
et oculorum adhiberi et palpatu manus afferri in vestigiis mentibus inapparabiliter habens visionem.”

P VE Vita 1-4 - LC, LSh 5-7 - LC, LSh

1 Matthaeum ed. Äom. * 3 deo] deus F2 | indutus + est Pac (suhlin.) 5 significantium scripsi coli. LC LSk gr.:
significantes codd. 6 et1 om. ed.Rom."·'



148 ΠΡΑ2ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

Πάλιν τοϋ άγιου Αθανασίου επισκόπου Αλεξάνδρειά? περί τή? ένανθρωπήσεω? τοϋ 
κυρίου, ου ή αρχή· ,,Ίκανώ? μέν έκ πολλών ολίγα λαβόντε? έγράψαμεν." έπει­
τα· „Καί αύτά τά έν ξύλοις γραφόμενα μορφής παρελθούση? έξω ρύποι? πάλιν 
άναγκαϊον τό αύτό άναλαβέσθαι καί ένώσαι, οΰτινό? έστιν ή μορφή, τοϋ άνα- 
καινίσαι δυνηθήναι εικόνα έν τή αύτή ϋλη καί στοιχείω. διά γάρ τήν αύτήν μορ- ς 
φήν καί τήν ΰλην, όπου καί γράφεται, ού καταβάλλεται, άλλ’ έν αύτή συνιστο-

·· Ηρειται.

HVTM 1-7 = Ραί. 253ν

ι Πάλιν om. Ρα | επισκόπου Αλεξάνδρειάς om. Ρα 2 ού — άρχή om. Ρα j αύτά] ταΰτα Ρα | 
παρελθούσης + έκ τοΰ ed.Rom/' ex Ath., ut uidetur | έξω] δίχα Ρα | ρύποι; scripsi coli. LC LSbAnast.: 
ρύπου codd. ρύπου καί Ρα 4 άναγκαϊον — ένώσαι om. Ρα | τόν αυτόν ed.Rom.* ex Ath., sed cf. LC 
LSbAnast. | ένώσαι] ,,ϊσ. άνανεώσαι" ed.Rom. "’s | μορφή] γραφή V f-6 διά — ϋλην] male uertit per eius 
enim formam et ipsa materia (cf. app. testim. lat.) 5 τήν αύτήν] τήν αύτοϋ Η ed.Rom.* (ex Ath., ut uide­
tur), sed cf. lat. 6 τήν ϋλην] ϋλην Ρα ή ΰλη ed.Rom.* ex Ath. | καί2 om. Μ Pa | γράφεται + καί V Pa | 
αύτή] αύτώ V
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Item sancti Athanasii episcopi Alexandriae de humanatione domini, cuius initium 
est: „Sufficienter quidem de multis pauca sumentes intimauimus.” et post: „Et 
ipsa quae scribitur in lignis abolita forma per exteriores sordes iterum necesse est id 
ipsum resumere et unire cuius est forma, ut renouari possit imago in eadem materia 

5 et elemento; per eandem enim formam atque materiam, ubi et conscribitur, non 
deicitur, sed in ea ipsa configuratur” et cetera.

2-6 ~ Ath. ineam, (inc. Αύτάρκως έν τοΐς πρό τούτων έκ πολλών ολίγα διαλαβόντες) Ι4>!~ί Ρ· 1&7 Thomson 
(rec.long. et rec.br.); cf. Doctr.Patr. 44, VII p. 527,10 Diekamp (ex simili fonte orta est uersio latina in Hadr. epist. 
adhibita)·. Ώς γάρ τής γραφείσης (έγγραφείσης rec.br. Doctr.Patr.') έν ξύλω μορφής παραφανισθείσης έκ τών 
έξωθεν ρύπων, πάλιν χρεία τούτον (τούτου rec.br. Doctr.Patr.; interpres lat., qui ταύτόν legisse uidetur, id ipsum 
uertens uerba Athanasii sensu priuauit) παραγενέσθαι (παραγίνεσθαι Doctr.Patr.), ού καί (καί om. Doctr.Patr.) 
έστιν ή (ή om. rec.brev. Doctr.Patr.) μορφή, ϊνα άνακαινισθήναι ή είκών δυνηθή έν τή αύτή ύλη - διά γάρ τήν 
έκείνου γραφήν καί αύτή ή ύλη έν ή (έν ή] ένθα rec.br. Doctr.Patr.) καί γέγραπται ούκ εκβάλλεται, άλλ’ έν αύτή 
άνατυποϋται -, κατά τούτο κτλ.

ι-6 ~ LC II 14 ρ. 261,17-2(12,2·. Sententia nempe beati Atanasii, Alexandrinae urbis episcopi, quam illi 
inconsequenter, sicut et cetera divinarum scripturarum testimonia, ad suum errorem adstruendum protulerunt, 
prorsus huic rei extranea esse detegitur, cum non in ea quaedam cuiuslibet imaginum adorationis vel tenuiter mentio 
fiat, sed ad conparationem rei, de qua sermo fiebat, fassus sit imagines in eadem materia atque elemento recuperari 
posse dicens: „Sicut ea, quae scribitur in lignis, forma abolita exterioribus sordibus iterum necesse est in idipsum 
recuperari atque uniri his, cuius est forma, ut innovari possit imago in eadem materia atque elemento; per eius enim 
formam et ipsa materia, ubi et conscribitur, non deicitur, sed in ea ipsa configuratur.” - LSk p. jtj,13-18 (Pr f. 
63")·. Item sancti Athanasii episcopi Alexandriae de humanatione Domini, cuius initium: „Sufficienter quidem de his 
multis pauca sumentes intimavimus.” et post: „Sicut ea, quae scribitur in lignis, forma abolita exterioribus sordibus, 
iterum necesse id ipsum recuperari atque uniri is (= his; ei Werminghoff), cuius est forma, ut innovari possit imago in 
eadem materia atque elemento, per eius enim formam et ipsa materia, ubi et conscribitur, non deicitur, sed in ea ipsa 
configuratur.”

P VE Vita 1-6 - LC, LSh 2-6 - Ath., Doctr. Patr.

2 Et om. Vita 3 scribuntur V“ (prob.) F edd. 3-4 necesse - resumere] id ipsum (om. Vita) necesse est in omnibus 
E Vita idipsum necesse est in omnibus resumere ed.Rom.* 4 etom.TVita | ut om. Mansi $ per om. V, „g. 
propter” ed.Rom.ms, sed cf. LC LSb | eandem - materiam Anast. ex gr. (cf. app. erit, gr.) | atque] et ed.Rom* | materia 
V edd.



IJO ΠΡΑ2ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

Καί ετερον πάλιν τοϋ μακαρίου Αμβροσίου πρός Γρατιανόν τόν βασιλέα έκ τοϋ 
τρίτου βιβλίου κεφαλαίου έννάτου- ,,Τί γάρ; μή ποτέ καί τήν θεότητα καί τήν 
σάρκα αύτοϋ προσκυνοΰντες μερίζομεν τόν Χριστόν; ή δτε έν αύτω τήν θείαν ει­
κόνα καί τόν σταυρόν προσκυνοΰμεν, μερίζομεν αύτόν; μή γένοιτο."
Πάλιν τοϋ άγιου Έπιφανίου επισκόπου Κωνσταντίας τής Κύπρου- „Μή γάρ βα- $ 
σιλεύς έχων εικόνα δύο εϊσΐ βασιλείς; άλλ’ ό βασιλεύς εις έστι καί μετά τής είκόνος."

HV Τ Μ ι-4 = Pa f. ζ6ιν $-6 = Ρα" f. ζ6ΐν, Nicet. η. 20

ι Καί έτερον πάλιν om. Ρα | μακαρίου] αγίου Ρα | Αμβροσίου + αρχιεπισκόπου Μεδιολάνων Ρα fort, 
recte, cf. loh.Dam. et LSb 2 τρίτου] y' V | έννάτου] θ' HVT | Τί yap μή codd. sine interp. 3 ή δτε] 
οπότε HV $ Πάλιν om. Pa" Nicet. | επισκόπου — Κύπρου om. Pa" Nicet., επισκόπου om. ed.Rom.* | 
Κωνσταντείας M edd. Κωνσταντ sine abbr. H | yäp + εϊ T edd. 6 έχων] έχει T edd. | βασιλείς είσίν 
Pa" I άλλ’ VM Pa" Nicet. (cf. lat.): άλλα Η μένουν Τ ούμενουν ed.Rom.* ex Vcm8 (Morin)
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Item beati Ambrosii ad Gratianum imperatorem ex libro tertio capitulo nono: 
„Numquidne quando et deitatem et carnem eius adoramus, diuidimus Christum? aut 
quando in ipso et dei imaginem et crucem adoramus, diuidimus eum? absit.”

Item sancti Epiphanii episcopi Constantiae Cypri: „Numquid enim et imperator 
5 pro eo quod habet imaginem duo sunt imperatores? sed imperator unus est etiam 

cum imagine.”

Ma. 1069

2-3 - Ambr. ineam. 7,73,123-127 p. 262 Faller (cf. LC II 13 p. 262,24-26 et 263,9-12 [uide app. testim.]; Hadr. p. 
32,33-39): Numquid, cum et diuinitatem eius adoramus et carnem, Christum diuidimus? Numquid, cum in eo ima­
ginem Dei crucemque ueneramur, diuidimus eum? - Ioh.Dam. imag. III 116,1-2.3-8 Kotter III (ex simili fonte 
orta est retrouersio latina in Hadr. epist. adhibita): Αμβροσίου επισκόπου Μεδιολάνων πρό$ Γρατιανόν τόν 
βασιλέα περί τής ένσάρκου οικονομίας τοϋ θεοϋ λόγου· ... Άρα ούν μή, οπότε καί τήν θεότητα αύτοΰ καί 
τήν σάρκα προσκυνοΰμεν, μερίζομεν τόν Χριστόν ή, δτε έν τώ αύτώ καί τήν τοϋ θεοΰ εικόνα καί τόν 
σταυρόν προσκυνοΰμεν, διαιροΰμεν αύτόν; Μή γένοιτο.
4-6 ~ Epiph. haer. 63,8,10 p. 12,10-11 Holl III; Pak f 261'': Καί γάρ καί οί βασιλείς ού (ού ante δύο Pak) διά τό 
έχειν εικόνα (εικόνας Pak) δύο είσί βασιλείς, άλλά βασιλεύς εΤς σύν τή είκόνι.

ι~3 - LC II 13 ρ. 262,18-27. 2^3>7~!3' Beati igitur Ambrosii, Mediolanensis ecclesiae sacerdotis, sententiam, ut 
illorum errori faveret, ordine, sensu verbisque turbasse perhibentur, ordine scilicet, quia non in libro tertio, capitulo 
nono, ut illi somniant, sed in libro nono exarata reperitur. sensu, quia, cum ille dixerit: „Numquid, cum et divini­
tatem eius adoramus et carnem, Christum dividimus?”, illi dixerunt: „Numquidne, cum et deitatem et carnem eius 
adoramus, dividimus Christum?” ... Ille enim, ut in duarum naturarum proprietatibus unam Domini veri Dei veri­
que hominis personam adseveraret, ait: „Numquid, cum et divinitatem eius adoramus et carnem, Christum diui­
dimus? Numquid, cum in eo imaginem Dei crucemque veneramur, dividimus eum?” Isti vero ex hac sententia ima­
ginum adorationem adstruere nitentes dixerunt: „Numquidne, quando et deitatem et carnem eius adoramus, dividi­
mus Christum? aut, quando in ipso et Dei imaginem et crucem adoramus, dividimus eum?” - LSk p. 313,19-21 (Pr 
f. 64’); Vall. f. 133': Item beati Ambrosii Mediolanensis episcopi (Mediolanensis episcopi om. Vall.) ad Gratianum 
imperatorem, ex libro tertio capitulo nono: „Numquidne (Numquidnam Vall. Werminghoff), quando et deitatem et 
carnem eius adoramus, dividimus Christum? Aut quando in ipso (in ipso om. Vall.) et Dei (om. Vall.) imaginem (+ 
eius Vall.) et crucem adoramus, dividimus eum? Absit.”
4-6 - LSk p. 311,34-33 (Pr f. 6ov); Vall. f. 133': Item sancti Epiphanii (Epyphanii LSk) episcopi Constantiae Cypri: 
„Etenim (nonne et Vall., cf. uers. gr.) imperatores pro eo (eo om. Pr“c, ins. Pr‘~2 s.l.), quod (pro eo quod om. Vall.) 
habent imagines (+ et tamen Vall.) non duo sunt imperatores, sed (+ unum Vall.) imperator unus cum imagine.”

P VE Vita 1-3 ~ LC, LSk, Vall. 2-3 - Ambr., Ioh.Dam. 4-6 - LSk, Vall. 4-6 - Epiph.

1 capite ed.Reg.* | octzuoVita 2 numquidnam ed.RegA | eius om. ed. Rom.* 4 episcopi post sancti Vita, om. E 
edd. I imperator E Vita edd. (cf. gr.): imperatores P V (fort, neglegentia Anastasii), cf. LSk Vall 5 imperatores+ 
non sane ed. Rom.Λ' ex gr. Τ



IJ2 ΠΡΑ2ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

Πάλιν τοΰ αγίου Στεφάνου επισκόπου Βόστρων ,,ψΟϊτινες δέψ περί τών εικόνων 
τών άγιων ομολογούμεν, δτι παν εργον τό γινόμενον έν όνόματι τοϋ θεοϋ άγαθόν

HVTM

ι Βοστρών HV aeque bonum | Οϊτινες δέ (δή ed.Rom.'1·)] locus lacunosus uel corruptus, exspectaueris Βό­
στρων ττρό$ τινας περί τών άγιων εικόνων Περί δέ τών άγιων εικόνων κτλ., cf. LSb Vall. Anast. (qui ta­
men uerba ad quosdam [- πρός τίνος?] neglexit) 2 όμολογοΰμεν (inde Anast. confitemur) ~ confidimus ~ 
θαρροϋμεν | γενόμενον ed.Rom.*



ACTIO SECVNDA 153

Item sancti episcopi Stephani Bostron de imagine sanctorum: „De imaginibus uero PL 96,1232

1-159,21 - Steph. Bost. fr. contra ludaeos p. 663-668 Mercati (= Opere minori I p. 202-206) ex Ambros. A 84 sup. (= 
As); Thümmel, Frühgeschichte p. 364-363 (n. 77) secundum Mercati; A. Alexakis, Stephen of Bostra: Fragmenta con­
tra ludaeos (CPG 7790), JOB 43, 1993, p. 31-33 (testibus As et florilegiis Pa Ma et Actis Nicaenis ita usus, ut unum 
textum constitueret), alia recensio exstat apud loh. Dam. imag. III73 et 72 (hoc ordine), unde Actorum codices V (f. 
39r) etH(f. 132' in marg.) testimoniorum seriem in Act. IV suppleuerunt. rationem quae inter uarias testimonii uer- 
siones intercedit dilucide explicauit Uthemann, Nochmals zu Stephan von Bostra p. 101-137. adferuntur hic uerba 
codicis Ambrosiani (= As) ex editionibus Mercati et Thümmel desumpta, quibus insertae sunt (usque ad uerba τιμή 
καί προσκύνησι;) uariae lectiones selectae florilegiorum Pa f. 263',-264r et Ma f. 12"-14': Στεφάνου (+ τοϋ άγιω- 
τάτου επισκόπου Ρα Μα) Βοστρών έκ τοϋ κατά Ιουδαίων λόγου (έκ τοϋ — λόγου om. Ρα Μα) περί εικόνων 
τών άγιων. Περί δέ τών εικόνων (+ τών άγιων Ρα Μα) θαρροΰμεν, δτι πάν έργον γινόμενον έν όνόματι 
(εις [+ τό Ρα] όνομα Ρα Μα) τοϋ θεοΰ καλόν έστιν καί άγιον, έτερον δέ έστιν εϊκών, καί άλλο άγαλμα 
(άλλο άγαλμα As: έτερον εϊδωλον Ρα Μα) ήγουν ζώδον (ζώδιον Mercati, ήγουν ζώδον om. Ρα Μα), ήνίκα 
γάρ ό θεός τόν Άδάμ έπλασεν ήγουν (έπλασεν ήγουν om. Ρα Μα) έμελλεν κτίζειν, έλεγεν ,Ποιήσωμεν 
άνθρωπον κατ’ εικόνα ήμετέραν καί (καθ’ Ρα Μα) όμοίωσιν. καί έποίησεν ό θεός (ό θεός om. Ρα Μα) τόν 
άνθρωπον έν εΐκόνι θεοΰ (αύτοϋ Ρα Μα).’ τί ούν; έπειδή ό άνθρωπο; εϊκών έστιν τοϋ θεοΰ (έπειδή άτι 
εϊκών έστιν τοϋ θεοΰ ό άνθρωπο; Ρα Μα), εϊδωλολατρεία έστιν (incertum in As: τε Ρα, om. Μα) καί άσέ- 
βεια; μή γένοιτο. εϊ γάρ ό Άδάμ εϊκών δαιμόνων (εϊκών δαιμόνων ό Άδάμ Ρα Μα), άπόβλητο; ήν (άρα Ρα 
Μα) καί άπρόσδεκτο; (εύπρόσδεκτο; Ρα)· άλλ’ έπειδή (άλλ’ έπειδή] έπειδή δέ Ρα Μα) εϊκών θεοΰ έστιν 
(om. Ρα Μα), τίμιο; έστιν καί πρόσδεκτο; (εύπρόσδεκτο; Ρα Μα), πάσα ούν (ούκοϋν πάσα Ρα Μα) εϊκών έν 
όνόματι κυρίου ή άγγέλων ή προφητών ή μαρτύρων καί (ή Ρα Μα) δικαίων άγια έστιν. ού γάρ τό ξύλον 
προσκυνεϊται, άλλ’ έν τώ ξύλω [.... ]ν ([τών θεωρουμένω]ν Thümmel, sed exspectaueris τών έν τώ ξύλω
θεωρουμένων) μνημονεύεται (άλλ’ έν — μνημονεύεται As: άλλ’ ό τώ ξύλω μνημονευόμενο; σεβάζεται [+ δέ 
Μα] καί θεωρούμενο; τιμάται Ρα Μα), πάντε; γάρ ήμεΐ; (γάρ ήμεϊ; As: ούν Ρα Μα) τιμώμεν τού; άρχοντα; 
καί προσκυνοΰμεν έποι (sic) άμαρτωλοϊ; (έποι άμαρτωλοΐ; As [καίτοι άμαρτωλοΐ; Thümmel]: εί καί άμαρ- 
τωλοί είσι Ρα Μα), τί ούν; ούκ όφείλομεν μάλλον προσκυνεϊν τού; άγιου; τού; δούλου; τοϋ θεοΰ (τού; 
δούλου; τοϋ θεοΰ om. Ρα Μα) καί διά μνήμην αύτών έγείρειν εικόνα (εικόνα; + καί άναστηλοΰν Ρα Μα), ϊνα 
μή ληθαργηθώσιν; (+ ναι Ρα Μα) άλλ’ έρεϊ; (έρεΐ τι; Ρα Μα), άτι αύτό; (om. Ρα Μα) ό θεό; προσέταξεν μή

ι-159,21 ~ LSb ρ. 311,36-312,30 (Pr f. 6ο',-62ν); Vall. f. 133'; accedit partim Coll.Brit. f. ιοο”: Item sancti Stephani 
episcopi Bostron ad quosdam de imaginibus sanctorum: „De imaginibus vero (om. LSb) sanctorum confidimus, quo­
niam omne opus, quod fit in Dei nomine, bonum est et sanctum. Aliud est enim (enim est Vall.) imago et aliud simu­
lacrum, id est statunculum. Quando enim Deus Adam plasmavit, videlicet eum (et LSb) condidisset (condidit Wer- 
minghoff), dicebat: .Faciamus hominem ad imaginem nostram et similitudinem, et fecit hominem imagini (et fecit - 
imagini om. Vall.) Dei.’ Quid enim? Ergo quia imago Dei est homo (est homo Dei LSb), idolatria est, id est idolorum 
cultura, (+ est LSb) et impietas? Nequaquam (nequam Vall.) fiat (om. Vall.). Si enim Adam imago daemonum, abiec- 
tus fuit et inacceptabilis; sed quia imago Dei est, honorabilis est et acceptabilis. Omnis enim imago in nomine domini 
aut angelorum aut prophetarum aut apostolorum aut martyrum aut iustorum sancta est; (inc. ColLBrit.) non enim 
(om. ColLBrit.) lignum adoratur, sed is (eum Vall.), qui in ligno commemoratur et contemplatur (contemplatur 
ColLBrit. V/ermtnghoff: contemplatus LSb conteplatus sic Vall.), honoratur. Omnes enim nos honoramus iudices et 
salutamus, etiamsi (si etiam Vall.) peccatores sint (des. ColLBrit.). Quid ergo? Numquid non debemus adorare 
sanctos Dei servos et propter memoriam eorum constituere et erigere imagines, ne (quod non LSb) obliviscantur? 
Sed dices, quia ipse Deus praecepit (+ et LSb) non adorare nos manufacta (manufactos LSb). Dic itaque, o ludaee, 
quale super terram non est manufactum post facturam Dei? Quid ergo? Arca Dei, quae ex lignis Sethim fabricata 
atque constructa est, non fuit manufacta? Et altare et propitiatorium et urna, quae habuit manna, et mensa et lucerna 
et tabernaculum interius (interius Vall. Werminghoff: inferius LSb) et exterius non fuerunt ex operibus manuum 
hominum (+ et Vall.), quae Salomon fecit? Et cur .sancta sanctorum’ vocantur, manufacta existentia? Ita Cherubim 
et senarum (senas Vall.) alarum in circuitu propitiatorii non fuerunt statuae et imagines angelorum, opera manuum 
hominum? Et quomodo non abiciuntur? Sed quia (que Vall.) per praeceptum Dei imagines factae sunt angelorum, 
sancta sunt, licet statuae fuerint. Etenim idola gentium, quia imagines fuerunt daemonum, Deus prohibuit et con­
demnavit eas (ea Wermtnghoff). Nos autem ad memoriam sanctorum imagines facimus Abrahae (Abrae Vall.), 
Moysi (+ et LSb), Heliae, Esaiae (Isaiae + et LSb), Zachariae et reliquorum (liquorum sic Vall.) prophetarum, aposto­
lorum et martyrum sanctorum, qui propter Deum interempti sunt, ut (inc. Coli. Bnt.) omnis, qui videt eos (sanctos 
ColLBrit. propter omissionem) in imagine (in imagine] imagines Vall.), memoretur (memoratur ColLBrit. LSb ante 
corr.) eorum et glorificet (glorificat LSb ante corr. glorificavit ColLBrit.) Deum, qui glorificavit eos. Decet enim eis 
(eis LSb Vall. Coll.Brit": eos Coli. Bnt.V/ermmghoff) honor et adoratio (oratio Vall.) et commendatio secundum

P VE Vita 1-159,21 - LSb, Vall.,partim ColLBrit. 1-159,21 - Steph. Bost.



154 ΠΡΑ2ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

Rom.4μ έστι καί άγιον άλλο γάρ έστιν είκών, καί άλλο άγαλμα, τουτέστι ζώδιον. δτε γάρ

HVTM

ι άλλο1] άλλη V I άλλο2 + έστιν Μ
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sanctorum confitemur quoniam omne opus quod fit in dei nomine bonum est et

προσκυνεϊν ήμδς χειροποιήτοις (χειροποίητα Μα χειροποιητά Ρα). είπε ούν (om. Ρα Μα), ώ Ιουδαίε, ποιούν 
(ποιον Mercati) επί τής γής (ποιούν έπϊ της γης As: ού [ό Μα] ταϋτα τολμών λέγεις [λέγειν Μα] επί γης 
Ρα Μα) ούκ έστιν χειροποίητον μετά τήν δημιουργίαν του θεοΰ; τί ούν (τί ούν om. Ρα Μα): ή κιβωτός του 
θεοΰ ή έκ ξύλων άσήπτων τεκτονευθεϊσα (τεκτωνηθεΐσα Ρα τεκτονηθεϊσα Μα) ούκ ήν χειροποίητος; καί τό 
θυσιαστήριον καί τό ίλαστήριον καί ή στάμνος (+ ή εχουσα τό μάννα καί ή τράπεζα καί ή λυχνία Ρα Μα) 
καί ή σκηνή ή εσώτερα καί ή (om. Ρα Μα) έξωτέρα ούκ ήσαν άπό έργων (άπό έργων As: έργα Ρα Μα) 
χειρών άνθρώπων, άπερ (+ Μωΰσής καί Ρα Μα) ό (om. Ρα Μα) Σολομών (+ ύστερον Ρα Μα) έποίησεν; καί 
διά τί ."Αγια 'Αγίων' ονομάζονται (ώνομάζοντο Ρα Μα), χειροποίητα όντα; εΐτα καί τά χερουβίμ καί τά 
έξαπτέρυγα (καί τά έξαπτέρυγα om. Ρα Μα) τά κύκλω τοΰ θυσιαστηρίου (ίλαστηρίου Ρα Μα) ούκ ήσαν 
εικόνες άγγέλων (om. Ρα Μα), έργα χειρών άνθρώπων; καί πώς ούκ άποβάλλονται (άπεβάλλοντο Ρα Μα)', 
άλλ’ (om. Ρα Μα) επειδή κατά πρόσταξιν θεοΰ εικόνες άγγέλων έγένοντο (om. Ρα), άγιά (άγιαι + ήσαν καί 
Ρα Μα) εΐσιν, καν ζώδα (ζώδια Mercati) ύπήρχον (καν ζώδα ύπήρχον As: καν [καί Μα] έκ ξύλων χειρο­
ποίητα Ρα Μα), τά γάρ (ούν Ρα Μα) είδωλα τών έθνών, έπειδή εικόνες δαιμόνων ήσαν, ά (om. Ρα Μα) ό 
θεός άπηγόρευσεν καί κατηγόρευσεν (καί κατηγόρευσεν om. Ρα Μα), ήμεΐς ούν εις άνάμνησιν (μνήμην Ρα 
Μα) τών άγιων τάς εικόνας ποιοΰμεν Αβραάμ καί (om. Ρα Μα) Μωσή (Μωϋσέως Ρα Μα), Ήλία καί (om. Ρα 
Μα) Ήσαΐου, Ζαχαρίου (om. Ρα Μα) και τών λοιπών προφητών, άποστόλων καί μαρτύρων άγιων τών διά 
θεόν άναιρεθέντων, ϊνα πας ό ορών αύτούς έν είκόνι (είκοσι Ρα Μα) μνημονεύη αύτόν (αύτών Thümmet) 
καί δοξάζη (αύτόν καί δοξάζη om. Ρα Μα) τόν θεόν τόν δοξάσαντα αύτούς. πρέπει γάρ αύτούς (αύτοΐς Ρα 
Μα) ή (om. Ρα Μα) τιμή καί προσκύνησις (Μα spatio post προσκύνησις relicto reliquam testimonii partem, cuius 
uerba infra seorsum laudantur, lacunosam et ab As multis locis aberrantem praebet, Pa uero abhinc usque ad finem 
testimonii retrouersionem graecam in Actis Nicaenis traditam exscripsit [uariae lectiones in app. erit. gr. adferuntur]) 
καί ή μνήμη κατά τήν δικαιοσύνην αύτών, ϊνα πάντες οί θεωροΰντες αύτούς σπεύσωσι καί αύτοί μιμηταί 
γενέσθαι τής πολιτείας αύτών. καί τί γάρ έστιν ή τιμή τής είκόνος (ή τιμής προσκύνησις Thümmel, praetu­
lerim ή προσκύνησις coli. LSb Vall. ColLBrit. [ή τιμή τής είκόνος fort, glossema pro προσκύνησις in textum 
receptum]) εί μή τιμή μόνον, καθώς ήμεΐς οί άμαρτωλοί προσκυνοΰμεν άλλήλους κατά τιμήν (+ καί Mercati) 
άγάπην; τόν γάρ θεόν ήμών άλλως προσκ[υνοΰ]μεν καί δοξάζομεν καί τρέμομεν. είκών ούν έστιν άφομοί- 
ωσις τοΰ έν αύτή γραφέντος. οί ούν άσεβεϊς οί άγαθών (leg. άγαθόν, uide infra Μα) μή πράττοντες μή έξ 
[.... ]ν (μηδέ [καί τώ]ν Thümmel, cf. infra Μα et LSk) άγιων μνημονεύον[.....]λύσωσιν (μνημονεύον[τες μή
κω]λύσωσι Thümmet) τούς εύποιοΰντ[ας καί] τιμώντας τούς άγιους καί τούς δούλους τοΰ θεοΰ καί (καί 

iustitiam eorum, ut omnes, qui vident eos, festinent et ipsi imitatores effici actionum (actionis Vall.) eorum. Quae

P VE Vita
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ό θεός τόν Άδάμ έπλασε, τουτέστιν έδημιούργησεν, έλεγε· ποιήσωμεν άνθρωπον 
La.-Co. 113 κατ’ εικόνα καί όμοϊωσιν ήμών. καί έποίησεν άνθρωπον έν είκόνι θεοΰ. τί γάρ;

δτι είκών θεοΰ έστιν ό άνθρωπος, άγαλμά έστι, τουτέστιν ειδωλολατρία, καί ασέ­
βεια; μηδαμώς γένοιτο. εί ό ’Αδάμ είκών δαιμόνων ήν, εκβεβλημένος άν ήν καί 
άπρόσδεκτος· άλλ’ δτι είκών Θεοΰ έστι, τετιμημένος έστΐ καί εύπρόσδεκτος. πάσα ς 
γάρ είκών έν όνόματι κυρίου ή τών αγγέλων ή προφητών ή αποστόλων ή μαρτύ­
ρων ή δικαίων γινομένη άγια έστίν. ού γάρ τό ξύλον προσκυνεΐται, άλλ’ αύτό τό 
έν τώ ξύλω Θεωρούμενον καί μνημονευόμενον τιμάταυ πάντες γάρ ήμεϊς προσκυ- 

Ma. 1070 νοΰμεν τούς άρχοντας καί άσπαζόμεθα, εί καί άμαρτωλοί είσι. διά τί λοιπόν ούκ 
όφείλομεν προσκυνήσαι τούς άγιους του θεοΰ δούλους καί εις μνημόσυνον αύτών ίο 
συστήσαι καί έγεΐραι τάς εικόνας αύτών, ϊνα μή ληθαργηθώσιν; άλλά λέγεις, δτι 
αύτός ό θεός προσκυνεΐσθαι χειροποίητα άπηγόρευσεν. είπέ, ώ Ιουδαίε, τί έστι τό 
έπάνω τής γης μή δν χειροποίητον μετά τό ποιηθήναι ύπό τοΰ θεοΰ; τί λοιπόν; ή 
κιβωτός τοΰ θεοΰ ή έκ τής ξυλής Σεθήμ κτισθεϊσα καί κατασκευασθεΐσα οΰκ έστι 
χειροποίητος; καί τό θυσιαστήριον καί τό ίλαστήριον καί ή στάμνος, δπου ήν τό 15 
μάννα, καί ή τράπεζα καί ή λυχνία καί τό σκήνωμα τό ένδότερον καί τό έξώτερον 

Ha.92 οΰκ είσιν έξ έργων χειρών άνθρώπων, άπερ Σολομών έποίησε; καί ΐνα τί άγια 
τών άγιων καλοΰνται ύπάρχοντα χειροποίητα; τί γάρ; τά Χερουβίμ καί τά έξα-

HVTM

3 ό om. T edd. | άγαλμά] interpres, ne eandem rem bis redderet, άγαλμα selegit pro idolatria | ειδωλο­
λατρία - idolorum cultura 4 μηδαμώς] μή V | εκβεβλημένος ~ abiectus ~ απόβλητος | άν om. V 
5 άλλ’ — εύπρόσδεκτος om. HV, lac. indic. Vs 6 αποστόλων + ή προφητών (iterum) V 7 γενομένη 
V ίο αύτών] αύτοΐς V ιι καί έγεΐραι (έγείραι V) VTM: δυναμένους Η | λιθαργηθώσιν V Hac(in ι 
scr. η Η·) Τ 13 δν] ού V edd. | μετά τό ποιηθήναι (inde cum sit factum Anast.) - post facturam ~ μετά 
τήν δημιουργίαν | τοΰ om. Μ | τί λοιπόν] τί δή Η 14 έκ τής ξυλής Σεθήμ - ex lignis Sethim (cf. Vulg. 
Exod. 26,15) ~ έκ ξύλων άσήπτων | Σεθεΐμ M edd. | καταυγασθεΐσα HV 15 τό2 om. V 16 τράπεζα + 
ö ed.Rom. (corr. ed.Reg.) | ή2 om. Τ | τό3 om. V 17 είσιν] εστιν (abbr.) V | άπερ + ό HM 
18 καλείται V
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sanctum; aliud enim est imago et aliud simulacrum, id est statunculus. quando enim 
deus Adam plasmauit, id est condidit, dicebat: faciamus hominem ad imaginem 
nostram et similitudinem, et fecit hominem ad imaginem dei. numquid enim, quia 
imago dei est homo, ideo simulacrum, id est idolorum cultura, est et impietas? ne- 

5 quaquam fiat, si enim Adam imago daemonum esset, abiectus utique et inaccepta- 
bilis esset; sed quia imago dei est, honorabilis est et acceptabilis. omnis enim imago 
in nomine domini aut angelorum aut prophetarum aut apostolorum aut martyrum 
aut iustorum facta sancta est. non enim lignum adoratur, sed id quod in ligno con­
spicitur et memoratur, honorificatur; omnes enim nos adoramus principes et salu- 

10 tamus, licet peccatores sint, cur ergo non debemus adorare sanctos dei et seruos et in 
memoriam eorum constituere et erigere imagines eorum, ne obliuioni tradantur? sed 
dicis quia ipse deus interdixit adorare manufacta. dic itaque, o ludaee, quid est super 
terram quod non sit manufactum, cum a deo sit factum? numquid arca dei, quae ex 
lignis Sethim fabricata atque constructa fuit, manufacta non est? et altare et pro- 

15 pitiatorium et urna, in qua erat manna, et mensa et candelabrum et tabernaculum in­
terius et exterius non fuerunt ex operibus manuum hominum, quae Salomon fecit? et 
cur sancta sanctorum uocantur, manufacta existentia? numquid Cherubim et sena-

La.-Co. 114

Rom. 414

Ha. 91

2-3 Gen. 1,26-27 1* deus - manufacta cf. Leu. 26,1 13-14 arca-fuit cf. Exod. 23,10 etc. 14-16 et altare - exterius 
cf. Hebr. 9,1-7 17 Hebr. 9,3 17-139,1 Cherubim - erant cf. Exod. 38,6; Is. 6,2

<τούς> Alexakis, sed μνημονεύοντα$ cum τιμώντας coniungendum; cf. etiam LSh) μνημονεύοντας αύτών. τόν 
μισθόν γάρ τής (om. Thümmel) αγαθοεργίας λήψονται, οί δέ ασεβείς καθώς άλογίστευτοι έξονσιν ατιμίαν 
ώς τοΰ δικαίου άμελήσαντες καί τοϋ κυρίου άποστατούμενοι. μνήμης ουν ένεκεν έν είκόσιν γράφονται καί 
τιμώνται καί προσκυνοΰνται οί άγιοι ώς δούλοι τοΰ θεοΰ καί ύπέρ ήμών τό θειον έξιλεούμενοι. άξιον γάρ 
έστιν μνημονεύειν τών ήγουμένων [...] ([ήμών] Thümmel, cf. LSh) καί εύχαριστεΐν τώ θεώ (+ με As2).
Μα post τρέμομεν (uide supra) multis omissis habet haec, είκών έστιν, ώ ούτος, άφομοίωσις τοΰ έν αύτή 
γραφέντος. οί γάρ άσεβεΐς οί άγαθόν μή ιτράττοντες μηδέ τών άγιων μνημονεύειν θέλοντες μή κωλυέτω- 
σαν, μή σκάνδαλον τιθέτωσαν τοΐς έμποιοΰσιν καί άναστηλοΰσιν τάς τών άγιων εικόνας, ούτοι γάρ τόν 
μισθόν τής άγαθοεργίας λήψονται. μνήμης ουν ένεκεν έν είκοσι ττεριγραφόμενοι καί τιμώμενοι καί προσκυ- 
νούμενοι οί άγιοι ύπέρ ήμών τό θειον έξιλεοΰνται.

enim est adoratio nisi honor tantummodo, sicut et nos peccatores adoramus et salutamus nos alterutrum secundum 
honorem et dilectionem? (des. Coli. Brit. ) Etenim Deum nostrum (nostrum + non Werminghoff ex Mansi; sed cf. gr. 
et Steph.Bost.) aliter adoramus et glorificamus et contremescimus (contremiscimus Wermmghoff ex Mansi). Imago 
est similitudo eius, quia (qui LSk) in ea conscriptus est. Impii (Impii - recedentes om. Vall.) autem, qui bonum non 
agunt, neque sanctorum commemorantes non prohibeant neque scandalizent eos, qui benefaciunt et honorant 
sanctos et servos Dei et commemorantur eorum; mercedem enim bonae operationis accipient. Impii vero secundum 
quod cogitaverunt habebunt desolationis inhonorationem, sicut id quod iustum (iustum + erat Werminghoff ex 
Mansi) negligentes et a domino recedentes, (inc. Coll.Brit.) Propter (Et propter Vall.) memoriam namque in imagini­
bus conscribuntur (conscribentur Vall.) et honorantur, immo et adorantur sancti sicut servi Dei, ut pro (om. Coli. 
Brit.) nobis divinitatem sint (om. Vall.) exorantes (des. Coli. Brit.) atque implorantes; dignum enim est commemorari 
doctorum nostrorum et gratias referre Deo.”
10-11 et in memoriam - tradantur cf. LC II22 p. 273,11-13 (- II Capit, p. 237,14-16) = "Hadr. p. 49,6-8 (Capitulo 
XVIII): Quod non bonam habeant memoriam, qui, ut (om. Hadr.) non obliviscantur sanctorum vel certe ipsius 
domini, idcirco imagines erigunt. 13—14 numquid - est cf. LC II 26 p. 286,19-21 (=11 Capit, p. 237,24-26) =
' Hadr. p. 41,13-17 (Capitulo LVIII): Quod non parvi sit erroris manufactas imagines arcae testamenti Domini 
coaequare (quoequari Hadr.) conari, ut illi in sua synodo facere conati sunt.

P VE Vita

3 nostram post similitudinem E edd., cf. Vulg. 4 simulacrum Anast. ex gr. 5 demonumVE 6 est2 post accepta­
bilis ed. Rom. * ex F 7 prophaetarum P | aut martyrum om. Mansi 9 memoratur + ac VE Vita 10 licet + et E 
Vita I dei et P E Vita: et dei V; et Anast. suo Marte addidisse uidetur (cf. p. 139,13-16), deest in gr. et in LSk Vall. 
11 et erigere om. La.-Co. * 14 Sechim P | et2 om. E Vita 16 hominum ante operibus ed. Rom. s‘ ex F
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πτέρυγα κύκλω τοΰ θυσιαστηρίου ούκ ήσαν ζώδια καί εικόνες τών αγγέλων, έρ- 
γον χειρών ανθρώπων; καί πώς ούκ έκβλήσκονται; δτι δέ διά προστάγματος θεού 
εικόνες έγένοντο τών αγγέλων, αγιαί εΐσι, καν ταϋτα ζώδια ήσαν. καί γάρ τά 
είδωλα τών εθνών, ότι εικόνες δαιμόνων ήσαν, ό θεός κατέβαλε καί κατέκρινεν 
αύτά. ήμεϊς δέ πρός μνημόσυνον τών άγιων εικόνας ποιοΰμεν ήγουν Αβραάμ, Μω- ς 
σέως, Ήλιου, Ήσάίου, Ζαχαρίου καί τών λοιπών προφητών, άποστόλων καί μαρ­
τύρων άγιων τών διά τόν κύριον συντριβέντων, ϊνα πας ό θεωρών αύτούς έν είκό- 
νι μιμνήσκηται αύτών καί δοξάζη τόν κύριον τόν δοξάσαντα αύτούς· πρέπει γάρ 
αύτοϊς τιμή καί προσκύνησις καί άνατίθεσθαι τά ήμέτερα πρός αύτούς κατά τήν 
δικαιοσύνην αύτών, ϊνα πάντες οί θεωροΰντες αύτούς σπεύσωσι καί αύτοΐ μιμηταΐ ίο 
γενέσθαι τής πράξεως αύτών. ποια γάρ έστιν ή τής προσκυνήσεως τιμή εί μή 
μόνον καθώς καί ήμεϊς οΐ άμαρτωλοΐ προσκυνοϋμεν καί άσπαζόμεθα άλλήλους κατά 
τιμήν καί άγάπησιν; τί γάρ; τόν κύριον ήμών άλλως προσκυνοϋντες καί δοξάζοντες 
καί τρέμοντες. είκών έστιν όμοιώσεως αύτοΰ, δτι έν αύτή έγράφη. άσεβεϊς δέ οί 
τό άγαθόν μή πράττοντες μήτε τών άγιων μνημονεύοντες μή κωλύωσι τούς καλό- ις 

Rom. 415 ποιοΰντας μηδέ σκανδαλίζωσι τούς τιμώντας τούς άγιους καί δούλους τοΰ θεοΰ καί 
μνημονεύοντας αύτών μισθόν γάρ άγαθόν τής καλής πράξεως λήψονται, οΐ δέ 
άσεβεϊς, καθώς διελογίσαντο, έξουσι τήν κατάλυσιν τής άτιμίας, καθώς τοΰ δικαίου 
ήμέλησαν άποστάντες άπό τοΰ θεοΰ. διά δέ τό μνημόσυνον τών άγιων εικόνες 
γράφονται καί τιμώνται καί προσκυνοΰνται ώς δούλων τοΰ θεοΰ καί ύπέρ ήμών 2ο 
τήν θεότητα λιτανευόντων καί δυσωπούντων- άξιον γάρ έστι μνημονεύειν τών 
ήγουμένων ήμών καί εύχαριστίας προσφέρειν τώ θεώ."

HV Τ Μ 9-22 καί άνατίθεσθαι — τώ θεώ = Ρα f. 26 y-2.6^

i ζώδια scripsi coli. p. 154,1 etLSbVall.: ζώα codd. (cf. Anast.) 1-2 εργον HTM (cf. Anast.): έργα V (cf. 
LSb Vall. Steph.Bostr., sed talis .correctio’ facile a quolibet librario introducitur) 2 έκβλήσκονται HV (cf. The- 
oph. p. 184,10): εκβάλλονται Μ έκβέβληται T edd. | προστάγματος + τοϋ Μ } κάν ... ζώδια scripsi coli, 
p. 154,1 etLSbVall.: καί ... ζώα codd. (cf. Anast.) 4 κατέβαλλε V f-6 Μωυσέος HM 6 Ήλίου Η 
Ήλιού (sic) Τ I Ήσαΐου Η Μ j διά τόν κύριον] διά Χριστόν V 8 μιμνήσκεται V μνήσκεται Η | δοξά­
ζει V δοξάση Μ | κύριον] θεόν Η | αύτούς] αύτόν V 9 άνατίθεσθαι τά ήμέτερα - commendatio ~ μνήμη 
(?) ίο πάντες — μιμηταΐ] πας ό θεωρών σπεύση καί αύτός μιμητής Μ | πάντες — αύτούς om. V (lac. 
indic. Vi) ii—12 ποια — καθώς] interpres male uertit quae enim est adoratio nisi honor tantummodo sicut, 
quod habent LSb Vall. Coll.Brit. 12 κατά + τήν HV Pa 13 τί γάρ ~ etenim (cf. LSb Vall.)? οϋτω ed.
Rom.* ex Anast.; τί γάρ — άσεβεϊς locus suspectus | ήμών + ούκ ed.Rom.* ex Anast., sed cf. LSb Vall. et 
Steph.Bost. 13-14 προσκυνοϋντες — τρέμοντες] προσκυνοϋμεν, δοξάζοντες μέντοι (+ καί ed.Rom.*) τρέ- 
μομεν Τ (ex coni, uidelicet) edd. 14 είκών + δέ T edd. | όμοιώσεως] exspectaueris όμοίωσις (cf. LSb Vall.), 
sed cf. Anast. | αύτοΰ + ό άνθρωπος T, lac. indic. Vs | άσεβεϊς δέ - impii uero, exspectaueris οί δέ άσεβεϊς 
(uide infra) 15 κωλύωσι Μ Ρα: κωλύσωσι Η κωλύσουσι V κωλυέτωσαν Τ edd. 15-16 καλλοποιοϋν- 
τας V καλωποιοϋντας Μ ι6 σκανδαλίζωσι Μ Ρα: σκανδαλίσωσι Η σκανδαλίζουσι V σκανδαλιζέτωσαν 
Τ edd. I τούς2 om. V 17 άγαθόν om. Ρα ι8 άτιμίας] άπιστίας Μ άτιμίας + χάριν Τ 19 άπό om. 
V I τοϋ om. Μ 20 δοϋλοι V | καί’ om. Ρα 2ΐ θεώτητα V θειότητα ΗΤ | καί δυσωπούντων om. V | 
γάρ] δέ Τ edd.
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rum alarum animalia, quae in circuitu altaris erant, non fuerunt imagines angelorum, 
opus manuum hominum? et quomodo non abiciuntur? quia uero per praeceptum 
dei imagines factae sunt angelorum, sanctae sunt, et haec animalia erant, etenim ido­
la gentium, quia imagines fuerunt daemonum, deus deposuit et condempnauit ea.

j nos autem ad memoriam sanctorum imagines facimus, Abrahae uidelicet, Moysi, 
Heliae, Esaiae, Zachariae et reliquorum prophetarum, apostolorum et martyrum 
sanctorum, qui propter deum interempti sunt, ut omnis qui uidet eos in imagine me­
moretur eorum et glorificet dominum qui glorificauit eos; decet enim eos honor et 
adoratio et commendatio nostra secundum iustitiam eorum, ut omnes qui uident eos 

io festinent et ipsi imitatores effici actionis eorum, qualis enim est adorationis honora- 
tio nisi tantum quemadmodum et nos peccatores adoramus et salutamus alterutrum 
per honorem et dilectionem? ita et imaginem domini nostri non aliter adoramus, 
glorificamus et contremescimus, quia imago est similitudinis eius et in ea ipse depic­
tus est. ergo quicumque pii sunt et bonum quidem agunt et sanctorum memores Ma. 1072

15 sunt nec prohibent benefacientes nec scandalizant eos qui honorant sanctos et seruos 
dei, quin potius memorantur eorum, mercedem bonam ex bona operatione perci- PL 96,1233 
pient, impii uero secundum quod cogitauerunt habebunt desolationem inhonora­
tionis, pro eo quod illud quod erat iustum neglexerint et a deo recesserint, propter 
memoriam enim sanctorum imagines pinguntur, honorantur et adorantur sicut ser-

20 uorum dei et pro nobis diuinitatem deprecantium et implorantium; dignum enim est 
commemorari praepositorum nostrorum et gratias referre deo.”

10-12 qualis - adoramus cf. LCII 24 p. 280,1 ib-14 (=11 Capit, p. 237,19-21, deest in 'Hadrj: Quum praeter Deum 
solum nihil aliud debeat adorari, aliud est hominem adorare caritatis et salutationis officio, aliud imagines 
manufactas.

P VE Vita

1 animalia] Anast. legit ζώα 3 et haec animalia Anast. ex gr. καί ταϋτα ζώα 4 demonum VE | condemnauit VE 
Vita 6 Haeliae P Ely? E | Isaiae ed.Rom.* | prophaetarum P 7 deum] dominum ed.Reg* | omnes E edd. | uident E 
edd. 7-8 memorentur ed. Rom. * ex F 8 glorificent ed. Rom. * ex F 9 nostra Anast. ex gr. | iusticiam P 10 actio­
nes P 10-11 qualis - tantum Anast. ex gr. 12-14 ita - est] Anast. sententiam suo Marte emendauit 12 adoramus 
+ et Έ. Vita edd. 13 contremiscimus F2 edd. | similitudinis Anast. ex gr. όμοιώσεως 14-17 ergo - percipient Anast. 
(qui in gr. ευσεβείς legisse uidetur) uerhorum constructionem atque sensum penitus mutauit 17 consolationem V2C 
(con in de mut., so ins. Nl~l s.l.) E Vita 18 illut P om. V“ (illud V1-2 s.l.) 19 enim] eorum P | adorantur et honoran­
tur VE Vita edd. 20 et implorantium om. VE Vita edd. 21 praepositorum Anast. ex gr.



ι6ο ΠΡΑ2ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

La.-Co. ιι6 Έκ τοΰ λόγου τοΰ μακαρίου Ιερωνύμου πρεσβυτέρου Ιεροσολύμων „Καί γάρ ώς 
συνεχώρησεν ό θεός προσκυνεΐν παν έθνος χειροποίητα, Ιουδαίους δέ τάς πλάκας 
έκείνας, ας έλατόμησε Μωϋσής, καί τά δύο χερουβίμ τά χρυσά, ούτως κα’ι ήμϊν 
τοϊς χριστιανοϊς έδωρήσατο τόν σταυρόν κα'ι τών αγαθών έργων τάς εικόνας γρά- 
φειν καί προσκυνεΐν καί δεϊξαι τό έργον ήμών." 5

Λοιπόν ταύτας αύτάς, εύσεβέστατοι καί γαληνότατοι δεσπόται καί τέκνα, τάς 
προειρημένας χρήσεις τών άγιων πατέρων περιήλθομεν βραχέως. καί τής θείας 
γραφής τής παλαιός καί νέας διαθήκης ή ιστορία μαρτυρεί περί τής παραφυλακής 

Ma. 1071 τοΰ θείου σεβάσματος α πρός έπαινον τοΰ θεοΰ έν ταϊς έκκλησίαις εις μνημόσυνον 
τής εύσεβοΰς εργασίας τή τοΰ θεοΰ επινεύσει καθιστάμενα είσι κατά τήν παρά- ίο 
δοσιν τών άγιων πατέρων, ψπερΐ συστάσεως τών ιερών εικόνων καί τής θείας 
γραφής έν ζωγραφία ύπάρχουσι ή, καθώς έν ταύτη τή άποστολική αναφορά τή 
θεοκυρώτω γαλήνη τής ύμετέρας δυναστείας μετά πάσης ταπεινώσεως καί ειλικρι­
νούς καρδίας έπετηδεύσαμεν άναγάγαι. δθεν καί ψέκ τών διαφόρων καί εύδοκιμω- 
τάτων πατέρων λεπτομερώς μαρτυρίας τών τάς αύτάς ϊεράς εικόνας συστησάντων 15 
τηρητέον έστί"|·, καθώς έν ταϊς βίβλοις αύτών εύρίσκομεν, τή ύμετέρα έπιεικεστάτη 
βασιλεία έπετηδεύσαμεν άναγάγαι, δυσωποΰντες μετά μεγάλου πόθου καρδίας τήν 
ύμετέραν πραότητα, καί ώς παρών κα'ι γονυπετών κα'ι τοϊς ύμετέροις ϊχνεσι κυλιν- 
δούμενος ικετεύω καί ένώπιον τοΰ θεοΰ παρακαλώ καί ορκίζω· τάς αύτάς ϊεράς 
εικόνας έν αύτή τή θεοφυλάκτω καί βασιλίδι πόλει καϊ έν άμφοτέροις μέρεσι τής ίο

HVTM 1-5 = Paf. 204Γ

ι Έκ τοΰ λόγου om. Ρα | μακαρίου] αγίου Ρα | πρεσβυτέρου] έπισκόπου V 2 προσκυνεΐ V | έθνος + 
τά ed.Rom.* | χειροποίητα Ρα | Ιουδαίοι Vac Ιουδαίοι; Vpc edd., sed cf. Vall. et Anast. | δέ om. Pa 
3 έκείνας om. V, έκείνας + εύδόκησεν T edd., sed cf. Vall. et Anast. | ήλατόμησε Ρα | Μωϋσής] ό Μωϋσής 
T edd. ό Μωσής Μ | χρυσά HV 4 τοϊς χριστιανοϊς om. HV | τών αγαθών έργων] interpres male uertit 
(nisi locus corruptus) sanctorum bonas operationes ~ τά τών άγιων άνδραγαθήματα 5 τό εργον ήμών] ma­
le uertit (uide supra) affectum nostrum erga ipsos ~ τήν διάθεσιν ήμών τήν πρός αύτούς 6 ταύτας αύτάς ~ 
haec ipsa 7 περιήλθομεν βραχέως Μ (ed.Rom. ex lat.): περιήλθον μετά βραχέος V περιήλθον μέν βραχέως 
ΗΤ I <άλλά> καί ed.Rom.* ex lat. non male 8 ή om. V 9 σεβάσματος + δτι T edd., sed cf. lat. | α 
scripsi coli. lat. (an infra είσι delendum?): τά VTM,om. Η ιι-ΐ2 περί — ύπάρχουσι] locus desperatus, 
fort. coli. lat. <καί> περί συστάσεως τών ιερών εικόνων καί τής θείας γραφής ίστορίαι ύπάρχουσι (cf. supra 
τής θείας γραφής ... ή ιστορία μαρτυρεί) intellegendum, „L. περί τής συστάσεως τών ιερών εικόνων καί 
παρά τής θείας” ed.Rom.”1? 12 ζωγραφία ~ historia'} | ύπαρχούσης V edd. | ταύτη scripsi coli, lat.: αύτή 
codd. 13 δυναστείας - potentiae 14 καρδίας om. V | άναγαγεϊν T edd. 14-16 δθεν — έστί] locus 
obscurus uel corruptus, temptauerim coli. lat. e.g. δθεν καί <δ> έκ διαφόρων καί εύδοκιμωτάτων τών πατέρων 
μαρτυριών τών αύτάς τάς ϊεράς εικόνας συστησάντων λεπτομερώς <παρα>τηρητέον έστί ι4 καί1 + τάς 
ed.Rom.* | τών om. ed.Rom.* | διαφόρων καί om. V 15 λεπτομερώς + τάς Μ | μάρτυρας V 
ι6 τηρηταία V | εύρίσκομεν + καί Τ edd., sed cf. lat. 16-17 τή ύμετέρα — άναγάγαι om. V 17 άν­
αγαγεϊν Τ edd. I δυσωποΰντες] δυσωπώ + δέ Τ edd., sed cf. lat. 18 καί2 om. T edd. 19 καϊ1 om. Μ 
20 άμφοτέροις (~ ceteris}) HV: τοϊς άμφοτέροις Τ edd. άμφοτέροις τοϊς Μ
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De sermone beati Hieronimi presbyteri Hierosolymitani: „Etenim sicut permisit 
deus adorare omnem gentem manufacta, ludaeos autem tabulas illas quas dolauit 
Moyses et duos Cherubim aureos, sic et nobis christianis donauit crucem et bona­
rum operationum imagines pingere et adorare [uenerari] et demonstrare opus nos- 

5 trum.”
Itaque haec ipsa, piissimi ac tranquillissimi domini et filii, praedicta testimonia sanc­
torum patrum transiuimus breuiter. sed et diuinae scripturae noui ueterisque testa­
menti testatur historia de diuini cultus obseruatione, quae ad laudem dei in ecclesiis 
in memoriam piae operationis dei nutu constituenda sunt secundum traditionem 

io sanctorum patrum, sed et de statu sacrarum imaginum etiam a diuinae scripturae 
historia satis promulgata sunt, quemadmodum in huius apostolicae suggestionis serie 
a deo corroboratae serenitati uestrae potentiae cum omni humilitate et sinceritate 
cordis studuimus intimare, unde et quod in diuersis [eorum] et probabilibus patrum 
testimoniis, qui ipsas sacras imagines statuerunt, subtiliter uideri potest, sicut in 

15 eorum libris repperimus, uestrae clementissimae potentiae fore studuimus intiman­
dum, deprecantes cum magna cordis dilectione mansuetissimam uestram clemen­
tiam. et tanquam praesentaliter humo prostratus et uestris deo directis uestigiis pro- 
uolutus quaeso et coram deo deposco et adiuro ut easdem sacratissimas imagines in 
ipsa a deo seruata regia urbe et ceteris Greciae partibus in pristinum statum resti- 

20 tuere et confirmare iubeatis, obseruantes traditionem huius sacrosanctae nostrae Ro-

La.-Co. 115

Rom. 415

1-5 Hier. Hieros. dial. de s. trin. inter lud. et Christ.: a) apud Ioh. Dam. imag. IH 123: Ιερωνύμου, πρεσβυτέρου 
Ιεροσολύμων· Τής γραφής ύμών μηδαμού έπιτρεπούσης ύμΐν προσκυνεϊν τόν σταυρόν, τίνος χάριν λοιπόν αύτόν 
προσκυνεϊτε· Είπατε ήμΐν τοϊς Ίουδαίοις καϊ “Ελλησι καί πδσι τοϊς έπερωτώσιν ύμάς έθνεσι. Άπόκρισις· Διά 
τούτο, ώ ανόητοι καί αναιδείς τή καρδία, τάχα συνεχώρησεν ό θεός παντϊ εθνει σεβομένω τόν 0εόν πάντως τι έπϊ 
τής γής έργον άνθρώπου ύπάρχον, ϊνα μηκέτι δύνωνται έγκαλεϊν τοϊς χριστιανοϊς περί τού σταυρού καί τής τών 
εικόνων προσκυνήσεως. Ώσπερ ούν ό Ιουδαίος προσεκύνει τήν κιβωτόν τής διαθήκης καί τά δύο χερουβίμ τά 
χωνευτά καί χρυσά καί τάς δύο πλάκας, ας έλάξευσε Μωσής, μηδαμού έπιτραπεΐς ύπό τού θεοΰ ταΰτα 
προσκυνεϊν ή άσπάζεσθαι, ούτως καί οί χριστιανοί ούχ ώς θεόν τόν σταυρόν άσπαζόμεθα, άλλά δεικνύντες τήν 
τής ψυχής ημών γνησίαν πρός τόν σταυρωθέντα διάθεσιν. b) in florilegiis Mo f. 223' et Maf. 2ir (ex simili fonte 
orta est uersio latina in Hadr. epist. inserta, quam seruauit Vall.): Τού άγιου Ιερωνύμου πρεσβυτέρου (επισκόπου 
Μα) 'Ιεροσολύμων Χάριν τούτου συνεχώρησεν ό θεός παντί έθνει προσκυνεϊν τι (om. Μα) χειροποίητον, 
Ιουδαίους (Ίουδαίοις Μα) μέν τάς πλάκας, δς έλάξευσεν Μωϋσής, καί τά δύο Χερουβίμ τά χρυσά· ούτως καί ήμΐν 
τοϊς χριστιανοϊς (ήμάς τούς χριστιανούς Μα) έχαρίσατο τόν σταυρόν καϊ τά τών άγιων άνδραγαθήματα έν 
εΐκόσιν διαγράφειν καί ταΰτα άσπάζεσθαι (καί ταΰτα άσπάζεσθαι om. Μα) καί προσκυνεϊν καί δεικνύειν τήν 
διάθεσιν ήμών τήν πρός αύτούς (αύτόν Μα).

ι-ς - Vall. f. i$V'. Item de sermone beati Hieronimi presbiteri Hierusolimitani: „Propter hoc permisit Deus 
omnem gentem adorare manufactum, ludeos enim tabulas illas quas dolauit Moyses et duos Cherubim aureos, sic et 
nobis Christianis donauit crucem et sanctorum bonas operationes imaginibus ascribi et adorari et demonstrari 
affectum nostrum erga ipsos.” 2-4 - LC / 19 p. 192,3-8 (= I Capit, p. 104,16-18, deest in 'Hadr.)·. Quod magnae 
sit temeritatis dicere: „Sicut ludeis tabulae et duo cherubim, sic nobis christianis donata est crux et sanctorum 
imagines ad scribendum et adorandum.” - LC I 19 p. 192,19-24: Cum ergo dicunt: „Sicut ludeis tabulae et duo 
cherubim, ita nobis christianis data est crux et sanctorum imagines ad adorandum et ad scribendum”, quid aliud 
faciunt nisi, ut imagines exaltent, Christianorum res extenuant?

P VE Vita ι-ς ~ Vall. 1-5 - loh.Dam., Ma, Mo 2-4 - LC

1 Hieronymi ed. Rom. * | Hierosolimitani VE Vita | Etenim sicut Anast. ex gr. 2 illas om. VE edd. 3-3 bonarum- 
nostrum Anast. ex gr. 4 uenerari deleui, cf. Lamberz, Studien p. 23 adn. 39 | demonstrari VE Vita (cf. Vall.), sed in 
gr. δεϊξαι 7-14 sed -potest] locus difficilis, nihil fere ex gr. potest colligi 8 de] ade Plc(a exp.) | quae] quod ed. 
Rom* 9 constituti ed. Rom. ex gr. 11 historiasagit (sic) Pac (git sublin., tis superscr. Pc) | seriae P 13 eorum om. 
ed.Rom.*, deleui; an in diuersis et probabilibus eorum patrum legendum? 15 fores P i7tamquamPV|praesen- 
tiilitet ed.Rom.* ex V 18 queso P V 19 conseruata ed.Rom.* 20 nostrae om. Vita
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Γραικίας εις τήν άρχαίαν βάσιν συστήσαι καί στηρίξαι κελεύσατε, φυλάττοντες τήν 
παράδοσιν ταύτης τής ήμετέρας ίερωτάτης καί άγιωτάτης εκκλησίας, απορρίπτον- 
τες καί βδελυσσόμενοι των δυσσεβών αιρετικών τήν δεινότητα, ϊνα ταύτην τήν 
ήμετέραν άγίαν καθολικήν καί άποστολικήν 'Ρωμαϊκήν εκκλησίαν τήν άκατάλημπτον 
έναγκαλίσησθε. 5

HV Τ Μ J έναγκαλίσησθε des. codd. gr.

ι βάσιν - statum'! fort, στάσιν scribendum; cf. p. 126,22 etc. 2 ταύτην V | ήμετέρας post άγιωτάτης Μ | 
εκκλησίας + καί Τ edd., sed cf. lat. 3 δυσσεβών (~ iniquorum't) HV: ασεβών TM edd. | δεινότητα] 
γαληνότητα V 3-5 ϊνα — έναγκαλίσησθε] „L. ϊνα ύμας αΰτη ή ήμετέρα άγια καθολική καί άποστολική 
έκκλησία ή άνεπίληπτος έναγκαλίσηται" ed.Rom."1« 4 καί άποστολικήν om. V | έκκλησίαν 'Ρωμαϊκήν V | 
άκατάλημπτον scripsi coli. CGL III p. 380,3: άκατάληπτον HV T άκατάλυτον M „L. άνεπίληπτον” ed. 
Rom.1”« (cf. i Tim. 3,2 άνεπίλημπτον - inreprehensibilem Vulg.) 5 lac. post έναγκαλίσησθε indic. V3; uersio- 
nem graecam eorum quae sequuntur usque ad finem epistulae non in ipso concilio Nicaeno uel in redigendis Actis, 
ut opinatur Anast., sed medio nono saeculo in codicibus transcribendis praetermissam esse arbitror; cf. Lamberz, 
„Falsata” p. 227—228
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manae ecclesiae, abicientes ac respuentes iniquorum atque hereticorum calliditatem, 
ut in huius nostrae sanctae catholicae et apostolicae ac irreprehensibilis Romanae 
ecclesiae ulnis suscipiamini.

Abhinc usque ad finem huius epistolae codex grecus non habet. Greci namque, quia eodem tem- Ma. 1073 Ha. 93
5 pore ex laicis erat Constantinopoli patriarcha factus, ne publice ab apostolica sede argui uideretur 

et aduersus eum tanquam reprehensione dignum hereticis repugnandi occasio praeberetur ac per 
hoc synodi cui intererat utilitas excluderetur, quae siue de non facienda laicorum promotione siue 
de ceterarum praesumptionum redargutionibus subsequuntur in synodo hac nec recitari nec actis 
inseri passi sunt.

10 Si uero inpossibile est pro hereticorum uesania et pro incredulitate ipsorum ipsas La.-Co. 116 
sacras ac uenerandas imagines sine synodi actione in pristino erigere ac confirmare 
statu et nostros sacerdotes pro huiuscemodi pia operatione uestra cupit serenissima 
imperialis potentia accersire, sicut in uestris fertur imperialibus iussionibus, in primis 
pseudosyllogum illud quod sine apostolica sede innormiter et irrationabiliter nequi-

15 terque contra sanctorum uenerabilium patrum traditionem de sacris imaginibus La.-Co. 117 
actum est, anathematizetur praesentibus missis nostris, et tunc, sicut antiquitus mos 
extitit, iureiurando uestra piissima ac tranquillissima potestas una cum domina 
augusta piissimi imperii uestri genitrice seu eiusdem regiae urbis patriarcha necnon 
et cuncto senatu, corporale tribuentes sacramentum, uerbum commonitorium sicut

20 antiquitus pia sacra nobis dirigere uestra dignetur imperialis potestas, quia non est 
apud uos partis cuiuslibet fauor aut defensio, sed aequalitatem utrisque partibus 
conseruabitis, nullatenus necessitatem facientes in quocumque capitulo eis qui a

4-9 de Anastasii adnotatione hic inserta uidepraef. p. XLVII 20-165,3 non - dirigere - Cone. Const. III (sacra 
Const. IV. ad Donum), ACO ser. II, II1 p. 7,16-20; laudatur etiam apud Nicol. I. epist. 88p. 458,14-19 Perels

10-165,5 = Ans. 184 p. 58,8-28; Deusd. IV 11 p. 404,27-405,18 10-165,2 Si uero - habebitis = Coli. Brit. f.
ioov-ioit 13-165,2 in primis - habebitis - Coli. Brit.11 f. iojv (ex Hadr. epist. ad Taras.); uide infra adp.

1 atque fort, delendum, cf. gr. | calliditates V edd. 2 inreprehensibilis VE 4-9 Abhinc - sunt] Anastasii ad- 
notationem om. V (ante Si uero crux in marg.) 5 erat P Vita: fuerat F2 edd. ferant E | patriarchae P 6 tamquam P | 
ac] hac P 7 excluderetur + ea ed. Rom.* 10 pro hereticorum uesania et Coli. Brit.: hereticorum uesaniae codd. |
incredulitate] incolomitate P2C(colomi sublin. et creduli s.l. Pc) 11 sinodi Έ. Coli. Brit. | pristinum Ans. Deusd. 
12 statum Ans. Deusd. gradu Coll. Brit. fort, recte, cf. p. 169,23 | operacione Coli. Brit.fc exhortacione Coli. Brit."
(exhortz dei. et op(e)rz superscr. m') 13 iccersiri Coli. Brit. | imperialis P“ (s exp. et b(us) superscr. Pc) 14 illum
Coll. Brit. I innormiter et om. Ans. Deusd. | inormiter V“ (n superscr. V1) Coli. Brit.11 enormiter Coli. Brit. ed.RomC 
(ex F); inormiter etiam Nicol. I. epist. 86 p. 449,4 Perels (ex Hadr. epist. ad Taras., uide infra app. testim. ad p. 
175,17-177,1) 15 sanctorum + ac Coli. Brit., sed ac deest in Coli. Brit." 16 sicut + et Coli. Brit. (et deest in Coli.
Brit.") 17 extit (sic) E exigit Vita | iureiurando] sub iusiurando Coli.Brit. (sub iusiurandum Coli. Brit.") | domna 
Deusd. donna Coli. Brit." 18 piissimi imperii uestri] uestra piissima Ans. Deusd. | patriarca Coli. Brit. 19 cunctus 
VE 19-20 corporale - potestas] locus difficilis, ut uidit Speck, Leon III. p. 654; facilius intelleguntur quae adfert 
Coli.Brit." ex Hadr. epist. ad Taras, (uide infra app. testim. adp. 183,9-185,1): uerbum commonitorium per piam 
sacram nobis dirigere dignetur, corporale tribuentes sacramentum 19 tribuentes] tribuatis Coll. Brit. | sicutt (sic) + 
et Coli. Brit. (sicut et antiquitus deest in Coli. Brit.") 20 piam sacram Coli. Brit., cf. per piam sacram Coli. Brit." 
21 audefensio (sic) P ac defensio Coli. Brit." aut defensio deest in Cone. Const. III 22 qui a] quia E Coli. Brit.

183,9-185,1; cf. Lamberz, „Falsata”p. 216-219

PWVita 10-165,5 = Ans., Deusd. 10-165,2 = Coli. Brit. 13-165,2 - Coli. Brit." 20-165,3 - Cone.
Const. III
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nobis diriguntur quoquomodo, sed et omni honore cum competenti munificentia et 
susceptione dignos eos habebitis, et si quidem utrique conuenerint, ecce bene; si au­
tem minime conuenerint, iterum cum omni humanitate eos ad nos dirigere satagetis, 
quia dudum ibidem pro zelo fidei ac sanctarum imaginum religiosi uiri ac dei famuli 

5 directi in exilio missi sunt et bonae confessionis huius mundi finierunt uitam.
Porro et hoc uestrum a deo coronatum ac piissimum poscimus imperium ut, si ue- 
ram et horthodoxam sanctae catholicae et apostolicae Romanae ecclesiae nitimini 
amplecti fidem, sicut antiquitus ab horthodoxis imperatoribus seu a ceteris Christia­
norum fidelium oblata atque concessa sunt, patrimonia beati Petri apostolorum prin- 

10 cipis fautoris nostri in integro nobis restituere dignemini pro luminariorum concin­
nationibus eidem dei ecclesiae atque alimoniis pauperum, immo et consecrationes 
archiepiscoporum seu episcoporum, sicut olitana constat traditio, nostrae dioecesis 
existentes penitus canonice sanctae nostrae Romanae restituantur ecclesiae, ut nequa­
quam schisma inter concordiam perseuerare ualeat sacerdotum, sed sicut in uestra 

15 serenissima iussione exaratum est, confundatur omne zizanium male plantatum, et 
domini et saluatoris nostri lesu Christi uerbum impleatur quoniam portae inferi non 
praeualebunt aduersus eam. et rursus: tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo 
ecclesiam meam, et tibi dabo claues regni caelorum, et quodcumque ligaueris super 
terram, erit ligatum et in caelis, et quodcumque solueris super terram, erit solutum et 

20 in caelis, cuius sedes in toto orbe terrarum primatu fungens caput omnium dei eccle­
siarum constituta est, et quem beatus Petrus apostolus per domini praeceptum regit,

Rom. 416

Ha. 94

Ma. 1074

15 confundatur omne zizanium cf. Mt. 13,2g 16-17 Mt. 16,18 17-20 Mt. 16,18-19

4-5 quia - uitam haec ad Germanum I. patriarcham spectare uidentur, cf. Nicol. I. epist. 88, p. 457,16-17 Perels (uide 
app. testim.); loh. Dam. imag. II 12,27-29 6-11 Porro - pauperum cf. e.g. Steph. II. epist. ad Pipp. (Cod. Carol, n.
n)p. 506,35-41 Gundlach 14-17 sicut - eam - sacra imp. ad Hadr. p. 6,21-23 2.1-167,3 et - custodit - Gelas. I.
epist. ad episc. Dard. = Collect. Auell. epist. 95 p. 372,9-18 Guenther (cf. p. 778,1-9 = Epit.)·. Quibus conuenienter ut 
dictum est ex paterna traditione perpensis confidimus, quod nullus iam ueraciter Christianus ignoret uniuscuiusque 
synodi constitutum, quod uniuersalis ecclesiae probauit adsensus, nullam magis exsequi sedem prae ceteris oportere 
quam primam, quae et unamquamque synodum (+ et Epit.) sua auctoritate confirmat et continuata moderatione 
custodit, pro suo scilicet principatu, quem beatus Petrus apostolus domini uoce perceptum (praeceptum Coli. Ps,- 
Isid. in Epit.) ecclesia nihilominus subsequente et tenuit semper et retinet, locum adfert etiam Nicol. I. epist. 79 p.

4-5 = Nicol. I. epist. 88 p. 457,16-17 Perels: sicuti sub venerabili papa Gregorio factum est, qui aeque post sextam 
synodum fuit, quando „pro zelo fidei et sanctarum imaginum reverentia religiosi viri ac Dei famuli directi in exilium 
missi sunt et bona confessione huius mundi finierunt vitam”. 6-13 Porro - ecclesiae cf. Hadr. p. 57,5-16 6-13 si - 
ecclesiae = Coli. Brit. f. ioir 8-13 sicut - ecclesiae - Coli. Brit.11 f. iO3v-iO4r (ex Hadr. epist. ad Taras.); uide infra 
adp. 183,9-185,1; cf. Lamherz, „Falsata”p. 216-219

1 dirigentur Ans. Deusd. | et1 om. E Vita | cum om. Coli. Brit. Coli. Brit.", sed cf. Cone. Const. 111 | munificentia 
competenti ed. Rom. * ex F 2 utrique om. Ans. Deusd. 4 imaginum + reuerentia Nicol. | religiosi uiri Vita Nicol. 
Ans. Deusd.: religiosos uiros codd. | ac dei famuli om. Ans. Deusd. 5 directo P | exilium Nicol. Ans. Deusd. | bona 
confessione Nicol. Ans. Deusd. | uitam (uiam Deusd.) finierunt Ans. Deusd. 7 orthodoxam codd. | et2] ac ed. Rom. * | 
ecclesiae et Romanae V“ et Romanae ecclesiae Vpc (signis transp.) Vita ecclesiae Romanae ed. Rom.'~ 8 exantiquitus
Coll.Brit." I orthodoxis codd. 8-9 christianis fidelibus ed.Rom.* 10 fauctoris Coli.Brit. | nostri Coli. Brit. (deest 
in Coli. Brit."): uestri codd. edd. | integro P Coll. Brit., cf. Coll. Brit.": integrf V integrum E Vita edd. 11 atque] 
aque (sic) Coli.Brit. | consecrationis Coll.Brit. 12 seu episcoporum deest in Coli.Brit." | diocesis VE Vita Coll.Brit. 
(etiam Coli.Brit.") 13 poenitus P | Romanae nostrae ed.Rom.* 14 scisma VE Vita | sed om. La.-Co.* 15 con­
fundantur V“ (n exp.) E 19 celis P E coelis ed.Rom.* 20 celis E coelis ed.Rom.* | fungens V F2 Vita: fundens P 
fungeris E 21 et-regit] locus difficilis;facilius intellegiturHadr. epist. adMaginarium 1.1. (cf. app. font.) | quem] 
quemadmodum ed. Rom. * | rexit Vita regens ed. Rom.:i

P NE Vita 4-5= Nicol. 6-13 = Coll.Brit. 8-13 - Coll.Brit." 21-167,3 ~ Gelas.
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ecclesia nihilominus subsequente, et tenuit semper et retinet principatum, quod uni- 
uersalis ecclesiae nullam magis oportet exequi sedem quam primam, quae et unam­
quamque synodum et sua auctoritate confirmat et continuata moderatione custodit. 
Et ualde mirati sumus quod in uestris imperialibus iussis pro patriarcha regiae urbis

5 scilicet Tarasii directis uniuersalem ibidem eum repperimus exaratum; sed utrum per 
imperitiam notariorum aut schisma uel heresim iniquorum scriptum est, ignoramus, 
sed deinceps suademus uestrae clementissimae imperialique potentiae ut minime in 
suarum exarationum serie uniuersalis describatur, quia contra sanctorum canonum 
instituta seu sanctorum patrum traditionum decreta esse uidetur. in secundo enim

10 ordine si non per sanctae nostrae catholicae et apostolicae ecclesiae auctoritatem, 
sicut omnibus patet, nunquam ualuit nomen habere, quod nimirum si uniuersalis La.-Co. 118 
super praelatam sibi sanctam Romanam ecclesiam, quae est caput omnium dei eccle­
siarum, describatur, tanquam sanctarum synodorum rebellem atque hereticum 
manifestare se certum est. quia si uniuersalis est, etiam ecclesiae nostrae sedis prima-

15 tum habere dinoscitur, quod ridiculum omnibus fidelibus christianis apparet, quia in 
toto orbe terrarum ab ipso redemptore mundi beato Petro apostolo principatus ac 
potestas data est et per eundem apostolum, cuius uel inmeriti uices gerimus, sancta 
catholica et apostolica Romana ecclesia usque hactenus et in aeuum tenet principa- Ha. 95 
tum ac potestatis auctoritatem, quatinus - quod non credimus - si quispiam eum

20 uniuersalem nuncupauerit uel assensum tribuerit, sciat se horthodoxae fidei esse 
alienum et nostrae sanctae catholicae et apostolicae ecclesiae rebellem.

422,10-13 (cf. epist. 88 p. 473,13-14) Pereis (ex Gelas.), cf. Hadr. I. epist. ad Maginarium abb. p. 3,21-4,3 Hampe·. 
Presertim cum in toto orbe terrarum principatum eam tenere ex paterna traditione manifestum est, quem beatus 
Petrus apostolus Domini voce perceptum, ecclesia nihilhominus subsequente, et tenuit semper et retinet.
4 ualde mirati sumus = Gelas. 1. epist. ad episc. Dard. = Collect. Avell. epist. 93 p. 369,3 Guenther | in - iussis haec 
sacra non seruata est; cf. Dölger/ Müller, Reg. η. 343

4~2i = Ans. I 84p. 38,28-39,17; Deusd. IV 11 p. 403,18-406,7 4-15 ualde - apparet = ColLBrit.f. ioir’J 9-11 in 
secundo - habere cf. Hadr. I. epist. ad Maginarium abb. p. 4,3-9 Hampe (ubi adn. 2 „Hadriani” pro „Gelasii” 
legendum) 19-169,2 si - consuetudinem = Co//. Brzt./ ioiv

PVEV/t« 4-21 = Ans., Deusd. 4—15 = Coll. Brit. 19-169,2 = Coll. Brit.

1 ecclesiam ed. Rom.* ex F | subsequenter F1 2 * * * * * * 9 edd. subsequens ed. Rom."* subsequentem Gaudenzi, sed cf. Gelas, et
Hadr. 1.1. | quod + praeceptum F2 edd. 2 nulla P | et om. ed.Rom.* 4 iussis] exspectaueris iussionibus 5 Tarasii]
Tharasii Ans. Tharasio Deusd. Tarasio ed. Rom. *, sed Tarasii mendose fort, in ipsa epistula scriptum erat; cf. Lamberz,
Studien p. 38 | eum ibidem Ans. Deusd. | perimus Coll. Brit. 6 imperitiam] nequitiam Ans. Deusd. | notariorum P
Coll. Brit.·. om. VE Ans. Deusd. edd.; cf. Lamberz, Studien p. 39 (temere obloquitur Speck, Interpolationen p. 226
adn. 613) I scisma VE Vita Coll. Brit. Ans. Deusd. 7 uestram clementissimam imperialem potentiam Coll. Brit. |
imperialique] que fort, delendum, cf. Coll. Brit. et suprap. 127,26-27 etp. 129,2-3 8 suarum] eius Coll. Brit. | serae
Coll. Brit. I uniuersalis] exarationis Coll. Brit.“ (del. et superscr. uniuersalis m‘) | sanctorum] sacrorum Coll. Brit.
9 seu - decreta om. Ans. Deusd. | secunda P 10 si non] nisi Ans. Deusd. | sanctam nostram catholicam et aposto- 
licam ecclesiam Coll. Brit. 11 sicut + in E Vita edd. | numquam codd. | quod] quia Ans. Deusd. 12 praelatam sibi] 
primatem suam (sic) Coll. Brit. 13 tamquam P 14 se manifestare Ans. Deusd. | etiam + super Coll. Brit. | ecclesiae 
om. Ans. Deusd. 15 habere] se putare Coll. Brit. | dignoscitur E Vita edd. | christianis] Christi Coll. Brit. 17 uel 
om. Ans. Deusd. | imperiti P 17-18 sancta - ecclesia F2 Vita Ans. Deusd.: sanctam catholicam et apostolicam 
Romanam ecclesiam P VE 18 hactenus et om. Ans. Deusd. | actenus VE | euum codd. Vita Deusd. 19 quod non 
credimus si] si autem quod non credimus deinceps Ans. Deusd. | eum P E Coll. BritJ*: hunc Ans. Deusd., om. V 
Coll. Brit.“ (add. m'~2 s.l.) 20 nuncupauerit] descripserit Coll. Brit. | uel assensum tribuerit om. Pac, add. Pc in marg. 
inf. I adsensum Coll. Brit. | esse om. Ans. Deusd.
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Ipse enim Tarasius regiae urbis patriarcha misit nobis synodica priscam adimplens 
consuetudinem, quae suscipientes et liquidius indagantes et de confessione tam rec­
tae fidei eius quam dogmatum sanctarum sex synodorum et uenerandarum imagi­
num ouantes nimis iterum conturbati ac contristati sumus, quia ex laicorum ordine 

5 et imperialibus obsequiis deputatus repente in patriarchatus culmen electus et apo- 
caligus contra sanctorum canonum censuram factus est patriarcha, et quod dicere 
pudet et graue tacere est: qui regendi adhuc et docendi sunt, doctores nec erubescunt 
uideri nec metuunt; ducatum animarum impudenter assumunt, quibus uia omnis 
ignota doctoris est, quo uel ipsi gradiantur ignari sunt, quod quam prauum quamue 

10 sit temerarium, saeculari ordine et disciplina monstratur, nam dum dux exercitus 
non nisi labore et sollicitudine expertus eligitur, quales animarum duces esse possint 
qui episcopatus culmen immatura cupiunt festinatione conscendere? huius saltem 
rei comparatione considerent et aggredi repente inexpertos labores abstineant, 
quippe qui non didicerint quod doceant, unde canonica instituit censura nequaquam 

15 ex laico ad sacerdotium repente transire, et nisi per eius fidelem concursum pro sanc­
tarum imaginum erectione in eius consecratione assensum omnimodo tribuere ne­
quibimus.
Et ideo, domini rerum, a deo coronati magni principes et serenissimi imperatores, 
petimus et obnixe iterum deprecamur deo illustratam clementiam uestram et per 

20 omnipotentem deum, qui uos regnare praecepit et imperialis culminis apicem uobis 
concedere iussit, pietatem uestram, ut dictum est, coniuramus ut pio intuitu uestras 
clementissimas aures nostrae humillimae deprecationi inclinare iubeatis ipsasque 
sacratissimas imagines in pristino gradu constituere, ut omnes christiani in uniuerso 
mundo exultent et magno laetentur gaudio, nam cum talis iniquum erroris scanda- 

25 lum, quod in ipsis Greciae partibus inrepsit, abolitum fuerit et deo annuente ipsae 
uenerandae imagines in pristino statu fuerint restitutae, erit magna laetitia dilatata 
per uniuersum orbem terrarum, et tunc super omnes barbaras nationes beato Petro 
principe apostolorum uobiscum comitante eritis in triumphis imperantes uictores,

Ma. 1075

Rom. 417

1-17 cf. Hadr. epist. ad Taras, p. /75,74-/77,/ (lat.); Tarasii synodica ad Hadrianum missa non sunt seruata; cf. 
Grumel/Darrouzes, Reg. n. 351 6-15 et quod - transire - Greg. M. epist. 9,216 l. 48-60. 70-71 Norberg

1 —17 = loh. VIII. epist. 208 p. 178,12-40 Caspar 4-17 nimis - nequibimus cf. LC III2 p. 342-343 11-12 possint- 
conscendere cf. LC III 2 p. 344,23-27·. Contra quam ecclesiasticae institutionis normam dum superius memoratus 
Tarasius sacerdotale culmen, ut aiunt, conscendit, turbare potius quam gubernare dinoscitur plebes.

P VE Vita 1-17 = Ioh. 6-if = Greg.

1 Tharasius Coli. Brit. | emisit Coli. Brit. | synodicam VE edd. 2 quam ed. Rom. * ex F | tam ante de confessione Ioh. 
4 conturbati ac contristati] conturbati ac conturbati (sic) E turbati ac conturbati ed.Rom.* (corr. La.-Co."* ex P) 
$ in] 2d P1 Vita, om. VE ed.Rom.* (in La.-Co.”* ex P) | electus] adeptus V ed.Rom.* erectus Ioh. 5-6 apocaligus 
ed. Rom.: apocalligus codd. et Ioh.; apocaligus = άττό κολίγων (sic uersio graeca epist. Ioh.); cf. LBG s. u. κολίγα; 
Du Gange et MLWs. u. apocaligus 7 qui regendi adhuc et docendi] regendi rectores et qui docendi Greg. 8 assu­
mere F2 edd., uar. lect. apud Greg. | omnis] omnibus VE Vita in omnibus F2 edd. 9 ductoris Greg. (uar. lea. docto­
ris) I quo] et quo Greg., fort, etiam hic scribendum | paruum Ioh. 10 seculari P, saeculari + etiam Greg. | dux dum 
VE (corr. F2) rt possint] debeant Greg. possunt Caspar 12 qui + in F2 edd. | condescendere La.-Co. 13 absti­
neant + ne caeca honoris ambitio et ipsis in poena sit et aliis pestifera erroris semina iaciat Greg. 14 didicere Greg. | 
docent E Vita edd. | unde - censura] alia habet Greg. | nequaquam] nec quemquam Greg.; cf. Wallach p. 24-23 
16-17 nequibimus P (cf. infra p. 183,20-21): nequimus V“ E Vita nequiuimus V?c (ui superscr. V'~l) edd. Ioh. 
19 deprecamur + a ed.Rom.* 21 conscendere ed.Rom.* 23 ut] et ed.Rom.* (corr. ed.Reg."*) 24 letentur P E
26 restitutae fuerint ed. Rom* | letitia P E | dilata V La.-Co. 27 nunc VE Vita edd.
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sicut filius et spiritalis noster compater dominus Karolus rex Francorum et Longo­
bardorum ac patricius Romanorum, nostris obtemperans monitis atque adimplens in 
omnibus uoluntates, omnis hesperiae occiduaeque partis barbaras nationes sub suis 
prosternens conculcauit pedibus, omni potentatui illorum dominans, et suo sub- 

5 iciens regno adunauit. unde per sua laboriosa certamina eidem dei apostoli ecclesiae 
ob nimium amorem plura dona in perpetuo optulit possidenda, tam prouincias 
quamque ciuitates seu castra et cetera territoria, immo et patrimonia quae a perfida 
Longobardorum gente detinebantur brachio forti eidem dei apostolo restituit, cuius 
et iura esse dinoscebantur. sed et aurum atque argentum cotidie pro luminariorum 

10 concinnatione seu alimoniis pauperum non desinit offerendo, quatinus eius regalis 
memoria non derelinquatur in saeculum saeculi.
Idcirco nimium diligentes ac uenerantes uestrum a deo concessum imperium magno­
pere suggerentes quaesumus ut praesentium transuectores, uidelicet Petrum dilectis­
simum nostrum archipresbyterum seu Petrum abbatem atque presbyterum uenera- 

15 bilis monasterii sancti Sabae, hilari mente et uultu placidissimo suscipiens sospites 
iterum ad nos remeare disponere iubeat uestra serenissima imperialis clementia, ut 
dum de uestra horthodoxa fide quae coepistis nos reddiderint certiores nosque ex 
hoc de uestro pio proposito laetos efficientes, altisonas domino deo nostro referre 
studeamus laudes, diuinam pro immensa piissimae serenitatis uestrae laetitia exoran- 

20 tes clementiam atque consona cum propheta inquientes: domine, saluos fac inuictis- 
simos nostros principes et magnos imperatores et exaudi nos, in quacumque die te 
deprecantes pro eis inuocauerimus. ipse enim rerum opifex et arbiter dominus deus 
noster, in cuius manu omnia regna mundi consistunt, per quem etiam reges regnant 
et principes imperant et potentes quae pietatis sunt clementer cuncta modigerando 

25 disponunt, uestrae piae serenitatis mellifluis cordibus inspirare dignetur ad exaudien­
dum nostras humillimas preces et restituendum in pristino statu sacras imagines 
tribuatque uobis intercedentibus beatissimis apostolorum principibus Petro ac Paulo 
longaeua ac prospera et felicia tempora et cum maxima corporis sospitate atque ani­
mae salute imperialis potentiae sceptris uos perfrui faciat, et sicut terrae summae

Ha. 96
La.-Co. 119

Ma. 1076

La.-Co. 120

20-22 cf. Ps. 19,10 23-24 cf. Prou. 8,15-16

1-3 dominus - uoluntates = Ans. I 82 p. 56,20-22; Deusd. IV 12 p. 406,10-12 (inscr. Ex epistola papae Adriani reci­
tata in II. actione VII. synodi) 5-15 per - suscipiens = Ans. 182 p. 56,22-57,5; Deusd. IV12 p. 406,12-25

PVEVita 1-3= Ans., Deusd. $-15 = Ans., Deusd.

1 spiritualis Vita ed.RomA | compater noster ed.Rom.* ex P | cumpater P fort, retinendum (cf. MLW s.u.) | domnus
Ans. Deusd. | Carolus ed. Rom.* 1-2 Langobardorum VE Vita Deusd. 2 ac] et Ans., om. Deusd. | adque P
3 omnes Vita | occiduaeque] occiduequae P 4 omnipotentatum illarum domans ed.Rom.* 5 eiusdem Ans. Deusd. 
6 in om. ed.Rom.* | obtulit Ans. Deusd. ed.Rom.* 7 quamque] quam ed. Rom.* | cetera om. Ans. Deusd. 8 Lan­
gobardorum VE Vita Deusd. | constituit VE Vita <) iure F1 2 3 edd. uita E (iura La.-Co.ex P) | dignoscebantur E 
Vita 10 offerre Ans. Deusd. | quatenus VE Vita Ans. | regalis om. Ans. Deusd. 11 saeculi om. Ans. Deusd. 
12 cessum Pac (con superscr. Pc) 13 uectores Ans. Deusd. 14 archipresbyterum + sanctissimae Romanae ecclesiae 
Vita I seu] et Vita | abbatem - presbyterum] reuerendissimum presbyterum, monachum et abbatem Vita 17 ortho­
doxa P E I quae] qua ed.Reg.* | cepistis VE | reddiderunt Pac(u expungendo in i mut. P’) redderint Vac (di V2 s.l.) 
18 pio om. E edd. | laetos scripsi·, leti P E Ifti V | effecti Vita | altissonas VE altissimas ed.Rom.* 19 inmensaVE | 
letitia P leticia E 20 prophaeta P 21 in quacumque die] in die qua Vulg. Psalt.Rom. (ubi uar. lect. quacumque die) 
23 consistunt mundi ed. Rom. * ex F 24 modigerando (cf. Epist. Langob. coli. 10 [Greg. II.]p. 700,55 Gundlach)] 
moderando P?c modi generando Pac (i generando sublin. et erando superscr. Pc) 25-26 exaudiendas VE Vita edd. 
27 ac] et ed.Rom.s‘ 28 longeua codd. Vita, corr. ed.Rom.
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La.-Co. no Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν- Αύτοΐ ύμεΤς λαβόντες παρά τοϋ πάπα 
Ha. 96 Ma. 1075 τά γράμματα ταΰτα άπεκομίσατε πρός τούς εύσεβεϊς βασιλείς ήμών;

Πέτρος καί Πέτρος οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καί τόν τόπον έπέχοντες Άδρια- 
νοΰ τοϋ άγιωτάτου πάπα 'Ρώμης εϊπον Ημείς αύτοΐ λαβόντες παρά τοϋ άπο- 
στολικοϋ ήμών πατρός τά τοιαΰτα γράμματα ήγάγομεν πρός τούς εύσεβεϊς δε- ς 
σπότας.
Ιωάννης ό μεγαλοπρεπέστατος λογοθέτης είπε- Ταΰτα ϊσασι καί οί τιμιώτατοι 
Σικελοί, δ τε θεοφιλέστατος Θεόδωρος ό Κατανέων επίσκοπος καί ό σύν αύτώ 
εύλαβέστατος διάκονος Επιφάνιας ό τόν τόπον έπέχων τοϋ άρχιεπισκόπου Σαρδό­
νιας. άμφότεροι γάρ κατά κέλευσιν τών εύσεβών βασιλέων ήμών άφίκοντο εις ίο 
'Ρώμην σύν τώ εύλαβεστάτω άποκρισιαρίω τοϋ άγιωτάτου ήμών πατριάρχου.

Θεόδωρος ό θεοφιλέστατος έπίσκοπος Κατάνης είπε- Τής εύσεβοϋς βασιλείας 
Ma. 1078 κελευσάσης διά τίμιας κελεύσεως αύτών άποσταλήναι τόν σύν έμοί δοΰλον τής

Ha. 97 ύμετέρας άγιωσύνης Λέοντα τόν θεοσεβέστατον πρεσβύτερον μετά καί τίμιου γράμ­
ματος τοϋ πανιέρου μου δεσπότου, ό σέβων τήν άγιωσύνην ύμών ό τής κατ’ εμέ ι$ 
Σικελών επαρχίας στρατηγός άπέστειλέ με εις 'Ρώμην μετά εύσεβοϋς κελεύσεως 

Rom. 418 τών ορθοδόξων βασιλέων ήμών καί άπελθόντων ήμών τήν πίστιν τής εύσεβοϋς 
βασιλείας ήμών καί ορθοδοξίαν άνηγγείλαμεν. καί ό μακαριώτατος πάπας άκούσας 
ειπεν δτι ,,έπΐ τών ήμερών τής βασιλείας αύτών εί γένηται τοΰτο, μεγαλΰναι εχει ό 
θεός τήν εύσεβή βασιλείαν αύτών ύπέρ τάς έμπροσθεν βασιλείας." έντεΰθεν καί ίο 
τήν άναγνωσθεϊσαν άναφοράν έξαπέστειλε πρός τούς εύσεβεϊς βασιλείς ήμών μετά 
καί τών γραμμάτων τών πρός τήν ύμετέραν άγιότητα καί τών προκαθεζομένων 
αύτοϋ τοποτηρητών.
Κοσμάς διάκονος νοτάριος καί κουβουκλείσιος είπε- Καί έτερα άπεστάλησαν 

La.-Co. ΐ2ΐ γράμματα παρά τοϋ άγιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης πρός Ταράσιον 25

7-iS cf. Dölger/Müller, Reg. n. 343b-c 14-15 μετά — δεσπότου uide infra ad Hadr. epist. ad Taras, p.
174,17-18

1 Ταράσιος inc. codd. gr. HV Τ M

1 τοϋ + άγιωτάτου V edd. 2 ταΰτα τά γράμματα V y θεοφιλέστατοι om. V 3-4 καί2 — Ρώμης 
om. V 4 αυτοί om. V 4-5 παρά — γράμματα om. V 5 πρός τούς εύσεβεϊς om. V | εύσεβεϊς + 
ήμών Μ ς-6 δέσποτα V γ μεγαλοπρεπέστατος om. V | έφη V | τιμιώτατοι om. V 8 θεοφιλέ­
στατος Θεόδωρος ό om. V (uide infra) | Καταναίων Η Κατάνεων V | έπίσκοπος + Θεόδωρος V 9 εύλα­
βέστατος om. V I τόν τόπον έπέχων om. V | άρχιεπισκόπου om. V 9-10 Σαρδόνιας ΤΜ Σαρδινίας 
ed.Rom.* 10 ευσεβών om. V | ήμών βασιλέων Η ιι εύλαβεστάτω om. V | ήμών + δεσπότου καί Μ
12 Θεόδωρος om. V | θεοφιλέστατος om. V | Κατάνης έπίσκοπος V | Κατάνης + στάς μέσον Τ edd.
13 κελεύσεως τίμιας Η | αύτών (sc. τών βασιλέων)] αύτής Τ edd. | σταλήναι V 14 θεοφιλέστατον Τ 
edd. I πρεσβύτερον] έπίσκοπον Η 14-15 τίμιων γραμμάτων V ις πανιέρου μου om. V | τής] τών 
V I κατ’ έμέ om. V 16 Σικελλών Η | έπαρχίας om. V | εύσεβοϋς om. V 17 ορθοδόξων] άγιων V 
17-18 τών εύσεβών βασιλέων V ι8 ήμών — καί2 om. V | ήμών] αύτών ed.Rom.*, sed cf. lat. | μακα­
ριώτατος om. V 19 τοΰτο ad uerba nunc deperdita referendum esse coni. Speck, Interpolationen p. 147 
adn. 401 I μεγαλύναι VM 21 εύσεβεστάτους T edd. | ήμών om. V 22 καί1 — άγιότητα suspectum (cf. 
infra έ'τερα άπεστάλησαν γράμματα) | καί τών1 ΗΤ: καί VM τών ed.Rom.* | τών2 om. V 
24-Ι74Ι1 Κοσμάς — πατριάρχην om. V,lac. indic. VJ 25 τής πρεσβυτέρας om. Η 
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potentiae gloriam uobis concessit, et caelorum quoque regna uobis per infinita 
saecula largiri possidenda dignetur.

Dat(a) VII K(a)l(endas) Nou(embrias) ind(ictione) VIIII

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ipsi uos acceptis a papa litteris his detulistis PL 129,236 
5 eas ad pios imperatores nostros ?

Petrus et Petrus deo amabiles presbyteri et locum tenentes Hadriani sanctissimi 
papae Romani dixerunt: Nos ipsi accepimus ab apostolico patre nostro huiusmodi 
litteras et detulimus eas ad pios dominos.

Iohannes magnificentissimus logotheta dixit: Haec nouerunt et honorabilissimi
10 Siculi, deo amabilis Theodorus Catanensium episcopus et qui cum eo est reuerentis- pl 129,237 

simus diaconus Epiphanius, qui locum tenet archiepiscopi Sardiniae, ambo enim per 
iussionem piorum imperatorum nostrorum profecti sunt Romam cum reuerentis- 
simo apocrisiario sanctissimi patriarchae nostri.
Theodorus deo amabilis episcopus Catanae dixit: Pio imperio iubente per hono-

15 rabiles iussiones suas mittere Leonem dei cultorem presbyterum, qui una mecum Ma. 1077 Ha. 98 
seruus est uestrae sanctitatis, simul cum pretiosa epistola sacratissimi domini mei, ille 
qui colit sanctitatem uestram, Siculorum scilicet meae prouinciae magistratus, misit 
me Romam cum pia iussione horthodoxorum imperatorum nostrorum, qui abeun- Rom. 418 
tes fidem pii imperii nostri et horthodoxiam denuntiauimus. et beatissimus papa

20 audiens dixit quia „si in diebus imperii eorum factum fuerit hoc, magnificare habet 
deus pium imperium eorum super priora regna.” hinc et suggestionem quae lecta est 
transmisit ad pios imperatores nostros una cum litteris ad sanctitatem uestram et 
uicariis suis, qui hic praesidentes assunt.

Cosmas diaconus notarius et cubuclesius dixit: Et aliae missae sunt litterae a sanc-
25 tissimo papa senioris Romae ad Tarasium sanctissimum et uniuersalem patriarcham La.-Co. 122

P VE Vita 3 des. Vita

3 Data - VIIII litt, maiusc. P V | Nouembrias (cf. sacra imp. ad Hadr. p. 7,8; Act. Ip. 19,f; Nicol. I. epist. tot p. 
609,27 Perels)] Nouembris ed.Reg.* 6 Adriani VE 7 huiuscemodi ed. Rom.* 13 apocrisario ed.Rom.* | 
sanctissimo Pac (i superscr. Pc) 14 Teodoras P 16 est seruus ed. Rom. * 17 meae - κατ’ εμέ | prouintiae P |
magistratus] strategus ed.Rom™?, sed cf. Gloss. 18-19 qui abeuntes ~ καί άπελθόντων ήμών? 19 fidem-nostri 
P (cf. gr.): pii imperii uestri fidem VE pii imperii eorum fidem ed. Rom. * 24 notarius diaconus Vac (punctis trans-
pos.) E I cubuclesius E: cubiclisius P V 
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τόν άγιώτατον καί οικουμενικόν ήμών πατριάρχην, καί ώς κελεύει ή αγία όμήγυρις 
ύμών καί περί τούτων.
Ή αγία σύνοδος εϊπεν ’Αναγινωσκέσθωσαν.
Κοσμάς ό προειρημένος άνέγνω.

Επιστολή Άδριανοΰ τοΰ άγιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης έρμηνευθεϊσα ς 
έκ τής των 'Ρωμαίων διαλέκτου εις τήν Ελλάδα φωνήν

Τω ήγαπημένω άδελφω Ταρασίω πατριάρχη Άδριανός δούλος των δούλων τοΰ θεοΰ

Γίοιμαντικαϊς φροντίσιν, έν αις αρμόζει ποιμαίνειν τόν λαόν τοΰ θεοΰ, καί λεπτο- 
τάτω λογισμώ κατανοοΰντες, δν τρόπον ή τοΰ κηρύγματος φωνή ύγιής ύπό τοΰ 
κήρυκος έν παντΐ καιρώ οφείλει κηρύττεσθαι καί όποιος ό ποιμήν έν συμπάθεια καί ίο 
όποιος έν άναστροφή οφείλει ύπάρχειν, ϊνα τοΐς πάσι πλησίον τή συμπάθεια γένη- 
ται καί τοΐς δλοις τή άναστροφή έπίσημος καί δπως αν διά τής εύσεβοΰς εύσπλαγ- 
χνίας πρός εαυτόν τάς των πάντων άρρωστίας μετενέγκη ή καί διά τής ύψηλο- 
τάτης έπιβλέψεως έαυτοΰ αιτούμενος εις τά θεία μεταβιβάση, περί τούτων πάντων 
συνείδομεν τή ύμετέρα ήγαπημένη άγιωσύνη ιερατική όμονοία προσφθέγξασθαι καί ij 
λεπτομερώς τόν λόγον φανερώσαι.
Έν τοΐς συνοδικοϊς τής ομολογίας τής πίστεως ύμών τοΐς τω άποστολικώ ήμών 
θρόνω σταλεΐσι διά Δέοντος τοΰ εύλαβεστάτου πρεσβυτέρου ύμών εϋρομεν έν 
αύτοϊς έν τή άρχή τοΰ πρώτου σελιδίου τήν ύμετέραν εύλάβειαν έκ λαϊκής τάξεως 
καί βασιλικής ύπηρεσίας εις τόν ιερατικόν βαθμόν άνυψωθεΐσαν, καί λίαν έν τούτοις ζο 
ή ήμετέρα ψυχή ήγάσθη. καί εϊ μή τήν ύμετέραν ειλικρινή καί ορθόδοξον πίστιν εις 
τά προειρημένα συνοδικά τοΰ ίεροΰ συμβόλου κατά τόν θεσμόν τών άγιων έξ 

Rom. 419 οικουμενικών συνόδων καί περί τών σεπτών εικόνων εϋρομεν καλώς έχουσαν,

5—186,15 uersio graeca epistulae Hadriani I. ad Tarasium patriarcham missae; cf. app. font. lat. 17-18 haec syno- 
dica seruata non sunt; cf. Grumel - Darrouzes, Reg. n. 351. iis quae sequuntur similia leguntur in Taras, epist. ad 
episc. or. p. 234,7-244,4; de Leone presb. uide etiam supra p. 172,13-18 et PmbZ #4313 18-20 εϋρομεν —
άνυψωθεΐσαν cf. Taras, epist. ad episc. or. p. 234,13-18

HVTM

2 ύμών] ήμών Η | καί om. Η 3 άγια om. V | εφη V | Άναγινωσκέσθω ed.Rom.* 4 Κοσμάς ό προ­
ειρημένος Η Μ: Κοσμάς ό διάκονος καί νοτάριος V Κοσμάς ό προειρημένος διάκονος νοτάριος καί κουβου- 
κλείσιος (κουβουκλήσιος ed.Rom.) Τ edd., sed cf. lat. | άνέγνω] έφώ(νησεν?) V ς Άδριανοΰ post τοΰ άγι- 
ωτάτου V I 'Ρώμης τής πρεσβυτέρας Τ om. V 7 άγαπητώ Τ | θεοΰ + κεφάλαι(ον) δ' V, cf. lat. 8 τόν 
τοΰ θεοΰ λαόν V 9 κατενοήσαμεν Τ | ή om. HV 9-10 έν παντί καιρώ ύπό τοΰ κήρυκος Μ 9 τοΰ2 
om. ed.Rom.* ιι οίος V | ύπάρχειν Η Μ: είναι VT edd. | τής συμπα(θείας) V 12 τή άναστροφή om. 
V I καί δπως άν] fort, δπως άν καί, cf. lat. et Greg. 13 πρός εαυτόν post άν V edd., sed cf. lat. | απάν­
των ed.Rom.* 14 έαυτοΰ] „L. έαυτοΰ έπί τά θεία διαβαίνει” ed.Rom."^ | αϊτούμενος - μεταβιβάση] 
έπιβλέπων Η | αϊτούμενος (~ appetendo Greg., neglexit interpres latinus)] αίτουμένοις V | θεία + πάντας Τ 
edd., sed cf. Greg. | μεταβιβάσει VT | άπάντων M 15 συνείδομεν] συνήδομεν Η συνήδομαι V | ήγαπη­
μένη om. Vac (add. V2 s.l.) | άγιωσύνη + καί TM edd., sed cf. lat. 17 ante Έν add. καί V | τής πίστεως 
τής ομολογίας Μ | ύμών] ήμών Η | ήμών om. Η 2ΐ ήμετέρα] ύμετέρα Η | ύμετέραν] ύμών V | ορθό­
δοξον] εύσεβή V 23 καί — εικόνων] locus suspectus; nam imaginum memoria infra ρ. 176,6 aptiorem locum 
habet; Speck, Interpolationen p. 161 alterum locum interpolatum esse censet
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nostrum, et sicut iusserit sancta collectio uestra et de his.

Sancta synodus dixit: Legantur.
Cosmas praedictus legit.

Epistola Hadriani sanctissimi papae senioris Romae interpretata ex Latinorum
5 dictione in Grecorum uocem

Dilecto fratri Tarasio patriarchae Hadrianus episcopus seruus seruorum dei pl 96,1233

Pastoralibus curis, quibus conuenit nos pascere populum dei, et subtilissimis cogita­
tionibus perpendentes quemadmodum praedicationis uox sana a praecone in omni 
tempore debeat praedicari et qualis pastor in compassione et qualis in conuersatione

10 debeat esse, ut omnibus proximus compassione fiat et cunctis conuersatione insignis, 
quatinus et per piam miserationem ad se omnium infirmitates transferat et ipse per 
summum respectum sui ad diuina transcendat, considerauimus uestrae dilectae sanc­
titati sacra effari concordia et subtiliter uerbum manifestare.

In synodicis confessionis fidei uestrae, quae apostolicae sedi nostrae directa sunt per
15 Leonem reuerentissimum presbyterum uestrum, inuenimus in eis in initio primae PL 96,1236 

paginae reuerentiam uestram ex laico ordine et imperatoria administratione ad sacrati 
gradus sublimatam esse fastigium, et uehementer in his anima nostra mirata est. et 
nisi uestram sinceram et horthodoxam fidem in praedictis synodicis sacri symboli 
secundum ritum sanctarum sex uniuersalium synodorum et de uenerabilibus imagi-

20 nibus bene se inuenissemus habere, nullatenus auderemus huiuscemodi obaudire

4—187,13 Hadriani I. epistula ad Tarasium patriarcham (JE 2449). monendum est in hac quidem epistula non ipsius 
Hadriani uerha tradita esse, sed interpretationem latinam uersionis graecae 8-12 ~ Greg. M. epist. 1,24 l. 192-199 
Norberg: Rursum cum me ad considerandum confero qualis rector in compassione qualisque esse debeat in contem­
platione, perpendo ut et singulis sit compassione proximus, et prae cunctis contemplatione suspensus, quatenus et 
per pietatis uiscera in se infirmitatem ceterorum transferat, et per speculationis altitudinem semetipsum quoque in- 
uisibilia appetendo transcendat, ne aut alta petens proximorum infirma despiciat, aut infirmis proximorum con­
gruens alta appetere desistat.

17-177,1 et nisi - synodica cf. Nicol. I. epist. 86 p. 448,30-449,4 Perels: Dicit (se. Hadrianus) enim, quod „nisi in 
erigendis imaginibus feruentius contra illarum depositores atque conculcatores ut uerus miles Christi resisteres, 
nequaquam uestrae consecrationi assensum praeberemus aut in ordine patriarchatus uestram dilectionem suscipe­
remus: quae tantum declaratur inordinate promota, quantum conprobatur contra apostolica decreta inormiter 
praesumpta.” cf. Hadr. epist. ad imp. p. 169,1 j-/7

PVE 8-12 - Greg.

1 collectio - όμήγυρι$: aliis locis collegium uel caterua (cf. e. g. p. 113,11) | de his + fiet F2ms edd. 4 Adriani VE | 
sionioris (sic) P | interpretate Pac (a supra e add. Pc) 6 IIII (sc. capitulum) P VE in marg. 7 suptilissimis P 
8-12 perpendentes - transcendat] uerba Gregorii (cf. app. font.) ex gr. translata sunt 12 considerauimus] interpres 
neglexit περί τούτων πάντων 13 affari ed. Rom. * ex F | suptiliter P’c (b superscr. Pc) 14 uestrae fidei ed. Rom. * ex 
F 17 fastidium Pac (g superscr. Pc) 18 simboli VE 20 nullatinus P“ (e superscr. Pc) | audiremus P“ (e superscr. Pc) 
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ούδαμώς αν έτολμήσαμεν τών τοιούτων ύπακοΰσαι συνοδικών, άλλ’ δσον ή καρδία
Ma. 1079 ημών έλυπεϊτο περί τής ανάρμοστου παλαιάς έξ ημών διαστάσεως, τοσοϋτον εύ- 

ρόντες τήν ύμετέραν ομολογίαν καί τήν όρθήν πίστιν εύφράνθη ή ήμετέρα ψυχή. 
Εϋρομεν δέ έν τή προειρημένη συνοδική έπιστολή τής ύμετέρας άγιωσύνης μετά τό 
πλήρωμα τής πίστεως καί τής ομολογίας τοΰ ίεροϋ συμβόλου καί πασών τών 5 
άγιων έξ συνόδων καί περί τών ιερών καί σεπτών χαρακτήρων θαϋμα αίνέσεως 
καί περιπτύξεως άξιον, περιέχον ότι „καί τά ύπό τής αύτής άγιας έκτης συνόδου 
δέχομαι μετά πάντων τών ένθέσμως καί θειωδώς έκφωνηθέντων παρ’ αύτής κανό­
νων, έν οΐς έμφέρεται-
Έν τισι τών σεπτών εικόνων γραφαϊς άμνός δακτύλω τοΰ Προδρόμου δεικνύμενος ίο 
έγχαράττεται, δς εις τύπον παρελήφθη τής χάριτος, τόν άληθινόν ήμϊν διά νόμου 
προϋποφαίνων άμνόν Χριστόν τόν θεόν ήμών. τούς ούν παλαιούς τύπους καί τάς 
σκιάς ώς τής άληθείας σύμβολά τε καί προχαράγματα τή έκκλησία παραδεδομένους 

Ha. ιοο κατασπαζόμενοι τήν χάριν προτιμώμεν καί τήν άλήθειαν, ώς πλήρωμα νόμου ταύ- 
την ύποδεξάμενοι. ώς άν ούν τό τέλειον καί έν ταϊς χρωματουργίαις έν ταϊς άπάν- 15 
των δψεσιν ύπογράφηται, τόν του αίροντας τήν αμαρτίαν του κόσμου όμνου 

La.-Co. 124 Χρίστου του θεού ήμών κατά τόν άνθρώπινον χαρακτήρα καί έν ταϊς είκόσιν άπό

16-17 cf. loh. 1,29

7-178,4 °Τι — άπολυτρώσεως - Taras, epist. ad episc. or. p. 240,12-26 10-178,4 Conc. Trull, can. 82, Synt. p.
193; Joannou I i p. 218-220. laudatur etiam Act. III p. 240,15-26; Act. IV 40 E - 41 A, Act. VI 220 C-E; cf. etiam 
Act. IV 41 D et 93 D-E. notandum est interpretem graecum ipsius canonis uerba inseruisse.

HV T Μ 10-178,4 = Synt., Can.

2 έλυπεϊτο] lac. indic. V’ (coli, lat., ut uidetur) | περί — διαστάσεω$] cf. adnotationem Anastasii in app. erit, 
lat. laudatam 2-3 εύροϋσα T edd. 3 εύφρανθή T ηύφράνθη V edd. | ύμετέρα H 4 τή - άγιωσύ­
νης] ταύτη reliquis omissis V, lac. indic. Vi 4-5 τό πλήρωμα] exspectaueris τήν πληροφορίαν (~ plenitu­
dinem}, cf. Hebr. 10,22 et ACO ser. II, II 1 p. 396,17 6 καί' om. Η | θαύμα] interpres fort, reddit mirum uel
aliquid simile 7 αύτής ex Tarasii ad Hadrianum epistula repetitum esse uidetur, cf. p. 240,12 | έκτης] ς' Η | 
συνόδου] fort. <όρισθέντα> uel aliquid simile supplendum ii διά + τοΰ ed.Rom.'"' 12 προϋποφαίνει V 
13 τε om. Μ | παραδεδομένα Τ edd. 14 κατά άσπαζόμενοι (sic) Η άσπαζόμενοι V ι$ καί έν] κάν 
Μ Can. καί Synt. 17 τόν HVT Can. Synt. (cf. lat.): τό M (recte quidem in canone Trullano; cf. p. 240,22 
et H.J. Vogt, AHC 20, 1988, p. 140) 
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synodica/’ sed quanto cor nostrum tristabatur de inepta ueteri ex nobis distantia, 
tanto confessionem et rectam fidem uestram anima nostra inueniens laetata est.

Inuenimus autem in praedicta synodica epistola sanctitatis uestrae post plenitudinem Rom. 419 
fidei et confessionem sacri symboli et omnium sanctarum sex synodorum et de sacris Ma. 1080

5 ac uenerabilibus characteribus miraculum laude ac ueneratione dignissimum conti­
neri quia „et eandem sanctam sextam synodum suscipio cum omnibus regulis quae 
iure ac diuinitus ab ipsa promulgatae sunt, inter quas continetur:

In quibusdam uenerabilium imaginum picturis agnus digito Praecursoris exaratus 
ostenditur, qui in figuram praeteriit gratiae, uerum nobis per legem praeostendens

10 agnum Christum deum nostrum, ergo ueteres figuras et umbras ut ueritatis indicia 
et praesagia ecclesiae traditas amplectentes gratiam praeferimus et ueritatem, hanc ut Ha. 99 
plenitudinem legis suscipientes, ut ergo perfectio etiam per colorum operationes in 
cunctorum uultibus depingatur, agni Christi dei nostri, qui tulit peccatum mundi 
secundum humanum characterem, et in imaginibus a nunc pro ueteri agno depingi La.-Co. 123

8-179,3 Cone. Trull, can. 82 (cf. app. font. gr.). hanc canonis interpretationem latinam omnium quae exstant in Actis 
Nicaenis pessimam ex prima Actorum uersione latina repetitam neque Anastasio debitam esse pro certo habeo.

6-179,1 sanctam - diffinimus - luo decr. IV 122, PL 161, 294 B-C: Item de auctoritate sextae synodi. Adrianus papa 
Tarasio patriarchae. Actio secunda synodi VII: „Sanctam sextam synodum recipio cum omnibus canonibus suis in 
quibus dicitur: In quibusdam picturis sanctarum imaginum agnus praecursoris digito ostensus depingitur, qui in 
typum gratiae assumptus uerum nobis per legem Moysi praemonstrat agnum lesum Christum dominum nostrum. 
Antiquis igitur figuris et umbris ad ueritatis praefigurationem ecclesiae sanctae traditis ualedicentes, gratiam et 
ueritatem praeferimus, et sicut plenitudinem legis recipimus. Verum igitur agnum, qui dominum nostrum lesum 
Christum, secundum humanam imaginem effigiat, amodo pro ueteri agno, in imaginibus depingi iubemus.” Grat, 
cons. dist. III c. 29 coi. 1360,28-41: Item Adrianus papa Tharasio patriarchae: „Sextam sanctam sinodum recipio cum 
omnibus canonibus suis, in quibus dicitur: In quibus scripturis sanctarum imaginum agnus precursoris digito 
ostensus depingitur, qui in figuram transit gratiae, uerum nobis per legem Moysi premonstrans agnum lesum 
Christum dominum nostrum. Antiquis ergo figuris et umbris, ad ueritatis prefigurationem ecclesiae sanctae traditis, 
uale dicentes, gratiam et ueritatem preferimus, et sicut plenitudinem legis recipimus. Verum igitur agnum dominum 
nostrum lesum Christum secundum imaginem humanam amodo etiam in imaginibus pro ueteri agno depingi 
iubemus.” cf. dist. XVI c. 3 coi. 43,4-3: „Sextam sanctam sinodum recipio cum omnibus canonibus suis.”

P VE 6-179,1 - luo, Grat.

1 synodica + ita est in greco, sed a papa in his est uerbis transmissum: „sed quantum cor nostrum merore consump­
tum est de illicita uestra ordinatione” P E (Anastasii adnotatio marginalis, quae spectat ad uerha sed quanto - 
distantia, falso loco in textum recepta) | sed + et F1 2 in ras. (adnotationem Anastasii uerbis Hadriani coniungens) | 
quantum ed. Rom.* | distantia] huc referenda est Anastasii adnotatio in codd. post synodica tradita, uide supra
2 letata codd. j caracteribus VE | miraculum - θαΰμα, cf. app. erit. gr. 6 eandem sanctam sextam synodum scripsi
coli. gr. et luone et Grat, et Act. IIIp. 241,13-13: easdem sanctas sex synodos codd. (mendum interpreti tribuendum 
esse uix credideris; cf. Lamberz, „Falsata”p. 221-222 et 229) 7 ipsa scripsi (uide supra): ipsis codd. | quasF2:quosP 
VE 8-9 exaratus ostenditur ed. Rom.mrr: exaratus ostendi codd., exspectaueris exaratur ostensus (cf. Act. IIIp. 
241,16-17 et Act. VI219 C 10), demonstratus exaratur La.-Co.m&, cf. ostensus depingitur luo Grat. 9 in figuram 
praeteriit] exspectaueris in figura praeiit uel in figura(m) praecessit (cf. Act. III p. 241,17 et Act. VI219 C 10-11) |
praeostendens etiam Act. IV39 E 6, praemonstrans Act. IIIp. 241,17 et Act. VI219 C 12 (cf. luo et Grat.) 10 deum 
P V (cf gr.): dominum E edd. 11 praesagia - προχαράγματα? aliis locis praecedentes characteres aut prae­
figurationes (cf. etiam luo et Grat.) 13 tulit] exspectaueris tollit, cf. Vulg. et Act. IIIp. 241,22 etc. 14 secundum 
humanum characterem - κατά τόν ανθρώπινον χαρακτήρα, cf. app. erit. gr. | in om. E edd. | imaginibus a nunc] 
imaginem hominis F2 edd.
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τοΰ νΰν άντΐ τοΰ παλαιοΰ άμνοΰ άναστηλοΰσθαι όρίζομεν, δι’ αύτοΰ τό τής ταπει- 
νώσεως ύψος τοΰ θεοΰ λόγου κατανοοΰντες καί πρός μνήμην τής έν σαρκΐ "πολι­
τείας τοΰ τε -πάθους αύτοΰ καί τοΰ σωτηρίου θανάτου χειραγωγούμενοι καί τής 
έντεΰθεν γενομένης τώ κόσμω άπολυτρώσεως."
Ταύτη τή μαρτυρία τής ορθοδόξου πίστεως τήν τών πονηρών περιεργίαν καί άδο- $ 
λεσχίαν τών αιρετικών άφορίζουσα άπώσατο ή ύμετέρα άδελφική ίερωσύνη. καί 
καθώς ή αύτών πονηρά σπουδή παρ’ ύμών ούκ έδέχθη ούδέ ύπό τής θείας χάρι- 
τος, άλλ’ άβέβαιος έλογίσθη έν τοϊς τοιούτοις, περιεζωσμένων τήν όσφΰν τής διά­
νοιας ήμών ομολογεί καί ή ήμετέρα καθολική καί άποστολική 'Ρωμαϊκή έκκλησία, 
όμονοοΰσα καί συμφωνοΰσα έξ έναντίας τής τών αιρετικών άνοίας, ύφ’ ών πόλε- ίο 
μουμένη καί ούτως συντιθεμένη πεφανέρωται. δθεν λοιπόν περί τών σεπτών εικό­
νων τών κατά τόν άνθρώπινον χαρακτήρα Χριστοΰ τοΰ θεοΰ ήμών τοΰ καθ’ ήμάς 
καί ύπέρ ήμάς καί δι’ ήμάς σαρκωθέντος καί τής άγιας άχράντου καί άληθώς θεο­
γεννήτορας, λοιπόν δέ καί τών άγιων αύτοΰ ή ύμετέρα ήγαπημένη άγιωσύνη σέ- 
βειν καί προσκυνεϊν συνέθετο. διό τήν αύτής ορθόδοξον προαίρεσιν, έάν καθώς ij 
άπήρξατο παραμείνη, παντελώς αύτήν έπαινοΰμεν, καί ώς ποιμαντική μερίμνη 
φροντίζοντες συμβουλεύομεν, ϊνα τήν ορθόδοξον πίστιν, ήνπερ άπαξ ώμολόγησεν, 
άμετάθετον διατηρήση κηρύττων καί διδάσκων, θεμέλιον γάρ άλλον ούδείς δύνα- 

Rom. 420 ται θεΐναι παρά τόν κείμενον, δς έστιν Ιησούς Χριστός, τίς ουν τής άγαπήσεως
τοΰ θεοΰ καί τοΰ πλησίον τής έν Χριστώ οΰσης τό στήριγμα κρατών τόν αύτόν ίο 
Ίησοΰν Χριστόν τόν τοΰ θεοΰ καί άνθρώπου υιόν παρ’ έαυτώ ούκ έθετο θεμέλιον; 
όμολογούμενον γάρ έστιν, δτι όπου ό Χριστός θεμέλιός έστι, τών άγαθών έργων

8-9 ι Petr. 1,13; cf. Is. 11,5; Eph. 6,14 18-19 1 Cor. 3,11 19-20 τής — οΰσης cf. Mt. 22,37-40

5-11 Ταύτη — πεφανέρωται cf. Taras, epist. ad episc. or. p. 240,27-242,2

HVTM

1 άντΐ] άπό Η I τοϋ2 om. V 6-7 καί καθώς] καθώς καί ed.Rom.”" ex lat., ut uidetur, sed interpres latinus 
ea quae sequuntur usque ad τοιούτοις uix recte intellexit 7 ύμών VT: ήμών Η M (cf. lat.), sed haec potius ad 
Tarasii synodica spectant, cf. p. 240,27-242,1 8 άλλ’ — έλογίσθη om. V 8-9 περιεζωσμένων — ομολογεί
om. V 8 περιεζωσμένων scripsi coli, lat.: περιεζωσμένον Η περιεζωσμ(έ)ν sine abbr. Τ περιεζωσμένοι Μ 
περιεζωσμένη γάρ ed.Rom.* ιο-ιι ύφ’ — συντιθεμένη om. V ιο-ιι πολεμουμένη καί] fort, καί
πολεμουμένη scribendum, cf. lat. 11 ούτως om. Τ edd. | πεφανέρωται] sc. ή ύμετέρα άδελφική ίερωσύνη 
(interpres latinus haec ad ecclesiam Romanam rettulit) 11-12 δθεν — εικόνων] δθεν έπεί τάς σεπτάς εικόνας 
Τ (ex coni, ut uidetur) edd. 12 τών HM: τόν V τήν τε Τ τόν τε ed.Rom.* | τόν] τό ed.Rom., sed cf. supra 
p. 176,17 13 καί ύπέρ ήμάς καί δι’ ήμάς V Μ (cf. lat.): καί δι’ ήμάς καί ύπέρ ήμάς ΗΤ | ήμάς1] ήμών
ed.Rom.*, sed cf. e.g. loh. Dam. exp. fid. c. 51,32—33 Kotter II | καί3 om. Μ | ύπεραγίας H 14 καί + έκ Μ 
ij διό om. T edd. | αύτής Τ: αύτοΰ HM αύτήν V | έάν om. V 16 αύτήν om. Τ edd. fort, recte (cf. lat.) 
16-17 “ς — φροντίζοντες om. V 17 ήνπερ] ήν V ι8 κηρύττων (κηρύσσων Η) καί διδάσκων HVM: 
κηρύττουσα καί διδάσκουσα Τ edd., sed mendum potius interpreti tribuendum 19 δστις V | Χριστός Ίησοϋς 
H 19-21 τις — θεμέλιον] τις ~ quisquis, inde interpres graecus constructionem uerborum mutauit 20 θεοΰ 
HVM (cf. lat.): Χριστοΰ T edd. | τοΰ2] τής Η 22 δτι om. V
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diffinimus, per ipsum dei uerbi humilitatis celsitudinem considerantes et ad memo­
riam in carne conuersationem, tam scilicet passionem eius quam salutarem mortem 
atque redemptionem quae hinc est mundo effecta manu quodammodo reducentes.”

Hoc testimonio horthodoxae fidei malignorum curiositatem et hereticorum garruli-
5 tatem uestrum reppulit fraternum sacerdotium, quemadmodum et eorum maligna 

sollicitudo non est a nobis neque a gratia diuina recepta, sed instabilis in huiusmodi 
reputata, siquidem nobis succinctis lumbos mentis nostrae confitetur etiam nostra 
catholica et apostolica Romana ecclesia, consonans et concordans aduersus hereti­
corum amentiam, a quibus etiam impugnata taliter disposuisse ostenditur, quia ergo

10 sanctas imagines Christi dei nostri, qui secundum nos et pro nobis et propter nos 
incarnatus est iuxta humanum characterem, atque sanctae intemeratae et reuera dei 
genitricis necnon et sanctorum eius uestra dilecta sanctitas colere ac adorare pollicita 
est, idcirco eius horthodoxum propositum, si quemadmodum coepit perseuerauerit, 
modis omnibus collaudamus et ut pastoralis curae sollicitudinem habentes consilium

15 damus ut horthodoxam fidem, quam semel confessa est, immutabilem seruet prae­
dicando pariter et docendo, fundamentum enim aliud nemo potest ponere praeter id PL96,1237 
quod positum est, quod est Christus lesus. ergo quisquis dilectionis dei et proximi ac 
fidei quae in Christo est firmamentum tenet, eundem lesum Christum dei et hominis 
filium apud se posuit fundamentum, confitendum est enim quia, ubi Christus fun-

15-181,17 - Greg. Μ. epist. 9,136 l. 1-34 Norberg (cf. epist. 9,28 l. 16-42): Gregorius Anastasio Antiocheno. 
Fraternitatis tuae scripta suscepi professionem fidei recte seruantia magnasque omnipotenti Deo gratias retuli, qui et 
in mutatis (immutatis codd., corr. Norberg) gregis sui pastoribus fidem, quam semel sanctis patribus tradidit, etiam 
post eos immutabilem custodit. Praedicator autem egregius dicit: ‘Fundamentum aliud nemo potest ponere praeter 
id quod positum est, qui (v.l. quod) est Christus lesus.’ Quisquis ergo cum dilectione Dei et proximi fidei, quae in 
Christo est, firmitatem tenet, eundem lesum Christum Dei et hominis filium apud se posuit fundamentum. 
Sperandum ergo est quia, ubi Christus fundamentum est, bonorum quoque operum sequatur aedificium. Ipsa 
quoque per se ueritas dicit: ‘Qui non intrat per ostium in ouile ouium, sed ascendit aliunde, ille fur est et latro; qui 
autem intrat per ostium, pastor est ouium.’ Quae paulo post subicit dicens: ‘Ego sum ostium.’ Ille ergo ad ouile 
ouium intrat per ostium, qui intrat per Christum. Ipse autem per Christum ingreditur, qui de eodem creatore ac 
redemptore humani generis uera sentit et praedicat, praedicata custodit, (quae sequuntur usque ad Ipse et in Hadr. 
epist. ad uerbum laudantur) culmen regiminis ad officium portandi oneris suscipit, non ad appetitum gloriae 
transitorii honoris. Curae quoque suscepti ouilis solerter inuigilat, ne oues Dei aut peruersi homines praua loquentes 
dilanient aut maligni spiritus oblectamenta uitiorum suadentes deuastent. (Certe beatum - pascit oues Dei deest in 
epist. 9,28) Certe beatum lacob, qui pro uxoribus suis diu seruierat, dixisse meminimus: ‘Viginti annis fui tecum, 
oues tuae et caprae steriles non fuerunt. Arietes gregis tui non comedi nec captum a bestia ostendi tibi. Ego damnum 
omne reddebam, quicquid furto perierat, a me exigebas. Die noctuque aestu urebar et gelu, fugiebat somnus ab 
oculis meis.’ Si igitur sic laborat et uigilat, qui pascit oues Laban, quanto labori quantisque uigiliis debet intendere, 
qui pascit oues Dei? Sed in his omnibus ipse nos instruat, qui propter nos homo factus est, qui dignatus est fieri 
quod fecit. Ipse et infirmitati meae et tuae caritati spiritum sui amoris infundat atque in omni sollicitudine et 
custodia circumspectionis oculum nostri cordis aperiat.

PVE 15-181,17 ~ Greg.

1 uerbi ed. Rom.: uerbum codd. 1-3 ad - reducentes] interpres aut χειραγογούμενοι male intellexit aut alia in gr. 
legit, exspectaueris ad memoriam in carne factae conuersationis, tam scilicet passionis eius quam salutaris mortis 
atque redemptionis ... adducti (cf. Act. III p. 241,24-23; Act. IV 42 A 8-11 etc.), manu quodammodo legitur etiam 
Act. IV42 D 12 et 94 E 12-13; Act. VI226 E 10 3 adque Pac (d in t mut. Px) | effectam VE 5-7 quemadmodum - 
siquidem] locus difficilis, interpres non solum constructionem uerborum, sed etiam sensum mutauit, cf. gr. 6 nobis] 
interpres ήμών legisse uidetur | a1 2 om. Pac (superscr. Pc) | gratiam Pac (abbr. dei.) 12 ac] atque ed.Rom* | sollicita P
13 cepit VE 15-181,6 ut- custodit] Zwec Gregorii uerba ex gr. in lat. retrouersa sunt, cf. app. font. 16 nemo post 
ponere E edd. 17 Christus scripsi coli. Vulg. et Greg., cf. gr.: dominus codd. 17-18 ac fidei deest in gr. 
18 Christo] ipso ed.Rom.*, sedcf. gr. et Greg. | firmamentum exgr. uel ex Vulg. (Coi. 2,3)
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εξακολουθεί ή οικοδομή, αύτή δέ δι’ αύτής ή αλήθεια λέγει- ό μή εισερχόμενος 
διά τής θΰρας εις τό ποιμνίου, άλλ’ εισερχόμενος άλλοθεν, εκείνος κλέπτης έστι 
καί ληστής, ό δέ εισερχόμενος διά τής θΰρας ποιμήν έστι τών προβάτων.

Ma. 1082 καθώς ό αύτός σωτήρ έ'φη λέγων- εγώ είμι ή θΰρα. εκείνος ούν προς τό ποιμνίου 
εισέρχεται ό διά τής θύρας εισερχόμενος, καί ό εισερχόμενος διά τής θύρας διά 5 
Χριστού εισέρχεται, δστις εκ τοϋ αύτοΰ δημιουργού καί λυτρωτοΰ τοϋ ανθρωπίνου 
γένους τήν αλήθειαν συνιεΐς διαφυλάττει καί τηρεί, τόν βαθμόν τής ποιμαντικής 
αξίας βαστάζων τό βάρος ανέχεται, ού πρόςτήν δόξαν καί τήν τιμήν τήν παρερχο- 
μένην άποβλέπων, άλλ’ ώς άναδεξάμενος τό ποιμνίου έπιμελώς αγρυπνεί, ΐνα μή τά 
πρόβατα τοΰ θεοΰ εϊτε διά διεστραμμένων ανθρώπων καί σκολιά λαλούντων είτε ίο 
κακώ πνεύματι πειθόμενα παραφθαρώσιν. αληθώς δέ καί ό μακάριος Ιακώβ, δστις 
διά γυναίκας πολλά έτη έδούλευσε Λάβαν τώ πενθερω αύτοΰ, φαίνεται λέγων- 
είκοσι έτη εγώ είμι μετά σου. τά πρόβατα καί αί αΐγές σου ούκ ήτεκνώθησαν 
κριούς τών προβάτων σου ού κατέφαγον- θηριάλωτον ούκ ένήνοχά σοι, εγώ 
άπετίννυον παρ’ έμαυτοΰ κλέμματα ήμέρας καί κλέμματα νυκτός- έγενόμην τής ι$ 
ήμέρας συγκαιόμενος τώ καύματι καί τώ παγετώ τής νυκτός· καί άφΐστατο ό 
ύπνος από τών οφθαλμών μου. εάν ούτως κάμνη καί άγρυπνή ό ποιμαίνων τά 
πρόβατα Λάβαν, πόσους καμάτους, πόσας άγρυπνίας οφείλει ύποφέρειν ό ποιμαί- 
νων τά πρόβατα τοΰ θεοϋ; άλλ’ έν πάσι τούτοις αύτός ύμάς στηρίξει καί διδάξει, 
δς δι’ ήμάς άνθρωπος έγένετο καταξιώσας γενέσθαι δ έποίησεν, αύτός τήν άγάπην ίο 

La.-Co. 125 τοϋ άγιου αύτοΰ πνεύματος καί τόν πόθον έκχεεϊ εις ύμάς καί εκ πάσης μερίμνης 
διατηρήσει καί τούς οφθαλμούς τής διανοίας ύμών άυοίξει, ϊνα διά τοΰ μόχθου καί 
τοΰ άγώνος τής ύμετέρας άγάπης καί τοΰ δρόμου τήν ήμετέραν μιμουμένης άπο- 
στολικήν τής πάλαι ορθοδόξου πίστεως τήν παράδοσιν έν τοϊς μέρεσι τοϊς τών

Ha. ιοί εύσεβών βασιλέων ήμών αί ίεραΐ καί σεπταί εικόνες κατά τήν άρχαίαν τάξιν στα- 25 
θώσιν, δπως έν τούτω τό ύμέτερον σταθηρόν διαμείνη ιερατείου.

ι ή αλήθεια cf. loh. 14,6 1-3 ό μή εισερχόμενος — προβάτων cf. loh. 10,1-2 4 loh- 10,9 Ii~17 Gen.
31,38-40 23 τοΰ άγώνος — τοΰ δρόμου cf. 2 Tim. 4,7

HVTM

ι ή1 om. V I αύτή] αϋτη Η | δέ HV Μ (cf. lat.): γοΰν Τ edd. | αύτής] έαυτήν Τ έαυτής ed.Rom.'1· 
2 εκείνος om. V 3 om· V 4 εφη λέγων] λέγει V | πρός τό ποίμνιον] εις τό ποίμνιον πρός τό 
ποίμνιον (sic) Τ εϊς τό ποίμνιον ed.Rom/' 5-6 εισέρχεται — δστις] locus difficilis, fort, non a librariis, sed 
ab interprete obscuratus; exspectaueris coli. lat. et Greg, εισέρχεται διά τής θύρας, οστις διά Χριστού εισέρ­
χεται, αύτός δέ διά Χρίστου εισέρχεται, οστις κτλ. ς-6 ό1 — εισέρχεται om. Η ς τής2 om. V 
6 δστις έκ τοϋ] δστις περί τοϋ ed.Rom."^ coli. lat. non male, sed mendum potius interpreti tribuendum | 
άνθρωπείου Tpc 7 διαφυλάττει συνιεΐς V | τηρεϊν Μ 8 βαστάζων Μ: καί βαστάζων Τ καί βαστάζειν 
HV edd. I τήν2 om. Η ίο τοΰ θεοΰ om. Μ | σκολια V ιι φθαρώσιν V | άληθώς] ώς άληθώς Μ | ό 
om. Τ I μακάριος + έσται Τ 12 έδούλευσε] δουλεύσας Τ edd. | Λάβαν — αύτοΰ deest in lat. 13 πρό­
βατα] πρόβατά σου V Sept. | αί om. Τ | ήτέκνωσαν V 14 ούκ έ'φαγον V | άνενήνοχά Sept. 15 παρ’] 
άπ’ Τ edd. | έμαυτοΰ + τά V edd. | κλέμματα2 om. V 15-16 τής ήμέρας om. Η ι6 τώ2 om. Sept. 
17 κάμνη] ποιή Vc ποιεί ed.Rom.1' | άγρυπνεϊ ed.Rom.1 19 θεοϋ] Χριστοΰ Τ edd. | ύμάς] ήμάς HV (Η 
post στηρίξει) 19-22 στήριξή ... διδάξη ... έκχέη ... διατηρήση ... άνοιξη ed.Rom.1 20 αύτός] ex­
spectaueris αύτός <καί>, cf. lat. et Greg. | τήν άγάπην post πνεύματος V 2i έκχεεϊ scripsi: έκχέει HV Μ 
έκχέη Τ edd. | ήμάς HV 22 ήμών HV 22-24 διά — παράδοσιν] exspectaueris coli. lat. et 7V. Τ. διά τοΰ 
δρόμου καί τοΰ άγώνος καί τοΰ μόχθου τής ύμετέρας άγάπης τήν ήμετέραν άποστολικήν μιμούμενης τής 
πάλαι ορθοδόξου πίστεως παράδοσιν 23 ύμετέρας] ύμών V | μιμουμένην HV μιμουμέν(ων) Τ 24 τήν 
om. Τ edd. fort, recte (uide supra) | τοϊς2 om. V 25 εύσεβών om. V 25-26 σταθώσι τάξιν V (τάξιν om. 
V“, add. V2 in fine lineae) 26 ήμέτερον Η Μ | σταθερόν HV | διαμένει Η
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damentum est, bonorum etiam operum sequatur aedificium, ipsa uero per se ueritas 
dicit: qui non intrat per ostium in ouile, sed intrat aliunde, ille fur est et latro, qui 
autem intrat per ostium, pastor est ouium. unde rursus idem saluator ait: ego sum 
ostium, ille ergo ad ouile intrat per ostium qui intrat per Christum, ipse autem per 

5 Christum intrat qui de eodem conditore et liberatore humani generis ueritatem intel­
legens praedicat et custodit, culmen regiminis ad officium portandi oneris suscipit, 
non ad appetitum gloriae transitorii honoris, curae quoque suscepti ouilis sollerter 
inuigilat, ne oues dei aut peruersi homines praua loquentes dilanient aut maligni 
spiritus oblectamenta uitiorum suadentes deuastent. certe beatum lacob, qui pro 

io uxoribus diu seruierat, dixisse meminimus: uiginti annis fui tecum; oues tuae et 
caprae steriles non fuerunt; arietes gregis tui non comedi nec captum a bestia ostendi 
tibi; ego damnum omne reddebam; quicquid furto perierat, a me exigebas; die noctu- 
que aestu urebar et gelu; fugiebat somnus ab oculis meis, si igitur sic laborat et uigilat 
qui pascit oues Laban, quanto labori quantisque uigiliis debet intendere qui pascit 

15 oues dei? sed in his omnibus ipse uos instruat qui propter nos homo factus est et qui 
dignatus est fieri quod fecit, ipse et caritatem sancti spiritus sui ac amorem infundat 
in uos et ab omni cura conseruet et oculos uestrae mentis aperiat, ut per cursum et 
agonem atque sollicitudinem uestrae dilectionis apostolicam nostram imitantis pris­
cae ac horthodoxae fidei traditionem * in partibus piorum imperatorum nostrorum 

20 sacrae ac uenerabiles iconae secundum antiquum ordinem sistant, quatinus uestrum 
per hoc stabile permaneat sacerdotium.

Ma. 1081
Rom. 420

La.-Co. 126

Ha. 102

PVE

i per se ueritas] perseueritas (sic) VE 2 ostium] hostium VE | ouile + ouium Vulg. et Greg., sed cf. gr. | intrat2] 
ascendit Vulg. et Greg., sed cf. gr. 3 hostium VE 4 ostium1] hostium VE | ouile + ouium Greg., sed cf. gr. 
5 conditore et liberatore - δημιουργού καί λυτρωτοΰ 6-i6 culmen - et] haec ad uerhum ex Greg. desumpta sunt, 
non ex gr. retrouersa, cf. app. font. 6 honeris V honoris E (corr. F2) 12 exiebas P 15 et fort, delendum, cf. Greg.
18 dilectionis] dilectionem Pac(is superscr. Pc) 19 post traditionem add. P E et hinc quoque (+ apud Grecos E edd.) 
multa subtracta sunt, quae (quod E, corr. F2) tamen sicut missa sunt in archiuo (archiuio ed.Rom.*) Romanae 
repperiuntur ecclesiae (et hinc - ecclesiae ed.Rom.mz ex F) et in editione altera (cf. Hadr. epist. ad imp. p. 
163,16-16$,!$) memorantur (et in editione altera memorantur om. E edd., add. La.-Co.m?· ex P); haec Anastasii 
adnotatio falso loco in textum recepta pertinet ad locum p. i8$,i (post nostris; cf. ColLBrit.)
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Μετά γάρ τήν ομολογίαν τής πίστεως ύμών έγνώσθη ήμΐν, δτι ή ύμετέρα σεπτή 
όσιότης ήξίωσε τούς εύσεβεστάτους καί ορθοδόξους καί ζηλωτάς τούς γενομένους 
εις δόξαν θεοΰ πιστούς βασιλείς ήμών τούς ύπερμάχους τής αλήθειας περί τοΰ γενέ- 
σθαι σύνοδον οικουμενικήν, καί συνέθεντο ενώπιον παντός τοΰ φιλοχρίστου αύτών 

Rom. 421 λαοϋ τή ύμετέρα ικεσία εύσεβώς έπινεύσαντες καί τήν σύνοδον ώρισαν έν τή βασι- j 
λίδι αύτών πόλει γενέσθαι. ήμεΐς δέ σύν μεγάλω πόθω, καθώς ένεφέρετο έν τή 
αύτών θεία κελεύσει, γνησίους καί δοκίμους καί φρονίμους ιερείς περί τής συστά- 
σεως τών ιερών εικόνων, ϊνα έν τή αρχαία τάξει έν τοϊς μέρεσιν έκείνοις καταστα- 
θώσι, μετά μεγίστης χαράς άνεπέμψαμεν.
Άλλ’ ή ύμετέρα όσιότης τοϊς αύτοΐς εύσεβεστάτοις καί τροπαιούχοις βασιλεϋσι προ- ίο 
θύμως άναγάγοι, ϊνα έν πρώτοις τό ψευδοσύλλογον έκεΐνο τό γενόμενον χωρίς τοΰ 
άποστολικοϋ θρόνου άτάκτως καί άσυλλογίστως έξ έναντίας τής τών σεπτοτάτων 
πατέρων παραδόσεως κατά τών θείων εικόνων άναθεματισθή παρόντων τών άπο-

ι-6 Μετά — γενέσθαι cf. Taras, epist. ad episc. or. p. 242,4-5; cf. etiam Taras, apol. p. 10,13-15; sacra imp. ad syn. 
p. 46,22-31 13 θείων εικόνων cf. Hadr. epist. ad imp. p. 150,3-4 et epist. episc. or. ad Taras, p. 252,10

HVTM

1 ύμών] ήμών V | άνεγνώσθη (i.e. in Taras, epist. ad Hadr.) V non male, sed έγνώσθη potius est mendum in­
terpretis (cf. lat. notum factum) | ήμετέρα T 2 όρθοδοξοτάτους T edd. 2-3 καί2 — θεοΰ om. V 
2-3 τούς2 — αλήθειας] ordo uerborum interpreti tribuendus 4 παντός om. Vac (add. V2 s.l.) 7 θεία
αύτών Μ 8 ιερών] άγίων V σεπτών Η 9 έπέμψαμεν Τ edd. 11 άναγόγη Μ ανάγει Η | τό ψευ­
δοσύλλογον εκείνο τό γενόμενον Τ (interpres legitpseudosyllogum illud quod ... actum est, cf. Coli.Brit. et Hadr. 
epist. ad imp. p. 163,14, cf. etiam Act. IV 72 B 12-13 et Act. V 173 B 11—12): τόν ψευδοσύλλογον εκείνον τόν 
γενόμενον HV Μ ό ψευδοσύλλογος εκείνος ό γενόμενος ed.Rom.* 12 άτάκτως + δέ Η | τής om. Vac, ins. 
V2 I σεπτών V om. Η 13 πατέρων V2 in ras.
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Porro post confessionem fidei uestrae notum factum est nobis quod uestra uenerabi­
lis sanctitas postulauerit ab horthodoxis ac zelatoribus et propugnatoribus ueritatis, 
piissimis uidelicet imperatoribus nostris, qui ad gloriam dei facti sunt, quo fieret uni- 
uersalis synodus, et repromiserint coram omni christiano populo suo supplicationi 

5 uestrae pie annuentes synodumque in regia urbe sua fieri diffinientes, nos autem, 
quemadmodum et in ipsorum diuina iussione continebatur, dilectos nobis et appro­
batos atque prudentes sacerdotes pro statu sacrarum imaginum, ut prisco illis in par­
tibus ordine constituantur, cum magno desiderio et maximo gaudio destinauimus.

Sed uestra sanctitas eisdem piissimis et triumphatoribus imperatoribus alacriter sug- 
10 gerat ut in primis pseudosyllogus ille, qui sine apostolica sede inordinate ac <in>syl- 

logistice factus est aduersus uenerabilium patrum traditionem contra diuinas imagi- PL 96, 1240

5-8 nos - destinauimus cf. sacra imp. ad Hadr. p. 6,16-21; Hadr. epist. ad imp. p. 163,12-13 10-185,1 ut - nostris - 
Hadr. epist. ad imp. p. 163,13-16

9-185,1 Sed - nostris - ColLBrit. f. iO3v-iO4r (ex Hadriani epistularum registro): Adrianus Tarasio patriarchae: 
„Studeat uestra sanctitas eosdem serenissimos ac triumphatores pios imperatores obnoxius poscendo subgerere, ut in 
primis pseudosyllogum illum (leg. illud, cf. p. 163,14), quod sine apostolica sede inormiter ac inracionabiliter 
nequiterque contra sanctorum patrum uenerabilium tradiciones (leg. tradicionem) de sacris imaginibus auctum (leg. 
actum) est, anathematentur (leg. anathematizetur) presentibus missis nostris.” Ea quae sequuntur (ed. Ewald, JE 
2449 p. 299-300; Lamberz, „Falsata”p. 218; cf. Maccarrone, Ilpapa Adrianop. 113-114) in Anastasii uersione desunt 
(uide tamen adnotationem eius in app. erit, ad p. 181,19 laudatam), simillimis autem uerbis in Hadr. epist. ad imp. 
exposita sunt (cf. supra p. 163,16-163,2 etp. 163,8-13). „Et tunc, sicut antiquitus mos extitit, sub iusiurandum eorum 
(imperatorum Ewald vix recte) piissima ac traquillissima (tranquillissima Ewald) potestas una cum serenissima 
donna (domna Ewald) augusta seu et uestre almitati (uestra almitate Ewald) necnon et totum sinclitus (leg. toto 
sinclito) uerbum commonitorium per piam sacram nobis dirigere dignetur, corporale tribuentes sacramentum, quia 
non est apud eorum imperialis potestas (imperialem potestatem Ewald, an imperialis potestas delendum et apud eos 
scribendum? cf. p. 163,21) partis cuiuslibet fauor ac defensio, sed equalitatem utrisque partibus conseruabunt, 
nullatenus necessitatem facientes in quocumque capitulo eis que (qui Ewald) a nobis diriguntur quoquomodo, sed et 
omni honore conpetenti munificentia et susceptione dignos eos habebant (habebunt Ewald).” Item. „Et si hoc 
pariter eorum serenissima clementia (serenissimae clementiae Ewald) uestra niteat suaderi (suadere Ewald) sanctitas, 
ut sicut ex antiquitus ab orthodoxis imperatoribus seu a ceteris Christianorum fidelium oblata atque concessa sunt 
patrimonia beati Petri apostolorum principis faucto (leg. fautoris <nostri>, cf. p. 163,10) in integro nobis restituere 
dignetur pro luminariorum concinnationibus eidem Dei ecclcsi? atque alimoniis perpauperum (pauperum Ewald), 
immo et consecrationes archiepiscoporum, sicut olitana constat tradicio, nostre diocesis existentes penitus canonic? 
sancte nostre Roman? restituere dignetur aecclesi? (sancte - aecclesi? del. Ewald, sed cf. p. 163,13)” cf. luo decr. 
IV 139, PL 161, 302 C (De damnando concilio quod factum est aduersus sacras imagines. Actio II septimae synodi. 
Adrianus papa Tharasio patriarchae) = decr. V 40, PL 161, 336 B (Quod beati Petri sedes caput est omnium 
ecclesiarum et omnes decretis eius assentire debent. Adrianus papa ex actione secunda septimae synodi): „Sanctitas 
uestra piis et triumphatoribus imperatoribus suggerat, quatenus falsum concilium illud quod factum est sine aposto­
lica sede inordinabiliter contra constitutionem uenerabilium patrum aduersus sacras imagines, anathematizetur 
coram apocrisiariis nostris.”

P VE 9-185,1 - ColLBrit., luo

5 nostrae P“(n exp. et u superscr. Pc) | sua om. ed.Rom.* | exspectaueris diffinierunt, cf. gr. 6 diva ed.Rom.* | 
iussione om. V“ (add. N'1 in fine lineae) E,post continebatur ins. ed.Rom* 9-185,1 Sed - nostris] satis differunt 
ipsius Hadriani uerba quae traduntur in ColLBrit. (cf. app. testim.), cf. etiam Hadr. epist. ad imp. p. 163,13-16 
9 imperatoribus post piissimis E edd. 9-10 suggerentes V“ (entes dei. et at superscr. V'2) E 10 pseudosyllogus + 
id est falsum collegium (adnotatio Anastasii, ut uidetur; cf. p. 13,24-23) V'mt E | ic] et ed.Rom.* 10-11 insyl- 
logistice ed.Rom., cf. gr.: syllogistice codd. asyllogistice La.-Co.ms 11 diuinas- θείων, imagines ab ipso Hadriano 
nusquam sic appellantur, cf. app. font. gr.
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κρισιαρίων ήμών καί παν ζιζάνιου έκριζωθή άπό τής εκκλησίας, καί τοϋ κυρίου ή­
μών Ίησοΰ Χρίστου ό λόγος πληρωθή, ότι πΰλαι αδου ου κατισχύσουσιν αύτής.

Ma. 1083 καί πάλιν- σύ εΐ Πέτρος, καί έπΐ ταύτη τή πέτρα οικοδομήσω μου τήν εκκλη­
σίαν καί σοι δώσω τάς κλεΤς τής βασιλείας τών ουρανών καί δσα άν δήσης 
έπΐ τής γής, έ'σται δεδεμένα έν τοϊς ουρανοις· καί δσα άν λύσης έπΐ τής γής, s 
έσται λελυμένα έν τοϊς ουρανοις. ου ό θρόνος εις πάσαν τήν οικουμένην πρωτεύ­
ων διαλάμπει καί κεφαλή πασών τών εκκλησιών του θεοΰ ύπάρχει. όθεν ό αύτός 
μακάριος Πέτρος ό άπόστολος τώ τοϋ κυρίου προστάγματι ποιμαίνων τήν εκκλησί­
αν ούδέν παραλελειμμένον εϊασεν, άλλ’ έκράτησε πάντοτε καί κρατεί τήν άρχήν. 
Ώιπερ εάν προσκολληθή ή ύμετέρα όσιότης καί τώ ήμετέρω άποστολικώ θρόνω, ίο 
ήτις έστΐ κεφαλή πασών τών εκκλησιών τοϋ θεοΰ, καί τόν αύτης ιερόν καί ορθό­
δοξον τύπον άφθάρτως καί άμολύντως έκ βάθους καρδίας καί ειλικρινούς διανοίας 
φυλάξαι έπιτηδεύση ώς άληθώς ορθόδοξος καί θεοσεβής τυγχάνουσα, ταύτην πρώ- 
την θυσίαν τώ παντοδυνάμω κυρίω προσοίσει καί ώς έκ προσώπου ήμών <τοϊς> 
τών προειρημένων εύσεβεστάτων καί θεοστέπτων μεγάλων βασιλέων ήμών ύπερ- ις 
έχουσιν ϊχνεσι δυσωπήσει καί ένώπιον τοϋ θεοΰ καί τής φοβέρας κρίσεως αύτούς 
κατακριματίσει, ΐνα τάς ίεράς εικόνας έν αύτή τή θεοφυλάκτω καί βασιλίδι πόλει 
καί έν παντΐ τόπω εις τήν άρχαίαν στάσιν καταστήσαι καί στηρίξαι κελεύσωσι, 
φυλάττοντες τήν παράδοσιν ταύτης τής ίεράς καί άγιωτάτης ήμών 'Ρωμαϊκής εκ­
κλησίας καί διώκοντες καί βδελυσσόμενοι τήν τών πονηρών καί αιρετικών πλάνην ίο 
διά τοϋ ύμετέρου άγώνος καί πιστοτάτου μόχθου.
Εΐ δέ τάς ίεράς καί σεπτάς εικόνας έν τοϊς μέρεσι τών αύτόθι ού καταστήσωσι, τήν 
ύμετέραν χειροτονίαν κατά πάντα τρόπον ού τολμώμεν δέξασθαι, καί μάλιστα, εάν 
έπακολουθήση τοϊς άπειθοΰσι τή άληθεία. τούτου ένεκεν μετά άκροτάτου μόχθου 

La.-Co. 128 καί πόθου τής πίστεως καί άγώνος έν τούτοις πάσιν άδιστάκτως τήν ύμετέραν σε- 25 
πτοτάτην άγιωσύνην άρμόζει τάς ίεράς καί σεπτάς εικόνας τοϋ κυρίου καί σωτή- 

Rom. 422 ρος ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ καί τής άγιας αύτοΰ γεννήτριας καί άειπαρθένου Μαρίας 
καί τών άγιων άποστόλων καί πάντων τών άγιων προφητών τε καί μαρτύρων

ι καί1 — έκριζωθή cf. Mt. 13,29 2 Mt. 16,18 }-6 Mt. 16,18 et 19 8-9 τώ — Εκκλησίαν cf. loh. 21,16-18
25 καί άγώνος cf. 2 Tim. 4,7 (cf. supra p. 180,22-23)

HVTM

1 ήμών] de Hadriani uerbis hic omissis uide app. crit. lat. 2 ού + κατίσχυσαν αύτης ή V | αύτης om. V 
4 κλείδας Ν.Τ. 4~ί ° έάν ... δεδεμένον Ν.Τ. ς δσα έάν Μ | έπΐ τής γης2 om. V 6-7 πρωτεύων 
om. V 7 °θεν + καί V I αύτός ό V 8 ό άπόστολος om. V 9 παραλελειμμένον (-νων V) εϊασεν HV 
Μ ed.Rom."’s(cf. lat.): παραλέλοιπεν T edd. 10 Ώιπερ M (cf. lat.): δι’ ούπερ Τ edd. ώσπερ V ώ παν 
(sic) Η I καί om. Τ edd. (ex lat. nihil colligitur) | τών ήμετέρων άποστολικών θρόνων HV 11 ήτις (sc. 
έκκλησία) HV Μ: δστις Τ edd. | πασών κεφαλή Μ | θεού] Χριστού Μ 12 άφθαρτους V | καί άμολύντως 
om. V 13 έπιτηδεύση Τ: έπιτηδεύσει HV Μ | τυγχάνουσα VM: τυγχάν (sic) Τ τυγχάνει Η 14 κυ­
ρίω] θεώ V I προσοίσει Τ (cf. lat.): προσφέρει Μ προσφέρειν V φέρει Η | τοϊς addidi coli. lat. (cf. etiam ρ. 
160,18-19) προειρημένων om. ed.Rom/2 | καί θεοστέπτων om. V | μεγάλων om. Vac (add. V2 in fine 
lineae) | ήμών suspectum (ab interprete graeco additum? inde lat.), cf. p. 186,3 ϊχνεσι + κειμένη T edd.,
κείμενη add. V’ms | καί τής] κατά τής Hard. 17 κατακριματίσει HV Μ (cf. ACO II 1,3 p. 51,1): κατα­
κρίνει T (ex coni, ut uidetur), „fort, αύτούς κατορκιεΐ. nam in Latino adiurabit” Vcm8 (Morin), sed cf. e.g. p. 
248,17 et. 249,16 I τάς εικόνας τάς ίεράς V ι8 στηρίξαι om. V, κηρύξαι ed.Rom.*, sed cf. lat. et supra p. 
162,1 19 ταύτης τής] τής αύτης Η 20 καί διώκοντες καί] άποδιώξωσι δέ Τ edd., sed cf. lat. 22 κα-
ταστήσωσι] καταστήσουσιν Μ 22-23 τήν ύμετέραν] ήμετέραν Μ 24 έπακολουθήση (sc. ή ύμετέρα 
όσιότης)] έπακολουθήσης ed.Rom/'· ex lat., sed in lat. fuerit legendum 25 καί πόθου om. Μ | καί άγώνος 
om. V I πάσι τούτοις V | τούτοις] τοϊς Μ 26 άρμόζει + καί Η 27 αύτοΰ άγιας Μ 28 άγιων2 + 
καί Η I τε καί om. Η
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nes, anathematizetur praesentibus apocrisiariis nostris; et omne zizanium eradicetur 
ab ecclesia, et domini nostri lesu Christi sermo compleatur quia portae inferi non 
praeualebunt aduersus eam. et rursus: tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo 
ecclesiam meam, et tibi dabo claues regni caelorum, et quaecumque ligaueris super 

5 terram erunt ligata et in caelis, et quaecumque solueris super terram erunt soluta et in 
caelis, cuius sedes in omnem terrarum orbem primatum tenens refulget et caput om­
nium ecclesiarum dei consistit, unde idem beatus Petrus apostolus domini praecepto 
pascens ecclesiam nihil dissolutum dimisit, sed tenuit semper et retinet principatum.

Cui si adhaerere cupit uestra sanctitas et nostrae apostolicae sedis, quae est caput 
io omnium ecclesiarum dei, sacram et horthodoxam formam incorrupte ac intaminate 

ex profundo cordis et sinceritate mentis custodire studet, ut reuera horthodoxa et dei 
cultrix consistens hoc primum sacrificium omnipotenti domino offerat et ut ex per­
sona nostra praedictorum piissimorum et a deo coronatorum magnorum impera­
torum nostrorum sublimia uestigia obsecret et ut in conspectu dei per terribile illos 

i $ adiuret iudicium ut sacras imagines in ipsa deo conseruanda et regia urbe et in omni 
loco in antiquum statum restituere et stabilire iubeant, conseruantes traditionem hui­
us sacrae ac sanctissimae nostrae Romanae ecclesiae et persequentes ac abominantes 
malignorum et hereticorum errorem per certamen uestrum et fidelem sollicitudinem.

Si autem sacras et uenerabiles imagines illis in partibus non restituerint, consecra- 
20 tionem uestram modis omnibus recipere non audemus, et maxime, si sectatus fuerit 

eos qui non credunt ueritati. quapropter cum summo labore ac amore fidei atque 
agone in his omnibus indubitanter uestram uenerabilissimam sanctitatem conuenit 
sacras ac <uenerabiles> imagines domini et saluatoris nostri lesu Christi et sanctae 
ipsius genitricis semperque uirginis Mariae seu sanctorum apostolorum et omnium 

25 sanctorum prophetarum atque martyrum simul et confessorum illis in partibus in

Ma. 1084
Rom. 421

La.-Co. 127

1-8  et omne - principatum - Hadr. epist. ad imp. p. 163,13-16/,1; cf. sacra imp. ad Hadr. p. 6,21-23 12-18 ut -
errorem - Hadr. epist. ad imp. p. 161,13-163,1 19-20 Si - audemus cf. Hadr. epist. ad imp. p. 169,13-1/

6-17 cuius - ecclesiae - luo decr. V 40, PL 161, 336 B-C: „Beati Petri sedes per universum orbem principatum 
tenens refulget et caput omnium ecclesiarum Dei existit. Vnde ipse beatus apostolus Petrus ex praecepto domini 
pascens ecclesiam nihil defecit, sed tenuit semper et tenet principatum, per quem si adhaeret sanctitas uestra 
apostolico throno, qui est caput omnium ecclesiarum Dei, eiusque sacrum et orthodoxum ordinem incorruptibiliter 
et inuiolabiliter seruare studet, sicut orthodoxa et deicola existens, hoc primum sacrificium omnipotenti Deo offerat 
et uice mea ante piissimorum uestigia imperatorum procidat et terribile iudicium Dei in conspectu eorum proponat, 
quatenus uenerabiles iconas in antiquum statum restitui praecipiant, obseruantes traditiones huius sacrosanctae 
Romanae Ecclesiae.”

PVE 6-17 ~ luo

1 apocrisariis ed. Rom. * | nostris] ad hunc locum pertinet adnotatio Anastasiipost p. 181,19 traditionem in P E tra­
dita (uide supra) | eradicetur ex gr. et Vulg. (cf. Mt. 13,29): confundatur sacra imp. ad Hadr. p. 6,21 et inde Hadr. 
epist. ad imp. p. 163,13 6-7 in toto orbe terrarum primatu fungens caput... constituta est Hadr. epist. ad imp. p.
163,20-21 9 adherere co<W. 9-15 nostrae - iudicium] interpres uerborum constructionem mutauit 10 incontami­
nate ed. Rom. * 12 sacrificium post offerat E edd., om. Vlc, add. V'^s.L post domino | domino] deo ed. Rom.* | et 
om. ed.Rom* 12-13 ut ex persona - ώς έκ προσώπου 14 subliminia Vac E 15 indicium P 17 abhominantes 
VE 19 et] ac ed. Rom.'·' 20 modis omnibus om. V edd. | fuerit (sc. uestra sanctitas) Vac, cf. gr.: fueris P Vpc (t in s 
mut. V1'2) E edd. 22 indubitanter - άδιστάκτως 23 sacras ac uenerabiles scripsi coli. gr. et l. 19 etc.: sacros ac Pac 
sacrosanctas Ppc E edd. sacras V
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άμα καί ομολογητών έν τοΐς μέρεσι τών αύτόθι έν τη αρχαία τάξει άναστήσαι, δ- 
πως έν όμονοία άξίως τήν προφητικήν άνυμνήσωμεν ωδήν λέγοντες- κύριε σώσον 
τούς εύσεβεστάτους βασιλείς καί έπάκουσον ήμών έν ή αν ημέρα έπικαλεσώμεθά 
σε, δτι ήγάπησαν τήν εύττρεπεΐαν τοΰ οϊκου σου καί τόπον σκηνώματος δόξης 
σου. 5
Τούς δέ άποσταλέντας παρ’ ήμών Πέτρον τόν ήγαπημένον ήμών πρωτοπρεσβύτε­
ρον τής άγιας ήμών 'Ρωμαϊκής έκκλησίας καί Πέτρον τόν άββάν πρεσβύτερον καί 
ήγούμενον πρός τά ϊχνη τών γαληνοτάτων καί εύσεβών βασιλέων δυσωποϋμεν, 

Ha. 104 ϊνα διά τόν πόθον τοΰ άγιου Πέτρου τοΰ κορυφαίου τών άποστόλων καϊ δι’ ήμάς
έν πάση άντιλήψει καί εύμενεία άνθρωπίνη παραγαγεϊν καταξιώσωσιν, δπως καί ίο 
έν τούτω μεγάλας ίσχύσωμεν εύχαριστίας προσφέρειν.
Ό παντοδύναμος θεός τήν ύμετέραν άγάπην, έάν σταθερώς διαμείνη, έπινεύσει καί 
συνέλθοι ύμϊν καί διαφυλάξει και τόν έγκατεμπιστευθέντα σοι καρπόν ύπέρ μέτρον 
πλεονασμοΰ πλεονάσει καί εις τήν αϊωνίαν χαράν μετενεγκεϊν κελεύσει.

Ό θεός ύγιή σε διαφυλάξει, ήγαπημένε άδελφέ. ις

Πέτρος καί Πέτρος οί εύλαβέστατοι πρεσβύτεροι καί τοποτηρηταΐ τοΰ άγιωτάτου 
πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοΰ εϊπον Είπάτω ήμϊν ό άγιώτατος πα- 

Ma. 1086 τριάρχης Ταράσιος τής βασιλευούσης πόλεως, εί στοιχεϊ τοΐς γράμμασι τοΰ άγιω­
τάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης ή οΰ.
Ό άγιώτατος πατριάρχης Ταράσιος εϊπεν Ό περιαστραφθεΐς τώ φωτΐ τοΰ ζο 
Χριστοΰ καί γεννήσας ήμάς διά του ευαγγελίου Παΰλος ό θείος άπόστολος 'Ρω- 
μαίοις γράφων, άποδεχόμενος τό σπουδαϊον τής πρός Χριστόν τόν άληθινόν θεόν 
ήμών ειλικρινούς αύτών πίστεως, ούτως έφη· ή πΐστις υμών καταγγέλλεται έν 
δλω τώ κόσμω. ταύτη τή μαρτυρία έπεσθαι άναγκαϊόν έστι καί άβουλον ήγεϊ- 
σθαι τό άντιτάσσεσθαι. δθεν Άδριανός ό τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης πρόεδρος τών 2$ 
μαρτυρηθέντων ύπάρχων μέτοχος γεγράφηκε τρανώς καί άληθώς τοΐς εύσεβέσιν 
ήμών βασιλεΰσι καί πρός τήν ήμετέραν μετριότητα, βεβαιούμενος ευ γε καί καλώς 
έχειν τήν άρχαίαν παράδοσιν τής καθολικής έκκλησίας. καί αύτοΐ γάρ ήμεϊς γραφι- 
κώς καί έρευνητικώς καί συλλογιστικώς καί άποδεικτικώς έξετάσαντες καί ταϊς

2-4  cf. Ps. 19,10 4 cf· Ps· 25,8 20-21 Ό περιαστραφθεΐς — Χριστοΰ cf. Act. 9,3 21 γεννήσας — ευαγ­
γελίου cf. i Cor. 4,15 23-24 Rom. 1,8

HVTM

1 καί om. VT edd. | έν τοΐς αύτόθι μέρεσιν V | άναστήσωσιν Μ 3 βασιλείς Μ (cf. lat.): βασιλείς ήμών 
Η Τ ήμών βασιλείς V | ήμέραν V | έπικαλεσόμεθά V Τ χ τον om. V 7-8 άββδν — ήγούμενον] exspec­
taueris coli. lat. μοναχόν καί πρεσβύτερον και άββδν (plurimis aliis locis Petrus appellatur μοναχός πρεσβύ- 
τερος καί ήγούμενος) 7 άββάν Η μοναχόν V 8 εύσεβεστάτων Μ εύσεβών + ήμών Η | βασιλέων + 
ήμών Μ ίο παραγαγεϊν] διάγειν Τ edd. 11 ίσχύσωσιν V | προσφέρειν] προσάγειν Τ edd.
12-13 τήν — διαφυλάξει] locus suspectus, cf. lat. 12 τή ύμετέρα αγάπη Τ edd. non male, sed dubito, an hac 
coniectura locus sanari possit | έπινεύσοι T edd. 13 συνέλθη Η | ήμϊν V | διαφυλάξοι T edd. | έγκατεμ- 
πιστευθέντα Μ: έγκαταπιστευθέντα Τ edd. έμπιστευθέντα HV 14 πλεονάσοι Τ edd. | αιώνιον Η | 
κελεύσοι Τ edd. 1 ς ύγιδ Τ edd. | διαφυλάξοι Τ edd. 16 εύλαβέστατοι om. V | καί τοποτηρηταΐ om. V 
17 τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης om. V | Άδριανοΰ om. V Τ edd. | Είπάτω ό άγιώτατος ήμϊν + δεσπότης καί
V ι8 Ταράσιος om. V 19 'Ρώμης om. Η | ή οΰ om. V 20 Ό — εϊπεν] Ό μέγας Ταράσιος έφη V |
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης Τ edd. 20-21 τοΰ Χριστοΰ om. HV 22 Χριστόν om. V 
22-23 ήμών θεόν Η 23 ήμών om. V | αύτών] ήμών Η om. V | ούτως om. V | ύμών] ήμών V
24-25 καί άβουλον — άντιτάσσεσθαι om. V 25 ό om. Τ edd. 26 μέτοχος + καϊ Η | άληθώς καί
τρανώς γεγράφηκε Η 28 γάρ] δέ Τ edd. 29-188,1 τής πατρικής διδασκαλίας Η 
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antiquo erigere statu, quatinus uno consensu digne propheticum canamus canticum 
dicentes: domine, saluos fac piissimos reges et exaudi nos in die qua inuocauerimus 
te, quoniam dilexerunt decorem domus tuae et locum tabernaculi gloriae tuae.

Dilectos autem nostros Petrum scilicet archipresbyterum sanctae nostrae Romanae
5 ecclesiae et Petrum monachum et presbyterum atque abbatem, qui missi sunt a nobis 

ad uestigia tranquillissimorum et piorum imperatorum, rogamus propter amorem 
sancti Petri principis apostolorum et propter nos omni benigna susceptione ac hu- Ha. 103 
manitate dignos apud uos iudicandos pariter et habendos, quatinus et in hoc magnas 
referre gratias ualeamus.

10 Deus omnipotens dilectionem uestram, si stabiliter permanserit, conseruare annuat
et fructum qui tibi creditus est super mensuram abundantiae faciat abundare atque in pl 96,1241 
sempiterna transferre gaudia iubeat.
Deus te incolomem conseruet, dilectissime frater.

Petrus et Petrus reuerentissimi presbyteri ac uicarii sanctissimi papae senioris Romae Rom. 422 
15 Hadriani dixerunt: Dicat nobis sanctissimus patriarcha Tarasius regiae ciuitatis si PL 129,237 

consentiat litteris sanctissimi papae senioris Romae an non. Ma. 1085

Sanctissimus patriarcha Tarasius dixit: Sacratissimus Paulus apostolus, qui illustra­
tus est lumine Christi et genuit nos per euangelium, cum Romanis scriberet appro­
bans studium sincerae fidei eorum, quam in Christum uerum deum nostrum habe- 

20 bant, sic ait: fides uestra annuntiatur in uniuerso mundo, hoc testimonium sequi 
necessarium est, et inconsulte agit qui huic conatur resistere, unde Hadrianus prae­
sul senioris Romae, cum esset particeps eorum qui praedicto testimonio muniri 
meruerunt, scripsit expresse ac ueraciter piis imperatoribus nostris atque ad humili­
tatem nostram, affirmans bene ac optime se habere antiquam traditionem ecclesiae 

25 catholicae, nam et ipsi nos scrutando scripturas et syllogistice approbando rimati 
sumus sicque confessi sumus, confitemur et confitebimur, consonamus et confir-

4-8 Dilectos - habendos cf. Hadr. epist. ad imp. p. 163,1-2

14-189,1 Petrus1 - litterarum - luo decr. V 40, PL 161, 336 C-D: „Apocrisiarii papae dixerunt: Dicat nobis 
sanctissimus Tharasius patriarcha, si consentit litteris sanctissimi papae. Tharasius patriarcha dixit: Paulus apostolus, 
quem lux circumfulsit de coelo, qui genuit nos per euangelium suum, cum Romanis scriberet, dixit de fide illorum: 
,Fides uestra annuntiatur in uniuerso mundo.’ Tale testimonium sequi necessarium est et contradicere non est 
consilium. Quid ergo Adrianus Romae senioris antistes, cum sit eorum particeps, quibus apostolus testimonium 
perhibet, piis imperatoribus et nostrae mediocritati scripsit? Confessi sumus et confitemur et confitebimur et 
sentimus et corroboramus litteras suas.”

1 prophaeticum P 3 quoniam] quia VE edd. | tabernaculi etiam Ps. iuxta Hebr. et Psalt. Rom.: habitationis Ps. 
iuxta LXX 7 apostolorum principis ed. Rom. * 7-8 humanitate] humilitate VE 11 qui om. VE (corr. F2) 
12 transferre] transire ed. Rom. * 13 incolomem P: incolumem V edd. incolomen E | seruet ed. Rom. *, sed cf. gr.
16 Romae + Adriani ed.Rom.* ex F 17 Tarasius sanctissimus patriarcha ed.Rom* ex F, sed cf. gr. | Tarasius om. P 
19 nostrum om. F edd. 21 agit] ait Pac (g superscr. P2) 26 sicque] si quod E sic quod F' edd.

P VE 14-189,1 - luo
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πατρικαϊς διδασκαλίας μαθητευθέντες, οΰτω κα’ι ώμολογήσαμεν κα'ι όμολογοΰμεν 
καί όμολογήσομεν καί στοιχοϋμεν καί έμμένομεν καϊ βεβαιούμεθα τη τών άναγνω- 
σθέντων γραμμάτων έμφάσει, τάς εικονικός άναζωγραφήσεις αποδεχόμενοι κατά 
τήν άρχαίαν τών άγιων πατέρων ήμών παράδοσιν, καϊ ταύτας σχετικώ πόθω 
προσκυνοϋμεν ώς εις όνομα Χρίστου τοΰ θεοΰ καϊ τής άχράντου δεσποίνης ήμών ; 
τής άγιας Θεοτόκου τών τε άγιων αγγέλων καϊ πάντων τών άγιων γεγονυίας, 
πρόδηλον εις ένα μόνον άληθινόν θεόν τήν λατρείαν καϊ τήν πίστιν ήμών άνατιθέ- 
μενοι.

Rom.423 Ή άγια σύνοδος εϊπε- Πάσα ή ιερά σύνοδος οΰτως πιστεύει, ούτως φρονεί, 
οΰτως δογματίζει. ίο
Πέτρος καϊ Πέτρος οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καϊ πρεσβευταϊ τής άποστολικής 

La.-Co. 129 καθέδρας εΐπον Λεγέτω ήμϊν ή άγια σύνοδος, εί παραδέχεται τά γράμματα 
τοϋ άγιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης ή οΰ.
Ή άγια σύνοδος ειπεν Έπόμεθα καί δεχόμεθα καϊ προσιέμεθα.
Ιωάννης ό θεοφιλέστατος πρεσβύτερος καϊ πρεσβευτής τής άνατολικής διοικήσεως 15 
ειπεν Εύκαιρόν έστι καϊ έπϊ τοϋ παρόντος ψαλμικώς μελωδήσου Έλεος καί 
άλήθεια συνήντησαν, δικαιοσύνη καί ειρήνη κατεφΐλησαν. ελεος καί άλήθεια 
οϊδαμεν ότι ό κύριος ήμών Ίησοΰς Χριστός έστιν, έν μετοχή δέ καϊ οί άγιώτατοι 
πατριάρχαι καί τής οικουμένης ποιμένες ύπάρχουσι κα'ι λέγονται, καϊ γάρ ελεος 
καί άλήθεια συνήνθησαν, Άδριανός ό άγιώτατος πάπας τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης ίο 
καϊ Ταράσιος ό μακαριώτατος πατριάρχης τής βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως, 
τό εν φρονοΰντες καί όμολογοΰντες. δικαιοσύνη καί ειρήνη κατεφΐλησαν ή γάρ 
φερώνυμος Ειρήνη καϊ ψήφω θεοΰ βασιλεύουσα καϊ κρατοΰσα θειωδώς κινουμένη 
καί τήν εύπρέπειαν τής εκκλησίας ποθούσα καί θέλουσα, γράμμασι χρησαμένη τήν 
δικαιοσύνην τήν φερώνυμον τήν άγιωτάτην εκκλησίαν 'Ρώμης κατεφίλησε καί κεκί- 25 
νηκεν εις μέσον παρελθεΐν καί τήν παρούσαν άγίαν όμήγυριν εύφράναι καί τήν 
ορθόδοξον πίστιν φανερώσαι. καϊ νυνΐ χαρά μεγάλη γέγονεν έπ'ι τή άναγνώσει 
τών ιερών γραμμάτων τοΰ άγιωτάτου πάπα Άδριανοΰ πρός τε τούς θεοφυλάκτους 

Ma. 1087 καί γαληνοτάτους ήμών βασιλείς καϊ πρός τόν άγιώτατον καί τρισμακάριστον
Ha. 105 πατριάρχην Ταράσιον. καί όμολογοΰμεν χάριν μεγάλην τώ θεώ έν τούτω, ότι 3° 

τοιαύτης ήξιώμεθα χαράς καί εύφροσύνης, καί εύλογητός ό θεός ό άναστήσας ήμΐν

16-17 Ps. 84,11 19-20 Ps. 84,11 22 Phil. 2,2 I Ps. 84,11

4 σχετικώ πόθω cf. Act. VI 281 E 7 et 309 D 12-13

HVTM

2 καί στοιχοϋμεν om. V | καί έμμένομεν ΗΤ: καί έμμενοϋμεν V (quod Anast. legisse uidetur uerborum ordine 
mutato) om. Μ 4 άγιων om. V | σχετικώ; Μ ; τοΰ θεοΰ om. V 6 τε om. V 7 μόνον αληθινόν 
θεόν HM: μόνον θεόν Τ θεόν μόνον αληθινόν V μόνον θεόν αληθινόν ed.Rom.* ex Vc 9 Πάσα post
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26 εύφράναι Μ edd. εύφάναι (sic) Η 27 ορθόδοξον] άληθή V | νΰν Τ edd. 28 άγιου V 28-29 θεο- 
φυλάκτου; καί γαληνοτάτου; om. V 29 βασιλεΐ; ήμών V | πρό; om. V | καί τρισμακάριστον Τ Μ: καί 
μακαριώτατον Η om. V 30 τώ θεώ μεγάλην Μ | έν τούτω om. V 31 ήξιώθημεν V | καί εύφροσύνη; 
om. V 
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mamus atque permanebimus in significatione litterarum quae lectae sunt, imaginales 
descriptiones suscipientes secundum antiquam sanctorum patrum nostrorum tradi­
tionem, et has affectuali amore adoramus tanquam ad nomen Christi dei et interne- pl 129,238 
ratae dominae nostrae sanctae dei genitricis sanctorumque angelorum ac omnium

5 sanctorum factas, manifestissime in unum solum uerum deum seruitutem et fidem 
nostram ponentes.

Sancta synodus dixit: Tota sacratissima synodus ita credit, ita sapit, ita dogmatizat. Rom. 423

Petrus et Petrus deo amabiles presbyteri et legati apostolicae cathedrae dixerunt:
Dicat nobis sancta synodus si admittit litteras sanctissimi papae senioris Romae an La.-Co. 130 

10 non.
Sancta synodus dixit: Sequimur et suscipimus et admittimus.
Iohannes deo amabilis presbyter et legatus orientalis dioeceseos dixit: Oportunum 
est etiam in praesenti cum psalmista canere: misericordia et ueritas obuiauerunt sibi, 
iustitia et pax complexae sunt se. misericordia et ueritas scimus quia dominus noster

15 lesus Christus est, participatione autem eius etiam sanctissimi patriarchae et orbis 
terrae pastores dicuntur et sunt, etenim misericordia et ueritas obuiauerunt sibi, 
Hadrianus scilicet sanctissimus papa senioris Romae et Tarasius beatissimus patriar­
cha regnantis Constantinopoleos. qui unum sentientes et confitentes iustitiam et 
pacem complexi sunt, pheronyma enim Hirene et decreto dei regnans et imperans

20 diuinitus mota et decorem ecclesiae desiderans atque uolens, litteris usa iustitiam 
pheronymam, sanctissimam uidelicet ecclesiam Romanam, complexa est et mouit in 
medium transire et praesens sanctum laetificare collegium, sed et horthodoxam 
patefacere fidem, et nunc gaudium magnum factum est in lectione sacrarum litte­
rarum sanctissimi papae Hadriani tam ad diuinitus conseruandos et tranquillissimos

25 imperatores nostros quam ad sanctissimum et ter beatum patriarcham Tarasium Ma. 1088 
destinatarum, et magnas in hoc agimus deo gratias quia tanto meruimus gaudio et Ha. 106

8-26 Petrus' - destinatarum - luo decr. V 40, PL 161, 336 D -337 A: „Apocrisiarii papae dixerunt: Dicat nobis 
sancta synodus, si recipiat litteras sanctissimi papae. Sancta synodus dixit: Sequimur et recipimus et consentimus, 
loannes intercessor orientalium dioeceseon dixit: Nunc gaudium magnum factum est in lectione sanctarum littera­
rum sanctissimi papae Adriani ad serenissimos imperatores nostros et ad beatissimum patriarcham Tharasium.” 
13-14 - LC II 4 p. 244,1-7 (- II Capit, p. 233,4-10) = *Hadr. p. 29,20-23 (In actione secunda. Capitulo XXIX. 
Reprehensio): Quomodo (quod Hadr.) intellegendum est, quod psalmografus (psalmigrafus Hadr.) cecinit: .Miseri­
cordia et ueritas obuiauerunt sibi, iustitia et pax se conplexae sunt (conplexae sunt se Hadr.)’·, quod temere et (om. 
Hadr.) adolatorie (adoratorie Hadr.) a Iohanne presbitero et legato orientalium (orientalis + prefacture [sie] Hadr.) 
in participatione uenerabilis (beati Hadr.) papae Adriani et Tarasii patriarchae (om. Hadr.) dicitur esse completum.

P VE 8-26 -/«0 13-14 - LC, Hadr.

2 sanctorum om. V edd. 3 affectuali (~ σχετικώ) scripsi coli. Act. VI310 D 10 et 342 C 8 (cf. etiam Cone. Const. II, 
ACO IV 1 p. 216,11 et 241,11): affectuoso codd. 4 nostrae om. ed. Rom. * 5 uerum om. ed. Rom.* 9 admittit fort, 
coli. p. 187,16 admittat scribendum 12 dioceseos VE 16 pastores + et VE edd., sed cf. gr. 17 beatissimus]
sanctissimus ed.Rom.* 18-19 Constantinopoleos - pheronyma] „Const. unum sentientes et confitentes. iustitia et 
pax osculatae sunt, pheronyma” ed.Rom.mz, sed ipse Anast. sententiarum ordinem mutauisse uel mendosam priorem 
uersionem repetisse uidetur 19 Hirene scripsi coli. p. 1,6 etc.: Heirenf P V Heirene E Irene ed.Rom.* 21 amplexa 
ed.Rom.* 22 letificare codd. 24 Adriani P E 26-191,1 perfrui et laetitia ed. Rom.* ex F
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βασιλείαν τοιαύτην, μεριμνώσαν καί διεγείρουσαν τού$ λαούς πάντοτε πρός μίαν 
σύμπνοιαν καί ομοψυχίαν καί πρός φυλακήν τών θείων κανόνων καί τών παραδό­
σεων τής άγιωτάτης εκκλησίας, άλλά Χριστός ό θεός διά τής τεκούσης αύτόν παν­
αγίας Θεοτόκου καί πάντων αύτοΰ τών άγιων καί ύμών τών ιερέων αύτοΰ τών τό 
έν φρονούντων καί δόλον έν ταϊς καρδίαις ύμών μή έχόντων, άλλά σπουδαζόντων $ 
τά γεγραμμένα πληρώσαι τάς επαγγελίας ύμών αληθείς αποδείξει καί πολυχρο­
νίους φυλάξει τούς δέσποτας ήμών τούς άγαθούς καί δοξάσει αύτούς καί ύψώσει 
τό κέρας αύτών καί ύποτάξει τούς εχθρούς αύτών ύπό τούς ττόδας αύτών καί 
άξιώσει αύτούς καί έν τώ μέλλοντι αίώνι μετά τών άγιων βασιλέων καταριθμη- 
θήναι καί φυλάξει τήν ίεράν ταύτην σύνοδον τό έν φρονούσαν. ίο
ι. Αγάπιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Καισαρείας Καππαδοκίας εϊπε- Γέγραπται 
έν ταϊς παρ’ ήμϊν θείαις γραφαϊς, δτι διεχώρισεν ό θεός άνά μέσον τού φωτός καί 
άνά μέσον τοΰ σκότους, ιδού γάρ άποστάσης τής σκοτεινής τών κακοδόξων 

Rom. 424 αίρέσεως τό φώς πάσι τής ορθοδοξίας κατηύγασεν. ω κάγώ επόμενος άποδέχομαί
τε καί άσπάζομαι τάς ίεράς καί σεπτάς εικόνας καί τούς μή ούτως φρονοΰντας τώ ι$ 
άναθέματι παραπέμπω.
2. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Εφέσου είπε- Καθώς τά τίμια γράμματα 
τοΰ άγιωτάτου πάπα 'Ρώμης περιέχουσιν, ούτως πιστεύω καί ούτως ομολογώ χά- 
ριτι Χριστού τοΰ άληθινοΰ θεοΰ ήμών.
3· Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κωνσταντίας τής Κύπρου εϊπε- Κατά ίο 
πάντα τρόπον τή άναγνωσθείση άναφορα τή σταλείση πρός τούς δέσποτας ήμών 

La.-Co. 132 τούς άγαθούς παρά Άδριανοΰ τοΰ άγιωτάτου πάπα 'Ρώμης καί τή πρός τόν άγιώ- 
τατον πατριάρχην έπιστολή συντίθεμαι καί οϋτως ομολογώ καί μετά ταύτης τής 
πίστεως άπελεύσομαι έπΐ τό βήμα Χριστού τοΰ άληθινοΰ θεοΰ ήμών.
4· Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άγκύρας είπε- Καθώς περιέχουσι τά 25 
γράμματα τοΰ άγιωτάτου Άδριανοΰ πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης καί τό φρό-

4-J Phil. 2,2 5 δόλον — καρδίαις cf. Prou. 12,20 et 26,24 & τά γεγραμμένα πληρώσαι cf. Lc. 24,44
7- 8 ύψώσει τό κέρας αύτών cf. Ps. 88,18 etc. 8 ύποτάξει — αύτών3 cf. ι Cor. 15,25-27; Ps. 109,1 10 Phil.
2,2 12-13 Gen. ι,4

8- io ύποτάξει — καταριθμηθήναι cf. e.g. ACO III p. 133,27-30
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1 τοιαύτην βασιλείαν V | πάντοτε] πάντας V edd. 2 ομοψυχίαν] ομόνοιαν V | τών2 om. ed.Rom.*
3-4  παναγίας Θεοτόκου om. V 4 αύτοΰ1 om. V edd. | αύτοΰ2 om. V | τό om. T edd. 5 δόλον — 
άλλά om. V, lac. indic. V) | ύμών om. T edd. 6 γράμματα V | ύμών] ήμών Η om. Μ | άποδεϊξαι Τ άπο- 
δείξαι ed.Rom.* 7 φυλάξαι Τ edd. | τούς άγαθούς om. V | δοξάσαι Τ edd. | ύψώσαι Τ ύψώσαι ed.Rom.* 
8 ύποτάξοι Τ edd. | αύτών’ om. V 9 άξιώσαι Τ άξιώσαι ed.Rom.* | έν om. V 9“10 άριθμηθήναι V 
ίο φυλάξει + καί V φυλάξοι Τ edd. | τό έν φρονούσαν deest apud Anast., fort, delendum ii acclamatio­
nes numerantur γ' (Αγάπιος) — σξβ' in Η, α' (Αγάπιος) — σξε' in Μ; cf. Bischofslisten ρ. laetadn. 26 | όσιώ­
τατος έπίσκοπος om. V | Καππαδοκίας om. V 12 παρ’ ήμϊν om. V | έχώρησεν V 13 — 14 γάρ — 
αίρέσεως] γάρ άπό πάσης τής σκοτεινής τών κακοδόξων άνδρών αίρέσεως διέστειλε Η άπό πάσης τής 
σκοτείας τών κακοδόξων αιρετικών διέστειλε V 13 κακοδόξων + άνδρών Η Τ edd., sed cf. lat. 14 κατ­
ηύγασεν om. HV (uide supra) | ω] ώς HV 14-1$ άποδέχομαί τε καί om. V 15 καί σεπτάς om. V 
17 ό όσιώτατος om. VT edd. | έπίσκοπος om. V | τίμια om. V 18 όσιωτάτου H om. V | 'Ρώμης om. 
V I ούτως2 om. V 20 όσιώτατος — Κωνσταντίας om. V | όσιώτατος] θεοφιλέστατος T edd. om. V | 
Κωνσταντίας ed.Reg.: Κωνσταντείας M ed.Rom. Κωνσταντ sine abbr. HT 21-23 τή1 — επιστολή] τή 
σταλεί (sic sine abbr.) άναφορα πρός τόν άγιώτατον πατριάρχην ήμών παρά τοΰ πάπα V 23 οϋτως 
om. V 23-24 μετά — πίστεως] οϋτως V 25 ό θεοφιλέστατος Τ edd. om. V | έπίσκοπος om. V 
25-192,1 είπε — πατριάρχου om. V, lac. indic. V’ 26 πάπα Άδριανοΰ Μ 
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laetitia perfrui, et benedictus deus, qui suscitauit nobis tale imperium quod sollici­
tum sit semper et excitet populos ad unum conspiramentum et unanimitatem atque 
custodiam diuinorum kanonum seu traditionum sanctissimae ecclesiae, sed Christus 
deus per gignentem se sanctissimam dei genitricem et omnes sanctos suos et uos

5 sacerdotes suos, qui unum sapitis et dolum in cordibus uestris non habetis, sed festi­
natis quae scripta sunt adimplere, repromissiones uestras ueraces ostendat et long- 
aeuos conseruet bonos dominos nostros et glorificet eos et exaltet cornu eorum et 
subiciat inimicos eorum sub pedes ipsorum et dignos eos faciat etiam in futuro saecu­
lo cum sanctis regibus connumerari conseruetque hanc sacratissimam synodum.

10 1. Agapius sanctissimus episcopus Caesariae Cappadociae dixit: Scriptum est pl 129,239 
in diuinis scripturis nostris quia separauit deus inter lucem et inter tenebras, ecce 
enim cessante tenebrosa male opinantium heresi lumen cunctis horthodoxiae reful­
sit. quod lumen et ego sequens suscipio et saluto sacras ac uenerabiles iconas et eos Rom. 424 
qui ita non sentiunt anathemati mitto.

15 2. Iohannes sanctissimus episcopus Ephesi dixit: Sicut honorabiles litterae 
sanctissimi papae Romani continent, ita credo et ita confiteor gratia Christi ueri dei 
nostri.
3. Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Modis omni­
bus lectae suggestioni quae ad dominos nostros bonos ab Hadriano sanctissimo papa La.-Co. 131

20 Romano missa est, necnon et epistolae quae ad sanctissimum patriarcham directa est, 
consentio et ita confiteor atque cum hac fide proficiscar ad tribunal Christi ueri dei 
nostri.
4. Basilius sanctissimus episcopus Ancyrae dixit: Quemadmodum circum­
ferunt litterae sanctissimi Hadriani papae senioris Romae et sensus sanctissimi patris

10-11 - LC III 19 p. 421,1-5 (= /// Capit, p. 555,26-50) = "Hadr. p. 45,7-ro (In actione secunda. Capitulo II): 
Inutile et dementia prolatum (prelatum Hadr.) et risu dignum dictum Agapii Caesareae Capadociae episcopi, reprae- 
henditur in eo, quod dixit: „Scriptum est in nostris diuinis scripturis.” 18-22 - luo decr. V40, PL 161,557 A: 
„Constantinus episcopus Cypri dixit: Omnibus modis epistolae Adriani papae quae missa est ad nos et nostros 
imperatores et illi quae missa est ad patriarcham Tharasium consentio, et ita confiteor et cum fide hac ante tribunal 
Christi assistam.”

P VE 10-11 ~ LC, "Hadr. 18-22 - luo

1 letitia codd. 2 umanitatem Pac (m1 radendo in n mut., mi superscr. Pc) 3 canonum VE edd. 5 uestris post 
habetis VE edd. 8 pedibus ed. Rom. * 9 sanctissimam ed. Rom. * 10-219,5 acclamationes numerantur VII (= B 5 
Nicolaus Cyzici) - CCLXII in P, IV (= B 2 Iohannes Ephesi) - CCLXII in V, IV (= B 2 Iohannes Ephesi) - 
CCLXIII in E, cf. Bischofslisten p. 12 12 orthodoxiae PE 14 mitto] submitto La.-Co* non male, sed mitto -
παραπέμπω etiam infrap. 197,5 episcopus sanctissimus VE 23 AnciraeVE 23-24 circumferuntur ed. Rom., 
continent ed.Reg.*, sed cf. gr.
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νήμα τοϋ άγιωτάτου ιτατρός ήμών καί οικουμενικού πατριάρχου, ούτως φρονώ καί 
ούτως κρατώ καί ούτως διδάξω καί μετά τούτου μου τοϋ φρονήματος καί έν τω 
μέλλοντι αίώνι άπελεύσομαι.
ς. Νικόλαος ό όσιώτατος επίσκοπος Κυζίκου είπε- Κατά τά γράμματα τοϋ 
άγιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοϋ καί τήν έκθεσιν τής ομολογίας 5 
τοϋ άγιωτάτου ήμών πατριάρχου Ταρασίου ούτως φρονώ καί φρονήσω καί εις τόν 
έκεϊ κόσμον άπενεχθήσομαι μετά ταύτης μου τής ομολογίας.
6. Εύθύμιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σάρδεων είπε- Κάγώ τοΐς προαναγνωσθεΐ- 
σι γράμμασι τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης είλικρινώς καί άδι- 
στάκτως επόμενος συντίθεμαι καί καθομολογώ ούτως φρονεϊν περί τε τής όρθοδό- ίο 

Ma. 1090 ξου πίστεως καί περί τών ιερών εικόνων, ούχ ώς τι νέον δόγμα παραδεξάμενος ή 
καινόν έφεύρεμα, άλλ1 ώς άκριβώς έπιστάμενος τήν περί αύτών παράδοσιν τών τε 
άγιων άποστόλων καί θείων διδασκάλων τών ταύτας καταλελοιπότων έν τή άγια 
τοϋ θεοΰ έκκλησία ύπαρχούσας. διό όλοψύχως άποδέχομαι τάς τοιαύτας σεπτός 
εικόνας μετά τής προσηκούσης τιμής καί άσπαστικής προσκυνήσεως, τούς δέ έτέ- ι$ 
ρως ή έναντίως φρονοϋντας ή δογματίζοντας κατά τών άγιων εικόνων άλλοτρίους 
τής καθολικής έκκλησίας ήγούμενος άποκηρύσσω καί αιρετικούς καταγγέλλω.
7· Πέτρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νικομήδειας είπε- Κατά τά άναγνωσθέντα 
γράμματα τοϋ άγιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοϋ καί κατά τήν 
πίστιν τοϋ άγιωτάτου καί οικουμενικού πατριάρχου Ταρασίου τάς σεπτός εικόνας ίο 
ούτως άποδέχομαι καί προσκυνώ καί διδάξω, ώς μέλλων έν τή ήμέρα τής κρίσεως 
διδόναι λόγον τω κριτή καί θεώ ήμών.

Ha. 108 8. Ήλίας ό όσιώτατος έπίσκοπος Κρήτης είπε- Κατά τά τίμια γράμματα τοϋ 
άγιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοϋ ούτως ομολογώ καί κρατώ 
τάς τιμίας καί ιερός εικόνας μή μετατεθείς ποτέ, άλλ’ ούδέ άρτίως προσκυνών 25 
αύτάς- τούς δέ μή ούτως όμολογοΰντας άναθεματίζω.

Rom.425 9· Σταυράκιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Χαλκηδόνας είπε- Κατά τήν έπιστολήν 
Άδριανοϋ τοϋ άγιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης τήν πρός τόν άγιώτατον 
ήμών πατριάρχην Ταράσιον άποσταλεΐσαν ούτως κάγώ δέχομαι καί άσπάζομαι

HVTM

Ι-J ούτως — άπελεύσομαι] οΰτως κάγώ φρονώ καί φρονήσω καί κρατώ καί δοξάζω καί διδάξω καί 
οΰτως άπελεύσομαι καί τώ μέλλοντι αίώνι V 2 μου post φρονήματος Η 4 θεοφιλέστατος Τ edd. om. 
V I έπίσκοπος om. V 4-6 είπε — Ταρασίου om. V 6 οΰτως + κάγώ V χ Vου post ομολογίας Η 
8 όσιώτατος έπίσκοπος om. V | Σάρδ sine abbr. Τ Σάρδης Vc edd.; cf. Bischofslisten p. 42 adn. 160 
8-9 τοΐς — 'Ρώμης] τοΐς τοΰ πάπα γράμμασι V 9 Ρώμης + καί τή έκθέσει του άγιωτάτου πατρός ή­
μών Ταρασίου V edd. exi. 5-6 ut uidetur | είλικρινώς καί om. V 10 συντίθημι ΗΤ | ομολογώ V | φρο- 
νήσαι V edd. 10-11 περί — καί om. V 11 εικόνων] κανόνων T“(exp. et superscr. εικόνων Τ1) | παρα­
δεξάμενος om. V 12 τών τε] εκ τε τών Τ edd. 13 τών om. V | ταϋτ sine abbr. HV 13-14 εν — 
ύπαρχούσας om. V 14 τοϋ θεοΰ om. Μ | ύπαρχούσας scripsi coli, lat.: ύπάρχουσαν codd. 15 άσπα­
στικής] glossam επιθυμητικής adscr. M2ms 15-16 έτέρως — δογματίζοντας] μή οΰτως φρονοϋντας V
ι6 κατά] ύπέρ V 18-19 Πέτρος — Άδριανοϋ] Ό Νικομήδειας Πέτρος V 19-20 καί — Ταρασίου om. 
VT edd., sed cf. lat. 20-21 τάς — διδάξω HM (cf. lat.): οΰτως κάγώ τάς σεπτάς εικόνας άποδέχομαι καί 
προσκυνώ καί δοξάζω V οΰτως ομολογώ καί κρατώ τών τίμιων καί ιερών εικόνων μή μετατεθείς ποτέ· 
προσκυνώ δέ καί τιμώ αύτάς Τ edd. 21 μέλλον V 23 θεοφιλέστατος Τ edd. om. V | έπίσκοπος om. 
HV 23-24 Κατά — Άδριανοϋ om. V 24 οΰτως + κάγώ V 2f τών τιμίων καί ιερών εικόνων Τ 
edd. I ίεράς] σεπτάς V | μή μεταθείς Η μεταθείς μηδόλως V 25-26 άλλ’ — αύτάς om. V, lac. indic. V’ 
25 άλλ’ ούδέ HM (cf. lat.): ούδέ γάρ T edd. | άρτίως + μόνον Τ edd., cf. lat. | προσκυνώ T edd. 
27 άγιώτατος M om. V | έπίσκοπος om. V | Καλχηδόνος T edd. | είπε om. V 27-29 Κατά — οΰτως] 
Κατά τήν τοΰ πάπα έπιστολήν V 
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nostri ac uniuersalis patriarchae, sic sapio et sic teneo et ita docebo et cum hoc sensu 
meo etiam in futurum saeculum proficiscar.

5. Nicolaus sanctissimus episcopus Cyzici dixit: Secundum litteras sanctissimi 
papae senioris Romae Hadriani et expositionem confessionis sanctissimi patriarchae

5 nostri Tarasii sapio et sapiam et in illum mundum adducar cum hac confessione mea.

6. Euthymius sanctissimus episcopus Sardis dixit: Et ego praelectas litteras 
sanctissimi papae senioris Romae sincere ac indubitanter sequens polliceor et profi­
teor ita me sapere tam de horthodoxa fide quam de sacratissimis iconis, non quasi 
quiddam nouum dogma <aut> nouam adinuentionem admittens, sed tanquam certis-

10 sime sciens de illis traditionem sanctorum apostolorum et sacratissimorum magistro­
rum, qui has reliquerunt in sancta dei ecclesia constitutas, propter quod tota anima 
recipio huiusmodi uenerabiles iconas cum conueniente honore ac salutatoria adora­
tione, eos autem qui aliter uel aduerse sapiunt aut dogmatizant contra sanctas iconas 
alienos a catholica ecclesia aestimans abicio et hereticos denuntio.

15 7. Petrus sanctissimus episcopus Nicomediae dixit: Secundum lectas litteras 
sanctissimi papae senioris Romae Hadriani et secundum fidem sanctissimi et uniuer­
salis patriarchae Tarasii uenerabiles iconas suscipio et adoro et docebo, tanquam 
redditurus in die iudicii rationem iudici et deo nostro.

8. Helias sanctissimus episcopus Cretae dixit: Secundum honorabiles litteras 
20 sanctissimi papae senioris Romae Hadriani sic confiteor et teneo pretiosas et sacras

iconas, nunquam aliquando commutandus, sed nec modo tantum eas adorans, eos 
autem qui non ita confitentur anathematizo.
9. Stauracius sanctissimus episcopus Chalcedonis dixit: Secundum epistolam 
Hadriani sanctissimi papae senioris Romae quae ad sanctissimum patriarcham nos-

Ma. 1089

Ha. 107

Rom. 425

n-14 ~ LC III18p. 416,25-417,4 (= III Capit, p. 333,19-25) = *Hadr. p. 18,6-12 (In actione secunda. Capitulo X): 
Quod Eutimius (Euthymius Hadr.) Sardensis episcopus a praefati Constantini errore non multum dissentit in eo, 
quod ait: „Ex toto corde suscipio uenerandas imagines cum condecenti honore et amplectibili adoratione. Illos enim, 
qui aliter aut contrarie sentiunt aut dogmatizant contra sanctas imagines, alienos catholicae ecclesiae deputans et 
praedico et hereticos adnuntio.”

PVE 11-14 - LC, *Hadr.

1 et1 om. E edd. 2 meo] eo P 3 Cysici Vpc Cypri Vac(pri dei. et superscr. sici V‘‘2) Cipri E 7-8 confiteor ed. 
Rom* 8 sanctissimis ed. Rom. * 9 aut addidi coli. gr. | nouam adinuentionem Plc E: noua adinuentione Ppc (m bis 
exp. ) om. V edd. 11 constitutam ed.Rom.* 12 conuenienti VE edd. | salutaria Pac(to superscr. Pc) 13 domatizant 
P 14 estimans codd. 17 tamquam VE 19 Elias ed.Reg* 21 nunquam] numquam codd. | sed om. ed.Reg.* | 
tantum eas (cf. gr. T)] eas tantum ed.Rom.* 23 Calcedonis V (i ex corr.) E Calchedonis ed.Reg. 
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καί περιτττύσσομαι τάς ίεράς εικόνας ώς αρραβώνα τής σωτηρίας μου οΰσας· τούς 
δέ μή ούτως φρονούντας αναθεματίζω.
ίο. Νικηφόρος ό όσιώτατος επίσκοπος τού Δυρραχίου είπε- Κατά τήν σταλεϊ- 
σαν αναφοράν παρά Άδριανοϋ τοΰ άγιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης 
πρός τούς εύσεβεΐς βασιλείς ήμών καί τήν πρός τόν άγιώτατον καί οικουμενικόν 5 
πατριάρχην Ταράσιον καί αύτοΰ τοΰ άγιωτάτου Ταρασίου άρχιεπισκόπου διδα­
σκαλίαν καί πίστιν καί ομολογίαν φρονώ καί κρατώ καί διδάσκω, καί μετά ταύτης 
μου τής ομολογίας τόν βραχύν χρόνον τής ζωής μου τελέσω καί τω φοβερώ βήμα- 
τι του Χριστοΰ παραστήσομαι.
ιι. Έπιφάνιος διάκονος τής εκκλησίας Κατάνης καί τόν τόπον έπέχων Θωμά άρ- ίο 
χιεπισκόπου Σαρδανίας είπε- Λευκότατον τής ορθοδοξίας όρον καί τήν τών 
άγιων άποστόλων παράδοσιν ή πεμφθεΐσα άναφορά πρός τούς εύσεβεΐς καί φιλο- 

La.-Co. 133 χριστούς ήμών βασιλείς παρά τοΰ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης 
Άδριανοϋ παρεστήσατο διά τής άναγνώσεως, καί μέντοι καί ή άποσταλεϊσα αύτοΰ 
επιστολή πρός Ταράσιον τόν άγιώτατον καί οικουμενικόν πατριάρχην, όθεν κάγώ ις 
κατά πάντα τούτοις όμογνωμονών καί ίθυφρόνως επόμενος τιμώ καί προσκυνώ καί 
άποδέχομαι τάς άνέκαθεν έν τή εκκλησία παραδοθείσας σεπτός καί ίεράς εικόνας, 
καί τόν τούτοις μή στοιχοΰντα ώς αιρετικής συμμορίας μέτοχον άποστρέφομαι καί 
τοϊς άναθεματισμοϊς άποπέμπομαι.

Ma. 1091 12. Λέων πρεσβύτερος τής άγιωτάτης εκκλησίας Κωνσταντινουπόλεως καί τόν τό- ίο 
πον έπέχων τής μητροπόλεως Σίδης είπε- Κατά τάς άναγνωσθείσας συνοδικάς 
έπιστολάς τοΰ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης άποδέχομαι τάς 
σεπτός εικόνας κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν, καί τούς μή ούτως έχοντας άναθε- 
ματίζω.
13. Νικόλαος ήγούμενος τοΰ ’Άπρου καί τόν τόπον έπέχων τής Τυανέων μητρο- zj 
πόλεως είπε· Κατά τάς άναγνωσθείσας συνοδικάς έπιστολάς τοΰ μακαριωτάτου 
πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοϋ άποδέχομαι τάς σεπτός εικόνας κατά τήν 
άρχαίαν παράδοσιν, καί τούς μή ούτως έχοντας άναθεματίζω.

8-9 τώ — παραστήσομαι cf. Rom. 14,10
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λείση επιστολή τοΰ πάπα Άδριανοϋ πρός τε τούς βασιλείς ήμών καί πρός Ταράσιον τόν άγιώτατον ήμών 
πατριάρχην V | τούτοις om. V τούτοις + καί Μ | καί1 om. VT edd. | ίθυφώνως Μ ιγ έν om. V | καί 
ίεράς om. HV 18 ώς — μέτοχον om. V 18-19 καί2 — άποπέμπομαι] καί άναθεματίζων τούτον άπο- 
τάσσομαι V 20-2ΐ τής — έπέχων om. V 22 'Ρώμης + καί τήν διδασκαλίαν τοΰ άγιωτάτου πατριάρ- 
χου Ταρασίου V edd. | άποδέχομαι + καί προσκυνώ V 23 κατά — παράδοσιν om. V 25 Άπρω Μ | 
καί — έπέχων om. V 26-27 είπε — άποδέχομαι] ούτως κάγώ προσκυνώ V (lac. ante ούτως indic. V’) 
27 άγιας V 27-28 κατά — παράδοσιν om. V 28 τούς — έχοντας] τούς ταύτας (ταύτας add. V2 in 
fine lineae) μή σέβοντας V 
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trum Tarasium missa est, sic et ego recipio, saluto et amplector sacras iconas, cum pl 129,240 
sint tanquam arra salutis meae, eos autem qui ita non sapiunt anathematizo.
10. Nicephorus <sanctissimus> episcopus Dyrrachii dixit: Secundum relationem 
quae missa est ab Hadriano sanctissimo papa senioris Romae ad pios imperatores

5 nostros et ad sanctissimum et uniuersalem patriarcham Tarasium, quin et secundum 
eiusdem sanctissimi Tarasii archiepiscopi doctrinam, fidem et confessionem sapio et 
teneo et cum hac confessione mea breue uitae meae tempus finiam et terribili tribu­
nali Christi assistam.

11. Epiphanius diaconus ecclesiae Catanensis et locum tenens Thomae archiepisco-
10 pi Sardiniae dixit: Nitidissimum horthodoxiae terminum et sanctorum apostolo­

rum traditionem relatio quae missa est ad pios et Christo dilectos imperatores a La.-Co. 134 
beatissimo papa senioris Romae Hadriano per lectionem exhibuit, sed et epistola eius 
quae destinata est ad Tarasium sanctissimum et uniuersalem patriarcham, unde et 
ego per omnia his consentiens et recti sensus incessu sequens honoro et adoro et

15 recipio ab olim in ecclesia traditas uenerabiles et sacras iconas, et eum qui in his non 
conuenit ut heretici conciliabuli participem auerto et anathematismis transmitto.

12. Leo presbyter sanctissimae ecclesiae Constantinopoleos et locum tenens Ma. 1092 
metropoleos Sidae dixit: Secundum lectas synodicas epistolas sanctissimi papae 
senioris Romae suscipio uenerabiles imagines secundum antiquam consuetudinem et

20 eos qui sic se non habent anathematizo.

13. Nicolaus egumenus Apri et locum tenens Tyanensium metropoleos dixit: 
Secundum synodicas epistolas Hadriani beatissimi papae senioris Romae quae lectae 
sunt suscipio uenerabiles iconas secundum antiquam traditionem et qui se ita non 
habent anathematizo.
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Ι4· Κωνσταντίνος ό όσιώτατος επίσκοπος Γαγγρών είπε- Κατά τάς άναγνω- 
σθείσας αναφοράς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοΰ 
αποδέχομαι τάς σεπτάς εικόνας κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν, καί τούς μή ούτως 
φρονοϋντας τώ άναθέματι παραπέμπω.
ι$. Νικήτας ό όσιώτατος έπίσκοπος Κλαυδιουπόλεως είπε- Κατά τάς άναγνω- 5 
σθείσας συνοδικός έπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης 
Άδριανοΰ άποδέχομαι τάς σεπτάς εικόνας κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν, καί τούς 
μή ούτως φρονοϋντας τώ άναθέματι καθυποβάλλω.

Rom.426 16. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μύρων τής Λυκίας είπε- Κατά τάς άνα- 
γνωσθείσας συνοδικός έπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης ίο 
Άδριανοΰ ούτως πιστεύω καί ούτως ομολογώ καί προσκυνώ καί άσπάζομαι τάς 
άγιας καί σεπτάς εικόνας, καί τούς μή ούτως φρονοϋντας άναθεματίζω καί άπο- 
στρέφομαι.
I/. Θεοφύλακτος διάκονος καί έξαρχος τόν τόπον έπέχων τής μητροπόλεως Κα- 
ρίας είπε· Κατά τάς άναγνωσθείσας συνοδικός έπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου 15 
πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοΰ ούτως ομολογώ, καί τούς μή ούτως φρο- 
νοΰντας άναθέματι καθυποβάλλω.

Ha. ιο9 18. Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Συνάδων είπε· Κατά τάς άναπεμφθείσας 
συνοδικός έπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοΰ 
ούτως ομολογώ καί άποδέχομαι κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν τάς ιεράς καί σε- ίο 
πτάς εικόνας, καί τούς μή ούτως φρονοϋντας άναθέματι καθυποβάλλω.
Ι9· Εύστάθιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Λαοδικείας είπε- Κατά τάς άναγνωσθεί- 
σας συνοδικάς έπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδρια- 
νοΰ ούτως ομολογώ καί άποδέχομαι τάς τιμίας καί ίεράς εικόνας κατά τήν άρχαίαν 
παράδοσιν, καί τούς μή ούτως φρονοϋντας άναθέματι ύποβάλλω. 25

20. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πέργης είπε· Κατά τάς άναγνωσθεί- 
σας συνοδικάς έπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδρια- 
νοΰ ούτως ομολογώ καί άποδέχομαι τάς τιμίας καί ίεράς εικόνας κατά τήν άρχαίαν 
παράδοσιν, καί τούς μή ούτως φρονοϋντας άναθέματι ύποβάλλω.

La.-Co. 136 21. Αναστάσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νικοπόλεως τής Παλαιός Ηπείρου είπε- 3° 
Ma. 1094 Κατά τάς άναγνωσθείσας συνοδικάς έπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρε-
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ι θεοφιλέστατο; Τ edd. om. V | επίσκοπο; om. V 1-2 είπε — Άδριανοΰ] οΰτω; κάγώ V 3 τ°$ 
σεπτά; εικόνα; post παράδοσιν V ; ό όσιώτατο; om. V 5-7 Κατά — άποδέχομαι] Οΰτω; άποδέχο- 
μαι κάγώ V 7 σεπτά;] άγια; V 8 φρονοϋντα; — καθυποβάλλω] προσκυνοΰντα; άναθεματίζω V | 
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14-IJ Καρία;] Καισαρεία; HV ι;-ι6 Κατά - Άδριανοΰ om. V 16 ομολογώ + κάγώ V
ι6-Ι7 φρονοϋντα;] έχοντα; V 17 άναθέματι καθυποβάλλω] άναθεματίζω HV ι8 όσιώτατο; έπί­
σκοπο; om. V 18-19 είπε — Άδριανοΰ om. V 20 καί άποδέχομαι om. V | παράδοσιν + καί προσ­
κυνώ V I ιερά;] άγια; V 20-2ΐ καί σεπτά; om. V 21 φρονοϋντα;] έχοντα; Η όμολογοΰντα; V | 
άναθέματι καθυποβάλλω] άναθεματίζω HV 22 ό όσιώτατο;] ό θεοφιλέστατο; Τ edd. om. V 23 συν­
οδικά; om. V 23-24 τοΰ — οΰτω; om. V 24 ομολογώ — άποδέχομαι] ομολογώ καί τιμώ V | καί 
ιερά; om. V 24-25 κατά — παράδοσιν om. V 25 άναθέματι ύποβάλλω] άναθεματίζω HV 26 Κων­
σταντίνο; — Πέργη;] ό Πέργη; έπίσκοπο; V 26-28 Κατά — Άδριανοΰ om. V 28-29 καί1 — παρά- 
δοσιν om. V 29 μή οΰτω;] μή ώ; έγώ V | άναθέματι ύποβάλλω] άναθεματίζω HV 3Ο_Ι9^»3 Β 2ΐ 
om. V 3° θεοφιλέστατο; Τ edd. | τή; Παλαιό; om. Τ edd.
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14. Constantinus sanctissimus episcopus Gangrensium dixit: Secundum relatio­
nes quae lectae sunt beatissimi papae senioris Romae Hadriani suscipio uenerabiles 
iconas iuxta priscam traditionem, eos uero qui sic non sapiunt anathemati mitto.

15. Niceta sanctissimus episcopus Claudiupoleos dixit: Secundum epistolas
5 synodicas beatissimi papae senioris Romae Hadriani suscipio uenerabiles iconas 

secundum antiquam consuetudinem et qui sic non sapiunt anathemati summitto.

16. Theodorus sanctissimus episcopus Myrensium Lyciae dixit: Secundum syn- Rom. 426 
odicas epistolas quae lectae sunt beatissimi papae senioris Romae Hadriani credo et 
profiteor atque adoro et amplector sanctas et uenerabiles iconas et qui ita non sa-

10 piunt anathematizo et declino.

17. Theophylactus diaconus et exarchus locum tenens metropoleos Cariae dixit: 
Secundum lectas synodicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani pro­
fiteor et qui ita non sapiunt anathemati summitto.

18. Michahel sanctissimus episcopus Synadensium dixit: Secundum synodicas Ha. no
15 epistolas a beatissimo papa senioris Romae Hadriano directas confiteor et admitto pl 129,241 

iuxta priscam traditionem sacras et uenerabiles iconas et qui ita non sapiunt ana­
themati summitto.
19. Eustathius sanctissimus episcopus Laodiciae dixit: Secundum recitatas syn­
odicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et recipio

20 pretiosas et sacras iconas iuxta priscam traditionem et qui ita non sapiunt anathemati 
summitto.
20. Constantinus sanctissimus episcopus Pergae dixit: Secundum lectas synodi­
cas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et recipio pretiosas 
et sacras iconas secundum antiquam traditionem et qui ita non sapiunt anathemati

25 summitto.
21. Anastasius sanctissimus episcopus Nicopoleos Veteris Hepiri dixit: Secun- La.-Co. 135 
dum recensitas synodicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani con- Ma. 1093
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1 Gangrensium ed.Rom.: Cangrensum P Cancrensium VE 3 submitto ed.Reg/' non male, sed cf. suprap. 191,14 
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σβυτέρας ‘Ρώμης Άδριανοΰ ούτως ομολογώ καί αποδέχομαι καί προσκυνώ τάς 
άγιας καί ίεράς εικόνας κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν, τούς δέ μή ούτως φρονοϋν- 
τας άναθεματίζω.
22. Χριστοφόρος ό όσιώτατος επίσκοπος τοΰ Φάσιδος είπε- Κατά τάς άναγνω­
σθείσας συνοδικός έπιστολάς τοΰ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης $ 
Άδριανοΰ ούτως ομολογώ καί αποδέχομαι τάς ιεράς καί σεπτάς εικόνας κατά τήν 
άρχαίαν παράδοσιν, τούς δέ μή ούτως φρονοΰντας άναθεματίζω.
23. Θεόδωρος ό όσιώτατος επίσκοπος Σελεύκειας είπε· Κατά τάς άναγνωσθεί- 
σας συνοδικός έπιστολάς τοΰ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδρια- 
νοΰ ούτως ομολογώ καί άποδέχομαι τάς ίεράς καί σεπτάς εικόνας κατά τήν άρχαί- ίο 
αν παράδοσιν, τούς δέ μή ούτως φρονοΰντας άναθεματίζω.
24. Γρηγόριος πρεσβύτερος Κωνσταντινουπόλεως τών άγιων άποστόλων καί τόν 
τόπον έπέχων τής μητροπόλεως Μωκισσοΰ είπε· Κατά τάς άναγνωσθείσας συν­
οδικός έπιστολάς τοΰ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοΰ 
ούτως ομολογώ καί άποδέχομαι τάς ίεράς καί σεπτάς εικόνας κατά τήν άρχαίαν 15 
παράδοσιν, τούς δέ μή ούτως φρονοΰντας άναθεματίζω.

Rom.427 25· Βασίλειος ό όσιώτατος επίσκοπος τοΰ Συλαίου είπε· Κατά τάς άναγνωσθεί­
σας συνοδικός έπιστολάς τοΰ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδρια- 
νοΰ ούτως ομολογώ καί άποδέχομαι καί προσκυνώ τάς ίεράς καί σεπτάς εικόνας 
κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν τής εκκλησίας, τούς δέ μή ούτως φρονοΰντας άναθε- ίο 
ματίζω.
26. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κατάνης είπε· Πάσης ορθοδοξίας έμ­
πλεων τήν άποσταλεϊσαν άναφοράν παρά τοΰ όσιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 
'Ρώμης Άδριανοΰ πρός τούς εύσεβεϊς καί φιλοχρίστους βασιλείς ήμών καί μήν καί 
Ταράσιον τόν όσιώτατον καί άγιώτατον οικουμενικόν πατριάρχην διά τής άναγνώ- 25 
σεως έγνων. δθεν κάγώ τούτοις συντίθεμαι καί κατά πάντα τρόπον προσκυνώ καί 
άσπάζομαι καί άποδέχομαι τάς ίεράς εικόνας καί τούς μή ούτως φρονοΰντας τοΐς 
άναθεματισμοϊς άποπέμπομαι ώς άλλοτρίους τής καθολικής εκκλησίας.
2γ. Μανουήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Άδριανουπόλεως Θράκης είπε- Κατά τάς
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4 ό θεοφιλέστατος Τ edd. om. V | τοΰ] τής V 4“5 άναγνωσθείσας om. V 5-6 τοΰ — καί1 om. V 
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παράδοσιν om. V 16 παράδοσιν + καί HV | τούς — άναθεματίζω] καί τώ νΰν βίω καί τώ μέλλοντι 
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fiteor et suscipio et adoro sanctas et sacras iconas iuxta priscam traditionem, eos uero
qui ita non sapiunt anathematizo.

22. Christophorus sanctissimus episcopus Phasidis dixit: Secundum lectas syn- 
odicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio

$ sacras et uenerabiles iconas secundum antiquam consuetudinem, eos uero qui ita non 
sapiunt anathematizo.
23. Theodorus sanctissimus episcopus Seleuciae dixit: Secundum lectas synodi- 
cas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio sacras et 
uenerabiles iconas secundum antiquam traditionem, eos uero qui ita non sapiunt

10 anathematizo.
24. Gregorius presbyter Constantinopoleos sanctorum apostolorum et locum reti­
nens metropoleos Mocissi dixit: Secundum lectas synodicas epistolas beatissimi 
papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio sacras et uenerabiles iconas 
secundum antiquam traditionem, eos uero qui ita non sapiunt anathematizo.

15 25. Basilius sanctissimus episcopus Sylei dixit: Secundum lectas synodicas epi- Rom.427 
stolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio ac adoro sacras 
et uenerabiles iconas secundum antiquam traditionem ecclesiae, eos uero qui ita non 
sapiunt anathematizo.

26. Theodorus sanctissimus episcopus Catanae dixit: Omni horthodoxia plenam
20 relationem quae missa est a sanctissimo papa senioris Romae Hadriano ad pios et 

amicos Christi imperatores nostros, sed et Tarasium sanctissimum almum et uniuer- 
salem patriarcham per lectionem agnoui. unde et ego his assentior, et prorsus adoro, 
amplector et admitto sacras iconas, eos uero qui ita non sapiunt anathematismis 
transmitto tanquam alienos ab ecclesia catholica.

25 27. Manuhel sanctissimus episcopus Hadrianopoleos Thracae dixit: Secundum
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13 suscipio + et adoro VE edd., sed cf. gr. 14 uero] autem ed.Rom.* 15 Sylei scripsi coZ/. A 22 etc.: Syllei P V Syl- 
legi E Syllegae ed.Rom.* Sylaei ed.Rom.mg Silaei La.-Co.16-17 uenerabiles et sacras VE edd. 17 imaginesV 
edd. yconas E 21 sanctissimum om. VE edd. | almum et] fort, et almum scribendum 25 Manuel E edd. | Hadrino- 
poleos V Adrianopoleos E edd. | Tracae E Traci? F2 Thraciae ed. Rom. *
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άναγνωσθείσας συνοδικός έπιστολάς του μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 
'Ρώμης Άδριανοΰ ούτως ομολογώ καί αποδέχομαι τάς άγιας καί σεπτός εικόνας 
κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν τής καθολικής έκκλησίας, τούς δέ μή ούτως φρονοϋν- 
τας αναθεματίζω.
28. Μαυριανός ό όσιώτατος επίσκοπος Πομπηϊουπόλεως εϊπε· Κατά τάς άνα- ; 
γνωσθείσας συνοδικός έπιστολάς τοΰ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης 
Άδριανοΰ ούτως ομολογώ καί άποδέχομαι καί προσκυνώ τάς Ιερός εικόνας κατά 
τήν άρχαίαν παράδοσιν τής καθολικής έκκλησίας, τούς δέ μή ούτως φρονοΰντας 
άναθεματίζω.
29. Κύριλλος εκ προσώπου τοΰ όσιωτάτου επισκόπου Γοτθίας έξεφώνησεν ίο 
ομοίως.
jo. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Βιζύης έξεφώνησεν ομοίως.

Ha. uz 31 · Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Ταυρομενίας εΐπεν- Ώς θειον όρον ορθο­
δοξίας ύπάρχοντα τά άποσταλέντα γράμματα παρά Άδριανοΰ πάπα τής πρεσβυ-

Ma. 1095 τέρας 'Ρώμης πρός τούς εύσεβεΐς βασιλείς ήμών, έ'τι γε μήν καί πρός Ταράσιον τόν 15 
La.-Co. ΐ37 οικουμενικόν ήμών πατριάρχην, ούτως ομολογώ, αποδεχόμενος τάς ιερός εικόνας 

κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν τής καθολικής έκκλησίας, τούς δέ μή ούτως φρονοΰν­
τας άναθεματίζω.
32. Γρηγόριος πρεσβύτερος καί τόν τόπον έπέχων τής έπισκοπής Σμύρνης έξεφώ­
νησεν ομοίως. ζο
33· Γαυδιώσος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μεσήνης έξεφώνησεν ομοίως.
34· Εύστράτιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άπαμείας έξεφώνησεν ομοίως.
35· Ιωάννης διάκονος καί τόν τόπον έπέχων ψΆποστολίας έξεφώνησεν ομοίως.
36. Πέτρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Γερμίων έξεφώνησεν ομοίως.
37· Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πανόρμου έξεφώνησεν ομοίως. ζ;

Rom.428 38· Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Άρκαδιουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
39· <Στέφανος> ό όσιώτατος έπίσκοπος Βιβόνων έξεφώνησεν ομοίως.

HVTM 1} εΐπεν des. V

1 συνοδικά; om. V 1-2 τοΰ — Άδριανοΰ] τών άγιωτάτων δεσποτών V 2 ούτως + κάγώ V | απο­
δέχομαι] προσκυνώ V | καί2 om. V edd. | σεπτά; om. V 3 άρχαίαν om. V 5 Μαριανό; ed.Rom.* ex 
Vc (Μαυριανό; ed.Rom.1"? ex Vcm? [Bonafides]) | ό θεοφιλέστατο; T edd. om. V 5-9 είπε — άναθεμα­
τίζω] έξεφώνησεν όμοίω; Μ 5-7 Κατά — Άδριανοΰ om. V 7 αποδέχομαι — προσκυνώ] σέβομαι V | 
ιερά;] άγια; V y-i κατά — εκκλησία; om. V 8 τού; δέ] καί τού; Η ιο-ιζ Κύριλλο; — όμοίω;] 
Κύριλλο; επίσκοπο; Βιζύη; έξεφώνησεν όμοίω; (sic) V, Β 29—30 post Β 31 habent Τ edd. (cf. Bischofslisten 
p. 12 adn. 27) 10 Κύριλλο; + ό Η | έκ προσώπου τοΰ όσιωτάτου επισκόπου Η Μ: επίσκοπο; τοΰ
όσιωτάτου έπισκόπου (sic) Τ έπίσκοπο; ed.Rom.* 13 ό όσιώτατο; om. V | Ταυρομενία; ΥιΤαυρομεν 
sine abbr. Η Ταυρομέν(η;) ΜΤαυρομενίου Τ (cf. Bischofslisten ρ. 47) | εΐπεν] έξεφώνησεν όμοίω; V et om. 
quae sequuntur usque ad p. 210,5 15 ετι Υε μήν om· Η | τόν + άγιώτατον καί T edd. 16 καί άποδέχο-
μαι Η I ιερά; + καί σεβασμίου; Τ edd. 17 κατά τήν παράδοσιν τήν άρχαίαν Μ | καθολική; + καί άπο- 
στολική; Τ edd. 18 άναθεματίζω Η Μ: τοϊ; άναθέμασι καθυποβάλλω Τ τοϊ; άναθέμασιν ύπο βάλλω ed. 
Rom.* 19 Γρηγόριο; + ό όσιώτατο; Μ | τή; έπισκοπή;] τοΰ έπισκόπου Η 21 Γαυδιώσο; ed.Rom.1"? 
(cf. lat. et A 29 etc.): Γαύδιο; HT edd. Γαυδίων Μ | ό όσιώτατο; om. Μ | Μεσήνη; ΗΤ: Έμέση; + Σικε- 
λό; Μ Μεσσήνη; ed.Rom.*, sed cf. A 29 etc. 22 έξεφώνησεν om. Η, item abhinc semper usque ad finem
acclamationum, spatium relinquens ante όμοίω; 23 B 35 post B 36 Μ | Άποστολία;] nomen episcopatus
suspectum, quia neque in ceteris catalogis neque in notitiis episcopatuum inuenitur, fort. B 35 delendum; cf.
Darrouzes, Listes p. 18; Bischofslisten p. 49 adn. 189 24 Γερμείων H 27 Στέφανο; add. ed.Rom. (spa­
tium in T),cf. lat. et A 31 etc. | Βιβόνων ed.Rom.1"? ex lat. (fort. Βιβώνων scribendum, cf. A 31 etc.): 
Λιβόνων T ed.Rom. Λιβόρων Η Βόνων Μ Λιβόντων La.-Co. Βιβόντων Mansi 
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lectas synodicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et re­
cipio sanctas et uenerabiles iconas secundum antiquam traditionem catholicae eccle- PL 129,242 
siae, eos uero qui ita non sapiunt anathematizo.

28. Maurianus sanctissimus episcopus Pompeiopoleos dixit: Secundum lectas
5 synodicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et suscipio 

ac adoro sacras et uenerabiles iconas secundum antiquam traditionem ecclesiae, eos 
uero qui ita non sapiunt anathematizo.

29. Cyrillus ex persona sanctissimi episcopi Gotthiae promulgauit similiter.

30. Theodorus sanctissimus episcopus Bizyae promulgauit similiter.
10 31. Johannes sanctissimus episcopus Tauromeniae dixit: Cum ueluti diuinus Ha. m 

horthodoxiae terminus sint litterae quae ab Hadriano papa senioris Romae ad pios 
imperatores necnon et ad Tarasium uniuersalem patriarcham nostrum missae sunt, Ma. 1096 
ita profiteor suscipiens sacras iconas secundum antiquam traditionem ecclesiae La.-Co. 138 
catholicae, eos uero qui ita non sapiunt anathematizo.

15 32. Gregorius presbyter et locum retinens episcopii Smyrnae promulgauit similiter.

33. Gaudiosus sanctissimus episcopus Mesinae similiter.
34. Eustratius sanctissimus episcopus Apamiae similiter.
35. Johannes diaconus et locum retinens Apostoliae similiter.
36. Petrus sanctissimus episcopus Germiorum similiter.

20 37. Theodorus sanctissimus episcopus Panormi similiter.
38. Johannes sanctissimus episcopus Arcadiopoleos similiter.
39. Stephanus sanctissimus episcopus Bibonensium similiter. Rom. 428

PVE

2 et om. E edd. 4 Maurianus scripsi coli. gr. et A 44 etc.: Marianus codd. 5 et om. V edd. 6 ac] et VE edd. 
8-9 Cyrillus - (Bizyae) - similiter] B 29 - B jo post B 31 transp. ed.Reg.* secundum seriem gr. editionis Romanae, 
cf. app. erit. gr. et Bischofslisten p. 12 adn. 27 8 Cyrillus + episcopus E | Gothiae V edd. Cogothie (sic) E 9 Bizyae 
ed.Rom."1?'. Biziae P Bitye V Mitrae E edd. 15 tenens ed. Rom.* ex Έ | episcopi VE edd., sedcf. gr. | Smirn^VE 
16 sanctissimus om. F edd. | Messinae ed.Rom.* 17 Eustachius ed.Rom.* (Eustratius ed.Rom.m?) 18 tenens ed. 
Rom.* I Apostoliae] apostolicae E apostolicae sedis ed.Rom.* ex F; cf. app. erit. gr. 19 sanctissimus om. F edd.
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La.-Co. 140
Ma. 1098

Ha. 113

40. ... τοποτηρητής Λεοντοπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
4ΐ. Σισίνιος ό όσιώτατος επίσκοπος τοϋ Παρίου έξεφώνησεν ομοίως.
42. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος επίσκοπος Λεοντίνης έξεφώνησεν ομοίως.
43- Έπιφάνιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μιλήτου έξεφώνησεν ομοίως.
44· Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Ταυριανής έξεφώνησεν ομοίως. ς
45. Νικήτας ό όσιώτατος έπίσκοπος Προικονήσου έξεφώνησεν ομοίως.
46. Χριστοφόρος ό όσιώτατος έπίσκοπος τής άγιας Κυριακής έξεφώνησεν ομοίως.
47· Εύστράτιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μεθύμνης έξεφώνησεν ομοίως.
48. Θεότιμος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κροτώνων έξεφώνησεν ομοίως.
49· Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Κίου έξεφώνησεν ομοίως. ίο
ςο. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος ψΝησίων έξεφώνησεν ομοίως.
ji. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος ’Άπρου έξεφώνησεν ομοίως.
52. Ιγνάτιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πρίνης έξεφώνησεν ομοίως.
53· Θεοφύλακτος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κυψέλλων έξεφώνησεν ομοίως.
54· Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Τροπαίων έξεφώνησεν ομοίως. ις
55· Στέφανος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σουγδάων έξεφώνησεν ομοίως.
ς6. Σέργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νικοτέρων έξεφώνησεν ομοίως.
57· Γρηγόριος πρεσβύτερος καί τοποτηρητής Νικοπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
ς8. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Μεσημβρίας έξεφώνησεν ομοίως.
59· Θεοδόσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος τοϋ Άμορίου έξεφώνησεν ομοίως. ao
6ο. Κυριάκός ό όσιώτατος έπίσκοπος Δριζιπάρων έξεφώνησεν ομοίως.
6ia. Γαλάτων πρεσβύτερος καί έκ προσώπου <Στεφάνου έπισκόπου Συρακούσης 
έξεφώνησεν ομοίως.
6ib. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος> τοϋ 'Ρηγίου έξεφώνησεν ομοίως.
62. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Νύσσης έξεφώνησεν ομοίως. 2$

63. Γεώργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Καμουλιανών έξεφώνησεν ομοίως.
64. Σωτήριχος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κισκισσών έξεφώνησεν ομοίως.

ΗΤΜ

ι spatium in TM, nomen deest etiam in A 46; cf. Bischofslisten p. 48 adn. 187 | ante τοποτηρητής add. ό 
εύλαβέστατος T edd. | έξεφώνησεν om. M 2 Σισίνιος Μ: Σισί sine abbr. T Σισίννιος Η | ό όσιώτατος 
om. Μ I τοϋ om. T edd. 3 ό όσιώτατος om. Μ | Λεοντηνής M 4 Μιλήτου Μ: Μι(λή)τ(ου) T (inde 
Μίτων ed.Rom., „L. Μηλήτου” ed.Rom.m8) Μιλίτ sine abbr. Η Μιλήτων Mansi 6 Προικοννήσου ed.Rom.* 
8 Μηθύμνης HM,cf. Bischofslisten p. 50 adn. 195 | έξεφώνησεν om. T edd. 9 Κροτωνίων Η | έξεφώ­
νησεν om. T edd. | post ομοίως add. Θεόφιλο; ό όσιώτατος έπίσκοπος Χίου ομοίως ed.Rom.* ex lat., cf. 
app. crit. lat. 10 έπίσκοπος + τής Μ | Κείου Η ιι έπίσκοπος + τών Τ edd. | Νησιών fort, ex A 36 
ab ipsis notariis hic iteratum, exspectaueris τής Λιπαριτών νήσου, cf. infra B 132 et D 54 etc.; cf. Bischofs­
listen p. 47 et adn. 184 12 έπίσκοπος + τοϋ HT edd. (τοΰ deest in A 56, exspectaueris τής, cf. Notit.
7,65 etc.) I Άπρω M 13 Πριήνης H,cf. Bischofslisten p. 52 adn. 211 14 Κυψέλων M,fort. Κυψάλων 
scribendum, cf. lat. et A 57; cf. Bischofslisten p. 50 16 Σουγδαίων ed.Rom.*, sed cf. A 58 etc. 18 B 57
iteratur in B 241; cf. Bischofslisten p. 78 adn. 380 | τοποτηρητής] τόν τόπον έπέχων τοϋ όσιωτάτου έπι­
σκόπου Τ edd. 20 τοΰ om. Μ | Άμωρίου ed.Rom.* 21 Δριζηπάρων Η Δρισιπάρων La.-Co. 
22 Γαλάτων scripsi coli. A 42 et F 40 (cf. Bischofslisten p. 46): Γαλάτης HM (cf. lat.) Γαλάτιος T edd. | 
καί om. Μ | προσώπου + τοΰ όσιωτάτου έπισκόπου Τ edd. 22-24 Στεφάνου — έπίσκοπος suppleui 
coli. A 42 etc., lac. agnouit Darrouzes, Listes p. 18 24 'Piyiou H 25 Ιωάννης scripsi coli. A 60 etc. (cf.
infra B 67, cf. Darrouzes, Listes p 26—27; Bischofslisten p. 51 adn. 203): Θεοδόσιος HTM 26 Καμουλιά- 
νων Τ 27 Κισκισσών] Κισκισίων Η
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40. <...> uicarius Leontopoleos similiter.
41. Sisinnius sanctissimus episcopus Parii similiter.
42. Constantinus sanctissimus episcopus Leontinae similiter.
43. Epiphanius sanctissimus episcopus Mileti similiter.

5 44. Theodorus sanctissimus episcopus Taurianae similiter.
45. Niceta sanctissimus episcopus Proconisi similiter.
46. Christophorus sanctissimus episcopus sanctae Cyriacae similiter.
47. Eustratius sanctissimus episcopus Methymnae similiter.
48. Theotimus sanctissimus episcopus Crotonensium similiter.

10 49. Leo sanctissimus episcopus Cii similiter.
50. Basilius sanctissimus episcopus Nesiorum similiter.
51. Iohannes sanctissimus episcopus Apri similiter.
52. Ignatius sanctissimus episcopus Prinae similiter.
53. Theophylactus sanctissimus episcopus Cypsalorum similiter.

15 54. Theodorus sanctissimus episcopus Tropaeorum similiter. PL 129,243

55. Stephanus sanctissimus episcopus Sugdaensium similiter.
56. Sergius sanctissimus episcopus Nicoterensium similiter.
57. Gregorius presbyter et uicarius Nicopoleos similiter.
58. Leo sanctissimus episcopus Mesembriae similiter. La.-Co. 139

20 59. Theodosius sanctissimus episcopus Amorii similiter. Ma. 1097

60. Cyriacus sanctissimus episcopus Driziparensium similiter.
61. Galata presbyter et ex persona Regii similiter.

62. Theodosius sanctissimus episcopus Nysae similiter.
63. Georgius sanctissimus episcopus Camulianensium similiter. Ha. 114

25 64. Soterichus sanctissimus episcopus Ciscissensium similiter.

PVE

1 lac. indic. ed.Rom., cf. gr. 4 Mitorum (sic) ed.Rom.m& 6 Proconisi Pi* VE: Procono Pac (in o’ scr. i, si superscr. 
Pf Przeconnesi ed. Rom. Proeconnesi La.-Co., possis etiam Proconesi, cf. A 7 Christoforus VE | Ciriacae VE 
8 Eustachius ed.Rom.* (Eustratius ed.Rom.”«) | sanctissimus om. F edd. | Methynn? VE 9 Theothimus P | post 
similiter add. Theophilus sanctissimus episcopus Chii similiter ed.Rom.* ex uar. lect. Chii cod. F in B 49, cf. 
Bischofslisten p. 50 adn. 196 11 Hesiorum Pac (h exp. et n superscr. Pc) E Haesiorum V, uide app. erit. gr. 14 Theo- 
philactusVE | Ypsallorum E Cypsellorum ed.Rom* 16 Sugdaensium scripsi coli. gr. et A j8 etc.: Sucdensium P 
Sugdensium VE edd. 17 Sercius P 20 Ammorii ed.Rom., sed cf. gr. et C jj etc. 21 episcopus sanctissimus ed. 
Rom. * ex P | Driziparensium scripsi coli. gr. et D 80 etc.: Brisiparensium codd. Drisiparentium ed. Rom. * 22 Galata 
- Γαλάτης (cf. gr. Η M) | ex persona Regii] locus iam in archetypo graeco lacunosus, cf. gr., ex persona + sanctissimi 
episcopi ed. Rom. * ex gr. T | Regii V (cf. A 2$ etc.)·. Rigii P E Rhegii ed.Rom* 23 FeodosiusP (Anast. ex mendoso 
exemplari graeco, cf. gr.) | Nise E Nyssae ed. Rom. *, sed Nysae inuenitur etiam D 84 et F 76 24 Camulianensium 
Vpc ed.Reg. (cf. A 62 etc.): Camuliensium V“ (an V1'2 s.l.) Camulianensium P Camulanensium Ei’2 ed.Rom. Camula- 
niensium Eac(i‘ exp.) 25 Soterichus ed.Rom. (cf. gr. et F78 etc.): Sothericus codd. | Cisicisensium E
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Rom. 429

Ma. 1099

65. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος επίσκοπος Μαστούρων έξεφώνησεν ομοίως.
66. Γεώργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Βριούλων έξεφώνησεν ομοίως.
6/. Θεοδόσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νύσσης έξεφώνησεν ομοίως.
68. Θεοφύλακτος ό όσιώτατος έπίσκοπος Τράλλης έξεφώνησεν ομοίως.
6ρ. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μαγνησίας έξεφώνησεν ομοίως. j
70. Σάβας ό όσιώτατος έπίσκοπος Άνέων έξεφώνησεν ομοίως.
71. Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Παλαιός πόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
72. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μαγνησίας τής Μαιάνδρου έξεφώνησεν 
ομοίως.
73 · Θεοφάνης ό όσιώτατος έπίσκοπος Καλόης έξεφώνησεν ομοίως. ίο
74· Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Άλγίζων έξεφώνησεν ομοίως.
75. Νικόδημος ό όσιώτατος έπίσκοπος Εύγάζων έξεφώνησεν ομοίως.
76. Λύκαστος ό όσιώτατος έπίσκοπος Βαρέτων έξεφώνησεν ομοίως.
77· Θεοφύλακτος ό όσιώτατος έπίσκοπος Ύπέπων έξεφώνησεν ομοίως.
78. Θεοφάνης ό όσιώτατος έπίσκοπος Λεβέδων έξεφώνησεν ομοίως. 15

79· Στρατόνικος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κύμης έξεφώνησεν ομοίως.
8ο. Κοσμάς ό όσιώτατος έπίσκοπος Μυρίνης έξεφώνησεν ομοίως.
8ι. Όλβιανός ό όσιώτατος έπίσκοπος Ελαίας έξεφώνησεν ομοίως.
82. Πάρδος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πιττάνης έξεφώνησεν ομοίως.
83. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Περγάμου έξεφώνησεν ομοίως. ζο
84. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άτραμυτίου έξεφώνησεν ομοίως.
85. Μαριανός ό όσιώτατος έπίσκοπος Άτάνδρου έξεφώνησεν ομοίως.
86. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Άσσου έξεφώνησεν ομοίως.
87. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Φωκίας έξεφώνησεν ομοίως.
88. Νικηφόρος διάκονος καί τοποτηρητής Γαργάρων έξεφώνησεν ομοίως. 25

89. Κωνσταντίνος διάκονος καί τοποτηρητής Άγάης έξεφώνησεν ομοίως.
90. Θεόγνιος τοποτηρητής Σιών έξεφώνησεν ομοίως.
91. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος 'Ραιδεστοΰ έξεφώνησεν ομοίως.
92. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Πανίου έξεφώνησεν ομοίως.

ΗΤΜ

Α 66 etc. (uide supra ad B 
I Τράλης H,cf. ad A 67 

et Bischofslisten p. 53 adn. 
10 Θεοφάνιας T, cf. lat. | 

12 Εύγάζων] cf.
13 Βαρετών Μ | έξεφώνησεν om. M 14 Ύπαίπων M 15 Λεβέδων] cf.
17 Μυρίνης Η: Μυρρίνης Μ Μυένης T edd. (άλ. Μύρνης ed.Rom."1® ex Vcm®

1 Μασταυρίων ed.Rom.* 2 Βριούλλων T edd. 3 Θεοδόσιος scripsi coli.
62): Ιωάννης codd. | fort. Νύσης scribendum, cf. lat. et Notit. 4 B 68 om. M
5 B 69 om. Vc edd., lac. indic. ed.Rom. | Μαγνησίας] sc. τής Ανήλιου, cf. A 68
214 6 Σάββας Η | "Ανεων M 7 επίσκοπος om. T 8 Μεσάνδρου HT
Καλόης scripsi coli. A 73 etc. (cf. Bischofslisten p. 53 adn. 218): Κάλπης codd., cf. lat. 
Bischofslisten p. 53 adn. 219 
Bischofslisten p. 54 adn. 221 
[Bonafides?], corr. Hard."1®)
lat. I Άτραμυτίου scripsi coli. A 86 etc. (cf. lat.): Άτραμυτοϋ TM Άδραμύττου Η Άτραμμυτοϋ ed.Rom.·'" 
22 Μαριανός HM (cf. lat. et D 114 etc.): Μαρίνος T edd. | έξεφώνησεν om. M 23 post ομοίως add. 
Ιωάννης έπίσκοπος Άρκαδιουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως ed.Rom.* ex lat. cod. F, cf. app. crit. lat. 
24 Φωκίας Τ: Φωκαίας Η Φωκείας M 27 Θεόγνιος Η: Θεόγν + κα’ι (sic) Τ Θέογν + καί (sic) Μ (καί 
M1 s.l.) Θεόγνιος καί ed.Rom.*, lac. post Θεόγνιος statuit ed.Rom., sed πρεσβύτερος καί, quod traditur in D 
104, E 105, F 89, deest etiam in A 92 | Σιών H

19 Σάρδος ed.Rom.'" (Πάρδος ed.Rom.1"®) 21 B 84 post B 85 M,post B 81
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65. Constantinus sanctissimus episcopus Mastaurensium similiter.
66. Georgius sanctissimus episcopus Briullensium similiter.
67. Iohannes sanctissimus episcopus Nysae similiter.
68. Theophylactus sanctissimus episcopus Trallae similiter. Rom. 429

5 69. Basilius sanctissimus episcopus Magnesiae similiter.
70. Sabas sanctissimus episcopus Aneensium similiter.
71. Gregorius sanctissimus episcopus Paleas poleos similiter.
72. Basilius sanctissimus episcopus Magnesiae Mesandri similiter.

73. Theophanes sanctissimus episcopus Calpae similiter.
10 74. Leo sanctissimus episcopus Algizensium similiter.

75. Nicodemus sanctissimus episcopus Eugazensium similiter.
76. Lycastus sanctissimus episcopus Baretensium similiter.
77. Theophylactus sanctissimus episcopus Hypepensium similiter.
78. Theophanes sanctissimus episcopus Lebedensium similiter.

15 79. Stratonicus sanctissimus episcopus Cymae similiter.
80. Cosmas sanctissimus episcopus Myrinae similiter.
81. Olbianus sanctissimus episcopus Heleae similiter.
82. Pardus sanctissimus episcopus Pittanae similiter.
83. Basilius sanctissimus episcopus Pergami similiter.

20 84. Basilius sanctissimus episcopus Hadramyttii similiter.
85. Marianus sanctissimus episcopus Atandri similiter.
86. Iohannes sanctissimus episcopus Assi similiter. Ma. noo

87. Leo sanctissimus episcopus Phociae similiter. PL 129,244

88. Nicephorus diaconus et uicarius Gargarensium similiter. La.-Co. 142

25 89. Constantinus diaconus et uicarius Agaae similiter.
90. Theognius uicarius Sion similiter.
91. Iohannes sanctissimus episcopus Rhedesti similiter.
92. Iohannes sanctissimus episcopus Panidi similiter.

PVE

2 Briulensium ed. Rom.aeque bonum, cf. gr. et A 63 etc. 3 Iohannes Anast. ex mendoso exemplari graeco, cf. gr. | 
Nise E Nyssae ed. Rom. *, sed Nyssae nusquam, Nysae etiam F 83 in codd. traditur 4 Theophilactus VE
5 Basilius - similiter del. ed. Reg ' , sed cf. gr. | Magnaesiae P 6 Sabbas P | Aneensium scripsi coli. D ^7 etc.: Anen- 
sium P V edd. Amensium E 7 Palaeaspoleos ed. Rom. * 8 Maeandri ed. Rom. non male, sed Anastasium Μεσάν-
δρου legisse apparet, cf. gr. ΪΑΎ et D 96 9 Theophanes scripsi coli. A 73 etc.: Theophanius codd.; fort, mendum in
Anastasii exemplari graeco, cf. gr. T | Kalpae VE edd., exspectaueris Caloae (cf. A 73 etc.), sed Anast. legit Κάλπης, cf. 
gr. 11 Eugazensium ed. Rom.: Eugatensium codd. 12 Lycastus P (ed. Rom.mi): Lucas V edd. Licatus E | Barezen- 
sium P“ (t superscr. Pc) Haretensium V Baratensium E 13 Theophilactus VE | Hypepensium ed. Rom.: Ypepensium 
P V Ipepensium E 14 Theophanes ed.Rom. (cf. gr. et D /oj etc.): Theophanius codd. (cf. supra ad B 73) 16 Mirin? 
VE Myrnae ed.Rom.'' (Myrinae Hard.mf 17 Heleae scripsi coli. A 38 etc.: Naeleae P Neleae VE Elaeae ed.Rom.'' 
18 Pyttanae VE 20 B 84 post B 81 habent codd., transp. ed.Reg. sec. gr., cf. Bischofslisten p. 12 | Hadramyttii scripsi 
coli. A 86 etc.: Hadramittii P V: Hadramitii E Atrammytii ed. Rom. Atrammyti ed.Reg. * 22 post similiter add.
Iohannes sanctissimus episcopus Arcadiopoleos similiter ed.Rom.' ex F, ubi B38falso loco insertum est, cf. Bischofs- 
listenp. 13 etp. 49 adn. 190 23 Fociae VE 26 lac. />ost Theognius indic. ed.Rom., sed cf. gr. | Syon VE 28 Panidi 
P: Phanidi VE Panii ed.Rom.'·', sed cf. A 93 etc. et Bischofslisten p. 33 adn. 231



2θ6 ΠΡΑΣΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

93 · Μελχισεδέκ ό όσιώτατος επίσκοπος Καλλιπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. 
94· Λέων ό όσιώτατος επίσκοπος Μαδύτου έξεφώνησεν ομοίως.
95. Θεοφύλακτος ό όσιώτατος έπίσκοπος Χαριουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
96. Θωμάς ό όσιώτατος έπίσκοπος Δαονίου έξεφώνησεν ομοίως.

Rom. 43° 97· Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Θεοδωρουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. ς
98. Σισίνιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Χαλκίδας έξεφώνησεν ομοίως. 
99· Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Βρύσεως έξεφώνησεν ομοίως, 
ιοο. Βενιαμίν ό όσιώτατος έπίσκοπος Λιζίκων έξεφώνησεν ομοίως, 
ιοί. Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άμάστριδος έξεφώνησεν ομοίως.
102. Θεοφάνης ό όσιώτατος έπίσκοπος Σορών έξεφώνησεν ομοίως. ίο
ίο}. Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Δέρκων έξεφώνησεν ομοίως.
104. Ηράκλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Ίουνουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.

Ha. 116 105. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Ίουλιουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. 
ιο6. Αντώνιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Τροιζήνης έξεφώνησεν ομοίως.
107. Νικήτας ό όσιώτατος έπίσκοπος Νακωλείας έξεφώνησεν ομοίως. ις
108. Πέτρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άσπόνης έξεφώνησεν ομοίως.
109. Συνέσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κίνης έξεφώνησεν ομοίως.
ιιο. Θεόφιλος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άναστασιουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
m. Εύστάθιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σόλων έξεφώνησεν ομοίως.
112. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κιτίου έξεφώνησεν ομοίως. ζο
ΙΙ3- Γεώργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Τριμιθούντων έξεφώνησεν ομοίως. 
ιΐ4· Αλέξανδρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άμαθούντων έξεφώνησεν ομοίως, 
ιι5· Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Μελιτουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως, 
ιι 6. Σισίνιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άδρανείας έξεφώνησεν ομοίως.

Ma. ιιοζ 117. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Γέρμης έξεφώνησεν ομοίως. ζ$
ιι8. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άδρανουθύρων έξεφώνησεν ομοίως.
ιΐ9· Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Ποιμανινοΰ έξεφώνησεν ομοίως.

La.-Co. 144 120. Συμεών ό όσιώτατος έπίσκοπος Ώκης έξεφώνησεν ομοίως.

ΗΤΜ

ι Καλλιπό(λεως) Η: Καλλιουπόλεως TM edd., sed cf. lat. et A 96 etc. 2 Λέων fort, ex A 97 desump­
tum, exspectaueris Λεονίδης, cf. D 121 etc.; cf. Bischofslisten p. 56 adn. 234 | Μαδύτου HM (cf. lat.): Μαδύτ 
sine abbr. Τ Μαδύτων ed.Rom.* 4 Δανίου M 6 Σισίννιος Η 10 Θεοφάνη;] Στέφανος Μ | Σορών Η 
Mec(prob., ο in alia litt.) ed.Rom.™?: Σορων (sic) T Σαρών ed.Rom.*, fort. Σωρών scribendum, cf. D 212, F 
196 et Notit. 12 Ίουνουπόλεως scripsi coli. A 160 etc.: Ίουννουπό(λεως) Η Ίωνουπόλεως T Ίωνοπόλεως 
Μ Ίουνοπόλεως ed.Rom.* 13 Κωνστάντιος T | Ίουλιπό(λεως) Η Ηλιουπόλεως M 14 Τροιζήνης H: 
Τροιζήνων T Τριζήνης Μ Τροιζήνος ed.Rom.* 15 Νακολείας T 16 Άσπόνης] Άββαίνης (sic) H 
17 B 109 ante B 108 Η | Κίνης T (cf. lat. et F 131): Κίννης H edd. Κινής M 18 Θεόφιλος scripsi coli. A 
108 etc. (cf. Bischofslisten p. 58 adn. 244): Συνέσιος codd. (cf. lat.) 20 έπίσκοπος + τοΰ T edd. | Κιτίου 
ed.Rom.: Κιττίου Η Κιτείου T Κιτουτίου (sic) Μ | έξεφώνησεν om. M 21 ό όσιώτατος om. Η | Τριμι- 
θούντ(ων) H (cf. lat.): Τριμυθούντων Μ Τριμυθοϋντ sine abbr. Τ Τριμιθοϋντος ed.Rom.* 22 Άμαθοϋν 
sine abbr. Τ Άμαθοΰντος ed.Rom.* 23 Μελητουπόλεως Τ ed.Rom. (corr. La.-Co.) 24 B 116 post B 114 
T edd. I Σισίνιος M (ed.Rom. ex D 140 etc., ut uidetur): om. Η T (T spatio relicto) „L. Ιωάννης” ed.Rom.m? 
(ex lat. F) 25 Θεοδόσιος Mansi | έξεφώνησεν om. M 26 Άδρανουθύρων T: Άδρ(ά)ν(ου) Θηρών Η 
(prob.) Άδριανουθηρών M (quod habent Notit., sed cf. A 118 et Bischofslisten p. 58 adn. 251) 
27 Ποιμανινοΰ T: Ποιμανίνου Η Ποιμανίου M
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93. Melchisedech sanctissimus episcopus Callipoleos similiter.
94. Leo sanctissimus episcopus Madyti similiter.
95. Theophylactus sanctissimus episcopus Chariopoleos similiter.
96. Thomas sanctissimus episcopus Daonii similiter.

5 97. Gregorius sanctissimus episcopus Theodoropoleos similiter. Rom. 430

98. Sisinnius sanctissimus episcopus Chalcedis similiter.
99. Johannes sanctissimus episcopus Bryseos similiter.
100. Beniamin sanctissimus episcopus Lizicensium similiter.
101. Gregorius sanctissimus episcopus Amastrae similiter.

10 102. Theophanes sanctissimus episcopus Sorensium similiter.
103. Gregorius sanctissimus episcopus Dercensium similiter.
104. Heraclius sanctissimus episcopus lunopoleos similiter.
105. Constantinus sanctissimus episcopus luliopoleos similiter. Ha. 115

106. Antonius sanctissimus episcopus Tryzinae similiter.
15 107. Niceta sanctissimus episcopus Nacoliae similiter.

108. Petrus sanctissimus episcopus Asponae similiter.
109. Synesius sanctissimus episcopus Cinae similiter.
110. Synesius sanctissimus episcopus Anastasiopoleos similiter.
in. Eustathius sanctissimus episcopus Solensium similiter.

20 112. Theodorus sanctissimus episcopus Citii similiter.
113. Gregorius sanctissimus episcopus Trimithuntensium similiter.
114. Alexander sanctissimus episcopus Amathuntensium similiter.
115. Michahel sanctissimus episcopus Melitopoleos similiter. Ma. noi

116. ... sanctissimus episcopus Hadraniae similiter.
25 117. Theodorus sanctissimus episcopus Germae similiter.

118. Basilius sanctissimus episcopus Hadranothyrensium similiter.
119. Leo sanctissimus episcopus Poemanini similiter.
120. Simeon sanctissimus episcopus Oeae similiter. La.-Co. 143

PVE

1 Calliopoleos ed. Rom. * ex gr. T 2 Maditi V Maciti E 3 Theophilactus VE 6 Chalcidis ed. Rom.7 Bryseos 
ed.Rom. (cf. gr. et A 103 etc.): Briseos codd. 8 Lizycensium V Lyzicensium ed. Rom. (corr. ed.Reg.) 9 Amastraae 
P Amistresim(ensium?) E Amastridis ed.Rom.*, sed cf. A 139 etc., cf. Bischofslisten p. 63 13 B 103 post B 106
habent VE ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 14 Tryzinae P (cf. D 193 et F183): Trizinae VE Traezenis ed.Rom. Troezenis 
ed.Reg* fj B 109 om. E | Synesius ed. Rom.: Sinesius P V | Cirn$ V Cinnae ed.Rom.*, cf. Bischofslisten p. 37 adn. 
243 18 Sinesius P E, Anast. ex mendoso exemplarigraeco, cf. gr. 21 Trimithunthensium V Trinuthuntensium E
22 Amathunthensium V 23 Michael P E edd. 24 nomen episcopi spatio relicto om. P („Sisinnius cod. graec.” 
adnotauit manus recentior in marg.) VE (Anastasii exemplar lacunosum fuisse patet, cf. gr.): Iohannes F (ex coniectu- 
ra uidelicet) edd. („g. Sisinnius” ed.Rom.mi) | Hadrianiae P 27 Poemanini P: Poemani V Poemant (sic) E Poemanae 
F ed.Rom. (corr. ed.Reg.) 28 Ozae E ed.Rom. (corr. ed.Reg.)



2θ8 ΠΡΑ2ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

121. Ιωάννης ό όσιώτατος επίσκοπος Λαμψάκου έξεφώνησεν ομοίως.
122. Νικήτας ό όσιώτατος επίσκοπος τοΰ Ιλίου έξεφώνησεν ομοίως.
Ι23· Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Τρωάδος έξεφώνησεν ομοίως.
124- Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άβύδου έξεφώνησεν ομοίως.
12 J. Αναστάσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Τριπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. 5

Rom. 431 126. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Τρακούλων έξεφώνησεν ομοίως.
Ι27· Στέφανος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σάλων έξεφώνησεν ομοίως.
128. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Ταβάλλων έξεφώνησεν ομοίως.
129. Στέφανος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σιλανδοΰ έξεφώνησεν ομοίως.
130. Νικόλαος ό όσιώτατος έπίσκοπος τοΰ Περικόμματος έξεφώνησεν ομοίως. ίο
131· Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Σετών έξεφώνησεν ομοίως.
132. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Λιπάρων έξεφώνησεν ομοίως.
133· Θεοφάνης ό όσιώτατος έπίσκοπος Μαιονίας έξεφώνησεν ομοίως.
Ι34· Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Στρατονικείας έξεφώνησεν ομοίως.
13 5 · Λύκαστος ό όσιώτατος έπίσκοπος Φιλαδέλφειας έξεφώνησεν ομοίως. ις
136. Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Τράλλης έξεφώνησεν ομοίως.
137- Γρηχόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Γόρδων έξεφώνησεν ομοίως.
138. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Δάλδης έξεφώνησεν ομοίως.
Ι39· Ευστάθιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Όρκάνης έξεφώνησεν ομοίως.
140. Ιωσήφ ό όσιώτατος έπίσκοπος Άτταλείας έξεφώνησεν ομοίως. ζο
ΐφΐ. Ζαχαρίας ό όσιώτατος έπίσκοπος Ίεροκαισαρείας έξεφώνησεν ομοίως.
142. Δαβίδ ό όσιώτατος έπίσκοπος Έλενουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
143· Κυρίων ό όσιώτατος έπίσκοπος του Λόφου έξεφώνησεν ομοίως.
Ι44· Θεοφύλακτος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άπολλωνιάδος έξεφώνησεν ομοίως.
145· Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Καισαρείας Βιθυνίας έξεφώνησεν ομοίως. ζς 

Ma. 1103 146. Γεώργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Βασινουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
Ι47· Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Άρίστης έξεφώνησεν ομοίως.
148. Νικηφόρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Αδρανούς έξεφώνησεν ομοίως.
Ι49· Βασίλειος τοποτηρητής τοΰ Δασκυλίου έξεφώνησεν ομοίως.
150. <Κωνσταντϊνος> ό όσιώτατος έπίσκοπος Καρίνης έξεφώνησεν ομοίως. 3°

ΗΤΜ

ζ Ιλίου Μ (sic etiam Notit.): Ίλέου Η Ίλεοϋ Τ (cf. lat.) edd. | έξεφώνησεν om. Μ 3 Τρωάδος HM: 
Τρωάδ sine abbr. Τ Τρωάδων ed.Rom."' 6 έξεφώνησεν om. Μ 7 Σαλών Μ 8 Άβάλων Μ, fort. 
Ταβάλων scribendum, cf. A 130 etc. 9 Σιλάνδου H aeque bonum, cf. A 131 etc. 10 Περικομμάτ Η sine 
abbr. Περικόματος Τ ιι Σέτων ΗΤ edd., sed cf. Α 13z etc. iz B 13z iterat B 50, ut uidetur, cf. supra 
ad B 50 et Bischofslisten p. 47 adn. 184 | Λύτρων ed.Rom.* 13 Μαιονίας scripsi coli. D 160 etc. et Notit. 
1,154 etc.: Μηονίας HM Μαιωνείας T edd. 16 Τρωάλ(ων) M 17 Γορδών M 19 Ύρκανής M non 
male, sed cf. lat. et A 138 er Bischofslisten p. 60 adn. z6z zo Άττ(α)λ(είας) Τ: Άταλείας Μ Ίεροκαισαρείας 
H (ex B 141) I έξεφώνησεν om. Μ ζι Ίεροκαισαρίας Μ Άτταλείας H (ex B 140) | έξεφώνησεν om. M 
zz Δα(υ'ι)δ Τ Δαυίδ M 24 B 144 post B 145 T edd. 25 έξεφώνησεν om. M 26 Βασινουπόλεως] 
exspectaueris Βασιλινουπόλεως, quod traditur in catalogis D E F,sed cf. A 144 et lat.; cf. Bischofslisten p. 61 
adn. z66; cf. etiam Synes. epist. 66,iz 27 Άριστής M 28 Άδρανοϋ ed.Rom.* 30 Κωνσταντίνος add. 
ed.Rom. ex lat.: om. HTM (TM spatio relicto) | Κερασηνής M; episcopus Carinae in ceteris catalogis inter 
episcopos Siciliae laudatur, cf. A 37 etc. et Bischofslisten p. 48 adn. 185
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121. Johannes sanctissimus episcopus Lampsaci similiter.
122. Niceta sanctissimus episcopus Ilei similiter.
123. Leo sanctissimus episcopus Troadensium similiter.
124. Theodorus sanctissimus episcopus Abydi similiter.

5 125. Anastasius sanctissimus episcopus Tripoleos similiter.
126. Leo sanctissimus episcopus Traculensium similiter.
127. Stephanus sanctissimus episcopus Salensium similiter.
128. Iohannes sanctissimus episcopus Taballensium similiter.
129. Stephanus sanctissimus episcopus Silandi similiter.

10 130. Nicolaus sanctissimus episcopus tu Pericommatos similiter.
131. Iohannes sanctissimus episcopus Setensium similiter.
132. Basilius sanctissimus episcopus Liparensium similiter.
133. Theophanes sanctissimus episcopus Meoniae similiter.
134. MichaheI sanctissimus episcopus Stratoniciae similiter.

15 135. Lycastus sanctissimus episcopus Philadelphiae similiter.
136. MichaheI sanctissimus episcopus Trallae similiter.
137. Gregorius sanctissimus episcopus Gordensium similiter.
138. Iohannes sanctissimus episcopus Daldae similiter.
139. Eustathius sanctissimus episcopus Orcanae similiter.

20 140. loseph sanctissimus episcopus Attaliae similiter.
141. Zaccharias sanctissimus episcopus Hierocaesariae similiter.
142. Dauid sanctissimus episcopus Helenopoleos similiter.
143. Cyrio sanctissimus episcopus Lophi similiter.
144. Theophylactus sanctissimus episcopus Apolloniadis similiter.

25 145. Constantinus sanctissimus episcopus Caesariae Bithyniae similiter.
146. Georgius sanctissimus episcopus Basinupoleos similiter.
147. Leo sanctissimus episcopus Aristae similiter.
148. Nicephorus sanctissimus episcopus Hadrani similiter.
149. Basilius uicarius Dascylii similiter.

30 150. Constantinus sanctissimus episcopus Karinae similiter.

PL 129,245

Rom. 431

Ma. 1104

PVE

i Lamsaci V Lamsari E 2 B 122 post B 123 habent edd., sed cf. gr. | Hilei ed. Rom.' 4 Abyo VE 8 Tabalen- 
sium E edd. post Iohannes 9 Sylandi VE 10 tu Pericommatos distinxi (cf. gr. et D 136, E 138): Tupericommatos 
ed. Rom. Tupericomati P V Tuparicomati E Pericommatis ed.Reg. * 12 Lyparensium VE Liprensium ed. Rom. *
13 Maeoniae ed.Rom.* 14 Michael E edd. 15 Licastus E | Philadelphiae E: Phyladelphiae P Phyladenphi? (sic) V 
16 Michael P E edd. 20 Iohannes ed. Rom.* ex F (loseph ed.Rom.me) | Attaliae ed.Rom.: Atgaliae P Agalef V 
Agali? E 21 Zacharias VE edd. 23 Lophy VE 24 B 144 post B 143 ed.Reg* secundum seriem gr. editionis Roma­
nae I Apolloniadii VE 25 Bithyniae ed. Rom.: Bythiniae P V Bithinie E 26 Basihupoleos Plc (h exp. et n superscr. 
P2) 27 Aristae ed.Rom. (cf. A 143 etc.): Haristae codd. 28 Adrani ed.Reg.* 29 Dascilii VE 30 Carinae VE edd. 



210 ΠΡΑ2ΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

La.-Co. 145 IJ1· Νικήτας ό όσιώτατος επίσκοπος Μέλης έξεφώνησεν ομοίως.
Ha. ii/ 152. Νεόφυτος ό όσιώτατος επίσκοπος Γορδοσέρβων έξεφώνησεν ομοίως.

153· Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Λινόης έξεφώνησεν ομοίως.
154- Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Έτένων έξεφώνησεν ομοίως.
155. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Ζήλων έξεφώνησεν ομοίως. ς

Rom.432 156. Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σινώπης είπε- Καθώς παρέδοσαν ήμΐν 
οί άπ’ αρχής αύτόπται γενόμενοι καί ύπηρέται του λόγου καί οί παρ’ αύτών 
διδαχθέντες άγιοι καί μακάριοι ήμών πατέρες, ούτως πληροφορηθεΐς περιέχειν τά 
νυνΐ άποσταλέντα γράμματα παρά Άδριανοϋ τοϋ άγιωτάτου καί μακαριωτάτου 
πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης τά πρός τούς εύσεβεϊς καί φιλοχρίστους ήμών βασι- ίο 
λεϊς καί πρός Ταράσιον τόν άγιώτατον καί οικουμενικόν πατριάρχην, ούτως πι­
στεύω καί ούτως ομολογώ καί ούτως κρατώ καί κρατήσω μέχρις έσχάτης μου 
άναπνοής, σεβόμενος καί προσκυνών τάς τιμίας καί ίεράς καί σεπτάς εικόνας, τούς 
δέ μή ούτως φρονοΰντας ή όμολογοΰντας άναθεματίζω καί άποβάλλομαι.
157- Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σασίμων είπε- Κατά τάς άναγνω- ι$ 
σθείσας συνοδικός έπιστολάς τοϋ μακαριωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης 
Άδριανοϋ ούτως ομολογώ καί προσκυνώ καί άποδέχομαι τάς ίεράς καί σεβασμίους 
εικόνας κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν τής έκκλησίας, τούς δέ μή ούτως φρονοΰντας 
άναθεματίζω.
ι$8. Νικήτας ό όσιώτατος έπίσκοπος Δαδύβρων έξεφώνησεν ομοίως. ζο
IJ9- Θεόφιλος ό όσιώτατος έπίσκοπος Προυσιάδος έξεφώνησεν ομοίως.
ιόο. Νικήτας ό όσιώτατος έπίσκοπος Άδριανουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. 
ι6ι. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος 'Ηράκλειας Πόντου έξεφώνησεν ομοίως.
162. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κρατίας έξεφώνησεν ομοίως.
163. Νικήτας ό όσιώτατος έπίσκοπος 'Ρυζέου έξεφώνησεν ομοίως. 25

164. Νικηφόρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κλανέων έξεφώνησεν ομοίως.
16 ς. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Τρωκνάδων έξεφώνησεν ομοίως.
166. Αναστάσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πατάρων έξεφώνησεν ομοίως.
167. Γεώργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νίσσα έξεφώνησεν ομοίως.

Ma. ιιοό ι68. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πινάρων έξεφώνησεν ομοίως. 3°

6-7 Lc. 1,2

HTM 6-15 Γρηγόριος — Σασίμων adestV

1 Μελής Μ (ε ex corr.) 2 Γορδοσέρβων Μ 4 Έτένων Η ς έξεφώνησεν om. Μ 6 ό όσιώτατος 
om. V I είπε om. V“, φησΐ add. V2-’ s.l. 7 αύτόπται post ήμΐν οί V | γενόμενοι om. Η, post ύπηρέται 
Ν.Τ. I καί ύπηρέται om. TM edd. 8 διδαχθέντες] πληροφορηθέντες V | καί μακάριοι om. V | πατέρες 
ήμών HV | περιέχειν] εχειν καί V 9 νΰν Μ | άποσταλλέντα Η 9-10 παρά — τά] παρά τοϋ άγιω- 
τάτου πάπα V 9 άγιωτάτου καί Η (cf. lat.): om. TM edd. 10-11 πρός — βασιλείς] πρός τε τούς 
βασιλείς ήμών τούς εύσεβεϊς V ιι Ταράσιον post πατριάρχην V χι-ιι πιστεύω + καί προσκυνώ τάς 
άγιας εικόνας V πιστεύω + καί προσκυνώ ed.Rom.”· 12 καί2 — κρατώ om. V | μέχρις + τής HV 
12-13 άναπνοής μου Η 13 σεβόμενος — εικόνας om. V 14 ή όμολογοΰντας om. VT edd. | καί άπο- 
βάλλομαι om. V 15 ό όσιώτατος om. V | Σασίμων + έξεφώνησε ομοίως, καί οί λοιποί έπίσκοποι τά ίσα 
έξεφώνησαν V reliquis usque ad p. 218,5 ’Αδριανής έξεφώνησεν ομοίως omissis 17 ομολογώ + καί πιστεύω 
Μ I σεβασμίους καί ίεράς Μ 2ΐ Πλουσιάδος Μ 24 Κρατείας Τ edd. 25 'Ρυζαίου Τ edd. 26 ex­
spectaueris Κλανέου (cf. D 220 etc.), sed Κλανέων traditur etiam in A 169; cf. Bischofslisten p. 66 adn. 297 
27 έξεφώνησεν om. Μ 28 Παταράχων Μ 29 Νισσδ Μ Νύσσης ed.Rom.”; cf. Bischofslisten p. 67 adn. 
301 30 Θεοδόσιος ed.Rom.” ex Vc | Πιννάρων Μ
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151. Niceta sanctissimus episcopus Melae similiter. La.-Co. 146

152. Neophytus sanctissimus episcopus Gordoseruorum similiter. Ha. 118

153. Leo sanctissimus episcopus Linoae similiter.
154. Iohannes sanctissimus episcopus Hetenensium similiter.

5 155. Constantinus sanctissimus episcopus Zelensium similiter.
156. Gregorius sanctissimus episcopus Sinopae dixit: Quemadmodum tradiderunt Rom. 432 
nobis [ipsi] qui ab initio ipsi uiderunt et ministri fuerunt sermonis et hi qui ab eis pl 129,246 
edocti sunt, sancti uidelicet et beati patres nostri, ita certissime comperiens continere 
litteras quae nunc ab Hadriano sanctissimo et beatissimo papa senioris Romae tam

10 ad pios et amicos Christi imperatores nostros quam ad Tarasium sanctissimum et 
uniuersalem patriarcham missae sunt, ita credo et ita confiteor et ita tenebo usque ad 
ultimum spiramentum meum, colens atque adorans pretiosas et sacras iconas, eos 
uero qui ita non sentiunt uel confitentur anathematizo et reicio.

157. Constantinus sanctissimus episcopus Sasimensium dixit: Secundum lectas syn-
15 odicas epistolas beatissimi papae senioris Romae Hadriani confiteor et adoro atque 

suscipio sacras et colendas imagines secundum antiquam traditionem ecclesiae, eos 
uero qui ita non sapiunt anathematizo.

158. Niceta sanctissimus episcopus Dadybrensium similiter.
159. Theophilus sanctissimus episcopus Prusiadis similiter.

20 160. Niceta sanctissimus episcopus Hadrianopoleos similiter.
161. Iohannes sanctissimus episcopus Heracliae Ponti similiter.
162. Constantinus sanctissimus episcopus Cratiae similiter.
163. Niceta sanctissimus episcopus Rizei similiter.
164. Nicephorus sanctissimus episcopus Clanensium similiter.

25 165. Leo sanctissimus episcopus Trocnadensium similiter.
166. Anastasius sanctissimus episcopus Patarensium similiter.
167. Georgius sanctissimus episcopus Nissae similiter.
168. Theodorus sanctissimus episcopus Pinarensium similiter. Ma. 1105

PVE

2 Neophitus VE 4 Hetenensium scripsi coli. A tfz etc.: Hecenensium P La.-Co.m% Necenensium V Ecenensium E 
Etenensium ed.Rom.* Necennensium ed. Rom."t 6 SynopeVE 7 ipsi' deleui coli. Vulg. (ipsi bis habet P, uide 
infra) | ipsi2 om. VE edd. (uide supra) | hii P V (cf. Stotz IV, VIII § 60.4) 8 et F2: ut codd. 9 et beatissimo om. V 
edd. I pap? P 11 missae F: missi P VE | et' om. V edd. 12 adqueP 13 et eicio E om. V edd. 14 Sasimehsium P 
15 Adriani P E 18 Dadybrensium ed.Rom. (cf. A 161 etc.): Dadibrensium codd. 19 Theophylus P | episcopus om. 
P“ (superscr. Pc) 20 Hadrianopoleos ed.Reg. (cf. A 165 etc.): Adrianopoleos P Hadrionopoleos V Adrionopoleos E 
ed.Rom. 21 Eraclie P 23 Rezei P2C (e1 exp. et i superscr. Pc) Risaei ed.Rom. Rysaei ed.Reg.* 25 Trocnadensium 
ed.Reg.: Trocadensium P ed.Rom. Trocuadensium VE 27 Georgius ed.Rom.cf.gr.: Gregorius codd. | Nissae V: 
Nisse P E Nyssae ed. Rom. *, fort. coli. gr. et A z/j Nissa scribendum 28 Theodosius ed. Rom. * | Pynarensium VE
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169. Νικόδημος ό όσιώτατος επίσκοπος Σιδύμων έξεφώνησεν ομοίως.
170. Γεώργιος ό όσιώτατος επίσκοπος Ούνιάνδου έξεφώνησεν ομοίως.
ι/ι. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος επίσκοπος Κανδίβων έξεφώνησεν ομοίως.
172. Σταυράκιος ό όσιώτατος επίσκοπος Ζηνοπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
173 · Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Λιμύρων έξεφώνησεν ομοίως. 5

La.-Co. 148 174· Στέφανος ό όσιώτατος έπίσκοπος Καύνων έξεφώνησεν ομοίως.
175- Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Τλών έξεφώνησεν ομοίως.
176. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κόμβων έξεφώνησεν ομοίως.

Rom. 433 177· Πέτρος διάκονος καί τοποτηρητής Όρυκάνδων έξεφώνησεν ομοίως.
178. Ιωάννης διάκονος καί τοποτηρητής Φασήλιδος έξεφώνησεν ομοίως. ίο
Ι79· Σάβας τοποτηρητής Τίου έξεφώνησεν ομοίως.
ι8ο. Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κιβύρης έξεφώνησεν ομοίως.
ι8ι. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Ταβών έξεφώνησεν ομοίως.
182. Δωρόθεος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νεαπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.

Ha. lio 183. Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Ήρακλείας έξεφώνησεν ομοίως. 15
184. Δαβίδ ό όσιώτατος έπίσκοπος Ίασσοϋ έξεφώνησεν ομοίως.
185. Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μυλάσσων έξεφώνησεν ομοίως.
ι86. Σέργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Βεγυλίων έξεφώνησεν ομοίως.
187. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Μύνδου έξεφώνησεν ομοίως.
ι88. Σταυράκιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σταδίας έξεφώνησεν ομοίως. ζο
189. Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Στρατονικείας έξεφώνησεν ομοίως.
190. Θεοδόσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Χωνών έξεφώνησεν ομοίως.
191. Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Χαιρετόπων έξεφώνησεν ομοίως.
192. Παντολέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Ούαλεντίας έξεφώνησεν ομοίως.
193 · Γεώργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πελτών έξεφώνησεν ομοίως. 25
Ι94· Χριστοφόρος ό όσιώτατος έπίσκοπος ΆτανασσοΟ έξεφώνησεν ομοίως.
195· Λεόντιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Εύμενείας έξεφώνησεν ομοίως.
196. Παύλος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άκμονείας έξεφώνησεν ομοίως.
Ι97· Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Τιμενουθηρών έξεφώνησεν ομοίως.

Ma. no/ 198· Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Τρανουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. 3°

ΗΤΜ

ι Σιδύμων Μ (cf. Α 176 etc.): Συδίμου Η Συδύμου Τ Σιδύμου ed.Rom.* 2 Ούνιάνδων Τ edd. 3 έξ- 
εφώνησεν om. Μ ς Λυμύρων Τ ed.Rom. (corr. ed.Reg.) Λημύρων Μ 6 Καυνών Μ, exspectaueris Καύ- 
νου; cf. Bischofslisten p. 66 adn. 300 8 Κόμβων HM 9 Όρυκάνδων scripsi coli. D 232 et E 231:
Όρκάδων H (cf. lat.) Ύρκανών T edd. Όρυκανδοϋ M; cf. Bischofslisten p. 67 adn. 306 10 Φασήλιδος ed.
Rom.: Φασήλιδος (sic)T Φασιλίδος HM ii Σάββας H edd. ό άββας Μ Σάβας + καί Τ, lac. post Σάββας 
indic. ed.Rom., sed nihil desideratur, cf. lat. | έξεφώνησεν om. M 12 Κιβύρρης M 13 Τάβων H edd. 
Ταβων (sic) T 16 Ίασίου H 17 Μυλά(σσων) T prob. (cf. A 193 etc. et Bischofslisten p. 68 adn. 314): 
Μυλασσοϋ Η Μυλάσσης Μ Μυλάσσου ed.Rom.* 18 Μεγυλίων T edd. (cf. A 194 et Bischofslisten p. 68) 
19 Μύνδου Hard.m8 (cf. A 195): Μίβδου Η Μύβδου Μ Μύδβου T edd. 20 Σταδείας T edd. 21 Στρα- 
τονείας Η 22 Θεοδόσιος] cf. A 202 et Bischofslisten p. 70 et adn. 329 | Χώνων ed.Rom.* 24 Ούελεν- 
τίας Μ 2$ Πέλτων Τ edd. 26 Άτανάσου Η 27 Εύμενίας Μ 28 Β 196 om. Μ | Άκμονίας Η, cf. ad 
A 196 29 Τιμενουθήρων Τ edd. Τιμενουθηρών (sic) Η 3° Λέων etiam Α ζιο, Φίλιππος D 256 etc.; cf. 
Bischofslisten p. 70 adn. 326 | Τραϊανουπόλεως T edd., sed cf. lat. et A 210 etc. et Bischofslisten 1.1.
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169. Nicodemus sanctissimus episcopus Sydymi similiter.
170. Georgius sanctissimus episcopus Huniadensium similiter.
171. Constantinus sanctissimus episcopus Candibensium similiter.
172. Stauracius sanctissimus episcopus Zenopoleos similiter.

5 173. Leo sanctissimus episcopus Limyrensium similiter.
174. Stephanus sanctissimus episcopus Caunensium similiter. La.-Co. 147

175. Constantinus sanctissimus episcopus Tlensium similiter.
176. Constantinus sanctissimus episcopus Combensium similiter.
177. Petrus sanctissimus episcopus Orcadensium similiter. Rom. 433

10 178. Iohannes diaconus et uicarius Phasilidensium similiter.
179. Sabas uicarius Tii similiter.
180. Gregorius sanctissimus episcopus Cibyrae similiter. PL 129,247

181. Basilius sanctissimus episcopus Tabensium similiter.
182. Dorotheus sanctissimus episcopus Neapoleos similiter.

15 183. Gregorius sanctissimus episcopus Heracliae similiter. Ha. 119

184. Dauid sanctissimus episcopus Hiassi similiter.
185. Gregorius sanctissimus episcopus Mylassi similiter.
186. Sergius sanctissimus episcopus Begyliensium similiter.
187. Iohannes sanctissimus episcopus Mybdi similiter.

20 188. Stauracius sanctissimus episcopus Stadiae similiter.
189. Gregorius sanctissimus episcopus Stratoniciae similiter.
190. Theodosius sanctissimus episcopus Chonensium similiter.
191. Michahel sanctissimus episcopus Chaeretopensium similiter.
192. Pantoleo sanctissimus episcopus Valentiae similiter.

25 193. Georgius sanctissimus episcopus Peltensium similiter.
194. Christophorus sanctissimus episcopus Atanassi similiter.
195. Leontius sanctissimus episcopus Eumeniae similiter.
196. Paulus sanctissimus episcopus Acmoniae similiter.
197. Gregorius sanctissimus episcopus Timenutherensium similiter.

30 198. Leo sanctissimus episcopus Tranopoleos similiter. Ma. 1108

PVE

1 Sydymi P (cf. gr. T): Sydimi VE Sidymi ed. Rom. * 2 Gregorius ed. Rom. * ex F (Georgius ed. Rom. "’s) I fort.
Huniandensium scribendum, cf. gr. et A /77 4 Stauratius P | Zenopoleos ed.Reg., cf. gr. et A /79 etc.: Zinopoleos P 
E Zynopoleos V Zenonopoleos ed.Rom. 5 Limyrensium ed.Reg., cf. gr. et E 229, F220·. Lymirensium P Limiren- 
sium VE ed. Rom. 7 Thensium V ed. Rom. Ibensium E Tensium ed.Reg.* (corr. Hard.ms) 8 Comdensium V Con- 
densium E 9 sanctissimus episcopus] fort, error Anastasii („g. Petrus diaconus et uicarius Hyrcanensium” ed. 
Rom.mf I Orcadensium VE (cf. gr. H): Orcandensium P, exspectaueris Orycandensium, cf. D 232, E 231 10 uica­
rius P V: uices regens (sic) E uicegerens ed.Rom.* ex F | Phaselidensium ed.Reg."'fort, recte 11 Sabas + lacuna 
ed. Rom.* ex gr. | Tii + spatium P 12 Georgius Mansi | Cibyrae Hard. (cf. gr. et E 236, F 223): Libyrae P ed.Reg. 
Libirae VE ed.Rom. 16 Iassi ed.Reg.*, sed cf. D 241 etc. 17 Milassi Vpc(1 in alia litt. V') E, Anast. legit Μυλάσσου 
uel Μυλασσοϋ (cf. gr. H) 18 Begyliensium scripsi coli. gr. et A 194: Begulensium P Beguliensium VE Megulien- 
sium ed.Rom. Megyliensium ed.Reg.* 19 Mybdi scripsi coli. gr. Η M: Acybdi P Ybdi V (di ex corr.) Mybli E Myd- 
bi ed.Rom.* exgr. Ύ 20 Stauratius P 23 Michahe (sic) V Michael P E edd. | Chaeretopensium ed.Rom.: Mereto- 
pensium P Merotopensium VE 24 Pantoleo ed.Rom.: Pantopoleo P E Pantaopoleo V (fort, error Anastasii) | 
Velentiae P 26 Christoforo VE | Atanasi VE 27 Eumaenie P 30 Traianopoleos ed.Rom.*
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199. Λέων ό όσιώτατος επίσκοπος Άλεοΰς έξεφώνησεν ομοίως.
200. Νικηφόρος ό όσιώτατος επίσκοπος Λούνδων έξεφώνησεν ομοίως.
201. Γεώργιος ό όσιώτατος επίσκοπος Άππίας έξεφώνησεν ομοίως.
202. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος επίσκοπος Εύκαρπίας έξεφώνησεν ομοίως.
203. Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Ίεραπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. 5

204. Χριστοφόρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Προμισοΰ έξεφώνησεν ομοίως.
La.-Co. 149 205. Νικόλαος ό όσιώτατος έπίσκοπος Φυτείας έξεφώνησεν ομοίως.

2θ6. Θεοφύλακτος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κινναβόρου έξεφώνησεν ομοίως.
Rom. 434 207. Νικήτας ό όσιώτατος έπίσκοπος Αύγουστοπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.

2θ8. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κοτυαείου έξεφώνησεν ομοίως. ίο

209. Γεώργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μηδάίόυ έξεφώνησεν ομοίως.
2ΐο. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος τοϋ Δοκιμίου έξεφώνησεν ομοίως.
2ΐι. Δαμιανός ό όσιώτατος έπίσκοπος τοϋ Μηροΰ έξεφώνησεν ομοίως.
212. Θεοφύλακτος οικονόμος καί τοποτηρητής τοϋ Ίψοϋ έξεφώνησεν ομοίως.
213 · Στέφανος ύποψήφιος Ότρου έξεφώνησεν ομοίως. ι;
214. Ιωάννης ύποψήφιος τοϋ Εκταρίου έξεφώνησεν ομοίως.
215. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άμβλάδων έξεφώνησεν ομοίως.
2ΐ6. Επιφάνιας ό όσιώτατος έπίσκοπος Γίέρτων έξεφώνησεν ομοίως.
21/. Σισίνιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Φιλομηλίου έξεφώνησεν ομοίως.
2ΐ8. Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Σιβλίας έξεφώνησεν ομοίως. ζο
219. Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Πάππων έξεφώνησεν ομοίως.
220. Θεοδόσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σαγαλλάου έξεφώνησεν ομοίως.
221. Σισίνιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άπαμείας τής Κιβωτοΰ έξεφώνησεν ομοίως.
222. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κονάνης έξεφώνησεν ομοίως.
223. Λέων οικονόμος καί τοποτηρητής Σωζοπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. ζ$

Ha. 121 224. Μαριανός ό όσιώτατος έπίσκοπος Μαγύδων έξεφώνησεν ομοίως.
22 5. Νικηφόρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Φόγλων έξεφώνησεν ομοίως.
n6. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Άνδίδων έξεφώνησεν ομοίως.
227- Μάνζων ό όσιώτατος έπίσκοπος Πρακάνων έξεφώνησεν ομοίως.

Ma. hio 228. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Γερμανικοπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. 30

ΗΤΜ

ι Άλεοϋ; Η Μ (cf. Αζιι): Άλέου; Τ edd. 3 Άππεία; Τ edd. 4 Εύκαρπεία; Τ edd. 6 fort. Προμισ- 
σοΰ scribendum, cf. lat. et Α 217 | έξεφώνησεν om. Μ 7 Φυτ sine abbr. Η Φυτία; Μ 8 Κινναβόρου 
Μ, exspectaueris Κινναβορίου (sed nusquam in codd. traditur, cf. Bischofslisten p. 71 adn. 333) 10 Kot-
τυαείου Τ Κοττυαίου ed.Rom.* 11 Μηδαείου T edd. Μηδιαίου M 12 Δοκιμείου T edd. 14 Ίψοΰ M 
(possis etiam Ίψου, cf. Α 223 et Notit.): "Αψου T edd. Ύψοϋ H ι; Ίτροΰ Μ ιό 'Εκτορ(ίου) Τ sine 
abbr., exspectaueris Στεκτορίου (cf. Notit.), sed nusquam in codd. traditur (cf. Bischofslisten p. 71 adn. 332)
17 Άμβλάδων scripsi coli. A 226 etc.: Άμπλάδων Μ Άμαλάνδων T edd. (Άμαλάνδρων Mansi) Άμαλάδων H
18 Περτων (sic) T Περτεών ed.Rom.* Περτών ed.Rom.m8 19 Σισί(νιο;) T Σισίννιο; Η | Φιλομηλίου]
Φιλομιλ sine abbr. T 20 Σιβλεία; T edd. 21 Πάπων ed.Rom.* 22 Θεοδόσιο; scripsi coli. A 230 etc.: 
Θεόδωρο; codd. | επίσκοπο; om. T | Σαγαλλάου HT (cf. lat. et A 230): Άγαλασοΰ (forma recentioris aeta­
tis) Μ Σαγαλλείου ed.Rom.*, exspectaueris Σαγαλασσοΰ; cf. Bischofslisten p. 73 adn. 341 23 Σισίννιο; H
24 Κονάννη; Η Κανάνη; ed.Rom.* 27 Φόγλων scripsi coli. A 240 etc. (cf. Bischofslisten p. 73 adn. 347): 
Φλόγων T M edd. Φλογών H 30 Θεοδόσιο; Η T edd., sed cf. lat. et A 244 etc. | Γερμανικουπόλεω; H
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199. Leo sanctissimus episcopus Alei similiter.
200. Nicephorus sanctissimus episcopus Lundensium similiter.
201. Georgius sanctissimus episcopus Appiae similiter.
202. Constantinus sanctissimus episcopus Eucarpiae similiter.

5 203. Michahel sanctissimus episcopus Hieropoleos similiter.
204. Christophorus sanctissimus episcopus Promissi similiter.
205. Nicolaus sanctissimus episcopus Phytiae similiter. La.-Co. 150

206. Theophylactus sanctissimus episcopus Cinnabori similiter.
207. Niceta sanctissimus episcopus Augustopoleos similiter. Rom. 434

10 208. Constantinus sanctissimus episcopus Cotyagii similiter.
209. Georgius sanctissimus episcopus Medaii similiter.
210. Leo sanctissimus episcopus Docimii similiter.
211. Damianus sanctissimus episcopus Meri similiter.
212. Theophylactus uicedominus et loci seruator tu Ipsi similiter.

i5 213. Stephanus electus Otri similiter. pl 129,248

214. Iohannes electus tu Ectorii similiter.
215. Constantinus sanctissimus episcopus Amaladensium similiter.
216. Epiphanius sanctissimus episcopus Pertensium similiter.
217. Sisinnius sanctissimus episcopus Philomelii similiter.

20 218. Iohannes sanctissimus episcopus Sibliae similiter.
219. Michahel sanctissimus episcopus Pappensium similiter.
220. Theodorus sanctissimus episcopus Sagallai similiter.
221. Sisinnius sanctissimus episcopus Apamiae Ciboti similiter.
222. Constantinus sanctissimus episcopus Conanae similiter.

25 223. Leo uicedominus et uicarius Sozopoleos similiter.
224. Marianus sanctissimus episcopus Magydensium similiter. Ha. 122

225. Nicephorus sanctissimus episcopus Flogensium similiter.
226. Leo sanctissimus episcopus Andidensium similiter.
227. Manzo sanctissimus episcopus Pracanensium similiter.

30 228. Theodorus sanctissimus episcopus Germanicopoleos similiter. Ma. 1109

PVE

i Aley VE,/ort. Aleus scribendum, cf. gr. et A 211 5 Michael P E edd. | Hierapoleos ed. Rom. * non male, sed haec 
forma nusquam in codd. traditur (cf. A 21 f etc.) 6 Christoforus VE 8 Theophilactus VE 10 Cotragii V edd. 
CotiapiECottyaei ed.Rom.”*, fort. Cotyaii scribendum 13 Meri ed.Rom. (cf. D274 etc.): Meperi codd. 14 Theo­
philactus VE I conseruator ed. Rom.* ex F | tu Ipsi scripsi coli. gr. (cf. infra B 2/4,): Tuepsu codd. Apsi ed.Rom." 
15 Otry E Otrii ed.Rom.16 tu Ectorii uel tuectorii P V (cf. gr.): Tuectorui E Hectorii ed.Rom."' 17 Amalan- 
densium ed.Reg. *, exspectaueris Ambladensium, sed Anast. legit Άμαλάδων, cf. gr. H 19 episcopus sanctissimus 
ed.Rom."' | Phylomelii P 21 Michael P E edd. | Papiensium E Papensium ed.Rom.* 22 exspectaueris Theodosius, 
sed Anast. legit Θεόδωρος, cf. gr. | Sagallay VE Sagallii ed.Rom."' 23 Sysinnius VE 24 Cananae La.-Co. secundum 
gr. editionis Romanae 26 Magydensium ed. Rom.: Magudensium codd. 27 exspectaueris Phogiensium (cf. A 240 
etc.), sed Anast. legit Φλόγων, cf. gr. 30 Theodosius ed. Rom. * ex gr. T
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Rom. 435
La.-Co. 152

229. Εύστάθιος ό όσιώτατος επίσκοπος Κελενδέρεως έξεφώνησεν ομοίως.
230. Ζαχαρίας ό όσιώτατος έπίσκοπος Τραπεζουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
231. Σισίνιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Συκής έξεφώνησεν ομοίως.
232. Ζαχαρίας ό όσιώτατος έπίσκοπος Καρδαβούνδων έξεφώνησεν ομοίως.
233· Σισίνιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μουσβάδων έξεφώνησεν ομοίως. 5

234· Ευστάθιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Δάμων έξεφώνησεν ομοίως.
235. Στέφανος ό όσιώτατος έπίσκοπος Φιλαδέλφειας έξεφώνησεν ομοίως.
236. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Σιβίλλων έξεφώνησεν ομοίως.
237· Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κάδους έξεφώνησεν ομοίως.
238. Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Τιβεριουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως. ίο

239· Ιωάννης ό όσιώτατος έπίσκοπος Άζάνων έξεφώνησεν ομοίως.
240. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Διονυσοπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
241 · ··· καί τοποτηρητής Νικοπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
242. ... καί έκ προσώπου Κολωνείας έξεφώνησεν ομοίως.
243· Εύστράτιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Δεβελτοΰ έξεφώνησεν ομοίως. 15

244· Εύφήμιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σωζοπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
245. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Βουλγαροφύγου έξεφώνησεν ομοίως.
246. Γεώργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πλουτινουπόλεως έξεφώνησεν ομοίως.
247· Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Γίερβέρεως έξεφώνησεν ομοίως.
248. Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Παμφύλου έξεφώνησεν ομοίως. ζο
249· Ρουβ'ψ θ όσιώτατος έπίσκοπος Σκοπέλου έξεφώνησεν ομοίως.
2ςο. Σισίνιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Γαριάλου έξεφώνησεν ομοίως.
2ςι. Πέτρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μονοβασίας έξεφώνησεν ομοίως.
252. Γαβριήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Αϊγίνης έξεφώνησεν ομοίως.
253· Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Πορθμού έξεφώνησεν ομοίως. 25

254· Βαρδάνης ό όσιώτατος έπίσκοπος Δοάρων έξεφώνησεν ομοίως.
255· Ανδρόνικος πρεσβύτερος καί έκ προσώπου Λεοντοπόλεως ήτοι Ζαλίχου 
έξεφώνησεν ομοίως.

ΗΤΜ

ι Κιλενδέρεως Η Κιλινδέρεως Μ 2 Τραπεζοπόλεως Τ edd. 3 Σισίννιος Η 4 Καρδαβουπόλεως Η 
5 Σισίννιος Η | Μουρβάδων ed.Rom.* 6 Λαμών Η, exspectaueris Λάμου (cf. D 315 etc-> sed Δάμων 
traditur etiam A 249 et Notit. 10,736) 8 nomen episcopatus incertum, Συβήλων inuenitur Notit. 7,533; cf.
Bischofslisten p. 77 adn. 373 9 Κάδους M, exspectaueris Κάδων, sed cf. lat. et F 299 11 leg. Άζανών?
cf. Notit. 12 Διονυσιουπόλεως T edd.; cf. Bischofslisten p. 78 adn. 379 13 B 241 iterat B 57, ut uidit
Darrouzes, Listes p. 41; cf. Bischofslisten p. 78 adn. 380 | spatium in Η T, Γρηγόριος πρεσβύτερος traditur in 
B 57 I καί om. HM 14 B 242 in ceteris catalogis inter archiepiscopos affertur, cf. Bischofslisten p. 26 | 
spatium in Η T, Ιωάννης πρεσβύτερος affertur inD 71 etc. | καί T: ό όσιώτατος M om. Η i6 B 244
om. Μ I Εύφήμιος ό όσιώτατος έπίσκοπος scripsi coli. D 296 etc. (cf. Bischofslisten p. 74 adn. 354): Λέων 
οικονόμος καί τοποτηρητής Η Τ (ex Β 223 huc irrepsit; an error notariorum?) | Ζωροπόλεως ed.Rom.* (corr. 
Hard.ms) 18 Πλουτινοπόλεως M 20 τού Παμφύλου T edd. 21 'Ρουβίν Η T (sed cf. D 301 etc.) 'Ρουβήμ 
ed.Rom. (corr. La.-Co.) | Σκοπέλεως ed.Rom.* ex Vc 22 Σισίννιος Η | Γαρέλλης M 23 Μονεμβασίας M 
edd., sed cf. lat. et Bischofslisten p. 63 adn. 277 24 Αϊγίνης M (cf. D 195 etc.): Έγένης HT edd. (cf. lat.
et Notit. 3,773) fort, retinendum 25 Πορθμού T edd. 26 Βαρδάνης scripsi coli. D 294, E 293: Βαρδάνιος 
T M edd. Δαρδάνης Η | Δοβρών M 27 ήτοι Ζαλίχου post ομοίως M (cf. lat. P), fort, delendum; cf. 
Bischofslisten p. 64 adn. 289 | ήτοι om. H
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229. Eustathius sanctissimus episcopus Cilendereos similiter.
230. Zacharias sanctissimus episcopus Trapezupoleos similiter.
231. Sisinnius sanctissimus episcopus Sycae similiter.
232. Zacharias sanctissimus episcopus Cardabundensium similiter.

5 233. Sisinnius sanctissimus episcopus Musbadensium similiter.
234. Eustathius sanctissimus episcopus Lamensium similiter.
235. Stephanus sanctissimus episcopus Philadelphiae similiter.
236. Leo sanctissimus episcopus Sibillensium similiter.
237. Theodorus sanctissimus episcopus Cadus similiter.

10 238. Michahel sanctissimus episcopus Tiberiupoleos similiter.
239. Iohannes sanctissimus episcopus Azanensium similiter.
240. Basilius sanctissimus episcopus Dionysopoleos similiter.
241. ... uicarius Nicopoleos similiter.
242. ... ex persona Coloniae similiter.

15 243. Eustratius sanctissimus episcopus Debelti similiter.
244. Leo uicedominus et uicarius Sozopoleos similiter.
245. Theodorus sanctissimus episcopus Bulgarophygi similiter.
246. Georgius sanctissimus episcopus Plutinopoleos similiter.
247. Basilius sanctissimus episcopus Perbereos similiter.

20 248. Michahel sanctissimus episcopus Pamphyli similiter.
249. Ruben sanctissimus episcopus Scopelli similiter.
250. Sisinnius sanctissimus episcopus Garialli similiter.
251. Petrus sanctissimus episcopus Monobasiae similiter.
252. Gabrihel sanctissimus episcopus Hegenae similiter.

25 253. Leo sanctissimus episcopus Porthmi similiter.
254. Bardanius sanctissimus episcopus Doarensium similiter.
255. Andronicus presbyter et ex persona Leontopoleos similiter, id est Zalichi.

Rom. 435
La.-Co. 151

PL 129,249

PVE

1 Cylendereos VE Celendereos ed. Rom.non male, se d cf. gr. H 2 Trapezopoleos ed.Rom* ex gr. T 3 Sysinnius 
VE I SicaeVSiceE 4 B 232 post B 233 codd., transp. ed.Reg. secundum seriem gr. editionis Romanae, cf. Bischofs­
listen p. 12 5 B233 post B230 ed.Rom., transp. ed.Reg. secundum seriem gr. editionis Romanae | Sysinnius VE |
Murbadensium ed. Rom. * 10 Michael E edd. | Tiberiopoleos ed. Rom. * 12 Dionisopoleos P E Dionysiopoleos 
ed.Rom* 13 spatium in codd., Manuel manu post. P in marg. 14 spatium in codd., Iohannes presbyter manu post. 
P in marg. 16 Leo -uicarius] Anastasii exemplar mendosum erat, cf. gr. | Zoropoleos ed.Rom* 17 Bulgarophigi P 
E 20 Michael E edd. | Pamphili VE 21 Scopelii ed.Rom.*,fort. Scopeli, cf. gr. et F28γ 22 Sysinnius VE | fort. 
Gariali, cf. gr. 23 Monenbasiae ed.Rom. Monembasiae ed.Reg.*, sed cf. gr. et D 194 etc. 24 Gaurihel P Gabriel E 
edd. I Hegenae P {cf. gr. Η T): Necenae V Egenae E edd. 25 Porthmi ed.Rom.: Pozhmi (sic) P Pothmi VE 26 ex­
spectaueris Bardanes (cf. D 294, E 293), sed Anast. legit Βαρδάνιος, cf. gr. TM 27 similiter post Zalichi VE edd., sed 
cf. gr. Μ I id est] seu ed.Rom* | Zalichi ed.Rom. (cf. gr.)·. Chalisi P Chalisisi V Cahsisism(ensium?) E
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256. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Σεβαστής έξεφώνησεν ομοίως. 
257· Νικήτας έκ προσώπου Άλικαρνασοΰ έξεφώνησεν ομοίως. 

Ma.nn 258. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Κορυδάλων έξεφώνησεν ομοίως.
259· Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κρημνών έξεφώνησεν ομοίως.
20ο. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άδριανής έξεφώνησεν ομοίως. 5

Ή άγια σύνοδος είπε· Δίκαιόν έστιν, ϊνα οί εύλαβέστατοι μοναχοί έκφωνήσωσιν. 
Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εϊπον Έάν έστι τάξις τοιαύτη, ϊνα καί <ήμεϊς> οί μονα­
χοί έκφωνήσωμεν, ώς κελεύετε.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης ειπεν Ή τάξις έστιν έκάστω τών εύρισκο- 
μένων εις σύνοδον έκφωνεϊν τήν εαυτού ομολογίαν. ίο

Rom.436 Ha. 124 ι. Σάβας ό εύλαβέστατος μοναχός καί ήγούμενος τών Στουδίου είπε· Κατά τήν 
άρχαίαν καί έκπαλαι τών χρόνων παραδοθεΐσαν ήμϊν άμώμητον πίστιν έκ τε τών 
άγιων άποστόλων, προφητών καί διδασκάλων έν τή καθολική καί άποστολική έκ- 

La.-Co. 153 κλησία καί κατά τήν σταλεϊσαν συλλαβήν παρά τοΰ τρισμακάριστου καί άποστο- 
λικοϋ πάπα Άδριανοΰ πρός τούς εύσεβεϊς καί φιλοχρίστους ήμών βασιλείς καί 15 
Ταράσιον τόν οικουμενικόν πατριάρχην τά καταυγάσαντα καί έξαστράψαντα τάς 
διανοίας ήμών μετά πίστεως άκουτισθεΐς ούτως ομολογώ καί πιστεύω.
2. Γρηγόριος ό εύλαβέστατος μοναχός καί ήγούμενος τοΰ άγιου Σέργιου εϊπε· 
Κατά τήν άρχαίαν καί έκπαλαι τών χρόνων θεσμοθεσίαν τήν παραδοθεΐσαν έν τή 
άγια τοΰ θεοΰ μεγάλη έκκλησία έκ τε τών άγιων καί πανευφήμων άποστόλων καί 2ο 
φυλαχθεΐσαν ύπό τών άγιων καί πανιέρων ήμών πατέρων καί διδασκάλων ήτοι 
τών άγιων έξ οικουμενικών συνόδων [καί] τά ορθόδοξα γράμματα τά σταλέντα 
παρά Άδριανοΰ τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης τοΰ άγιωτάτου καί άποστολικοΰ πάπα 
πρός τούς εύσεβεϊς καί φιλοχρίστους ήμών βασιλείς καί Ταράσιον τόν άγιώτατον

ιι-220,ΐ2 de hegumenis et monasteriis hic allatis cf. R. Janin, Les eglises et les monasteres des grands centres 
byzantins, Paris 1975, p. 427-441; Auzepy, La place des moines p. 8-10

HTM 6-220,4 Ή ~ πράξεως adest V

2 spatium post Νικήτας in Τ Νικήτας + διάκονος ed.Rom.*, sed cf. A 200 | Λακαρνασοϋ Η Αλικαρνασσού 
ed.Rom.* 4 Θεόδωρος Μ: om. ΗΤ spatio relicto (suppi. ed.Rom. ex D 306 etc.) 5 Κωνσταντίνος Μ: 
om. ΗΤ spatio relicto (suppi. ed.Rom. ex D 307 etc.) | Άδριάνης H 6 ϊνα post μοναχοί Η ϊνα + καί VT, 
sed cf. lat. | εύλαβέστατοι om. V 7 εύλαβέστατοι om. V | El V T edd. | τάξις] δίκαιον V | τοιαύτη om.
V αϋτη ed.Rom.* | ήμεΐς addidi, cf. lat. 9 Ταράσιος post πατριάρχης Μ | άγιώτατος om. V | έφη V
9~io τώ εύρισκομένω HV εύρισκομένω Μ ίο εαυτού] αύτοΰ Μ ιι Σάββας Η edd. | ό εύλαβέστα­
τος om. V I τών Στουδίων ed.Rom.* 12 άρχαίαν + παράδοσιν VM,sed cf. lat. | καί — παραδοθεΐσαν 
om. V I πίστιν ήμών άμώμητον V 13 τή + άγια V 13-14 έκκλησία + κρατοΰμεν Τ edd., sed cf. lat. 
14 κατά om. T edd. | σταλεϊσαν] άποσταλεΐσαν Η | συλλαβήν] έπιστολήν V | τρισμακαρίου Μ om. V (έν 
άγίοις add. V2-’ s.l.) 14-15 καί άποστολικοΰ om. V 1$ πάπα + τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Η
ι$—17 Αδριανοΰ — ήμών] Αδριανοΰ καί διδασκαλίαν τοΰ άγιωτάτου ήμών δεσπότου καί οικουμενικού 
πατριάρχου Ταρασίου V ι6 τά (sc. γράμματα, cf. lat. et ρ. 220,1) HM: ώς Τ edd. | καταυγάσασαν Τ 
edd. I έξαστράψαντα] φωτίσασαν Τ edd., sed cf. lat. 17 άκουτισθεΐς HV: άκουτισθέντες M (cf. lat.) 
άκηκόαμεν + καί Τ edd. | πιστεύω + καί προσκυνώ τάς άγιας εικόνας, τούς δέ μή οϋτω φρονοΰντας άνα- 
θεματίζω V edd., sed cf. lat. 18 ό εύλαβέστατος om. V 19 άρχαίαν καί om. V | καί — θεσμοθεσίαν] 
παράδοσιν καί τήν έκπαλαι τών χρόνων νομοθεσίαν Μ | θεσμοθεσίαν τήν om. V | έν om. V 20 τε om. 
ed.Rom.* | καί πανευφήμων om. V 21 φυλαχθεΐσαν ύπό om. V | ύπό + πάντων Μ | καί πανιέρων om.
V I ήτοι om. V 22 άγιων om. V | έξι Μ | συνόδων + κρατοΰμεν Τ edd., sed cf. lat. | καί deleui (retinuit
T propter κρατοΰμεν) | τά1 — σταλέντα Τ (ex coni, uidelicet): τών ορθοδόξων γραμμάτων τών σταλέντων 
(άποσταλέντων Μ) Η Μ (cf. lat.), τών γραμμάτων nec plura V 23 παρά — πάπα] τοΰ άγιωτάτου πάπα
Άδριανοΰ V | τοΰ post Άδριανοΰ Μ 24 εύσεβεϊς καί om. V | καί φιλοχρίστους om. Η
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256. Leo sanctissimus episcopus Sebastae similiter.
257. Niceta ex persona Alicarnasi similiter.
258. Leo sanctissimus episcopus Coridalensium similiter. Ma. mi

259. ... sanctissimus episcopus Cremnensium similiter.
5 260. ... sanctissimus episcopus Hadrianae similiter.

Sancta synodus dixit: lustum est ut reuerentissimi monachi pronuntient.
Reuerentissimi monachi dixerunt: Si ordo est talis ut et nos monachi pronuntie­
mus, sicut iubetis.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Ordo est unicuique qui repperitur in syn-

10 odo, ut pronuntiet confessionem suam.
1. Sabas reuerentissimus monachus et egumenus Studii dixit: Secundum anti- Rom. 436 Ha. 123 
quam et priscorum temporum illibatam fidem, quae nobis tam a sanctis apostolis et pl 129,250 
prophetis quam a doctoribus in catholica ecclesia est tradita, et secundum destinatam La.-Co. 154 
syllabam a ter beato et apostolico papa Hadriano ad pios imperatores nostros et

15 Tarasium uniuersalem patriarcham, quae illustrauerunt et fulgurauerunt mentes 
nostras secundum fidem audientes, confiteor et credo.

2. Gregorius reuerentissimus monachus et egumenus sancti Sergii dixit: Secun­
dum antiquam et priscorum temporum legislationem, quae tradita est in sancta dei 
magna ecclesia ex sanctis et laudabilibus apostolis et conseruata est a sanctis et sacra- 

20 tissimis patribus et magistris nostris, id est sanctis sex uniuersalibus synodis, atque 
ab horthodoxis litteris quae missae sunt ab Hadriano senioris Romae sanctissimo et 
apostolico papa ad pios et Christi amicos imperatores nostros et Tarasium sanctis-

PVE 

1 Sebastiae ed.Rom. ex D262 et E261, ut uidetur 2 Niceta + sanctissimus episcopus P Niceta + diaconus ed. 
Rom.*, cf. gr. | Alicarnassi ed.Rom. Halicarnassi ed.Reg.* 3 Coridaldensium E Corydalensium ed.Rom."”" fort, 
recte 4 Theodorus suppi, ed. Rom. * ex D 306 etc., sed nomen in Anastasii exemplari deerat, cf. gr. 5 Constantinus 
suppi, ed. Rom. * ex D 307 etc., sed nomen in Anastasii exemplari deerat, cf. gr. 6 ut + et ed. Rom. * ex gr. fort, recte 
8 sicut P: sicuti VE ut ed.Rom.mrr* 11 hegumeni non numerantur in codd. nisi in V (uide infra) | egumenusE: 
negumenus (sic) P eguminus V 12 illibatam F2: illi beatam P V illiberatam E | fidem quae] fidemque P 13 pro- 
phaetis P | catholica est ecclesiae (sic) P 14 sillabam P E | Adriano PE 16 secundum fidem - μετά πίστεως (men­
dum Anastasii) | audientes] Anast. uerborum constructionem mutauit (cf. gr. Μ) | „g. addit. Et adoro sacras imagines. 
Eos autem, qui non ita sentiunt, anathematizo” ed. Rom."'s ex gr.V 17 negumenus (sic) P eguminus V 19 et1 om. 
VE ac ed. Rom.* | laudilibus P 20 sanctisex (sic) P 20-21 atque - \itteris] Anast. ex exemplari graeco corrupto, cf. 
app. erit. gr. 21 ab' om. F edd. | orthodoxis VE | Adriano P E
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καί οικουμενικόν πατριάρχην τά καταυγάσαντα καί φωτίσαντα τάς διανοίας ήμών 
μετά πόθου καρδίας μου δεξάμενος οΰτως ομολογώ καί οΰτως κηρύσσω, πιστεύων 
ότι διά ταύτης μου τής αληθινής ομολογίας συγχώρησιν λάβω τών ήμαρτημένων 
μοι μετά τής καλής πράξεως.
3· Ιωάννης ηγούμενος τών Παγουριού έξεφώνησεν ομοίως. $
4· Εύστάθιος ηγούμενος τών Μαξιμίνου έξεφώνησεν ομοίως.
ς. Συμεών ήγούμενος τής Χώρας έξεφώνησεν ομοίως.
6. Γεώργιος ήγούμενος τής Πηγής έξεφώνησεν ομοίως.
7· Συμεών ήγούμενος τών Άβραμιτών έξεφώνησεν ομοίως.
8. Ιωσήφ ήγούμενος τοΰ Ηρακλείου έξεφώνησεν ομοίως. ίο
9· Πλάτων ήγούμενος Σακουδεώνος έξεφώνησεν ομοίως.
ίο. Γρηγόριος ήγούμενος τών Υακίνθου έξεφώνησεν ομοίως.
Καί καθεξής πάντες οί μοναχοί έξεφώνησαν ομοίως.

ΗΤΜ

ι τού$ καταυγάσαντας καί φωτίσαντας ήμδς V ζ μου om. HV | κηρύσσω κα'ι ιτιστεύω Τ edd. 
3 συγχώρησιν λάβω Η Μ: λαβεϊν συγχώρησιν V συγχώρησιν λήψομαι Τ edd. fort, recte 4 πράξεως + 
ομοίως καί οί λοιττοί ήγούμενοι (sic) καί μοναχοί έξεφώνησαν V reliquis usque ad finem Actionis omissis 
$ Ιωάννης + ό εύλαβέστατος T edd. | Πηγουρίου Μ 6 Ευστάθιος + ό εύλαβέστατος Τ edd. | έξεφώ­
νησεν om. Μ 7 Συμεών + ό εύλαβέστατος Τ edd. 8 Γεώργιος] Σέργιος Η | Γεώργιος + ό εύλαβέστα­
τος Τ edd. 9 Άβραμιτών Τ ίο τοϋ] τών Μ ιι Σακουδεώνος Τ (cf. lat.) fort, ex coni.: Σακουδίων Η 
Μ, fort. Σακκουδίωνος scribendum, cf. Act. IV 152 A 12—13 et e-g· Theoph. p. 470,24 
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simum et uniuersalem patriarcham, quae illustrauerunt et illuminauerunt sensus 
nostros, cum desiderio cordis mei suscipiens ita confiteor et ita praedico, credens per 
hanc ueram confessionem una cum bona actione indulgentiam accipere peccatorum 
quae gessi.

5 3. Iohannes egumenus Pagurii similiter.
4. Eustathius egumenus Maximini similiter.
5. Symeon egumenus Chorae similiter.
6. Georgius egumenus Pegae similiter.
7. Symeon egumenus Abramitensium similiter.

10 8. loseph egumenus Heraclii similiter.
9. Plato egumenus Sacudeonis similiter.
10. Gregorius egumenus Hyacinthi similiter.
Et ceteri omnes monachi pronuntiauerunt similiter.

PVE

i sensos P 5-12 hegumeni qui sequuntur numerantur II—IX in V 8 Gregorius ed. Rom/' (corr. ed.Rom.m%) | Pege 
P Perg? VE (corr. ed. Rom.) 11 hegumenus VE 12 hegumenus VE | Hyacinthi ed. Rom.: Hiacinthi codd. 
13 monachi + innumera multitudo V
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Rom. 438 Πράξις σύν Οεω τρίτη
Ma. 1114

Έν όνόματι τοϋ κυρίου καί δεσπότου Ίησοΰ Χρίστου τοϋ άληθινοΰ θεοΰ ήμών 
βασιλείας τών εύσεβεστάτων καί φιλοχρίστων ήμών δεσποτών Κωνσταντίνου καί 
Ειρήνης τής αύτοΰ θεοστέπτου μητρός έτους όγδοου τής αύτών ύπατείας, πρό 
τεσσάρων Καλανδών 'Οκτωβρίων ίνδικτιώνος ένδεκάτης 5
συνελθούσης τής άγιας καί οικουμενικής συνόδου τής κατά θείαν χάριν καί εύσεβές 
θέσπισμα τών αύτών θεοκυρώτων βασιλέων συναθροισθείσης έν τή Νικαέων λαμ­
πρά μητροπόλει τής Βιθυνών επαρχίας 
τουτέστι Πέτρου τοϋ εύλαβεστάτου πρωτοπρεσβυτέρου τής κατά 'Ρώμην άγιω- 
τάτης εκκλησίας τοϋ άγιου άποστόλου Πέτρου καί Πέτρου τοϋ εύλαβεστάτου ίο 
πρεσβυτέρου μοναχού καί ήγουμένου τής κατά 'Ρώμην εύαγοΰς μονής τοΰ άγιου 
Σάβα έπεχόντων τόν τόπον τής άποστολικής καθέδρας τοΰ όσιωτάτου καί 
άγιωτάτου άρχιεπισκόπου τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης Άδριανοΰ

La.-Co. 156 καί Ταρασίου τοΰ όσιωτάτου καί άγιωτάτου άρχιεπισκόπου τής μεγαλωνύμου 
Κωνσταντινουπόλεως νέας 'Ρώμης ις
καί Ίωάννου καί Θωμά τών εύλαβεστάτων πρεσβυτέρων μοναχών καί τοποτηρη- 
τών τών άποστολικών θρόνων τής άνατολικής διοικήσεως 
καθεσθέντων τε πρό τοΰ ίερωτάτου άμβωνος τοΰ ναοϋ τής άγιωτάτης μεγάλης 

Ha. 125 εκκλησίας τής επωνύμου Σοφίας
συμπαρόντων καί άκροωμένων τών ένδοξοτάτων καί μεγαλοπρεπεστάτων άρχόν- ίο 
των τουτέστι Πετρωνά τοΰ πανευφήμου άπό ύπάτων πατρικίου καί κόμητος τοΰ 
θεοφυλάκτου βασιλικού όψικίου καί Ίωάννου βασιλικού όστιαρίου καί λογοθέτου 
τοΰ στρατιωτικού λογοθεσίου 
καί πάσης τής άγιας συνόδου κατά τάξιν τήν προταχθεϊσαν έν τή πρώτη πράξει 
παρόντων καί τών θεοφιλεστάτων άρχιμανδριτών τε καί ήγουμένων κα’ι παντός 25 
τοΰ μοναχικού πληρώματος 
προκειμένων τών άγιων καί άχράντων τοΰ θεοΰ εύαγγελίων
Δημήτριος ό θεοφιλέστατος διάκονος καί σκευοφύλαξ τής κατά Κωνσταντινούπολή

2 Ίησοΰ — ήμών cf. ι loh. 5,20; Ioh. 17,3

HVTM

ι σύν θεώ om. Μ edd. | τρίτη + κεφάλαιον α’ HV 2 τοΰ1 om. Η 3 βασιλέων HV 4 θεοστέπτου 
om. VT 4-5 έτους — ένδεκάτης om. V 4 ογδόου] η' Η $ τεσσάρων] δ' Η | Καλάνδων Η | 
ένδεκάτης] ια' Η 6 τής2 om. HV | χάριν θείαν HV 7 αύτών om. Μ | θεοκυρώτων] μεγάλων V | συν­
αθροισθείσης] συνελθούσης Η συνελθόντων V γ-8 λαμπρά om. V 8 Βιθύνων Η 10-14 τοϋ εύλα­
βεστάτου — Άδριανοΰ καί] καί Πέτρου τών εύλαβεστάτων πρεσβυτέρων τής κατά 'Ρωμαίων (sic) εύαγοΰς 
εκκλησίας V 12 Σάββα HV edd. 13 άρχιεπισκόπου] πάπα Μ 14 όσιωτάτου καί om. HV Μ, sed 
cf. lat. et p. 18,15 etc- I τής μεγαλωνύμου om. V 15 νέας 'Ρώμης om. V 16 καί1 om. V | μοναχών om. 
V 17 τών άποστολικών θρόνων om. V 18 τε + αύτών Τ edd., sed cf. lat. et p. 36,21 etc. | ίερωτάτου] 
ίεροΰ Η I τοΰ ναοΰ om. HV | άγιωτάτης om. V 19 έπωνύμου + άγιας V2ms 20 συμπαρόντων καί 
om. V συμπαρόντων τε καί Μ | άκροωμένων + καί V | καί μεγαλοπρεπεστάτων om. V 21-23 τουτέστι 
— λογοθεσίου] ήγουν Πετρωνά πατρικίου, Ίωάννου όστειαρίου καί λογοθέτου V 22 όστειαρίου V Τ 
24 κατά — πράξει om. V 25 τε om. V 27 προκειμένων + καί V | άγιων καί om. V 28 ό 
θεοφιλέστατος om. V 28-224,1 κατά Κωνσταντινούπολή άγιωτάτης om. V
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In dei nomine actio tertia Rom. 437
Ma. 1113

In nomine domini et dominatoris lesu Christi ueri dei nostri
imperio piissimorum et amicorum Christi dominorum nostrorum Constantini et
Hirenae a deo redimitae matris eius anno octauo consulatus eorum, quarto Kalen-

5 das Octimbrias indictione undecima
conueniente sancta et uniuersali synodo quae per diuinam gratiam et piam sanctio­
nem eorundem diuinitus corroboratorum imperatorum congregata est in Nicensium 
clara metropoli Bithyniensium prouinciae
id est Petro reuerentissimo archipresbytero sanctae Romanae ecclesiae sancti aposto-

10 li Petri et Petro reuerentissimo presbytero monacho et egumeno uenerabilis mo­
nasterii sancti Sabae siti Romae tenentibus uices apostolicae sedis almi et sanctis­
simi archiepiscopi senioris Romae Hadriani

etTarasio almo et sanctissimo archiepiscopo magni nominis Constantinopoleos no- La.-Co. 155 
uae Romae

15 et Iohanne ac Thoma reuerentissimis presbyteris monachis et uicariis apostolicarum PL 129,250 
sedium orientalis dioeceseos
residentibus quoque ante sacratissimum ambonem templi sanctissimae ac magnae 
ecclesiae quae cognominatur Sophia Ha. 126

praesentibus et audientibus gloriosissimis et magnificentissimis iudicibus id est
20 Petrona laudabilissimo exconsule patricio et comite deo conseruandi imperatorii ob­

sequii et Iohanne imperiali hostiario et logotheta militaris logothesii

et tota sancta synodo secundum ordinem qui praescriptus est in prima actione 
praesentibus etiam deo amabilibus archimandritis et egumenis atque omni monachica 
plenitudine

25 propositis sanctis et intemeratis dei euangeliis
Demetrius deo amabilis diaconus et sceuophylax sanctae Constantinopolitanae

PVE

4 Hirenae scripsi coli. p. 1,6 etc.: Hierene P Heirenae V Hurenae (sic) E Irenae ed.Rom.* | octauo] viii VE | quarto P: 
iv V iii E edd. 5 Octimbrias P: Octimbris V Octobr. E ed. Rom. Octobris ed.Reg. Octobrias La.-Co. | undecima P: 
xia V xi + abbr. E 8 Bithyniensium ed. Rom.: Bythinensium P Bithinensium VE 9-10 Petro - Petri et om. P 
9 sanctae] exspectaueris sanctissimae, cf. gr. et p. 19,10 11 uices V: uices + et P uice E uicem F' edd. 16 dioceseos 
VE 17 quoque - τε minus apte | ac] nihil respondet in gr. | magnae + dei ed.Rom* 20 conseruandi P: conseruante 
VE conseruati ed. Rom. * 21 ostiario ed. Rom. * | logothaesii P logothensii V 25 dei om. F edd. 26 Demetris P | 
skephophylax V skephophilax E | sanctae] exspectaueris sanctae <magnae>, sed cf. gr. T 
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άγιωτάτης μεγάλης εκκλησίας ειπεν Έπειδήπερ τη προτεραία έδοξε τη άγια 
μεγάλη καί οικουμενική συνόδω άκολουθησάση τοϊς πατρικοϊς καί έκκλησιαστικοϊς 
θεσμοϊς δέχεσθαι τούς εξ αϊρέσεως έπιστρέφοντας, ετι μήν καί τούς από αιρετικών 
χειροτονηθέντας όρθοδοξοΰντας προσλαμβάνεσθαι, πάρεισι πρό των πυλών οί τούς 
λιβέλλους αύτών ήδη όρθοδόξως άνεγνωκότες επίσκοποι καί άξιοΰσιν είσιέναι καί $ 
κριθήναι κατά τό ύμϊν παριστάμενον.
Ή αγία σύνοδος είπε- Παραγενέσθωσαν.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης ειπεν Ό νεωστΐ παραγενόμενος θεοφιλέστα­
τος επίσκοπος Νεοκαισαρείας άποδότω τόν λόγον αύτού διά λιβέλλου.
Γρηγόριος ό θεοφιλέστατος επίσκοπος Νεοκαισαρείας είπε- Στερεώσει ό θεός τήν ίο 
βασιλείαν τών δεσποτών ήμών τών άγαθών- εύφρανεϊ αύτούς ό θεός είς τόν άγιον 

Rom. 438 θρόνον αύτών. τόν πανάγιον ήμών δεσπότην ό θεός ψσυναρχιερατεύσει καί τήν 
Ma. mj άγίαν σύνοδον ό θεός στηρίξει, εύχεσθε ύπέρ τής πτωχείας μου. καί προσενέγ- 

κας τόν εαυτού λίβελλον άνέγνω περιέχοντα τά ϊσα τών προγεγραμμένων λιβέλ- 
λων έν τή πρώτη πράξει. ις
Καί μετά τό άναγνωσθήναι τόν λίβελλον Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης 
είπε- Ταΰτα άπλότητι καρδίας ομολογείς;
Γρηγόριος ό θεοφιλέστατος επίσκοπος Νεοκαισαρείας ειπεν Έν όνόματι του θεού 
καί διά τής άγιας σου εύχής καί τών άγιων πατέρων έν καθαρά συνειδήσει καί 
πάση άπλότητι ομολογώ, καί αιτώ τήν μακαριότητα ύμών καί πάσαν τήν άγίαν ζο 
σύνοδον εΰχεσθαι ύπέρ έμοϋ.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Τί πρός ταΰτα άποφαινόμεθα;

ΐ7 Coi. 3,22

HVTM

ι άγιωτάτης] άγιας Μ | μεγάλης om. HM (cf. lat.), sed cf. Act. V 184 Dz etc. | ειπεν + κεφάλαιον ß' 
HV'ms 1-2 άγια μεγάλη καί] άγια καί μεγάλη V 2 πατρικοϊς] πατριαρχικοϊς V 3 έξ αιρέσεων Τ 
Μ edd., sed cf. lat. et p. 96,18 etc. | ετι + γε Μ 4 οί om. HV edd. 5 αύτών ed.Rom., corr. La.-Co. | 
άνεγνωκότες όρθοδόξως Μ | επίσκοποι om. V 7 Παραγινέσθωσαν V Μ 8-9 θεοφιλέστατος om. V 
10 ό θεοφιλέστατος om. Τ edd., sed cf. lat. | θεοφιλέστατος επίσκοπος om. V | έφη V edd. | Στερεώσαι T 
edd. 10-11 τήν βασιλείαν om. V 11 ήμών om. V | εύφρανεϊ — θεός om. V | εύφρανεϊ Η M (om. V, 
uide supra): εύφρδναι Τ εύφράναι ed.Rom.* 12 συναρχιερατεύσει HM: σύν άρχιερατεϋσι V συναρχιε- 
ρατεύσοι Τ edd., locus uix sanus, ex lat. nihil colligitur 13 στηρίξοι T edd. | εΰχεσθαι HM 13-14 καί — 
άνέγνω] καί άνέγνω τόν αύτοϋ λίβελλον V 14 ϊσα ed.Rom.* 15 πρώτη] α' V ι6 μετά — λίβελλον] 
μετά τό τούτον άναγνωσθήναι V | άγιώτατος om. V 18 ό θεοφιλέστατος — Νεοκαισαρείας om. V | έφη 
V 20 άγίαν + τούτην καί ίεράν Τ edd. 21 σύνοδον + τού Τ | έμοϋ + τού άμαρτωλοϋ Τ edd. 
22 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V
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ecclesiae dixit: Quoniam quidem praecedenti die uisum est sanctae magnae ac uni- 
uersali synodo sequenti paterna et ecclesiastica iura suscipiendos eos qui ex heresi 
conuertuntur necnon et eos horthodoxos qui ab hereticis ordinati sunt assumendos, PL 129,25 
prae foribus assunt hi qui libellos suos iam horthodoxe legerunt episcopi, et postu-

5 lant ingredi et iudicari secundum quod uobis placuerit.

Sancta synodus dixit: Veniant.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Is qui nuper uenit deo amantissimus episco­
pus Neocaesariae reddat rationem suam per libellum.
Gregorius deo amabilis episcopus Neocaesariae dixit: Confirmet deus imperium

10 bonorum dominorum nostrorum, laetificet eos deus in sancto solio ipsorum, sanctis­
simum dominum nostrum deus longiori aeuo fungi pontificio faciat, et sanctam syn- Rom. 438 
odum deus stabiliat, orate pro egestate mea. et proferens libellum suum legit con- Ma. m6 
tinentem exemplaria libellorum qui praescripti sunt in actione prima.

Et postquam lectus est libellus, Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Haec cum
15 simplicitate cordis confiteris?

Gregorius deo amabilis episcopus Neocaesariae dixit: In nomine dei et per sanc­
tam orationem tuam et sanctorum patrum, in munda conscientia et omni simplicitate 
confiteor, et quaeso beatitudinem uestram et totam sanctam synodum, orate pro me.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Aliquid ad haec promulgemus.

P VE

1 dixit ante Demetrius ed. Rom. " ex F | magnae om. ed. Rom. * | ac] et VE edd. 2 et om. P | iura] uita E (corr. F2) 
7 amabilissimus ed. Rom.* 8 noe caesariae (sic) P 9 noae caesariae (sic) P 10 letificet P E 11 largiori E edd. | 
aeuo] euo VE | faciat pontificio VE edd. 12 aegestate P egesta V’c (te add. V1'2 s.l.) 13 exemplaria - τά Ισα
16 Neoces + tfWr. V Neocesariae E 18 queso P V | sanctam om. ed.Rom.* | orare ed.Rom.i, sed Anast. legit 
εϋχεσθε 19 Aliquid ... promulgemus - τί ... άττοφαινόμεθα, Anast. propter lacunam quae sequitur sententiam 
mutauit | promulgemus] „gr. addit. Sanctissimi episcopi Siciliae dixerunt: Quod in aliis factum est, fiat quoque in 
istis” ed. Rorn.ms, Anastasii exemplar lacunosum fuisse apparet, cf. supra
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Οί όσιώτατοι επίσκοποι Σικελίας εΐπον Εϊ τι έπί τοΐς λοιποϊς γέγονε, γενέσθω 
καί έπί τούτω.
Ή άγια σύνοδος εϊπε· Γενέσθω.
Ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν· Άλλα λόγος τις περιθρυλλεϊται, δτι έν τω και- 
ρω τοϋ διωγμού τινες των επισκόπων αφόρηταν διωγμόν έπήγαγον εύσεβέσιν άν- ς 
δράσιν. οΐς λόγοις έπιφερομένοις ού σφόδρα πιστεύομεν χωρίς άποδείξεως. γνωρί­
ζει πάσα ή αγία σύνοδος αύτη, δτι ό κανών των αγίων αποστόλων επίσκοπον ή 

La.-Co. ι J7 πρεσβύτερον ή διάκονον τύπτοντα πιστούς άμαρτάνοντας ή άπιστους άδικήσαντας 
καί διά των τοιούτων φοβεΐν έθέλοντα καθαιρεϊσθαι προστάσσει.

Ή άγια σύνοδος εΐπεν Ούτως διαγορεύουσιν. ίο
Ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Καί εί τούτο ούτως έστί, τί δοκεϊ ύμΐν;
Θεόδωρος ό όσιώτατος επίσκοπος Κατάνης είπε- Κατά τούς ιερούς κανόνας τής 
καθολικής εκκλησίας ούτως ορίζει ή άγια σύνοδος αύτη.
Ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν Έάν έπήνεγκεν επίσκοπος οίοσδήποτε πληγάς 
καί βάσανα άνδράσι φοβουμένοις τόν κύριον τοΐς τότε διωκομένοις, ούκ έστιν άξιος 15 
επισκοπής.

Ή άγια σύνοδος εΐπεν Ούκ έστιν άξιος.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν Επειδή καί ώς διώκτης οικισμούς έπ- 
ήγαγε.
Θεόδωρος ό όσιώτατος επίσκοπος Κατάνης καί οί μετ’ αύτοΰ θεοφιλέστατοι έπί- ζο 
σκοποί Σικελίας καί Επιφάνιας διάκονος καί τόν τόπον έπέχων Θωμά επισκόπου 

Ha. 128 Σαρδανίας εΐπον Ή τετάρτη σύνοδος εύθέως προκαθεσθεϊσα έν πρώτοις έξεβό- 
ησε· „τόν Διόσκορον έξω βάλε, τόν φονέα έξω βάλε", διότι [εις τήν ληστρικήν σύν­
οδον] χεϊρας έπέβαλεν έπ'ι άθώους άνδρας.

7~9 ~ Can. ap. 27, Synag. tit. XV i p. 61,9-12 (inde Joannou I 2 p. 20,4-8) 23 - Cone. Chalc., ACO II 1,1 p.
70,20-21

HVTM

I Οί — εΐπον HT: Οί επίσκοποι εΐπον V ό όσιώτατος επίσκοπος Σικελίας εΐπεν Μ 1-3 Εϊ — είπε om. 
Η ι Εϊ τι ΤΜ: Ό V edd., sed cf. p. 46,27 al. | έπί τοΐς λοιποΐς TM: έν τοΐς άλλοις V edd. 2 τούτοις 
Vc edd. 3 έφη V | Γενέσθω + ούτως Τ edd. 4 θ] Ταράσιος ό Τ edd., sed cf. lat. P | άγιώτατος om.
V 5 διωγμόν] δαρμόν Μ | έπήγαγον διωγμόν V 6 άποδείξεως χωρίς Μ 6-7 γνωρίζει + δέ καί V 
γνωρίζει + δέ ed.Rom.* 7 πάσα om. V | έπίσκοπον ή om. V 9 έθέλοντας Η | προστάττει ed.Rom.*
II Ό — είπε Η Μ: Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε Τ edd. Καί εΐπεν ό πατριάρχης V | Καί om.
V I έστί] έχει V 12 όσιώτατος έπίσκοπος om. V, έπίσκοπος add. V2ms | ιερείς V 13 αύτη om. V 
14 Ό — εΐπεν Η Μ: Ό άγιώτατος πατριάρχης Ταράσιος εΐπεν Τ Ό πατριάρχης εΐπεν V Ταράσιος ό 
άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν ed.Rom.* | Έάν] Έί Τ edd. | έπενέγκη Μ | οίοσδήποτε πληγάς (cf. lat.)] 
πληγάς οίασδήποτε V οίασδήποτε πληγάς VcPc edd. 15 βασάνους Τ edd. βασάνοις V | τοΐς] καί V | 
έστιν om. V 17 άγια om. V | Ούκ έστιν άξιος] Ούχί δέσποτα V ι8 Ταράσιος om. V | άγιώτατος 
om. V I Έπεΐ V edd. 20 όσιώτατος έπίσκοπος om. V | μετ’ αύτοΰ Η Μ: μετά ταΰτα Τ λοιποί V | 
θεοφιλέστατοι om. V 21 Σικελλίας HV 21-22 καί Έπιφάνιος — ειπον Μ (cf. lat.): εΐπον μετά καί Έπι- 
φανίου διακόνου καί τόν τόπον έπέχοντος Θωμά άρχιεπισκόπου Σαρδανίας Η om. V Τ edd. (lac. statuit 
Hard.) 21 έπισκόπου Μ: άρχιεπισκόπου Η recte quidem (cf. p. 18,28 et Bischofslisten p. 43), sed mendum, 
quod saepius occurrit (cf. e.g. p. 86,1), potius notariis tribuendum, cf. lat. 22 Σαρδ(α)ν(ίας) Η: Σαρδόνιας Μ | 
εύθέως om. V | προκαθίσασα Μ 22-23 έξεβόησεν έν πρώτοις Η 23 βάλε1] βάλλε ed.Rom.* | τόν 
φονέα — βάλε om. Η | βάλε2] βάλλε ed.Rom.* 23-24 εις — σύνοδον ut glossema deleui, cf. lat.
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Sancta synodus dixit: Fiat.
Sanctissimus patriarcha dixit: Sed sermo quidam rumoris obstrepit quod in tem­
pore persecutionis quidam episcoporum intolerabilem persecutionem piis uiris intu­
lerint. quibus uerbis iniectis non usquequaque sine approbatione credimus, nouit

5 tota sancta synodus haec quia canon sanctorum apostolorum episcopum uel presby­
terum uel diaconum percutientem fideles delinquentes aut infideles inique agentes et La.-Co. 158 
per huiusmodi timeri uolentem deponi praecipit.
Sancta synodus dixit: Ita denuntiant.
Sanctissimus patriarcha dixit: Et si hoc ita est, quid uobis uidetur?

10 Theodorus sanctissimus episcopus Catanae dixit: Secundum sacras catholicae ec­
clesiae regulas ita diffinit sancta synodus haec.
Sanctissimus patriarcha dixit: Si intulit episcopus quiscumque plagas et tormenta 
uiris timentibus dominum, qui tunc persecutionem patiebantur, non est dignus 
episcopatu.

15 Sancta synodus dixit: Non est dignus.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Quoniam et sicut persecutor caedes inflixit.

Theodorus sanctissimus episcopus Catanae et qui cum eo deo amabiles episcopi 
Siceliae et Epiphanius diaconus et locum retinens Thomae episcopi Sardiniae dixe- Ha. 127 
runt: Quarta synodus mox ut praesedit in primordiis exclamauit: „Dioscorum

20 foras mitte, homicidam foras mitte”, eo quod manus iniecerit super uiros insontes. PL 129,252

5-7 episcopum - uolentem = Can. apost. interprete Dionys. Exig. can. 27,1-7 (= 28,1-7)p. /9 Turner

PVE 5-7 = Dionys. Exig.

2 Sanctissimus] Tarasius sanctissimus VE edd., sed cf. gr. 3 intolerabilem P: intollerabilem V intollorabiles (sic) E“ 
(s E1'2 s.l.) intolerabiles ed. Rom* | persecutionem scripsi coli. gr.: persecutionis P V persecutiones E edd. 5 uel om. 
V ed. Rom., corr. ed.Reg. (aut- aut Dion. Exig.) 6 diaconem VE 7 huiuscemodi ed. Rom. * ex F | uolentem scripsi 
coli. gr. et Dion. Exig. (ubi uolentem timeri): uolentes codd. | praecipit ed.Rom. (cf. praecipimus Dion. Exig.): prae­
cepit codd. 9 Sanctissimus patriarcha P: Tarasius sanctissimus patriarcha V edd. Sanctissimus patriarcha Tarasius E 
12 Sanctissimus] Tarasius sanctissimus E edd. | quascumque ed. Rom. *, sed cf. gr. 16 cedes VE 17 Catane P E 
18 Sicaeliae P“ (ae1 exp. et i superscr. P2) Siciliae ed.Rom* | Epiphanios V Piphanius E | tenens ed. Rom. * ex F 
20 iniecerit F edd.: inicerit P VE
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Ιωάννης ό εύλαβέστατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον έπέχων τής ανατολικής διοι- 
κήσεως εϊπεν Έκ πνεύματος άγιου έμπνευσθεΐσα ή άγια σύνοδος τόν ορισμόν 
τούτον έξέθετο.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε· Καθώς καί προείπομεν, λόγοις περιφε- 
ρομένοις ού πιστεύομεν. 5
Ή άγια σύνοδος εϊπεν Έν καιρώ ϊδίω, εϊ τις περί τούτου έχει έγκλησιν, έγκα- 

Rom. 439 λείτω <παρά> τή άγια συνόδω ταύτη ή καί τή ύμών άγιωσύνη, καί άποδεικνυο- 
μένης τής άληθείας, ώς ώρίσθη παρά τής άγιας συνόδου ταύτης, ύπεξέλευσις 
γενέσθω.
Γρηγόριος έπίσκοπος Νεοκαισαρείας εϊπεν- Ού μή άνθρωπος κατηγορήση μου, ίο 
ότι έτυψα ή έδειρα.
Ή άγια σύνοδος εϊπεν Έν τούτοις καί ήμεϊς χαίρομεν.

Ma. ιιι8 Γρηγόριος έπίσκοπος Νεοκαισαρείας εϊπεν Ούδέ έν τή θεοφυλάκτω καί βασιλίδι 
πόλει ούδέ έν τή χώρα τή έμή άνθρωπος έξ έμοΰ άμυναν έπαθεν.
Ή άγια σύνοδος εϊπεν Εί τούτο έστι, δεχέσθω εις τόν εαυτού τόπον. ις
Σάβας ό εύλαβέστατος μοναχός καί ήγούμενος τών Στουδίου εϊπεν Έξαρχον τής 
αΐρέσεως ώμολόγησαν οί άρχιερεϊς αύτόν είναι, καί ώς κελεύετε- έπειδή ό άγιος 
πατήρ ήμών Αθανάσιος πρός 'Ρουφινιανόν λέγει, ότι οΐ έξάρχοντες τής αΐρέσεως 
άρκεΐ αύτοϊς εις μετάνοιαν δεχθήναι μόνον.

Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν- Άλλ’ εϊπεν, ότι ούκ έδειρεν ούδέ ίο 
έδιωξε.
Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κωνσταντείας τής Κύπρου εϊπεν- Ίουβενά- 
λιος καί οί περί αύτόν έξαρχοι τής ληστρικής συνόδου ήσαν, άλλ’ έν τή τετάρτη 
συνόδω έδέχθησαν.

Ιωάννης ό μεγαλοπρεπέστατος λογοθέτης εϊπεν- Άρκεΐ τή συνόδω ύμών τή θεόθεν 25 
συναθροισθείση, ότι Γρηγόριος ό Νεοκαισαρείας ό καί έξαρχος τής παρελθούσης

ι8—19 cf. Ath. epist. ad Rufin. (= can. 3), Synt. p. 554,21-24; Joannou II p. 78,7-11; cf. Act. I p. 82,4-5

HVTM

1 ö εύλαβέστατος om. V | καί — έπέχων om. V 2 έφη V | έκπνευσθεϊσα V 4 Ταράσιος om. V | 
άγιώτατος om. V | καί om. H 6 περί τούτου om. Η | έγκλημα V 7 παρά add. ed.Rom., cf. lat. 
7-8 άποδεικνυμένης HV edd. 8 ώς om. HV | όρισθή Η M, sed cf. lat. | τής2 — ταύτης scripsi coli, lat.: τή 
άγια συνόδω ταύτη codd. | ύπεξέλευσις (cf. e.g. Theoph. p. 486,10; Suda Y 204,1-2) HVT: ή έπεξέλευσις 
Μ έπεξέλευσις ed.Rom.'1· 9 γενέσθω] γενέσθαι Η γινέσθω ed.Rom."' 10 Γρηγόριος + ό θεοφιλέστατος 
Τ edd., sed cf. lat. | έπίσκοπος om. V | μή] μήν V | κατηγορήσει Μ ιι ότι + ή Τ | έστυψα Η | έδειρα] 
έδειρά τινα V edd., sed cf. lat. 12 Ή om. Μ | άγια om. V | έφη V | Έν τούτω M om. V 13 Γρηγό­
ριος + ό θεοφιλέστατος Τ edd. | Γρηγόριος — εϊπεν] Γρηγόριος άπεκρίθη V 13—14 έν — άνθρωπος] έν 
τή άγια πόλει ούδέ έν τώ χωρίω μου τίς (sic) V 14 άμιναν Η 15 fort, τοϋτό έστιν <άληθές> | εις om.
V I τόν Ιδιον τόπον V τόν τόπον αύτοϋ ed.Rom.* 16 Σάββας Η edd. | εύλαβέστατος μοναχός καί om.
V I ήγούμενος + μονής Η | τών om. V | Στουδίων Vc edd. 17 αύτόν ante ώμολόγησαν Τ edd. | έπειδή] 
καί γάρ V | άγιος om. V 19 άρκεΐ αύτοϊς HVM: άρκείσθωσαν Τ (ex coni, ut uidetur) edd., sed cf. lat. | 
εις μετάνοιαν om. V 20 Ταράσιος — εϊπεν] Ό πατριάρχης Ταράσιος έφη V | ούδέ ΤΜ: είτε Η ούτε V 
22 ό όσιώτατος om. V | Κωνσταντίας HV 23 τετάρτη] δ' Η 2ς μεγαλοπρεσβύτερος Τ om. V 
25-26 τή θεόθεν συναθροισθείση om. V 26 ό2 om. Τ edd. | παρελθούσης + δ” Vac (δ’ exp. Vx)
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Iohannes reuerentissimus presbyter et locum retinens orientalis dioeceseos dixit: 
Ex spiritu sancto inspirata sancta synodus sponsionem hanc exposuit.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Sicut et praediximus, uerbis quae circum­
feruntur non credimus.

5 Sancta synodus dixit: In tempore suo, quisquis super hoc habet querimoniam, 
queratur apud hanc sanctam synodum uel apud sanctitatem uestram, et ostensa ueri- Rom. 439 
täte, sicut diffinitum est a sancta synodo hac, proueniet.

Gregorius episcopus Neocaesariae dixit: Non me homo accusabit quia percussi uel 
cecidi.

10 Sancta synodus dixit: In his et nos gaudemus.
Gregorius episcopus Neocaesariae dixit: Neque in diuinitus custodienda urbe Ma. 1117 
neque in regione mea homo ex me ultionem passus est.
Sancta synodus dixit: Si istud est, suscipiatur in loco suo.
Sabas reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Studii dixit: Principem

15 hereseos confessi sunt pontifices eum esse, et ut iubetis; nam pater noster Athanasius 
ad Rufinianum dicit quia eis qui principes fuerunt hereseos sufficit, si tantum ad 
poenitentiam admittantur.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Sed dixit quia non cecidit neque persecutus 
est.

20 Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: luuenalis et qui 
circa ipsum erant, auctores latrocinalis synodi extiterunt, sed in quarta synodo recep­
ti sunt.
Iohannes magnificentissimus logotheta dixit: Sufficit synodo uestrae diuinitus con­
gregatae quia Gregorius Neocesariensis, qui et auctor extitit praetereuntis impiae

PVE

i retinens orientalis P: orientalium retinens VE tenens orientalis ed.Rom* | dioeceseos ed.Rom.: dioaecaeseos P 
dioceseos VE 2 sponsionem - ορισμόν, cf. CGL IIp. 386,53, constitutionem ed. Rom.”*, exspectaueris diffinitio­
nem 5 super hoc P Vpc (super V1'2 s.l.): hoc VacE hanc ed. Rom* 8 Gregorius + sanctissimus E edd., sed cf. gr. | 
Neocaesarie P Neocesariae V Neocesarie E | Non me P E: Nonne V 9 occidi ed. Rom* ex F (cecidi ed. Rom. ms) 
11 Gregorius + sanctissimus ed. Rom. * | episcopus om. P | custodienda] fort, et regia coli. gr. supplendum, cf. e. g. p. 
13,16 ij pontifice P 16 Ruffinianum F ed. Rom. | dixit VE edd. 17 penitantiam VE 21 auctores] principes 
ed.Rom.”* | latrocinalis F2 edd.: latrocinales P VE 24 Neocesariensis] Neocaesariae ed.Rom.* ex F | qui et] et qui 
ed. Rom. * ex F 
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ασεβούς συνόδου έφυλάχθη μέχρι τής σήμερον τοϋ τήν ιδίαν αϊρεσιν καί διδασκα­
λίαν κατακρϊναι.

La.-Co. 160 Ιωάννης ό εύλαβέστατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον έπέχων τής ανατολικής διοι- 
κήσεως είπε- Χάριν όμολογοϋμεν τώ θεώ, ότι ύπελείφθησαν άνδρες έκ τής κακο­
συλλέκτου συνόδου, έλέχχοντες καί καταστρέφοντες τά παρ’ αύτών κακώς πρα- j 
χθέντα καί τήν ιδίαν αισχύνην στηλιτεύοντες.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Ίσμεν πάντες τόν Ίουβενάλιον πατρι­
άρχην γεγονότα Ιεροσολύμων, καί κατά τήν άξίαν αύτού πάντως καί έξαρχος τής 
συνόδου έγένετο καί οΰτω μετά τήν παρανομίαν αύτοϋ μετανοήσας έδέχθη.

Επιφάνιας ό εύλαβέστατος διάκονος τής εκκλησίας Κατάνης καί τόν τόπον έπέχων ίο 
Θωμά έπισκόπου Σαρδανίας εϊπεν Άλλ’ ούδένα έδιωξεν Ίουβενάλιος.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε- Καί ούτος άπεκρίθη, δτι ούδένα έδιω­
ξε ν. Εύστάθιος γάρ ό Σεβαστείας έξαρχος ήν τής αίρέσεως τών Μακεδονιανών, 
άλλά μετά λιβέλλου ό άγιος Βασίλειος καί πατήρ ήμών έδέξατο αύτόν.

Οί εύλαβέστατοι μοναχοί εϊπον Αληθές, άλλά διότι σιωπών έμεινεν Ίουβενάλιος, ις 
τούτου ένεκεν άπεκρίθημεν.
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εϊπεν Επαινούμεν ύμάς ώς ζηλωτάς τών
κανονικών καί εύαγγελικών διατάξεων.

Rom.44° Σάβας ό εύλαβέστατος μοναχός καί ήγούμενος τών Στουδίου είπε- Φυλάξει ό 
θεός τούς δέσποτας ήμών τούς άγαθούς τούς καταξιώσαντας γενέσθαι καί συν- 2ο 
αθροισθήναι ταύτην τήν άγίαν σύνοδον πρός ένωσιν τής έκκλησίας καί ομόνοιαν.
Ή άγια σύνοδος εϊπεν Εύχαριστία τώ θεώ καί αίνος.

Ha. ΐ29 Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε· Προλαβοΰσα ή άγια σύνοδος αΰτη 
άπεφήνατο, άκολουθοΰσα τοϊς άγίοις πατράσιν ήμών, άτι τούς προσερχομένους έκ 
τής αίρέσεως προσδέχεσθαι χρή, έάν έτέρα αιτία ούκ έκβάλλη τούς τοιούτους έκ 25 
τής ιερατικής τάξεως. τό αύτό ούν καί πάλιν λέγομεν.
Ή άγια σύνοδος είπε· Πάντες τό αύτό λέγομεν.

14 cf. Bas. epist. 99 (ad Terentium comitem) p. 214—218 Courtonne I; cf. Act. I p. 76,22-24 23-26 cf. Act. I p.
86,17-19; p. 90,15-16; p. 106,4-5
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1 άσεβοϋς om. V 2 κατακρϊναι M 3 εύλαβέστατος πρεσβύτερος καί om. V | πρεσβύτερος om. Η 
4 έφη V -j Ταράσιος — εϊπεν] Ό άγιώτατος πατριάρχης έφη V 8 καί2 om. ed.Rom.·'1· 9 οϋτω(ς)ν 
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12 Ταράσιος om. HV | άγιώτατος om. V | εφη V 12-13 fort. έδίωξα scribendum, cf. lat. 13 γάρ] 
ούν V edd., sed cf. lat. | τής — Μακεδονιανών] τής τών Μακεδονιανών αίρέσεως V 14 Βασίλειος post 
ήμών HV | καί om. V | προσεδέξατο Τ edd. 15 εύλαβέστατοι om. V | “Αληθές Τ ed.Rom. | άλλ’ δτι V | 
έμεινεν + ό Μ ι6 ένεκεν] χάριν V ιχ Ταράσιος — εϊπεν] '0 πατριάρχης εφη V 19 Σάββας Η edd. | 
ό εύλαβέστατος om. V | ήγούμενος + μονής Η | Στουδίων Vc edd. | Φυλάξαι Τ edd. 21 ταύτην om. V | 
τής έκκλησίας post ομόνοιαν V 22 άγια om. V | έφη V | τώ θεώ post αίνος V 23 Ταράσιος om. V | 
άγιώτατος om. V | έφη V 24-25 δτι — αίρέσεως post άπεφήνατο habent codd., transposui, sed fort, haec 
uerba primum in margine adscripta, deinde falso loco inserta recentiori aetati tribuenda sunt, cf. lat. et p. 106,5 
25 έτέρα] άλλη V | έκβάλλη Μ: έκβάλλει ΗΤ έκβάλλ sine abbr. V | τούς τοιούτους] τούτους Η 26 τά­
ξεως] αξίας Μ | ούν om. V ούν + γε Μ 27 άγια om. V 
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synodi, conseruatus est usque in hodiernum diem ad suam heresim et doctrinam 
damnandum.
Iohannes reuerentissimus presbyter et locum tenens orientalis dioeceseos dixit: La.-Co. 159 
Gratias agimus deo quia remanserunt uiri <e> male collecta synodo, arguentes et

5 quae ab ipsis male sunt gesta subuertentes atque confusionem propriam publicantes.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Scimus omnes luuenalem patriarcham 
fuisse Hierosolymarum, et secundum dignitatem suam utique et princeps synodi fuit 
et sic post praeuaricationem suam poenitentia gesta receptus est.
Epiphanius reuerentissimus diaconus ecclesiae Catanae et locum retinens Thomae

10 episcopi Sardiniae dixit: Sed neminem persecutus est luuenalis.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Et iste respondit quia „neminem persecutus 
sum”, nam et Eustathius Sebastenus princeps erat hereseos Macedonianorum, sed PL 129,253 
cum libello sanctus Basilius pater noster suscepit illum.
Reuerentissimi monachi dixerunt: Verum est. sed quia tacens mansit luuenalis,

15 ideo respondimus.

Sabas reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Studii dixit: Conseruet Rom. 440 
deus dominos nostros bonos, quibus dignantibus hoc factum est et congregatum 
concilium ad ecclesiae unitionem atque concordiam.

20 Sancta synodus dixit: Gratiarum actio deo et laus.
Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: lam antea sancta haec synodus promulgauit, Ha. 130 
secuta sanctos patres nostros, quod suscipi oporteat, nisi alia causa huiusmodi a 
sacerdotali eiciat ordine, idipsum ergo et iterum dicimus.

Sancta synodus dixit: Omnes idipsum dicimus.

PVE

2 damnandam E edd., sed cf. gr. 3 horientalis P | dioeceseos ed. Rom.: dioaecaeseos P dioceseos VE 4 e male 
collecta synodo ed.Rom. (cf. gr.): male collectam synodum codd. 5 sunt om. Pac (add. Pc s.l.) | gesta + et ed.Rom.* 
7 Hierosolimarum V Hierosolumitanum E Hierosolymitanum ed. Rom. * 8 penitentia VE 9 Cathanae Pac (ta P' 
s.l.) Cartane E 10 Sarniae P 12 et fort, delendum, cf. gr. | Eustachius P E | princeps Sebastenus VE | Macaedonia- 
norum P 15 respondimus] „gr. addit. Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Laudamus uos tamquam aemulatores 
canonicarum et euangelicarum constitutionum” ed.Rom."1^; Anastasii exemplar lacunosum fuisse uidetur; Henry, 
Initial Eastem Assessments p. 84 adn. 1 arbitratur Anastasium deliberate haec omisisse 17 egumenus E: hegumenus 
P eguminus V 18 quibus] quidem P | congregatam V congregauit E 19 unionem E edd., exspectaueris unitatem (cf. 
p. 247,1$ al.), cf. tamen Epiph. serm. laud. 456 B 9 21 lam antea ~ προλαβοΰσα ? | haec sancta VE edd. 22 „gr. 
addit, oporteat uenientes ab haeresi” ed.Rom."1^, sed in Anastasii exemplari graeco uerba δτι — αίρέσεω$ defuisse 
apparet, cf. app. erit. gr. | huiusmodi - τού$ τοιούτους 23 hordine P
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Ma. ιι ΐ9 Ιωάννης ό εύλαβέστατος πρεσβύτερος καί μοναχός καί τόν τόπον έπέχων τών ανα­
τολικών πατριαρχών είπε- Τά καλά διαφόρως λεγάμενα όσια καί ωφέλιμα.
Πέτρος ό θεοφιλέστατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον έπέχων Άδριανοΰ τοΰ μακαρι- 
ωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης καί Ιωάννης καί Θωμάς οΐ θεοφιλέστατοι 
πρεσβύτεροι καί τοποτηρηταΐ τής άνατολής ειπον- Άπολαβέτωσαν τούς θρόνους $ 
αύτών.
Ή άγια σύνοδος είπε- Τό αύτό λέγομεν καί συντιθέμεθα πάντες.
Καί άνήλθον εις τάς άρμοζούσας αύτοϊς καθέδρας οϊ εύλαβέστατοι έπίσκοποι, δ τε 
Νίκαιας καί ό Νεοκαισαρείας, ό τής 'Ρόδου καί ό τοΰ Ίκονίου, <ό τής Πισιδίας καΐ> 
ό Ίεραπόλεως, ό Πισινούντων καί ό Καρπάθου. ίο
Ή άγια σύνοδος εΐπεν Ό θεός καλώς ήνεγκε τούς ορθοδόξους.
Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κωνσταντείας τής Κύπρου εΐπεν Επειδή 
έν τή προτέρα καθέδρα τής άγιας ταύτης καί οικουμενικής συνόδου πανευσεβή 
σάκραν τών θεοστέπτων ήμών βασιλέων κατηξιώθημεν διά βασιλικοΰ άσηκρήτις 
δέξασθαι, ένεφέρετο δέ έν τή αύτή σάκρα, ώς γράμματα άπό τοΰ τής πρεσβυτέρας ις 

La.-Co. 161 'Ρώμης προέδρου έπέμφθησαν πρός τό αύτών γαληνότατον κράτος καί δύο τετρά­
δες πρός τόν άγιώτατον πατριάρχην άπό τών άνατολικών άρχιερέων, καί τών μέν 
γραμμάτων τοΰ πάπα 'Ρώμης ήκούσαμεν καί τά έν αύτοϊς έμφερόμενα έγνωμεν, 
άξιοΰμεν ουν τήν ύμετέραν εύκλειαν, ύπερφυέστατοι πατρίκιοι, όπως τά έκ τής 
άνατολής άναπεμφθέντα άναγνωσθώσι τή άγια ταύτη καί οικουμενική συνόδω, ϊνα ζο 
γνώμεν, εί τά αύτά φρονοΰσι καί τά αύτά δοξάζουσιν δ τε τής πρεσβυτέρας 'Ρώ­
μης πάπας καϊ ό άγιώτατος καί οικουμενικός πατριάρχης Ταράσιος ό καί προ- 
καθεζόμενος τής βασιλίδος πόλεως τοϊς τής άνατολής έπισκόποις.
Οί μεγαλοπρεπέστατοι άρχοντες καί ή άγια σύνοδος ειπον Γενέσθω κατά τήν 
αϊτησιν ύμών. ζς
Ιωάννης καί Θωμάς οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καί τόν τόπον έπέχοντες τών 
άνατολικών πατριαρχών ειπον Εί δοκεΐ ταύτη τή άγια καί οικουμενική συνόδω,

ι $—17 cf. sacra imp. ad syn. p. 48,13-zz
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φθέντα V edd. | τή — συνόδω om. V ζι διδάσκουσιν Μ 21-22 ö — καί1] δ τε πάπας 'Ρώμης V 
22 Ταράσιος om. V | καί3 om. V 24 ενδοξότατοι V | καί — σύνοδος om. Τ edd. | ειπον] έφασαν V 
post ύμών ζ6 καί Θωμάς οί] καί οί σταλέντες (sic) V | καί2 — έπέχοντες] καί τοποτηρηταΐ έπέχοντες 
τόν τόπον (sic) Η om. V Ζ7 ταύτη om. HV | τή — συνόδω] ύμΐν V
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Iohannes reuerentissimus presbyter et monachus locum retinens orientalium patriar- Ma. 1120 
charum dixit: Bona quae diuerso modo dicuntur, sancta sunt et utilia.
Petrus deo amabilis presbyter et locum tenens Hadriani beatissimi papae senioris 
Romae et Iohannes ac Thomas deo amabiles presbyteri et uicarii orientis dixerunt:

5 Recipiant sedes suas.

Sancta synodus dixit: Hoc ipsum dicimus et consentimus omnes.
Et ascenderunt in competentes sibi cathedras reuerentissimi episcopi, Nicaeae uide- 
licet, Neocaesariae, Rhodi, Iconii, Hieropoleos, Pisinuntensium et Carpathi.

Sancta synodus dixit: Deus bene adduxit horthodoxos.
10 Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: Quia in priori 

sessione sanctae huius et uniuersalis synodi piissimam sacram deo coronatorum 
imperatorum nostrorum meruimus per regium a secretis suscipere, in qua contine­
batur quod litterae a senioris Romae praesule missae fuerint ad tranquillissimum La.-Co. 162 
imperium ipsorum et duo quaterniones ad sanctissimum patriarcham ab orientalibus

15 summis sacerdotibus, et litteras quidem Romani papae audiuimus et quae in illis 
continebantur agnouimus, postulamus itaque a claritate uestra, amplissimi patricii, ut 
quae ab oriente missa sunt legantur coram sancta ista et uniuersali synodo, quo 
conperiamus si eadem sentiant et eadem praedicent tam senioris Romae papa quam 
sanctissimus patriarcha Tarasius, qui et praesidet regiae urbi, quam orientis episcopi.

20 Magnificentissimi principes et sancta synodus dixerunt: Fiat secundum postula­
tionem uestram.
Iohannes et Thomas deo amabiles presbyteri et locum retinentes orientalium patriar­
charum dixerunt: Si placet huic sanctae ac uniuersali synodo, poscimus ut litterae PL 129,254

PVE

1 tenens ed. Rom. “' ex F | horientalium P 3 Adriani P E 7 kathedras P | Niceae codd. 8 Neocesariae codd. | Iconii 
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τά γράμματα τοϋ άγιωτάτου πατριάρχου Ταρασίου τά σταλέντα πρός τούς άγιω- 
τάτους αρχιερείς τής έώας άξιοΰμεν πρότερον άναγνωσθήναι κα'ι ειθ’ οΰτως τά 
άντίγραφα αύτών.

Rom. 441 Ή άγια σύνοδος ειπεν· Άναγνωσθήτωσαν.
Καί άνέγνω Στέφανος ό θεοφιλέστατος διάκονος καί νοτάριος τοΰ εύαγοϋς πατριαρ- j 
χικοΰ σεκρέτου.

Ίσον γραμμάτων άποσταλέντων πρός τούς άρχιερεΐς καί ιερείς Αντιόχειας, Αλεξάν­
δρειάς καί τής άγιας πόλεως παρά Ταρασίου τοϋ άγιωτάτου καί μακαριωτάτου 

οικουμενικού πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως

Πολλαϊς καί μεγάλαις προνοίαις κύριος ό θεός τούς τών άνθρώπων βίους διευθύνων ίο 
τε καί διεξάγων κα'ι τήν έκβασιν τής έκάστου ζωής κηδεμονικώς οδηγών — χωρίς 
γάρ αΰτου έγένετο οΰδέν, δτι καί αί τρίχες τής κεφαλής ήμών ήριθμημέναι είσίν 
αύτώ — κάμε έν τώ τών λαϊκών τάγματι έως τοΰ νΰν ήριθμημένον καί ταϊς βασιλι- 

Ma. mi καις ύπηρεσίαις έντεταγμένον ούκ οιδα οΐς κρίμασιν — αύτός γινώσκει — εις θώκον
ΐεραρχικόν άνεβίβασε, προτροπής βιαίας παρά τών τής άληθείας προμάχων εύσεβε- ι$ 
στάτων καί ορθοδόξων βασιλέων ήμών καί άγιωτάτων επισκόπων τε καί κληρικών 

Ha. 132 εις εμέ γενομένης. διό άναγκαστώς ύποκύψας έπένευσα καί τόν τής ύπακοής καρ­
πόν δρέψασθαι τούτοις άπέδωκα. καί παρακαλώ τούς πανιέρους ύμάς ώς μέν 
πατέρας μικροψυχοΰντα βακτηρία δυνάμεως ταϊς πατρικαϊς ύμών διδασκαλίαις 
ύποστηρίξαι, ώς δέ άδελφούς ταϊς καθαραΐς ύμών εύχαϊς βοηθεϊν ήμΐν τή τοΰ θεοΰ 2ο 
πανοπλία πρός τάς μεθοδείας τοΰ άντικειμένου καί κύμασιν άλλεπαλλήλοις ένθαλατ- 
τεύοντα διακυβερνηθήναι, όπως καθορμίσαιμι επί λιμένα θελήματος Χριστοΰ τοΰ 
θεοΰ ήμών. έστι γάρ, έστιν όντως έν τοϊς καθ’ ήμδς πόλεμός τις άσίδηρος, λόγοι 
βάλλοντές τε καί βαλλόμενοι, άλλά τρόπαιον νικητήριον έχομεν τήν μή νικωμένην

ii —12 loh. 1,3 12 Mt. 10,30; Lc. 12,7 20-21 τή — αντικειμένου cf. Eph. 6,11; 1 Tim. 5,14 22 Ps. 106,30
24-236,1 τήν — αλήθειαν cf. 1 Esdr. 3,12

7-244,4 Tarasii epistula synodica ad episcopos orientales (a. 785?); cf. Grumel/Darrouzes, Reg. n. 352. ex iis, quae 
in hac epistula exponuntur, haud pauca etiam in synodicis Tarasii ad Hadrianum missis, quae seruata non sunt, 
memorata esse uidentur; cf. Hadr. epist. ad Taras, p. 174,17-182,9 14-22 ούκ οιδα — διακυβερνηθήναι cf.
Sophr. Hier, epist. synod., ACO ser. II, II 1 p. 414,9-16 22-23 καθορμίσαιμι — θεοΰ cf. Greg. Nyss. uirg. c.
23,6,22-23 Aubineau; p. 340,16-17 Cavarnos

10-11 Πολλαϊς — διεξάγων = Georg.Metoch. hist. dogm. I c. 37,9-10 Cozza-Luzi

HV T Μ 10-11 = Georg.Metoch.

1-2 τά γράμματα — άναγνωσθήναι] τά τοΰ άγιωτάτου Ταρασίου καί οικουμενικού πατριάρχου γράμ­
ματα τά σταλέντα πρός τούς τής έώας άρχιερεΐς πρότερον άναγνωσθήτωσαν V 2 καί om. V 4 Άνα- 
γνωσθήτω V ς ό — καί om. V 5-6 τοΰ — σεκρέτου om. V 7 Ήον ΗΤΜ: Τό ίσον V Ίσον edd. | 
γραμμάτων άποσταλέντων Η Μ (cf. lat.): γράμμασιν άποσταλεϊσι Τ edd. τού σταλέντος γράμματος τοΰ 
άγιωτάτου πατριάρχου Ταρασίου V (uide infra) | Αντιόχειας + καί VT edd. 8 καί τής άγίας πόλεως 
om. V 8-9 παρά — Κωνσταντινουπόλεως om. V 8 παρά om. Η | μακαριωτάτου + καί Η ίο ti­
tulum Επιστολή Ταρασίου (+ πρός τούς τής άνατολής πατριάρχας Η) add. HlmsV2m8 10-11 διευθύνων 
τε καί om. V 11 διάγων V 13 κάμε] καί V | τάγματι + καί V ις άρχιερατικόν ed.Rom.'1· (ex 
άρχιεραρχικόν Vc) 15-16 εύσεβεστάτων καί ορθοδόξων om. V 17 γινομένης ΤΜ | διό Τ (ex coni, ut 
uidetur): om. HV M, fort, ή scribendum, cf. lat. | άναγκαστώς HM: άναγκαστικώς VT edd. | ύπένευσα Vc 
edd. 19 μικροψυχοΰντας V | βακτηρίας V 21-22 θαλαττεύοντα Η ένθαλαττεύοντά με Τ edd. 
23 έστιν post όντως V | πόλεμός τις + ώς Η | άσίδηρος] μέγας V 24 νικητήριον om. V 
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sanctissimi patriarchae Tarasii quae missae sunt ad sanctissimos summos sacerdotes 
eoi, prius legantur et ita demum rescripta earum.

Sancta synodus dixit: Legantur. Rom. 441

Et legit Stephanus deo amabilis diaconus et notarius uenerabilis patriarchici secreti:

5 Exemplar litterarum quae missae sunt ad summos sacerdotes et sacerdotes Antio­
chiae, Alexandriae et sanctae ciuitatis a Tarasio sanctissimo et beatissimo patriarcha 

Constantinopoleos
Multa et magna prouidentia dominus deus hominum uitas regens et protrahens atque 
prouentum uniuscuiusque uitae consulte deducens - sine ipso namque factum est 

10 nihil, quia et capilli capitis nostri numerati sunt ei - et me in laicorum ordine usque 
nunc connumeratum et imperialibus ministeriis deputatum nescio quibus iudiciis - 
ipse scit - in cathedram pontificalem euexit, hortatu ualido a ueritatis propugnato- Ma. mi 
ribus, piissimis uidelicet ac horthodoxis imperatoribus nostris atque sanctissimis 
episcopis seu clericis, in me uiolenter effecto, cui succumbens annui et oboedientiae Ha. 131 

15 fructum his carpendum commisi, et rogo uos sacratissimos, ut tanquam patres me 
pusillanimem baculo potentiae, id est paternis uestris magisteriis, fulciatis et ueluti 
fratres puris orationibus uestris nos cum armatura dei contra uersutias aduersarii 
adiuuetis atque fluctibus in inuicem insurgentibus uacillantem gubernetis, quatinus 
pertingam ad portum uoluntatis Christi dei nostri, est enim, est prorsus apud nos 

20 quoddam proelium sine ferro, dum sermones iaciant et laciantur, sed triumphale 
tropaeum habemus ueritatem quae non uincitur. deinde quoque et procellis uehe-

PVE

i sanctissimos + et ed. Rom* ex F 2 eoi P (cf. gr.)·. orientis ergo (glossema in textum receptum) VE orientis F2 
edd. | demum om. VE edd. | rescriptae VE edd., sed cf. gr. etp. 4,10 et p. 177,15 4 diaconus post Stephanus VE edd. 
6 et beatissimo om. P | οικουμενικού ipse Anast. praetermisisse uidetur, cf. supra adp. 133,19 8 prouidentia
ed.Rom. (cf. gr. et Act. IV10 C4 al.): prudentia codd. | uita P 9 uitae uniuscuiusque ed.Rom.* 12 scit ed.Rom.: 
sit codd. 14 uiolenter - βιαίας abundare uidetur, cf. supra ualido, fort, ab Anastasio ex priore uersione iteratum | 
obedientiae codd. 1 j carpentum P“ (t in d mut. Pc) | tamquam P V 16 paculo V“ (p in b corr. V1'2) iaculo E 
17 aduersarii P (cf. gr. et Vulg. 1 Tim. 5,14): antiqui hostis (glossema uel uaria interpretatio) V edd. aduersarii hostis 
E 18 in om. E edd. | surgentibus E edd. 19 est2 om. VE edd. (est post prorsus La.-Co.mx) 20 praelium VE edd. | 
triumphalem VE 21 habemus tropeum V habemus tropheum E edd. | ueritate VE 
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αλήθειαν, εΐτά τε καί καταιγίδες σφοδραΐ είσπνέουσαι, συνασπιστάς ύμάς λαβό- 
μενοι τήν τούτων μικρόν ύπενέγκαντες ζάλην εύρήσομεν Χριστόν έπιτιμώντα ταύ- 
ταις κα’ι γαληνίως τόν βίον ύπεξαγάγοιμεν.
Καί ταΰτα μέν αρκούντως έν προοιμίοις ήμϊν είρημένα έν τοϊς έξης σαφώς ή τούτων 
γνώσις διαγγελθήσεται, νυν δέ έφ’ έτερον σκοπόν λέξων έρχομαι, έττειδή γάρ j 

La.-Co. 164 αρχαία τις, τάληθές δέ φράσαι άποστολική παράδοσις έν πάσαις ταϊς έκκλησίαις 
διήκε τούς πρός ιεραρχίαν άγομένους τοϊς πρό αύτών τάς ιεραρχίας έγχειρίζουσιν, 
ώς αν έχοι τά τής αύτών πίστεως, άνατίθεσθαι, έδοξε κάμοΐ τούτοις έπομένω ύπο- 
κλϊναί με ύμϊν κα’ι άριδήλως τήν κατ’ έμέ ομολογίαν έξαγορεΰσαι, καθώς ύπό τών 
σαλπίγγων τού πνεύματος, ών ό φθόγγος εις πάσαν τήν γην έξήλθε καί εις τά ίο 
πέρατα τής οικουμένης τά ρήματα, καί παρά τών αύτών θρεμμάτων τε καί προ­
βλημάτων θείων πατέρων ήμών έξ άπαλών ονύχων άνατραφε’ις έκμεμάθηκα.
Πιστεύω είς ένα θεόν πατέρα παντοκράτορα καί εις ένα κύριον Ίησοΰν Χριστόν τόν

Rom. 44^ υιόν τοΰ θεοΰ καί θεόν ήμών, γεννηθέντα έκ τοΰ πατρός άχρόνως καί άϊδίως, καί 
είς τό πνεΰμα τό άγιον, τό κύριον καί ζωοποιόν, τό έκ τοΰ πατρός δι’ υίοΰ έκπο- ι$ 
ρευόμενον καί αύτό θεόν είναι γνωριζόμενον, τριάδα όμοούσιον, όμότιμόν τε καί 
όμόθρονον, άΐδιον, άκτιστον, τών πάντων κτισμάτων δημιουργόν, μίαν άρχήν, μίαν 
θεότητα καί κυριότητα, μίαν βασιλείαν καί δύναμιν καί έξουσίαν έν τρισΐν ύποστά- 
σεσιν, άδιαιρέτως μέν διαιρουμένην καί ήνωμένην διαιρετώς, μή έξ άτελών τριών έν 
τι τέλειον, άλλ’ έκ τριών τελείων έν ,,ύπερτελές καί προτέλειον", ώς ό μέγας έφη ίο 
Διονύσιος, ώστε κατά μέν τήν ιδιότητα τών προσώπων τρία τά προσκυνούμενα, 
κατά δέ τό κοινόν τής φύσεως εις θεός πάντων ποιητής, ορατών τε καί άοράτων,

2-3 Χριστόν — γαληνίως cf. Mt. 8,26 ιο-ιι Ps. 18,5; Rom. 10,18

5-8 επειδή — άνατίθεσθαι cf. Sophr. Hier, epist. synod., ACO ser. II, II 1 p. 416,3-6 9-10 τών σαλπίγγων
τοΰ πνεύματο$ cf. e.g. Cone. Later., ACO ser. Π, I p. 358,28; cf. Act. I p. 38,15-16 n-12 θρεμμάτων — ήμών
cf. Greg. Naz. or. 34 (in Aegyptiorum aduentum) c. 4, i Moreschini/Gallay 12 έξ — έκμεμάθηκα cf. Sophr. Hier, 
epist. synod., ACO ser. II, II 1 p. 418,3-4 13-238,8 Πιστεύω — νεκρούς cf. Cone. Chalc. (def. fidei), ACO II
1,2 p. 128,2-14; cf· definitiones fidei quae leguntur Act. IV 129 D 6 sqq. et Act. VII 376 C 10 sqq. (COGD I p. 311 1. 
75 sqq.) 16 καί1 — γνωριζόμενον cf. Sophr. Hier, epist. synod., ACO ser. II, II 1 p. 418,12 et infra p. 254,21 
19-20 μή — προτέλειον cf. loh. Dam. exp. fid. c. 8,204-206 Kotter II; (Ps.-)Dion. Ar. diu. nom. II 10 et VII 2 p. 
134,11 et 196, toSuchla

14-16 καί είς — γνωριζόμενον = Georg.Metoch. hist. dogm. I c. 37,12-14 Cozza-Luzi; loh. XI. Becc. epist. ad 
papam p. 485,9-10 Darrouzes/Laurent; Gennad. Schol. tract. de processu spir. s. I, pars 3, p. 120,5-6 ; ibid. I, pars 5, 
p. 216,12-14; ibid. II, pars 2, p. 272,22-23 Jugie/Petit/Siderides. Tarasii uerba έκ τοΰ πατρός δι’ υίοΰ permultis 
locis laudantur, cf. e.g. Quae supersunt actorum graecorum concilii Florentini, pars I, p. 133,17-24 Gill

HV T Μ 14-16 = Georg.Metoch., loh. IX. Becc., Genn.Schol.

1 καταιγίδες — είσπνέουσαι] καταιγίδων σφοδρών είσπνεουσών Τ edd. 2 ύπενέγκονες (sic) V | εύρή- 
σωμεν + αύτή Τ εύρήσομεν + αύταϊς ed.Rom.*, uide infra 2-3 ταύταις om. Τ edd., uide supra 3 βίον 
+ ήμϊν T edd. | ΰπεξαγάγοιμεν HM (cf. lat.): ύπεξάγοιμεν V ύπεξάγοντα Τ edd. 4 ταΰτα ... είρημένα 
HVM: τούτων ... εΐρημένων Τ edd. | άρκούντως post ήμών V | ήμών HV | σαφώς post γνώσις V | ή + 
άκριβής περί Τ edd., sed cf. lat. | τούτων] αύτών T edd. 5 λέξεων Vc edd. 6 ταϊς om. V 7 διήκει 
Μ I χειρίζουσιν V έγχειρισθεϊσιν Τ 8-9 ύποκλίναι HV 9 ύε Η Μ: έμαυτόν Τ om. V | έξαγορεΰσαι 
ομολογίαν V ίο τήν γην post έξήλθε V 12 μεμάθηκα Τ edd. 14 γεννηθέντα + δέ Τ ις ζωο­
ποιούν ed.Rom.* | υίοΰ Μ2 in ras. 16 καί αύτό θεόν είναι γνωριζόμενον Μ Georg. Metoch. loh. Becc. 
Genn.Schol.·. καί αύτό θεόν ον τε καί γνωριζόμενον Τ (ex coni.?) edd. καί αύτό θεόν είναι τε καί γνωριζό- 
μενον HV, locus suspectus, cf. infra p. 254,21 (Theod. Hier, epist. synod.) et Sophr. l.L: τό φώς καί θεόν καί αύτό 
γνωριζόμενον 17 fort, άΐδιον <καί>, cf. lat. | κτιστών Τ om. Μ ι8 καί έξουσίαν καί δύναμιν Η 
19 μέν om. HV edd., sed cf. lat. 20 τι om. V | ό μέγας om. V 
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mentibus inspirantibus, in auxilium uobis adsumptis harum pauxillum quid suffe­
rentes aestum, Christum his increpantem inueniemus et uitam tranquille per omnia 
transigemus.
Et his quidem sufficienter in praefatione nostra praemissis in ceteris euidenter

5 horum cognitio denuntiabitur, nunc autem ad aliam intentionem dicendo progre­
dior. quia enim prisca quaedam et, ut uerius fateamur, apostolica traditio in omnibus La.-Co. 163 
ecclesiis inoleuit ut hi qui ad pontificium prouehuntur praecedentibus se in eodem 
ordine, qualiter se habeant quae < eorum > fidei sunt, exponendo commendent, 
uisum est et mihi hos sectanti me uobis inclinare et liquido confessionem meam pro-

10 nuntiare, quemadmodum a tubis sancti spiritus, quarum sonus in omnem terram ex- 
iuit et in fines orbis terrae uerba, et ab earum alumnis atque asseculis, sacratissimis 
uidelicet patribus nostris, educatus ex ipsis mollibus ungulis didici.
Credo in unum deum patrem omnipotentem et in unum dominum lesum Christum 
filium dei et deum nostrum, natum ex patre sine tempore coaeternum, et in spiritum Rom. 442

15 sanctum dominum et uiuificantem, ex patre per filium procedentem, et eundem 
deum esse et cognosci, trinitatem unius substantiae, unius honoris et sedis, sem­
piternam et increatam, omnium creaturarum conditricem, unum principium, unam PL 129,255 
deitatem et dominationem, unum imperium, potentatum et potestatem in tribus 
subsistentiis, indiuidue quidem diuisam et diuise unitam, non ex inperfectis tribus

20 unum aliquid perfectum, sed ex tribus perfectis unum „superperfectum et praeper- 
fectum”, uti magnus locutus est Dionysius, itaque secundum proprietatem perso­
narum tria quidem adoranda, at uero secundum commune naturae unus deus om-

14-1$ cf. LC III 3 p. 345,4-8 (= III Capit, p. 331,6-9): Utrum Tarasius recte sentiat, qui Spiritum sanctum non ex 
Patre et Filio secundum verissimam sanctae fidei regulam, sed „ex Patre per Filium procedentem” in suae credulitatis 
lectione profiteatur? cf. ‘Hadr. p. 7,20-25: In actione tertia. In primum quidem capitulum ferebatur in eo quod 
dicit: „Et Spiritum sancto domino ac vivificatorem qui ex Patre per Filium procedentem” reprehensio: ,Quod 
Tarasius non recte sentiat, qui Spiritum sancto non ex Patre et Filio secundum Niceni symboli fidem, sed „ex Patre 
per Filium procedente” in sue credulitatis lectione profitetur.’

P VE 14-15 - LC *Hadr.

I adsumtis V assumptis ed.Rom.* ex F 2 his] has F2 edd., sed cf. ThLL VII1 coi. 1055,74 hys P | nostra]
fort. Anast. legit ημών, cf. gr. HV 5 ad] ab P | dicendo - λέξων] dicendi ed.Rom.* (corr. La.-Co.ms ex P) 8 eorum 
add. Dubielzig (cf. gr.) suae add. ed.Rom.* 9 et1 om. VE | hoc VE edd. | meam om. ed.Rom.* 10 sanctis P
II orbis om. VE edd. | aseculis E asseclis ed. Rom. * 14 sine tempore coaeternum] exspectaueris sine tempore ac
sempiterne, cf. p. 261,5 15-16 et eundem - cognosci] incertum, quid legerit Anast. in exemplarigraeco, cf. app. erit, 
gr. 20-21 praeperfectum] plusquam perfectum (sic) ed.Rom.*, sed cf. gr. 21 Dionysius ed. Rom.: Dionisyus P 
Dionisius VE | propriaetatem P 22 commune naturae] communem naturae rationem F2 edd., sed cf. gr. | naturae 
om. Vac (add. V'1 s.l.)
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πάντων προνοητής. ομολογώ δέ καί τήν διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν έπ’ εσχάτων 
τών ήμερών κατά σάρκα γέννησιν τοΰ ενός τής άγιας τριάδος, τοΰ υίοΰ τοΰ θεοΰ, 
κυρίου δέ ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ [καί θεοΰ], έκ τής άληθώς άγιας Θεοτόκου κα'ι άει- 
παρθένου Μαρίας, ούσιωθέντα μέν ήμΐν όλικώς χωρίς άμαρτίας, μή έκστάντα δέ 
τοΰ οπερ ήν, άλλά τών δύο φύσεων άσυγχύτως μεμενηκυιών μετά καί τών έν ς 
αύταϊς δύο θελημάτων τε καί ένεργειών, σταυρωθέντα τε ύπέρ ήμών σαρκΐ καί τα- 

Ma. 1123 φέντα καί άναστάντα εις ούρανούς τε άνεληλυθότα καί ήξοντα κρϊναι ζώντας καί 
νεκρούς, έπΐ τούτοις δέ προσδοκώ άνάστασιν νεκρών καί έκάστου τών πραχθέν- 
των αίωνίαν άντίδοσιν άγαθών τε καί τών έναντίων, έξαιτούμενος καί τάς πρεσβεί­
ας τής τε παναγίας άχράντου δεσποίνης ήμών Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίας ίο 
τών τε άγιων άγγέλων καί τών άγιων ένδοξων άποστόλων, προφητών, μαρτύρων, 
ομολογητών τε καί διδασκάλων, άσπαζόμενος καί τάς σεπτάς αύτών εικόνας.

Καί πάσαν αιρετικήν έρεσχελίαν βδελύσσομαι καί τούς αύτών ήγήτοράς τε καί 
προβολέας, λέγω δή Σίμωνα, Μαρκίωνα, Μάνεντα, Παΰλόν τε τόν Σαμοσατέα καί 
Σαβέλλιον τόν Λίβυν καί τά αύτών έναγή δόγματα. ις
Αποδέχομαι δέ τάς άγιας καί οικουμενικός έξ συνόδους καί τά αύτών θεία δόγματά 

Ha. 133 τε καί διδάγματα ώς θεία έμπνεύσει ήμΐν παραδοθέντα, τής μέν πρώτης όμοούσιον 
καί συνάναρχον είναι τώ πατρΐ τόν υιόν, άναθεματίζω τόν δυσσεβή ’Άρειον, Άέτιον, 
Εύνόμιον, Εύδόξιον, Δημόφιλον, μεθ’ οϋς καί τούς ένδίκως λεγομένους Άνομοίους τε 
καί Ήμιαρείους καί πάσαν τήν μεμιασμένην όμήγυριν αύτών, τής δέ δευτέρας θεόν 2ο 
είναι τό πνεύμα τό άγιον τό κύριον καί ζωοποιόν, άποβάλλομαι Μακεδόνιον καί 
πάντας τούς όμόφρονας αύτοϋ, σύν τούτοις δέ καί τόν θεοστυγή Άπολινάριον τόν 

La.-Co. 165 άνοήτως φρονήσαντα, τής δέ τρίτης ένα τόν κύριον ήμών Ίησοΰν Χριστόν τόν 
άληθινόν θεόν ήμών έκ τοΰ πατρός γεννηθέντα αύτόν τε έπ’ έσχάτων τών ήμερών 
διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν σαρκωθέντα έκ τής άγιας Θεοτόκου καί άειπαρθένου 25 
Μαρίας, τόν άνθρωπολάτρην Νεστόριον καί τήν άμφ’ αύτόν ξυνωρίδα, φημΐ δή 

Rom. 443 Διόδωρόν τε καί Θεόδωρον, καί τούς τήν αύτών τερατομυθίαν πρεσβεύσαντας ώς 
νοσήσαντας έπΐ Χριστού τήν προσωπικήν δυάδα πόρρω τής έμής ομολογίας έκ- 
διώκω, τής δέ τετάρτης έκ δύο φύσεων καί έν δυσΐ φύσεσιν είναι τόν ένα τής

26-28 τόν — δυάδα cf. Cone. Const. III (edictum Const. IV.), ACO ser. II, II 2 p. 846,4-6

HVTM

1 πάντων post τε M 1-2 επ’ έσχάτων τών ήμερών post γέννησιν Η 2 τοϋ2 om. HV 3 καί θεοΰ 
deleui coli, lat., καί θεοΰ + κα'ι V | άληθώς om. V 3“4 Θεοτόκου καί άειπαρθένου] παρθένου καί Θεοτό­
κου V 4“7 ούσιωθέντα ... έκστάντα ... σταυρωθέντα ... άναστάντα ... άνεληλυθότα ... ήξοντα HVΜ 
(cf. lat.): ούσιωθέντος ... έκστάντος ... σταυρωθέντος ... άναστάντος ... άνεληλυθότος ... ήξοντος T edd. 
4 ϋμΐν ed.Rom., corr. ed.Reg. 5 τοϋ οπερ Μ (cf. lat.): οπερ HV ουπερ T edd. | άλλά HV Μ (cf. lat.): 
ώς T edd. | δύο] β’ V | άσυγχύτων T edd., sed cf. lat. 9 αίωνίαν fort, delendum, cf. lat. et p. 258,18 | 
τών om. HV I έξαιτούμενος] έξαιτοΰμαι δέ T edd., sed cf. lat. 10 τε om. HV | παναγίας άχράντου om. 
V I δεσποίνης ήμών Θεοτόκου om. ed.Rom.·1· ιι τε om. HV | καί om. V | άγιων2 om. V | προφητών + 
τε καί V 12 άσπαζόμενος καί HV Μ (cf. lat.): καί άσπάζομαι T edd. | αύτών om. HV 13 βδελυσσό- 
μενος V ις έναγή om. V 16 δέ + καί Η edd. | καί1 om. V | θεία om. V 17 παραδοθέντα + καί Τ 
edd. 18 είναι + κηρυττούσης T (ex coni, uidelicet) edd., sed potius διδαξάσης uel aliquid simile subau­
diendum; uerborum constructionem usque ad p. 240,7 admodum obscuram esse testatur Anastasii interpretatio 
19 Εύδόξιμον V | οΰς] ών T, sed cf. lat. 20 Ήμισειαρείους H 21 καί1] τό V | ζωοποιοϋν ed.Rom.'1· 
22 αύτώ T edd. | θεοστυγή om. V | Άπολλινάριον VT edd. 24 τε om. H 25 ύπεραγίας H 
26 Μαρίας + καί HV M, sed cf. lat. | άμφ’ αύτόν] αύτοϋ V 27 Διόδορον V | πρεσβεύσαντας]
πιστεύσαντας V 28 νοήσαντας ΗΤ edd., sed cf. lat. 29 καί έν δυσί φύσεσιν om. ed.Rom.'1· | δυσί] 
δύο HV I είναι + τε HV Μ
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nium factor uisibilium et inuisibilium, omnium prouisor. confiteor autem factam 
propter salutem nostram in nouissimis diebus secundum carnem natiuitatem unius 
sanctae trinitatis, filii scilicet dei et domini nostri lesu Christi, ex ueraciter sancta dei 
genitrice semperque uirgine Maria, consubstantialem quidem factum nobis modis 

5 omnibus absque peccato, non autem desinentem esse quod erat, sed duabus naturis 
inconfuse manentibus una cum consistentibus in se duabus uoluntatibus et operatio­
nibus, crucifixum pro nobis carne et sepultum et resurrexisse in caelosque ascendisse 
et uenturum iudicare uiuos et mortuos, insuper spero resurrectionem mortuorum et 
singulorum gestorum redditionem, bonorum scilicet et his contrariorum, expetens 

10 etiam intercessiones sanctissimae ac intemeratae dominae nostrae dei genitricis et 
semper uirginis Mariae sanctorumque angelorum et sanctorum ac gloriosissimorum 
apostolorum, prophetarum, martyrum, confessorum et magistrorum, salutans et 
uenerabiles eorum iconas.
Et omnem hereticam contentionem abominor necnon et eorum ductores atque pri- 

15 mores, Simonem uidelicet, Marcionem, Manentem, Paulum quoque Samosatenum et 
Sabellium Libium eorumque nefaria dogmata.
Recipio autem sanctas et uniuersales sex synodos earumque diuina dogmata pariter 
et doctrinas, tanquam quae diuina inspiratione nobis tradita fuerint, et cum prima 
quidem homousion et una cum patre sine initio filium esse credens anathematizo im- 

20 pium Arrium, Aetium, Eunomium, Eudoxium et Demophilum, post quos et eos qui 
iure dicuntur Dissimiles et Semiarriani atque omnem coinquinatam eorum cateruam. 
cum secunda uero deum esse spiritum sanctum dominum et uiuificatorem confitens 
abicio Macedonium et omnes qui unius cum illo sunt sensus, cum his autem et deo 
perosum Apolinarium, qui insensate desipuit, cum tertia autem unum dominum 

25 lesum Christum uerum deum nostrum ex patre genitum eundemque in nouissimis 
dierum propter salutem nostram incarnatum ex sancta dei genitrice semperque 
uirgine Maria praedicans hominis cultorem Nestorium et bigam quae circa ipsum est, 
Diodorum aio atque Theodorum, necnon et eorum prodigiosam fabulam praedican­
tes, ut in Christo personalem dualitatem infirmantes, procul a confessione mea re-

Ma. 1124

Ha. 134

La.-Co. 166

Rom. 443

PVE

3 domini + ac P E 7 celosque codd. <) redditionem] „gr. addit, aeternam” ed.Rom.”^, cf. app. erit. gr. 10 etiam 
om. P, sed cf. gr. | ac] et ed. Rom.* | dominice Ppc (ic ins. P2 s.l.) | dei om. \’K(add. V' 2 s.l.) E 11 ac] et ed.Rom.
11 magistrorum] doctorum ed.Rom.mz, sed cf. e.g. p. ft,8 13 eorum iconias P iconas eorum ed.Rom* ex F
14 contentionem abominor P: abominor (abhominor E) contentionem VE abominans contentionem ed. Rom. *
15 Symonem VE | Martionem codd., corr. ed.Rom. 16 Libyum ed. Rom. * | dogmata nefaria ed.Rom* 17 Reci­
pio - dogmata V H: om. P E, lac. indic. F2ms | autem V: etiam ed. Rom. *, sed cf. gr. | sinodos V | earumque V: et 
earum ed. Rom* 18 tanquam - ώς (ut saepe) | tamquamque P | et cum prima] Anast. uerborum constructionem hinc 
usque ad p. 241,7 mutauit, cf. gr. 19 homo usyon (sic) P V homohusion E 20 Etium V et ium (sic) E | Demo- 
phylum P | quos] hos ed. Rom. * 21 Semiarriani F: Semi arriani VE Semiarriaani (sic) P Semiariani ed. Rom. * |
quoinquinatam P 22 dominum om. VE edd., sed cf. gr. et p. 51,23 24 porosum P | Apoiinarium scripsi coli. p.
261,8 etc.: Apolenarium P Opilinarium V Apollinarium E edd. | qui insensate desipuit om. E, „gr. qui sine mente 
opinatus est” ed.Rom.ms, fort. Anast. legit άφρονήσαντα ~ desipuit | desipuit V: desipiunt P 27 hominis F2 edd.: 
hominem P homines VE | quae] qui VE 29 ut scripsi coli. gr.: et codd. | formantes ed. Rom. *, sed cf. gr. 
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άγιας τριάδας Χριστόν τόν θεόν ήμών σαρκΐ έπιδημήσαντα, άναθεματίζω Εύτυχέα, 
Διόσκορον καί πάσαν τήν άκέφαλον αύτών πληθύν μετά καί Σεβήρου τοϋ θεηλά- 
του καί τοϋ αθεμίτου Ίουλιανοΰ τοϋ ’Αλικαρνασέως τοϋ μυθευσαμένου άφθαρτον 
σώμα τόν κύριον ήμών άναλαβέσθαι, τής δέ πέμπτης· ώς ή του πνεύματος 
μάχαιρα τάς έξ άνωθεν τών χρόνων έπιπολαζούσας άθέσμους αιρέσεις έξέτεμε καί $ 
τούς έφευρετάς αύτών έθριάμβευσεν, Ώριγένην Δίδυμόν τε καί Εύάγριον, κάγώ 
εξωθούμαι ώς αιρετικών τερετισμάτων μυθεύματα, τής δέ έκτης· ώσπερ έκ δύο 
φύσεων τόν Χριστόν έξ ών έστιν, ούτως καί τάς δύο φυσικός θελήσεις τε καί ένερ- 
γείας έν έκατέρα φύσει πεπίστευκα, ανθρώπινη τε καί θεϊκή, καί ύποβάλλω τώ 
άναθέματι Κύρον, Σέργιον, Όνώριον, Γίύρρον, Παύλον καί πάντας τούς όμοδόξους ίο 
αύτών, καί τά αύτών δόγματα ώς σοδομηνήν άμπελον καί γομορρηνήν κληματίδα 
έχουσαν βότρυν πικρίας μεμίσηκα. τής δέ αύτής άγιας έκτης συνόδου μετά πάν­
των τών ένθέσμως καί θειωδώς έκφωνηθέντων δογμάτων παρ’ αύτής καϊ τούς 
έκδοθέντας κανόνας άποδέχομαι. έν οϊς έμφέρεται·

„Έν τισι τών σεπτών εικόνων γραφαϊς άμνός δακτύλω τοϋ Προδρόμου δεικνύμενος 15 
έγχαράττεται, δς εις τύπον παρελήφθη τής χάριτος, τόν άληθινόν ήμϊν διά νόμου 
προϋποφαίνων άμνόν Χριστόν τόν θεόν ήμών. τούς ουν παλαιούς τύπους κα'ι τάς 

Ma. 1126 σκιάς ώς τής άληθείας σύμβολά τε καί προχαράγματα τή έκκλησία παραδεδομένους 
κατασπαζόμενοι τήν χάριν προτιμώμεν καί τήν αλήθειαν, ώς πλήρωμα νόμου τού­
την ύποδεξάμενοι. ώς άν ούν τό τέλειον καϊ έν ταϊς χρωματουργίαις έν ταϊς πάν- ίο 
των οψεσιν ύπογράφηται, τόν του αίροντας τήν αμαρτίαν του κόσμου όμνου 
Χριστού τοϋ θεοΰ ήμών κατά τό άνθρώπινον χαρακτήρα καϊ έν ταϊς είκόσιν άπό 
τοϋ νϋν άντϊ τοϋ παλαιού άμνοϋ άναστηλοΰσθαι όρίζομεν, δι’ αύτοϋ τό τής ταπει- 
νώσεως ύψος τοϋ θεοΰ λόγου κατανοοΰντες καί πρός μνήμην τής έν σαρκΐ πολι­
τείας τοϋ τε πάθους αύτοϋ καϊ τοϋ σωτηρίου θανάτου χειραγωγούμενοι καϊ τής 
έντεΰθεν γενομένης τώ κόσμω άπολυτρώσεως."
Τά δέ περιττά θρυλλήματά τε κα'ι βατταρίσματα μετά ταΰτα άβούλως έκφωνη- 
θέντα ώς παρ’ ύμϊν μή άποδεχθέντα μηδέ κατά θείαν χάριν λαληθέντα άβέβαια

4-5 Eph. 6,17 6 έθριάμβευσεν cf. 2 Cor. 2,14 11-12 ώς — πικρίας cf. Deut. 32,32 21 loh. 1,29

12-26 τής δέ — άπολυτρώσεως ~ Hadr. epist. ad Taras, ρ. 176,7-178,4 15-26 Conc. Trull, can. 82, Synt. p.
193; Joannou I i p. 218-220. laudatur etiam in Act. II p. 176,10-178,4; Act. IV 40 E - 41 A; Act. VI 220 C-E; cf. 
etiam Act. IV 41 D et 93 D-E 27-242,2 cf. Hadr. epist. ad Taras, p. 178,5-18

11-12 cf. Niceph. refutat, defin. synod. anni 815 c. 71,65-68 Featherstone

HVTM 15-26 = Synt.,Can.
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ίο Κϋρον ed.Rom.*, sed cf. e.g. Euagr. hist. eccl. p. 127,29 Bidez/Parmentier, Κύρον + Πέτρον H non male (cf. 
p. 262,19), S£d cf. lat. (de V uide infra; nomen Petri in exemplari codicum HV in margine adseriptum esse 
uidetur) | Σέργιον + Πέτρον V | Ώνόριον Η om. V | Πύρον Η om. V ιι αύτών1] αύτοϊς Τ edd. | σοδο­
μηνήν Μ: σοδομίνην HVT (σο Τ1 s.l.) edd. | γομορρηνήν Μ: γομορρρηνήν (sic) Τ γομορίνην Η γομορρίνην
V ιι ς’ Η 15 ένδεικνύμενος V ι6 τής χάριτος om. V | τοϋ άληθινοϋ V 17 ήμών + τήν χάριν V 
ι8 τής εκκλησίας Μ 20 καί έν] κάν Μ Can. καί Synt. 20-21 άπάντων V Can. Synt. 22 τό άνθρώ­
πινον Μ (cf. lat.; uide quae notaui ad Act. II p. 176,17; τό etiam Morin in Vc): τόν άνθρώπινον HVT Can. 
Synt. 27-28 τε καί — έκφωνηθέντα om. V 28 ήμϊν V | άποδειχθέντα V 
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pello, praeterea cum quarta ex duabus naturis et in duabus naturis unum sanctae PL 129,256 
trinitatis Christum deum nostrum carne uenisse sentiens anathematizo Eutychea, 
Dioscorum et totam ipsorum sine capite multitudinem una cum diuinitus fulmi­
nando Seuero et infando luliano Alicarnasseno, qui fabulose dominum nostrum

5 incorruptum corpus suscepisse perhibuit, denique in quinta, sicut machera spiritus 
in superficie quodammodo ex prioribus temporibus nauigantes iniquas recidit here- 
ses et inuentores patefecit earum, Origenem uidelicet et Didymum et Euagrium, ita 
et ego has utpote portentuosas hereticorum fabulationes repello, porro per sextam 
sicut ex duabus naturis Christum ex quibus et est, olim esse didiceram, ita et duas 

10 naturales uoluntates et operationes eius in utraque natura credidi, humana scilicet et 
diuina, summittoque anathemati Cyrum, Sergium, Honorium, Pyrrhum, Paulum et 
omnes consectatores eorum, dogma quoque ipsorum ut sodomiticam uitem et go- 
morriticam propaginem amaritudinis botryonem habentes odiui. ipsius autem sanc­
tae sextae synodi cum omnibus dogmatibus quae legaliter ac diuinitus ab ea pro- Ma. 1125

15 mulgata sunt, etiam depromptos canones recipio, in quibus effertur:
„In quibusdam uenerabilium imaginum picturis agnus digito Praecursoris exaratur 
ostensus, qui in figura praecessit gratiae, uerum nobis per legem praemonstrans 
agnum, Christum uidelicet deum nostrum, ueteres ergo figuras et umbras utpote 
ueritatis indicia et praecedentes characteres ecclesiae traditos salutantes, gratiam 

20 honore praeferimus et ueritatem, hanc ut legis plenitudinem admittentes, ut ergo 
perfectio etiam per colorum operationes in omnium uultibus depingatur, characte­
rem agni Christi dei nostri, qui tollit peccatum mundi, secundum humanitatem etiam 
in iconis ex hoc pro ueteri agno diffinimus depingi, per eum uidelicet celsitudinem 
humilitatis dei uerbi considerantes et ad memoriam conuersationis quam in carne 

25 gessit, passionis quoque ac salutaris mortis eius adducti atque redemptionis quae hinc 
est mundo effecta.”

Superfluas autem tumultuationes et garrulitates post haec inconsulte promulgatas, ut 
apud uos minime receptas neque per diuinam gratiam dictas, irritas aestimamus, et

PVE

2 Eutychea scripsi coli. p. 263,9, cf. etiam p. 99,15' Eutyce P Eutichae V Eutiche E Eutichetem ed.Rom/' ex F 
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s.l.) 20 honore praeferimus - προτιμώμεν (honore deest Act. IIp. 177,11 et Act. IV39 E 10; cf. tamen Act. VI219 
Di 22 dei nostri Christi ed. Rom. * ex F | peccM ed.Rom/' fort, ex 1 I oh. 3,5 25 adque P aque V“ (t V' 2 s.l.) 
27 tumultuationis VE | gurrulitates VE | ut] et F2 28 receptam P | estimamus codd. 28-243,1 et aue istis dicentes 
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ηγούμαι, καί χαίρειν τούτοις εΐπόντες καί εκποδών ποιησάμενοι διαζωννύμεθα τάς 
όσφύας της διανοίας ήμών έν αλήθεια καί διανιστάμεθα άμα τοϊς εύσεβέσι προμά- 
χοις τής αλήθειας πιστόϊς βασιλεΰσιν ήμών πρός έ'νωσιν τής άγιας τοΰ θεοΰ καθ­
ολικής εκκλησίας· οΰς καί σύνοδον γενέσθαι οικουμενικήν ήτησάμεθα επί παρουσία 
παντός τοϋ φιλοχρίστου αύτών λαοϋ, καί τή ήμετέρα αιτήσει εύσεβώς έπένευσαν. $

Rom. 444 Υμάς τούς έποικοδομηθέντας έπΐ τώ θεμελίω τών αποστόλων κα'ι προφητών, 
La.-Co. 168 όντας ακρογωνιαίου αύτοΰ Ίησοΰ Χρίστου, καθώς έν τοϊς πρόσθεν εϊρηται, συμ- 

Ha. 136 μάγους καί συνοπαδούς καί συνασπιστάς λαβόμενοι πεποίθησιν τοιαύτην έχομεν 
πρός τόν θεόν — ούχ ότι ικανοί έσμεν άφ’ εαυτών λογίσασθαί τι ώς έξ εαυτών, 
άλλ’ ή ίκανότης ήμών έκ του θεοΰ έστιν — ότι τά διερρωγότα μέλη καί άποσχι- ίο 
σθέντα εις έν σώμα συναρμολογοΰμενον καί συμβιβαζόμενον τήν αυξησιν ποιήσε- 
ται, έν οις κεφαλή έστι Χριστός, καί μηκέτι ή διεσκορπισμένα.
Καί λοιπόν αίτοΰμεν τήν ύμετέραν άγιότητα, έως τών δύο τοποτηρητών άποστεϊ- 
λαι μετά θεηγόρου γραμματείου ύμών, καί εϊ τί έστιν ύμϊν έκ τοϋ θεοΰ ένηγημένον 
περί τής ύποθέσεως ταύτης, φανερώσαι ήμΐν, ώς όφειλόντων καί τών τοποτηρητών 15 
ύμών καί τών γραμμάτων ύμών συνοδικώς έπΐ πάσι τών μέν λαλήσαι, τών δέ άνα- 
γνωσθήναι, όπως ένωθή τά διεσχισμένα. αύτό γάρ τοϋτο καί παρά τοΰ προέδρου 
τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης ήτησάμεθα. καί παρακαλώ ύμάς, αδελφικώς τήν άποστο- 
λικήν ύμϊν προσφθεγγόμενος φωνήν, ώς τοΰ θεοΰ παρακαλοΰντος δι ήμών, πάν­
τα έρευνώντες κατά τόν ένθεον σκοπόν ύμών φανερώσατε ήμΐν. γέγραπται γάρ· ίο 
χείλη ιερέων φυλάξεται γνώσιν, καί νόμον έκζητήσουσιν έκ στόματος αυτών- 
πεπείσμεθα γάρ, ότι τά σπέρματα τής αλήθειας έν έαυτοϊς διασώζετε, καί οί εύσε- 
βεϊς δέ ήμών βασιλείς καί κατά πάντα ορθόδοξοι τήν τής άληθείας βεβαίωσιν έπι- 
σπώνται καί κύριον τόν θεόν ίκετεύουσι κατά τόν τής θεολογίας έπώνυμον Γρηγό- 
ριον, ϊνα γενώμεθα οί τοϋ ένός θεοΰ έν καί οί τής τριάδος ήνωμένοι καί ομότιμοι 25 
καί ομόψυχοι, οί τοΰ άγιου πνεύματος ού κατ’ άλλήλων, άλλά σύν άλλήλοις, οί τής 
άληθείας τό αύτό φρονοΰντες καί λέγοντες. καί μή εϊη έρις καί διχοστασία έν ήμΐν, 
άλλ’ ώσπερ έχομεν έν βάπτισμα, μίαν πίστιν, ούτως καί συμφωνίαν μίαν έπΐ παν- 

Ma. na/ έκκλησιαστικοΰ πράγματος, καί ή ειρήνη τοΰ θεοΰ ή ύπερέχουσα πάντα
νοΰν εις έν συναγάγοι ήμάς καί τά διηρημένα ένώσειε καί τό χρόνιον έλκος ίάσαιτο 3°

ι-2 διαζωννύμεθα — άληθεία cf. ι Petr. 1,13; Eph. 6,14; Is. 11,5 6-7 Eph. 2,20 9-10 2 Cor. 3,5
11-12 Eph. 4,15-16 12 διεσκορπισμένα cf. Ioh. 11,52 19 2 Cor. 5,20 19-20 πάντα έρευνώντες cf. i Cor.
2,10 21 Mal. 2,7 28 Eph. 4,5 29-30 Phil. 4,7

4-5 cf. Taras, apol. p. 10,13-15; sacra imp. ad syn. p. 46,22-31; Hadr. epist. ad Taras, p. 182,1-4 7 cf. supra p.
234,18-23 20 κατά τόν ένθεον σκοπόν cf. Greg. Nyss. uirg. c. 20,4,40 Aubineau; p. 328,7 Cavarnos
25-27 cf. Greg. Naz. or. 6 (de pace I) c. 4,10-14 Calvet-Sebasti; cf. Taras, apol. p. 10,15-18
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έαυτοϊς] αύτοϊς Μ | διασώζετε HV (cf. lat.): διασώζονται TM 23 δέ om. V | καί κατά πάντα ορθόδοξοι 
om. V I τήν om. Vc edd. 24 κύριον om. V 26-27 °'2 — λέγοντες om. V 27 καί μή] καί εΐ μή V 
28-29 έπΐ — πράγματος om. V 3° συναγάγη V | καί1 - ένώσειε om. V | ίάσαιτο Τ (fort, ex coni.): 
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aue istis dicentes fugacesque facturi accingimur lumbos mentis nostrae in ueritate et 
suscitamur una cum piis et fidelibus imperatoribus nostris, propugnatoribus uide­
licet ueritatis, ad unitatem sanctae catholicae dei ecclesiae, a quibus et synodum 
uniuersalem petiuimus in praesentia totius eorum deo amabilis populi, et postula- 

5 tioni nostrae pie annuerunt.
Vos qui superedificati estis super fundamentum apostolorum et prophetarum, ipsum 
uidelicet summum angularem lapidem Christum lesum, quemadmodum in praece­
dentibus dictum est, concertatores et consectatores ac auxiliatores sumentes confi­
dentiam talem habemus ad deum - non quod sufficientes simus cogitare aliquid a 

10 nobis quasi ex nobis, sed sufficientia nostra ex deo est - quia disrupta membra et dis­
cissa in unum corpus compactum et conexum crescere faciet, in quibus caput est 
Christus, et ultra iam non erunt dispersa.
De cetero rogamus sanctitatem uestram, usque ad duos loci seruatores mittere ad nos 
cum deiloqua epistola sua, et quicquid sibi fuerit diuinitus super hoc negotio reue- 

15 latum, nobis facere manifestum, ut secundum quod debitum est tam loci seruatores 
quam litterae uestrae synodice siue ad loquendum siue ad legendum in omnibus in- 
ueniantur, quatinus per hoc quae scissa sunt uniantur, idipsum enim et a praesule 
senioris Romae petiuimus. et rogo uos, fraterne apostolicam uobis uocem pronun­
tians, tanquam deo exhortante per nos, omnia perscrutantes secundum consilium 

20 uestrum, quod in deo est, patefacite nobis, scriptum est enim: labia sacerdotum 
custodient scientiam, et legem exquirent ex ore eorum, certi enim sumus quod semina 
ueritatis in uobis salua custodiatis, sed et pii imperatores nostri et per cuncta hortho- 
doxi ueritatis firmitatem sectantur et domino deo supplicare non cessant, secundum 
Gregorium, qui a theologia cognomen sortitus est, ut efficiamur nos qui unius dei 

25 existimus unum, et qui sumus trinitatis uniti et honore pares atque unanimes in 
cunctis inueniamur, et qui sancti spiritus sumus non contra inuicem, sed pro inuicem 
simus, et qui sumus ueritatis idipsum sapientes atque dicentes exhibeamur, et non sit 
contentio uel dissensio in nobis, sed sicut habemus unum baptisma, unam fidem, ita 
et consonantiam unam in omni ecclesiastico negotio, et pax dei, quae exsuperat 

30 omnem sensum, in unum nos conducat et diuisa uniat atque [in] diuturnum uulnus

Rom. 444
La.-Co. 167
Ha. 135
PL 129,257

Ma. 1128
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καί έν εύρωστία πίστεως ακραιφνούς καϊ άληθοϋς ομολογίας καί συμφωνίας στη- 
ρίξειε ττάντας καί φρουρήσειε τήν άγίαν αύτοϋ εκκλησίαν καί παύσειε τά κατ’ 
αύτής επικείμενα σκάνδαλα, πρεσβείαις τής άχράντου δεσποίνης ήμών Θεοτόκου καί 
πάντων τών άγιων γένοιτο, άμήν.

Πέτρος καί Πέτρος οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καί τόν τόπον έπέχοντες τοΰ ς 
μακαριωτάτου πάπα Άδριανοΰ τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης εϊπον Τοιαϋτα γράμ­
ματα δεξάμενος καϊ ό άγιώτατος ήμών πάπας τούτου ένεκεν άπέστειλεν ήμάς μετά 
τών άντιγράφων τών ήδη άναγνωσθέντων.
Ιωάννης ό θεοφιλέστατος πρεσβύτερος καϊ τόν τόπον έπέχων τών άνατολικών άρ- 
χιερέων είπε- Ταΰτα τά ιερά γράμματα καϊ ή εύσέβεια τής βασιλείας παρεσκεύα- ίο 
σεν ήμάς τοΰ παραγενέσθαι ένταΰθα καϊ διαφυγεϊν τών παρανόμων έκείνων καϊ 
έχθρών τής έκκλησίας τάς χεϊρας.

Rom.445 Ή άγια σύνοδος εϊπεν- '0 θεός καλώς ύμάς ήνεγκε.
Κωνσταντίνος ό θεοφιλέστατος διάκονος καϊ νοτάριος εϊπεν- Έπΐ χεϊρας έχω τάς 
μνημονευθείσας τετράδας τάς άποσταλείσας έκ τής άνατολής, καϊ εί κελεύετε, άνα- ις 
γνώσομαι.

La.-Co. 169 Τώ άγιωτάτω κα'ι μακαριωτάτω κυρίω καϊ δεσπότη Ταρασίω άρχιεπισκόπω Κων­
σταντινουπόλεως καϊ οΐκουμενικώ πατριάρχη οί τής έώας άρχιερεϊς τε καϊ ιερείς έν 

κυρίω χαίρειν
Τοΐς πανιέροις καϊ έκ θείας έπιπνοίας ύπαγορευθεϊσι λιβέλλοις τής ύμετέρας έντετυ- ίο 
χηκότες άποστολικής τε καϊ πατρικής άγιωσύνης, μακαριώτατοι, ήμεϊς οί ταπεινοί 
και τών τήν έρημον παροικεϊν έφιεμένων έσχατοι τρόμω καί χαρά συνεσχέθημεν, 
τρόμω μέν διά τόν φόβον τών οϊς δουλεύειν διά τάς άμαρτίας ήμών κατεκρίθημεν, 
τών όντως όντων ασεβών καϊ κύκλω κατά τό γεγραμμένον περιπατούντων καϊ

Ha. 137 προφάσεις καθ’ έκάστην ώς έπος είπεΐν ήμέραν έπιζητούντων τοΰ θανατώσαι καϊ 25 
άπολέσαι ήμάς, χαρά δέ διά τήν έκλάμπουσαν έν αύτοΐς άκτίνων δίκην ήλιακών 
τής ορθοδόξου πίστεως άκρίβειαν καϊ τών άποστολικών τε καϊ πατρικών δογμά­
των τήν διαφανεστάτην έξάπλωσιν. περί ών εύκαίρως τής τοΰ προφήτου Ζαχαρίου

24 cf. Ps. 11,9 26 έκλάμπουσαν — ήλιακών cf. Sir. 43>4

2-3 cf. Cyr. Scyth. uita Sabae p. 157,20-21 Schwartz
17-254,13 epistula episcoporum orientalium ad Tarasium (a. 785?), cui subiungitur epistula synodica Theodori 
Hier.
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sanet et in incolomitate fidei integros seruet et in uera confessione atque concordia 
stabiliat omnes muniatque sanctam ecclesiam suam et compescat scandala quae 
superiacent ei, intercessionibus intemeratae dominae nostrae dei genitricis et om­
nium sanctorum, fiat, amen.

5 Petrus et Petrus deo amabiles presbyteri et locum retinentes beatissimi papae Hadri­
ani senioris Romae dixerunt: Huiuscemodi litteras sanctissimus papa recepit et 
idcirco direxit nos cum rescriptis, quae iam lecta sunt.

Iohannes deo amabilis presbyter et locum retinens orientalium principum sacer­
dotum dixit: Hae litterae et pietas imperii fecit nos uenire huc et effugire iniquo-

10 rum illorum et inimicorum ecclesiae manus.

Sancta synodus dixit: Deus bene uos adduxit. Rom. 445

Constantinus deo amabilis diaconus et notarius dixit: Prae manibus habeo memo­
ratos quaterniones qui missi sunt ab oriente, et si iubetis, legemus.

Sanctissimo ac beatissimo domino Tarasio archiepiscopo Constantinopoleos et pl 129,258
15 uniuersali patriarchae orientis summi sacerdotes et sacerdotes in domino salutem La.-Co. 170

Sacratissimis et ex diuina dictatis inspiratione libellis apostolicae ac paternae sancti­
tatis uestrae pellectis, o beatissimi, nos humiles et eorum qui desertum incolere 
gestiunt ultimi tremore pariter et gaudio sumus detenti, tremore quidem propter 
timorem eorum quibus ob peccata nostra seruire decreti sumus quique uere sunt

20 impii et in circuitu, secundum quod scriptum est, ambulant ac per singulos pene dies Ha. 138 
occasiones exquirunt, ut nos morti tradant et perdant, gaudio uero propter ueritatem 
horthodoxae fidei, quae fulget in eis solarium more radiorum, et luculentissimam 
explanationem apostolicorum dogmatum et paternorum, de quibus apte genitorem 
uocis uerbi, id est prophetam Zachariam, ad memoriam reducentes magna uoce

PVE
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κα’ι τής τοΰ λόγου φωνής γεννήτορας εις μνήμην ωδής έληλυθότες μεγαλοφώνως 
βοώμεν- έπεσκέψατο ημάς ανατολή παμφαής εξ ύψους θεωρητικής τε καί θεοφρο- 
νεστάτης διανοίας τοϊς έν σκότει καί σκιά θανάτου κακότροπου πλάνης ήτοι άρ- 
ραβικής δυσσεβείας καθημένοις ήμϊν του κατευθΰναι τους νοηματικούς ημών πόδας 
εις οδόν καί τρίβους ειρηνικής καταστάσεως. τις λαλήσει τάς δυναστείας κυρίου, $ 
συμψαλλέτω Δαβίδ ήμϊν ό θεοπάτωρ, ακουστός ποιήσει πάσας τάς αίνέσεις 

Ma. 1130 αυτού; δτι ήλέησεν ό θεός τόν άπεγνωσμένον λαόν αυτού καί τά διεστώτα πρός 
μίαν συνήψε πίστεως αρμονίαν, δτι ήγειρε κεράς σωτηρίας ήμϊν καί άνορθώσεως 
έν οϊκω καί θεοδόχω ναώ τοΰ μονογενούς υιού αύτοϋ, κυρίου δέ καί θεού καί 
σωτήρος ήμών Ιησού Χριστού, οϊτινές έστέ υμείς, άγιώτατοι, καί οΐ τά δεύτερα ίο 
κατά θεσμόν καί τάξιν εκκλησίας φέροντες ύμών θεοστεφεϊς τροπαιούχοι καί θεοψή- 
φιστοι βασιλείς ήμών καί δεσπόται τής οικουμένης· ίερωσύνη γάρ βασιλείας άγια- 
σμός έστι καί στοιχείωσις, καί βασιλεία ίερωσύνης ισχύς καί κραταίωμα. περί ών 
σοφός τις άναξ καί έν βασιλεύσιν άγίοις έφη μακαριώτατος· ,,μέγιστον δώρον θεός 
άνθρώποις παρέσχεν ίερωσύνην καί βασιλείαν, τήν μέν τά ούράνια κατακοσμούσαν 15 
καί διέπουσαν, τήν δέ οίακίζουσαν θεσμοϊς δικαίοις τά έπίγεια." νΰν αληθώς τό 
μεσότοιχον τού φραγμού διαλέλυται, καί συμφωνία κατάρχει διαφωνίας, καί 
ύποκύπτει ενώσει διαίρεσις, καί φρούδος κατέστη διάστασις, καί ή ειρήνη τοΰ 
θεού ή ύπερέχουσα πάντα νοΰν φαιδρώς πομπεύει τώ προσώπω καί παρρη-

Rom. 446 σιαστικώς πολιτεύεται, νύν οί γενηθέντες ήμεϊς όνειδος τοϊς γείτοσι καί συνομό- ίο 
ροις ήμών, μυκτηρισμός καί χλευασμός τοϊς κύκλω ήμών κάκ τούτου πρός γήν 
κεχηνότες, εις ούρανούς έκθύμως συνανανεύομεν καί ψαλμικώς έν άγαλλιάσει ανα­
κράζομε ν έν τούτω έγνων, ότι τεθέληκάς με, ότι ου μή έπιχαρή ό έχθρός μου 
έπ’ έμέ, κάμοΰ δέ διά τήν άκακίαν καί άπλότητα πλάνη περιτραπέντος άντελά- 
βου, καί διασώσας με άνέστησας, καί έπί τήν πέτραν τής άποστολικής πίστεως 25 
τούς χωλάναντάς μου πόδας κατέπηξας.
Ταΰτα καί τά τούτοις γράφειν ήμάς συνωδά παρεσκεύασαν αί θεοχάρακτοι δέλτοι 

La.-Co. 172 ύμών, άς κανονικώ κινούμενοι νόμω καί πατροπαραδότω εύταξία ποδηγούμενοι
τοϊς τούς άποστολικούς θρόνους διέπειν λαχοΰσι διά ξυνωρίδος εύλαβοΰς καί θεο- 
δηγήτου πεπόμφατε. οϊτινες άφικόμενοι καί κατά θεού βούλησίν τε καί έπίνευσιν 3°

2-5 cf. Lc. 1,78-79 5 τρίβους — καταστάσεως cf. Prou. 3,17 5-7 Ps. 105,2 7 δτι — αύτοΰ2 Is. 49,13
8-9 Lc. 1,69 9-10 ναώ — ύμεϊς cf. ι Cor. 3,17 16-17 Eph. 2,14 18-19 Phil. 4,7 20-21 cf. Ps. 78,4
23-25 cf. Ps. 40,12-13

14-16 cf. lustin. nou. 6 pr. p. 35,27-36,1 Schoell/Kroll
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clamamus: uisitauit nos oriens splendidus ex alto theoretica et diuina prudentia illus­
tratae mentis in tenebris et umbra mortis maligni erroris, id est arabicae impietatis, 
sedentes ad dirigendos intelligibiles pedes nostros in uiam et semitas paciferae consti­
tutionis. quis loquetur potentias domini, nobiscum psallat Dauid pater dei, auditas

5 fadet omnes laudes eius? quoniam misertus est deus desperati populi sui et distantia 
ad unam fidei collegit armoniam, et erexit cornu salutis nobis et directionis in domo et 
deum recipiente templo unigeniti filii sui, domini uidelicet dei ac saluatoris nostri Ma. 1129 
lesu Christi, quod estis uos, sanctissimi, atque hi qui secunda per legem et ordinem 
ecclesiae uestrae reportant, triumphatores scilicet ac diuinitus redimiti seu decreti

10 principes nostri et domini terrarum orbis, sacerdotium enim imperii sanctificatio est
et constitutio, et imperium sacerdotii fortitudo et firmamentum, de quibus sapiens 
quidam princeps et in sanctis regibus beatissimus ait: „maximum donum deus homi­
nibus praestitit sacerdotium et imperium, illud quidem adornans et regens caelestia, 
hoc uero gubernans legibus iustis terrestria.” nunc ueraciter medius maceriae paries 

15 solutus est, et concordia discordiae principatur, et incuruatur unitati diuisio, et fuga 
lapsa disparuit dissonantia, et pax dei quae exsuperat omnem sensum iocundo uultu 
triumphat et fiducialiter conuersatur. nunc nos, qui facti fueramus opprobrium Rom. 446 
uicinis et affinibus nostris, subsannatio et derisio his qui in circuitu nostro sunt ac per 
hoc ad terram prae confusione prospicientes, ad caelos unanimi in alacritate suspi-

20 cimus et psallentes exultatione clamamus: in hoc cognoui quoniam uoluisti me, quia 
non gaudebit inimicus meus super me, me autem propter innocentiam et simplici­
tatem errore titubantem suscepisti, et saluum me faciens erexisti, et super petram PL 129,259 
apostolicae fidei claudicantes pedes meos infixisti.

Haec et his concinentia scribere nos fecerunt diuinitus exarata uolumina uestra, quae
25 canonica moti lege et paternae traditionis disciplina ducti his qui apostolicarum La.-Co. 171 

sedium moderamen sortiti sunt per reuerendas et a deo directas bigas misistis, qui 
peruenientes et per dei uoluntatem ac nutum occurrentes dei cultoribus fratribus
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ύπαντηκότες τοϊς θεοσεβεστάτοις άδελφοϊς ήμών, άνδράσιν άγίοις καϊ δεδωκόσι τάς 
ψυχάς αύτών ύπέρ τής τών εκκλησιών διορθώσεως, καί άναγνωρισθέντες έκ πα- 
λαιάς καί αρχαίας αναστροφής λίαν έχάρησαν, καί μάλιστα εύρηκότες άμφω έν ένΐ 
διατρίβοντας τόπω καί τόν θεοφιλή τρόπον διώκοντας, καί άνακαλύψαντες εαυ­
τούς ύπέδειξαν αύτοϊς τούς τής ορθοδοξίας ύμών θεοπρεπεϊς καί άξιαγάστους λιβέλ- $ 
λους, διηγησάμενοι κατ’ έ'πος τής θεαρέστου γνώμης τής σής άγιότητος καί τών 
θεοφυλάκτων δεσποτών ήμών τήν εύβουλίαν καϊ τής κοινής τών όλων σωτηρίας 
τήν προσδοκίαν και πρός θεόν άκαταίσχυντον έλπίδα. οί δέ ώσπερ μίαν ψυχήν έν 
δυσΐ σώμασιν έχοντες καί τό έν άποστολικώς φρονουντες καί ύπό τοΰ θείου κινού­
μενοι πνεύματος, μυστικώς άμα καί συνετώς τούς αδελφούς περιστείλαντές τε καί ίο 
κατακρύψαντες διά τό περιστοιχοϋν δέος τών έχθρών τοΰ σταυρού ού κατεθάρ- 
ρησαν, καίπερ σοφοί όντες, ή καταπιστεϋσαι τή σφών αύτών θεωρία <ή> τής ύπο- 
θέσεως ένεργήσαι τήν διέξοδον, δεδεημένης καί μάλιστα διεσμιλευμένης καί πεπυ- 
κνωμένης βουλής τε καί σκέψεως. βουλή γάρ φησι καλή φυλάξει σε, έννοια δέ

Ha. ΐ4ο άγαθή τηρήσει σε. καί δή λαθόντες οϋς έν ασφαλεία παραφυλακής άπέθεντο ις 
Ma. 1131 έδραμον ώς ήμάς, καί έπί τό αύτό ήθροικότες άψοφητΐ τήν ήμετέραν ταπείνωσιν 

πρώτον μέν κατακρίσει φρικωδεστάτη συνδήσαντες ήμάς φυλάξαι άνεξαγόρευτα τά 
πρός αύτών λεχθησόμενα καί τούτον τόν τρόπον έαυτοϊς έπισεσωρευκότες τό 
ασφαλές, άπεκάλυψαν ήμϊν πάσαν τήν περιπέτειαν, καταπλαγέντες δέ καί κατα- 
νυγέντες τήν καρδίαν δάκρυσί τε συσχεθέντες θερμοϊς έπί τω τοιούτω τής διηγή- ζο 
σεως θαύματι καί τω παραδόξω τής τοιαύτης μεταβολής, έστημεν είς προσευχήν 
ώς άμαρτωλοί μετά φόβου καί τρόμου, καί τω ποιουντι πάντα καί μετασκευά- 
ζοντι πρός τό βέλτιον προσαγηοχότες τήν πρέπουσαν αϊνεσιν ήτησάμεθα τήν 
αύτοϋ έκτενώς άγαθότητα τών έλαχίστων ήμών γενέσθαι έν μέσω καί διά πνεύ- 

Rom. 447 ματος άγιου έπιλάμψαι φως γνώσεως έν ταϊς καρδίαις ήμών καί κοινωφελούς βου- 25 
λής χαρίσασθαι δύναμιν καί έννοιας άγαθάς πρός περαίωσιν τής άρίστης ύμών 
προθέσεως· δ δή καί έποίησεν αγαθός ών καί φιλάνθρωπος.
Συνείδομεν τοιγαροϋν, άγιώτατοι, τοΰ μιαρού γινώσκοντες έθνους τήν ώς ήμάς 
απέχθειαν, έπισχεϊν τούς άποσταλέντας καί κωλΰσαι προσεγγίσαι τοϊς πρός οϋς 
άπεστάλησαν, άγαγόντες αύτούς μέσον ήμών καί νουθετήσαντες πλεϊστα μή έπ- 30 
αγαγεΐν τάραχον, μάλλον δέ είπεϊν όλεθρον οίκειότερον, ήρεμούσαις καί θεοΰ χάριτι 
είρηνευούσαις έκκλησίαις καί λαώ ταλαιποροΰντι δουλείας ζυγώ καί δυσεκτίτων

ι-2 δεδωκόσι — αύτών cf. Mc. 10,45 * άκαταίσχυντον ελπίδα cf. Rom. 5,5 9 Phil· 2,2 Μ-15 Prou. 2,11
22 μετά φόβου καί τρόμου cf. Eph. 6,5 22-23 Amos 5,8 25 Os. 10,12

8-9 μίαν — σώμασιν cf. Greg. Naz. or. 43 (in Basilium) c. 20,9-10 Bernardi (cf. carm. II, I 11,229-230); Gnomol. 
Vatic. n. 137 Sternbach
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nostris, uiris sanctis, qui dederunt animas suas pro ecclesiarum correctione, et reco­
gniti ex ueteri et antiqua conuersatione ualde gauisi sunt, et maxime repperientes 
ambos in uno loco degentes et modum deo placitum persequentes, et sese reuelantes 
ostenderunt eis horthodoxiae uestrae deo decentes et dignos admiratione libellos, 

5 referentes per ordinem deo placitae sanctitatis tuae mentis et pium deo conserua- 
torum dominorum nostrorum consilium et communis omnium salutis expectatio- 
nem et circa deum sine confusione spem, at illi quasi unam animam in duobus 
corporibus habentes et unum secundum apostolum sapientes et a diuino agitati 
spiritu, secreto pariter et intelligenter fratres contegentes et occultantes propter 

10 formidinem inimicorum crucis, quae hinc inde disposita fuerat, non ausi sunt, cum 
essent sapientes, uel credere uisionem ipsorum uel causae operari decursum, prae­
sertim cum in timore res haberetur et quam maxime crebrescens consilium et diligens 
circumspiciendi tractatus exigeretur, consilium enim bonum custodiet, inquit, te, 
cogitatio uero bona seruabit te. et ecce dum laterent eos qui se sub tuitione custodiae 

15 posuerant, cucurrerunt usque ad nos, et in idipsum congegrati silenter humilitatem 
nostram primo quidem adiuramento horribili uincientes nos seruare secreto ac sine 
propalatione quae ab eis erant dicenda et in hunc modum quicquid ad cautelam 
pertinet exaggerantes, reuelauerunt nobis omnem rei quae sibi acciderat circum­
stantiam. stupefacti autem et compuncti corde lacrimisque perfusi feruentibus super 

20 huiuscemodi narrationis miraculo et gloria tantae rerum mutationis, stetimus ad 
orationem ueluti peccatores cum timore ac tremore, et ei qui facit omnia et transfert 
ad id quod melius est decentem laudem referentes petiuimus obnixe benignitatem 
eius, quo in minimis nobis fieret medius et per spiritum sanctum illucesceret lux 
scientiae in cordibus nostris atque communis utilitatis consilii donaret uirtutem 

25 cogitationesque bonas ad determinationem optimi uestri propositi, quod et fecit, 
cum esset benignus atque misericors.
Considerauimus igitur, sanctissimi, contaminatae nationis cognoscentes contra nos 
infestationem, retinere hos qui missi sunt et prohibere appropiare his ad quos desti­
nati sunt, ducentes eos in medium nostrum et admonentes plurimum ne inducerent 

30 turbationem, immo, ut specialius dicamus, exitium quiescentibus et dei gratia pacifi­
catis ecclesiis uel populo miserabiliter iugo seruitutis afflicto et importabilium illa-

Ha. 139

Ma. 1132

Rom. 447

PL 129,260
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φόρων πιεζομένω επαγωγή, οί δέ δυσανασχετοΰντες έλεγον ώς „εις τούτο άπ- 
εστάλημεν, παραδοΰναι τάς εαυτών εις θάνατον ψυχάς ύπέρ τής εκκλησίας καί τήν 
πρόθεσιν τοϋ άγιωτάτου πατριάρχου καί τών εύσεβών βασιλέων εις πέρας άγα- 
γεϊν." ,,άλλ’ εί μέν εις τάς ύμετέρας καί μόνον ψυχάς", έφημεν πρός αύτούς, „συν- 

La.-Co. ΐ73 ηντλεϊτο ό κίνδυνος, εΐχεν αν ό λόγος ύμών τό βέβαιον έπεΐ δέ κατά κοινού τοϋ 5 
τής εκκλησίας προέρχεται σώματος, ποια έσται όνησις; μάλλον δέ ποιον ούκ έσται 
βλάβος κτίσαι οικοδομήν έπΐ σαθρού καϊ στερροϋ θεμελίου χηρεύουσαν;" „καί 
πώς", έλεγον, ,,ή ποίω προσώπω πρός τούς άπεσταλκότας ήμάς έπανήξομεν, έπιφε- 
ρόμενοι μηδέν τών κατά γνώμην αύτοΐς έλπιζομένων;" πρός ταΰτα ήπορηκότες 
ήμεϊς γινώσκοντές τε τούς θεοφιλείς αδελφούς ημών Ίωάννην καί Θωμάν ζήλω θείω ίο 
τής ορθοδόξου κεκοσμημένους πίστεως, δύο δέ άγιων καί μεγάλων πατριαρχών 
ομοψύχους συγκέλλους γενομένους, ού μήν αλλά καί τής άγιοποιοϋ ησυχίας όντας 
έραστάς, έφημεν πρός αύτούς· ,,ΐδε καιρός, αδελφοί, πρόσφορος σωτηρίας καί 
ησυχίας μάλλον ύψηλότερος. πορεύεσθε σύν τοΐς άνδράσι τούτοις καί τήν ύπέρ 
αύτών απολογίαν άναδέξασθε· καί διηγήσασθε ζώση φωνή ά διά γραμμάτων γνω- ij 
ρίσαι τοΐς δεσπόταις ήμών παρέλκον ήγούμεθα. οϊδατε γάρ, όπως διά βραχυτάτης 
κατηγορίας έξόριστος γέγονεν άπό δισχιλίων σημείων ό τόν θρόνον λαχών διέπειν 
τοϋ άδελφοθέου Ιακώβου, όπηνίκα δέ τό τοϋ θεοΰ έργον πληρώσητε καί τήν κρα­
τούσαν άποστολικήν παράδοσιν έν ταΐς έκκλησίαις τοϋ θεοΰ ταΐς κατ’ Αίγυπτον

Ma. 1134 καί Συρίαν τοΐς δεσπόταις ήμών γνωρίσητε, τηνικαΰτα τό ποθούμενον ύμΐν άσπά- ίο 
σεσθε." „καί πώς ήμεϊς", άπεκρίναντο, ,,ίδιώται καί άγνώτες όντες καί πρός τήν 
ύπόθεσιν άσθενώς καί άμαθώς έχοντες κατατολμήσομεν χρήματος τήν ήμετέραν 
ύπερβάλλοντος δύναμιν;" ,,άλλ’ ό δι’ εύτελών καί ιδιωτών", άντέφημεν, ,,ένεργήσας, 
τών άγιων άποστόλων φημί, καί δι’ αύτών ζωγρήσας τήν οικουμένην πρός ύπ- 
ακοήν τοϋ λόγου τής αύτοΰ οικονομίας Χριστός ό θεός ήμών δυνατός έστι δούναι 25 
ύμΐν λόγον έν ανοίξει τοΰ στόματος ύμών πρός τό άναπληρώσαι τόν σκοπόν καί 
τό φρόνημα τών μήτε γράμματα δυναμένων δέξασθαι μηδ’ αυ τολμώντων γράψαι ή 
γρύξαι τι περί τών τοιούτων." οί δέ θεοφιλείς όντες καί ύπακοης υιοί πεφηνότες 

Rom. 448 έπείσθησαν τώ λόγω ήμών καί εΐξαν τή παρακλήσει. οϋς μετ’ εκτενούς προπεπομ-

13 cf. 2 Cor. 6,2 23 ό δι’ ευτελών — ένεργήσα; cf. Act. 4>J3 23-26 δοΰναι — στόματο$ cf. Eph. 6,19
28 ύπακοή; υιοί cf. ι Petr. 1,14

17-18 i. e. Elias II patr. Hier.; cf. Auzepy, L'hagiographie p. 215-218; PmbZ #1486
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tione tributorum oppresso, at illi hoc moleste ferentes dicebant quia „in hoc de­
stinati sumus ut tradamus nostras in mortem animas pro ecclesia et propositum 
sanctissimi patriarchae ac piissimorum imperatorum perducamus in finem.” „sed si 
in uestras tantummodo animas”, diximus ad eos, „cohauriretur periculum, haberet La.-Co. 174

5 forte sermo uester aliquam firmitatem, at uero quia contra commune corpus procedit 
ecclesiae, qualis erit profectus? immo qualis non erit laesio aedificium construere 
super putredinem et firmo fundamento priuatum?” „et quomodo”, inquiunt, „uel 
qua facie ad eos qui nos miserunt redibimus, nihil eorum quae secundum uotum 
suum sperabant omnino ferentes?” ad haec deficientes nos scientesque deo amabiles

10 fratres nostros, Iohannem scilicet et Thomam, zelo diuino horthodoxae fidei adorna­
tos atque duorum sanctorum et magnorum patriarcharum syncellos, quin et sancti­
fici silentii amatores, diximus ad eos: „ecce tempus, fratres, acceptum salutis et silen­
tio excellentius, ite cum uiris istis et pro eis apologiam assumite, et enarrate uiua 
uoce quae per litteras intimare dominis nostris supra uires esse conicimus. nostis

15 enim, qualiter per pusillam accusationem exui factus sit a duobus milibus signorum 
ille qui ad regendum thronum fratris domini sortitus est lacobi. cum autem opus dei 
adimpleueritis et apostolicam traditionem, quae tenetur in ecclesiis per Aegyptum et 
Syriam, dominis nostris cognitam feceritis, tunc quod a uobis desideratur amplecte- 
mini.” „et quomodo nos”, responderunt, „idiotae cum simus et inexpertes et ad

20 tantam causam infirmi et indocti, praesumemus arripere negotium quod uirtutem Ma. 1133 
nostram exuperat?” „sed Christus deus noster, qui per udissimos et idiotas”, euesti- 
gio diximus, „cooperatus est sanctis apostolis et per eos orbem terrarum captauit ad 
oboedientiam uerbi dispensationis suae, potens est dare uobis sermonem in apertione 
oris uestri ad supplendum intentionem et sensum eorum qui neque litteras quiuerunt

25 suscipere neque ausi sunt scribere uel super talibus quolibet modo muttire.” qui 
cum dei essent amatores, oboedientiae filii apparentes, oboedierunt uerbo nostro et 
acquieuerunt exhortationi, quos cum prolixa praemittentes oratione et gaudium non Rom. 448
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Ha. 141 φότες εύχής καί χαράν ού τήν τυχοϋσαν τοΐς άποσταλεϊσι προεξενηκότες, οΰτω 
διεσπάσθημεν απ’ άλλήλων μετά πολλής δακρύων χύσεως.
Άλλ’, ώ άγιώτατοι καί μακαριώτατοι, ώς πρέπον έστι τή πατρική δεσποτεία ύμών, 
ασμένως τούς αδελφούς ήμών ύποδέξασθε καί τοΐς δεσπόταις τής οικουμένης άτερ 
συστολής καί άνθρωπίνου φόβου παραστήσατε, έξετε γάρ αύτούς έπισταμένους $ 
άκριβώς τών τριών άποστολικών θρόνων τήν όμονοητικήν τε καί σύμφωνον ορθο­
δοξίαν οΐ τινες τάς άγιας καί οίκουμενικάς έξ συνόδους όμοφώνως κηρύττουσιν, 
έτέραν πρός ταύταις, ήν καί έβδόμην τινές θρυλλοΰσιν, ού προσιέμενοι, μάλλον δέ 
πάμπαν άποβαλλόμενοι ώς έπί καθαιρέσει τών άποστολικών τε καί διδασκαλικών 
παραδόσεων άθροισθεϊσαν κα'ι τών θείων καί σεπτών εικόνων αναιρέσει καί έξαλεί- ίο 
ψει. ύμεΐς δέ, άγιώτατοι, πεπυρσευμένοι θείω ζήλω ύπάρχοντες σύμφρονάς τε τούς 
δίκαια ψήφω θεού βασιλεύειν ήμών προκριθέντας θεοφύλακτους δέσποτας έχοντες, 
άμα δέ καί τήν θεοσκεπή καί θεοτείχιστον σύγκλητον, ΐσχύσατε καί άνδρίζεσθε, 
καί κραταιούσθω ή καρδία υμών, πασαν παρακοήν άποστολικώς διεκδικουντες

La.-Co. 176 καί εις τήν τοϋ Χριστού ύπακοήν μεθαρμόζοντες. έκεΐνο δέ ύπομιμνήσκομεν ώς ις 
άναγκαϊον τήν ίεραρχικήν ύμών κορυφήν, εϊγε εύδοκία τοϋ παμβασιλέως Χριστοΰ 
τοΰ θεοΰ ήμών καί τών αύτώ συμβασιλεύειν ήξιωμένων θεοσεβεστάτων καί τροπαι- 
ούχων δεσποτών ήμών βουληθείητε συγκροτήσαι σύνοδον, μή έπαχθές ύμΐν φανείη 
τών τριών άποστολικών θρόνων τών άγιωτάτων πατριαρχών καί τών ύπ’ αύτούς 
όσιωτάτων έπισκόπων ή άπόλειψις, ούκ έξ οικείας αύτών συμβαίνουσα προθέσεως, ao 
αλλά τής τών κρατούντων καί κυριευόντων αύτών φρικωδεστάτης έπαπειλήσεως 
καί θανατηφόρου έπιτιμήσεως. τούτο δέ έστιν άκριβέστερον συνιδεϊν καί άπό τής 
άγιας καί οικουμενικής έκτης συνόδου, έν ή ούδεΐς τών κατά τόν καιρόν έκεΐνον έν 
τούτοις έπισκοπούντων τοΐς μέρεσι συναχθεΐς εΰρηται διά τήν τών μιαρών έπικρά- 
τειαν. άλλ’ ούδέν έκ τούτου τή άγια συνόδω πρόκριμα συνεπλάκη, ούδ’ αυ 25 
παρωμάρτησε κώλυσίς τις συστήσασθαι καί κατάδηλα πάσι ποιήσαι τά όρθά τής 
εύσεβείας δόγματα, μάλιστα τοΰ άγιωτάτου καί άποστολικοΰ πάπα 'Ρώμης συμφω- 

Ma. 1135 νήσαντος αύτή καί συνευρεθέντος διά τών οικείων άποκρισιαρίων. καί άρτίως, 
άγιώτατοι, τοΰτο γένηται σύν θεώ. κα'ι τηνικαϋτα δν τρόπον έκείνης ή πίστις εις 
τά τής οικουμένης έξήχηται πέρατα, οΰτω καί τής νυνΐ άθροισθησομένης Χριστοΰ 3° 
χάριτι συνόδου διά τής μεσιτείας ύμών καί τοΰ τόν άποστολικόν θρόνον τοΰ

13-14 Ps. 3°>25 14 cf- 2 Cor. 10,6 3° 1 Thess. 1,8
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7 ς·’ Η I συμφώνως Μ 8 μάλλον δέ] αλλά V edd. 9 τε καί διδασκαλικών om. V 10 συναθροισθεϊ- 
σαν Vc edd. | σεπτών] άγιων V ιο-ιι άναίρεσιν καί έξάλειψιν HV ιι πεπυροσμένοι V prob. | θείω 
ζήλω + θείω (sic) V 12 θεοΰ ψήφω Η | ήμών] ύμών ed.Rom.*, sed cf. 1. 18 etc. | θεοφύλακτους om. V | 
έχοντας V 13 άμα] πρός V | θεοσκεπή κα'ι om. V | ΐσχύσατε καί om. V 14 άποστολικώς om. V 
15 τοϋ om. V 17 συμβασιλεύειν] συμβουλεύειν Τ 17-18 θεοσεβεστάτων — τροπαιούχων om. V 
17-18 τροπαιούχων] θεοστέπτων Η ι8 επαχθής ed.Rom.*, sed cf. lat. | ύμΐν VTM“: ύμών Η 
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κυριευόντων αύτών om. V | έπαπειλήσεως om. V, uide infra 22 έπιτιμήσεως] έπαπειλήσεως V | άκριβέ- 
στατον Η 23 τόν om. V 25 ούδέν] ούδέ V edd. | τή άγια συνόδω om. HV 26 κατάδηλον V | 
πάσι om. HV 27 καί άποστολικοΰ om. V | 'Ρώμης om. V 27-28 συμφρονήσαντος Μ 28 αύτή καί] 
fort, καί <έν> αύτή , cf. lat. | καί συνευρεθέντος om. V 29 άγιώτατοι + άν Η | γένηται Η Μ (uide supra 
p. 242,12): γένοιτο Τ edd. γεγένηται V | καί om. Η | τηνικαϋτα om. Η Τ, post τρόπον transp. ed.Rom.* | 
έκείνης (sc. συνόδου)] έκείνου La.-Co.ms 30 έξήχηται] εξέρχεται V | καί + τά Τ1 s.l. 31 τής om. Τ 
edd. 3ι-254>1 τόν άποστολικόν — διέποντος] 'Ρώμης πάπα V; locus suspectus, exspectaueris τόν τοϋ κο­
ρυφαίου τών αποστόλων θρόνον διέποντος, cf. lat. et ACO III p. 147,11—12 
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qualecumque his qui missi sunt conciliantes, taliter diuulsi sumus ab inuicem cum Ha. 142 
multa lacrimarum effusione.
Verum, o sanctissimi et beatissimi, ut decet paternam dominationem uestram, be­
nigne fratres nostros suscipite ac dominis orbis absque subtractione uel timore homi-

5 num praesentate, habebitis enim eos scientes liquido trium apostolicarum sedium 
concinentem et concordantem horthodoxiam. qui sanctas et uniuersales sex synodos 
uoce consona praedicant, aliam ad has, quam et septimam quidam susurrando nun­
cupant, nullatenus admittentes, immo modis omnibus respuentes, nimirum ut du- PL 129,261 
dum in apostolicarum et magisteralium traditionum depositionem atque sacrarum ac

10 uenerabilium imaginum interemptionem et abolitionem collectam, uos autem, sanc­
tissimi, diuino illustrati zelo consentaneosque habentes diuinitus conseruandos 
dominos, qui iusto decreto dei in uobis imperare praeordinati sunt, simul etiam et a 
deo protegendum et muniendum senatum, praeualete et uiriliter agite, et confortetur 
cor uestrum, omnem inoboedientiam apostolice ulciscentes et ad Christi oboedien- La.-Co. 175

15 tiam coaptantes, illud autem tanquam necessarium penes pontificalem apicem ues­
trum commonendum ducimus ut, si beneplacito cunctorum regis, Christi uidelicet 
dei nostri, et eorum qui cum eo regnare meruerunt, dei scilicet cultorum ac trium­
phatorum dominorum nostrorum, uolueritis celebrare synodum, ne molestia uobis 
appareat trium apostolicarum sedium almorum patriarcharum et sanctissimorum

20 episcoporum qui sub ipsis degunt absentia, non ex proprio eorum accidens propo­
sito, sed ex tenentium et dominantium illis terribilibus minis et mortiferis poenis, 
hoc autem subtilius est considerandum etiam ab ipsa sacra et uniuersali sexta synodo, 
in qua nullus eorum qui per idem tempus in his partibus episcopi erant conuenisse 
repertus est propter obscenorum optinentiam. sed nullum ex hoc sanctae adhaesit

25 synodo praeiudicium, neque uires habuit prohibitio aliqua statuendi et manifesta 
faciendi recta dogmata pietatis, praecipue cum sanctissimus et apostolicus papa Ro­
manus concordauerit et in ea inuentus sit per apocrisiarios suos, et nunc, sanctissimi, 
hoc cum dei auxilio similiter fiet, nam sicut tunc illius fides in orbis terrae personuit Ma. 1136 
fines, ita et synodi quae nunc per gratiam dei congreganda est per interuentionem

30 uestram et eius qui moderatur apostolorum principis sedem praedicabitur in omni

PVE
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κορυφαίου διέποντος κηρυχθήσεται έν δλη τη ύφηλίω, δηλαδή τά τυραννικώς 
καταστραφέντα άνορθοΰσα καί εις τό άρχαϊον άποκαθιστώσα τής άποστολικής 
παραδόσεως.
Πρός δέ όχύρωσιν τών μέτριων ήμών γραμμάτων πληροφορίαν τε τής ύμετέρας 
δεσποτικής μακαριότητας καί τών νικητών καί τροπαιούχων ήμών βασιλέων συν- 5 

Rom. 449 είδομεν καί τό Ισον τών συνοδικών Θεοδώρου τοΰ έν άγίοις πατρός ήμών καί 
πατριάρχου Ιεροσολύμων ύποτάξαι τοϊς ύφ’ ήμών γραφεΐσι. τούτον δέ τόν λίβελ­
λον κατά τόν συνήθη θεσμόν τής έκκλησίας ό αύτός έν άγια τή λήξει γεγράφηκε 
τοΐς μακαρίοις καί έν όσια τή λήξει άγιωτάτοις πατριάρχαις, Κοσμά φαμεν τώ 
Αλεξάνδρειάς καί Θεωδώρω τώ Αντιόχειας Θεουπόλεως· δς καί τά άντισυνοδικά ίο 
αύτών έτι ζών έδέξατο.
Έρρωμένους ύμάς καί ήμϊν εύχομένους ό κύριος διαφυλάξειεν, άγιώτατοι καί θεο- 
τίμητοι.

Ίσον συνοδικών Θεοδώρου τοΰ άγιωτάτου πατριάρχου Ιεροσολύμων
Πιστεύομεν τοίνυν, μακαριώτατοι, καθάπερ ανωθέν τε καί έξ άρχής πεπιστεύκαμεν, 15 
εις ένα θεόν πατέρα παντοκράτορα, άναρχον πάντελώς καί άίδιον, πάντων ορατών 
κα'ι άοράτων ποιητήν καί εις ένα κύριον Ίησοΰν Χριστόν τόν υιόν τοΰ θεοΰ τόν 

Ha. 144 μονογενή, τόν άϊδίως καί άπαθώς έξ αύτοΰ γεννηθέντα τοΰ θεοΰ καί πατρός καί 
ούκ άλλην άρχήν ή τόν πατέρα γινώσκοντα καί έξ αύτοΰ τήν ύπόστασιν εχοντα, 
φώς έκ φωτός, θεόν άληθινόν έκ θεοΰ άληθινοΰ- καί εις έν πνεΰμα άγιον τό άϊδίως ao 
έκ τοΰ πατρός έκπορευόμενον, τό φώς καί θεόν καί αύτό γνωριζόμενον καί δν 
άληθώς πατρΐ καί υίώ συνάίδιον, όμοούσιόν τε καί ομόφυλον κα'ι τής αύτής ούσίας 
καί φύσεως, ωσαύτως δέ καί θεότητος, τριάδα όμοούσιον καί όμότιμον καί όμό- 

La.-Co. 177 θρονον, είς μίαν συγκεφαλαιουμένην θεότητα καί εις μίαν συναγομένην καί κοινήν
κυριότητα άνευ προσωπικής τε καί ύποστατικής άναχύσεώς τε καί συναιρέσεως. 25

9~ιο De patriarchis Cosma et Theodoro cf. Auzepy, L'hagiographie p. 221-223; PmbZ #4094 et #7573
14-268,7 epistula synodica (excerptum uidelicet) Theodori patriarchae Hierosolymorum (a. 767?). negauerim hanc 
epistulam eandem esse quam a. 767 Romam missam esse testatur epistula papae Constantini II. ad regem Pippinum 
(JE 2375; Cod. Carol, n. 99) p. 652,35-653,5 Gundlach; cf. Hadr. p. 11,12-19 (uersionem latinam in synodo Latera­
nensi a. 769 relectam esse tradit Hadr. p. 11,19-23 et p. 23,25, ex qua excerpta sunt testimonia Hadr. p. 11,23-28 et p. 
23,27-34). nam synodica, quae hic sequuntur, ad eosdem patriarchas Cosmam et Theodorum directa esse dicuntur 
(cf. supra 1. 7-11) qui illam epistulam subscripsisse traduntur, de excerptis quae in LC et Hadr. ex Actis Nicaenis 
adferuntur uide app. testim. lat. 15-256,2 Πιστεύομεν — θεότητος - Sophr. Hier, epist. synod., ACO ser. II, II 1 
p. 418,6-18

HVTM 15-256,2 -Sophr.
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10 Θεουπόλεως om. V | τά om. Η 12-13 καί θεοτίμητοι om. V 14 συνοδικόν V συνοδικού ed. 
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loco qui sub sole est, uidelicet quae tyrannice distracta sunt erigens et in antiquam ac 
apostolicam reformans traditionem.

Porro ad munitionem humilium litterarum nostrarum satisfactionemque beatitudinis 
dominicae uestrae atque uictorum et triumphatorum imperatorum nostrorum 

5 conspeximus etiam exemplar synodicoram Theodori sanctae memoriae patris nostri 
et patriarchae Hierosolymarum subiciendum his quae scripta sunt a nobis, hunc 
autem libellum secundum solitum ecclesiae ritum idem sanctae recordationis scripsit 
beatis et falmi termini atquef sanctissimis patriarchis, Cosmae scilicet Alexandriae 
ac Theodoro Antiochiae Theupoleos. qui et reciproca synodica eorum, dum adhuc 

10 uiueret, recepisse dinoscitur.
Incolomes uos et nobis orantes dominus conseruet, sanctissimi et diuinitus honorati.

Exemplar synodicoram Theodori sanctissimi patriarchae Hierosolymarum
Credimus igitur, beatissimi, quemadmodum credidimus desursum et ab initio, in 
unum deum patrem omnipotentem, sine principio penitus et sempiternum, omnium 

15 uisibilium ac inuisibilium factorem, et in unum dominum nostrum lesum Christum 
filium dei unigenitum, ex ipso deo et patre sempiterne ac impassibiliter natum nec 
aliud principium quam patrem scientem et ex ipso substantiam habentem, lumen ex 
lumine, deum ueram ex deo uero, et in spiritum sanctum ex patre procedentem, 
lumen et deum per se cognitum et existentem ueraciter patri et filio coeternum, 

20 homousion et contribulem et eiusdem essentiae ac naturae, similiter autem et deita­
tis, trinitatem homousion ac unius honoris et throni, quae in unam recapitulatur et 
colligitur deitatem et communem dominationem sine personali et subsistentiali 
refusione uel diuisione. trinitatem enim in unitate credimus et unitatem in trinitate

Rom. 449

PL 129,262

Ha. 143

La.-Co. 178

14-17 cf. LC III 4 p. 334,1-7 (= III Capit, p. 331,10-13; cf. p. 334,18-22) = 'Hadr. p. 11,7-11 (In eadem actione. 
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tem” professus sit? 19-20 cf. LC HI 3 p. 338,11-14 (= III Capit, p. 331,16-19) = "Hadr. p. 13,12-13 (In sexta [sic] 
actione. Capitulo III): Quod Tarasius (idem LC ante corr., idem T(h)arasius Capit. Hadr.) non recte Spiritum 
sanctum „contribulum Patri (om. Hadr.) et Filio” dixerit, cum sufficeret dicere .coaeternum, consubstantialem 
(consubstantiale Hadr.) eiusdemque essentiae et naturae’, cf. Freeman p. 338 adn. 3.
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τριάδα γάρ έν μονάδι πιστεύομεν καί μονάδα έν τριάδι δοξάζομεν, τριάδα μέν ταϊς 
τρισΐν ύιτοστάσεσι, μονάδα δέ τω μοναδικω τής θεότητος, ούτε τό ένιαΐον συγκε- 
χυμένον έ'χουσαν ούδ’ αΰ τό τρισσόν διαμπάξ διαιρούμενον, έν θατέρω δέ μάλλον 
συντηρούμενου θάτερον. διαιρουμένη γάρ ταϊς άριθμηταϊς ύποστάσεσι καί άριθμου- 
μένη ταϊς προσωπικαΐς έτερότησι τω ταυτώ τής ούσίας καί τής φύσεως ήνωται καί $ 
παντελή μερισμόν ού προσίεται. εις γάρ θεός έστιν, ότι καί θεότης μία διαπρυσίως 
κηρύττεται καί έν τριάδι προσώπων γινώσκεται- καί ούτε καθό εις θεός ό θεός καί 
μία θεότης, έστι διαιρούμενος καί εις τρεις θεούς μεριζόμενος — Άρειανών τό δυσ- 
σέβημα — ούτε καθό τρεις ό εις θεός έστι καί γνωρίζεται καί ύποστάσεις τρεις 
καταγγέλλεται, καί πατήρ καί υιός καί πνεύμα πανάγιον, λέγεται συστελλόμενος ή ίο 

Ma. 1138 συντιθέμενος καί εις μίαν έαυτόν συναλείφων ύπόστασιν — Σαβελλιανών τό άνό- 
μημα —, καί διά τούτο καλώς τοΐς θεολόγοις τεθέσπισται μονάδα μέν ημάς φρονεϊν 
έν μια καί ένιαία θεότητι, τριάδα δέ ταϊς άσυγχύτοις τρισΐν ύποστάσεσιν. ούκ 

Rom. 450 άλλον δέ τόν έ'να θεόν παρά τά τρία γινώσκομεν πρόσωπα ούτε τά τρία τής τριά­
δας όμοούσια πρόσωπα, άπερ έστιν ό πατήρ, ό υιός, τό πνεύμα τό άγιον, έ'τερα ις 
παρά τόν ένα θεόν έπιστάμεθα, καί διά τούτο έν τά τρία τά έν οΐς ή θεότης 
κηρύττομεν καί τά τρία έν ών ή θεότης έστιν έξαγγέλλομεν ή, τό γε άληθέστερον 
εΐπεΐν, ά ή θεότης έστι καί γινώσκεται.
Πιστεύομεν δέ καί εις τόν ένα τής αύτής άγιας καί όμοουσίου τριάδος κύριον ήμών 
Ίησοΰν Χριστόν- ός έν μορφή θεοΰ ύπαρχων ούχ άρπαγμόν ήγήσατο, ώς φησιν ζο 
ό άπόστολος, τό είναι Ίσα θεω, άλλ’ έαυτόν έκένωσε μορφήν δούλου λαβών τώ 
πατρΐ γάρ ών όμοούσιός τε καί σύνθρονος έπ’ έσχάτων τών χρόνων ούκ άπηξίωσε 
τεχθήναι έκ τής άγιας καί παναχράντου δεσποίνης ήμών Θεοτόκου, σάρκα λαβών 
έξ αύτής έψυχωμένην ψυχή λογική τε καί νοερά, απαρχήν τοΰ ήμετέρου φυράμα­
τος, ου σπερματικώς, άλλά δημιουργικώς διά τοΰ άγιου πνεύματος, οΰτω προ- 25 
ελθών εις έκ δύο τών έναντίων ό θεός λόγος τέλειος φύσει θεός ών γέγονε φύσει 
τέλειος άνθρωπος ό αύτός, ού τραπείς τήν φύσιν ούδέ φαντάσας τήν οικονομίαν,

20-21 Phil. 2,6-7 24-25 Num. 15,20-21; cf. Rom. 11,16

2-4 ούτε — θάτερον - loh. Dam. laud. Chrys. c. 3,5-7 Kotter V 4-18 διαιρούμενη — γινώσκεται - Sophr. 
Hier, epist. synod., ACO ser. II, II 1 p. 418,21-420,14. 422,3-5. 422,11-15 (partim abbreuiatum) 23-25 σάρκα — 
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Manich. c. 16,2-3 et 22,22-23 Kotter IV 26-258,4 τέλειος — θεότητος ~ loh. Dam. exp. fid. c. 46,34-40 Kotter 
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glorificamus, trinitatem quidem tribus subsistentiis, unitatem uero singularitate 
deitatis, quae neque unum quod proprium possidet confusum habet neque ipsum 
trinum per totum diuisum, sed potius in utroque conseruatum utrumque. diuisa est 
enim numeratis subsistentiis et numerata personarum diuersitatibus, identitate autem 

5 substantiae ac naturae unita est et omnino partitionem non recipit, unus enim deus 
est, quia deitas una famosissime praedicatur et in trinitate personarum cognoscitur, 
et neque est, secundum quod unus deus et una deitas est, diuidendus et in tres deos 
dispertiendus - Arrianorum enim est ista impietas - neque secundum quod tres unus 
deus est et cognoscitur et subsistentiae tres praedicantur, et pater et filius et spiritus 

10 sanctissimus, dicitur contractus uel compactus et in unam sese commiscens sub­
sistentiam - Sabellianorum enim est ista nequitia -, et ideo bene a deiloquis sancitum 
est monadem quidem nos debere sapere in una et singulari deitate, triadem uero in 
inconfusis tribus subsistentiis, non autem alium unum deum praeter tres personas 
agnoscimus neque tres trinitatis unius substantiae personas, quae sunt pater et filius 

15 et spiritus sanctus, alias praeter unum deum scimus, et propter ea unum tria, in 
quibus deitas est, praedicamus et tria unum quorum deitas est annuntiamus, immo ut 
uerius dicatur, quae tria deitas et est et agnoscitur.

Credimus autem et in unum eiusdem sanctae et consubstantialis trinitatis dominum 
nostrum lesum Christum, qui cum in forma dei esset, non rapinam arbitratus est, ut 

20 ait apostolus, esse se aequalem deo, sed semetipsum exinaniuit formam serui acci­
piens. patri enim cum sit consubstantialis atque consessor, in nouissimis temporibus 
non est dedignatus nasci ex sancta et intemerata domina nostra dei genitrice, carnem 
ex ea sumens animatam anima rationabili et intelligibili, primitias massae nostrae, 
non seminatam, sed conditam per spiritum sanctum, ita procedens unus ex duobus 

25 contrariis deus uerbum, cum perfectus natura deus existeret, factus est natura perfec­
tus homo idem ipse, non mutans naturam neque simulans dispensationem, sed carni

Ma. 1137

Rom. 450

PL 129,263

PVE

2 unum quod proprium possidet] Anast. legit τό εν Ιδιον (cf. gr. HV T), „f. quae neque unum confusum habet, etc.” 
ed.Rom."^ 3 „gr. sed potius in altero alterum” ed.Rom.$ ac] et ed.Rom.* | est et] est om. E est et om. ed.Rom.* 
7 est'dei. ed.Rom.™"*, sed cf. gr. | secundum om. N2Z (add. V1'2 s.l.) E 8 quod om. Pac (add. Pc s.l.) 9 et1 scripsi 
coli. gr.: etiam codd. 10 unum Pac (u in a mut. Pc) 11 sanccitum (sic) P 12 unam P | et + in E edd. | in2 om. VE 
(corr. F2) 13 alium post deum V alium + et E 17 tria ab Anastasio fort, explicationis causa additum 18 et2 om.
ed.Rom.* 23 intellegibili P 25 contrariis] „contrarias uocat, quia uisibilis (una add. ed.Rom.™") et mortalis est, 
altera inuisibilis et immortalis, ut ipse paulo infra explicat” ed.Rom.mt nescio unde sumpta (fort, ex codice deperdito 
Antonii Augustini) | est om. V edd. 26 carni ed.Rom. (cf. gr.): carne codd.



258 ΠΡΑΣΙΣ ΤΡΙΤΗ

άλλα τη έκ τής άγιας παρθένου ληφθείση λογικώς τε καί νοερώς έψυχωμένη σαρκΐ 
καί έν αύτω τό είναι λαχούση ενωθείς καθ’ ύπόστασιν άσυγχύτως, άδιαιρέτως, μή 
μεταβολών τήν τής θεότητος αύτοΰ φύσιν εις τήν τής σαρκός ούσίαν μήτε μήν τήν 
ούσίαν τής σαρκός αύτοΰ εις τήν φύσιν τής αύτοΰ θεότητος. δύο τοιγαροΰν φύσεις 
άτρέπτως άλλήλαις ένωθεΐσαι έν μια τή τοΰ θεοΰ λόγου ύποστάσει ένα υιόν καί j 
κύριον ήμΐν έγνώρισαν, ορατόν καί αόρατον, θνητόν καί αθάνατον, περιγραπτόν 
τόν αύτόν καί άπερίγραπτον, θεόν τέλειον καί άνθρωπον τέλειον, έν δύο φύσεσι 
γνωριζόμενου καί έν δυσΐν αύτεξουσίοις ένεργείαις προσκυνούμενον καί θελήσεσιν. 
ού γάρ αν ένήργησε θεϊκώς ούκ ών φύσει θεός, ούδ’ αυ πάλιν άνθρωπίνως, εί μή

La.-Co. 180 φύσει γέγονεν άνθρωπος, τοΰτον ομολογούμεν τόν όντως όντα θεόν τε καί άνθρω- ίο 
πον διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν σταυρωθήναι καί θανάτου γεύσασθαι σαρκΐ ταφήν 
τε τριήμερον καταδεξάμενον καί άναστάντα έκ νεκρών, τής οικείας δυνάμει θεότητος 

Ha. 145 τόν άδην σκυλεύσαντα καί τούς άπ’ αίώνος δέσμιους έλευθερώσαντα εις ούρανούς
τε άναληφθέντα καί έν δεξιά κεκαθικότα τοΰ πατρός καί ήξοντα κατά τήν φωνήν 
τών άσωμάτων πρός τούς άποστόλους έν τή δευτέρα αύτοΰ παρουσία κρΐναι ζών- 15 
τας καί νεκρούς, όμολογοϋμεν δέ καί τήν τών νεκρών έν τή έσχάτη ήμέρα διά 
φωνής άρχαγγελικής σάλπιγγας έξανάστασιν καί τήν τών βεβιωμένων ήμΐν ευ ή 
έτέρως έχόντων κρίσει δικαία Χριστοΰ τοΰ θεοΰ ήμών άνταπόδοσιν καί τοΰ μέλλον­
τος αιώνιον ζωήν καί τέλος ούκ έχουσαν.
Δεχόμεθα δέ καί στέργομεν καί έκθύμως άσπαζόμεθα τάς άγιας καί οικουμενικός εξ ao 
συνόδους τάς διά πνεύματος άγιου κατά πάσης συναθροισθείσας αίρέσεως έν δια- 

Ma. ιΐ39 φόροις τόποις καί χρόνοις· άς καί αί καθ’ όλης τής ύφηλίου τών ορθοδόξων έκκλη- 
Rom. 451 σίαι διαπρυσίως κηρύττουσαι τοΐς όρθοϊς και θεοπνεύστοις αύτών έπιστηρίζονται 

δόγμασι, δεχόμεναι οΰς άποδέχονται καί άποβαλλόμεναι οϋς άποβάλλονται. καί 
πρώτη μέν ή έν Νίκαια συναγερθεΐσα τών τιη' άγιων πατέρων σύνοδος έπΐ καθαι- 25 
ρέσει Άρείου τοΰ τής μανίας έπωνύμου καί τών αύτοΰ ψυχοφθόρων βλασφημιών, 
δν ώς διαιρέτην καί τής μιας καί άσυγχύτου κατατομέα θεότητος καί τόν υιόν τοΰ 
πατρός κτίσμα βαττολογοΰντα τόν δι’ ου τά πάντα έκτισται καί έκ μή όντων εις 
τό είναι παρήχθη άνεθεμάτισε καί πάντας τούς αύτοΰ όμόφρονας καί πόρρω τών 
θείων άνακτόρων άπεσφενδόνησε, θεσπίσασα τόν κύριον ήμών Ίησοΰν Χριστόν πρό 3° 
πάντων τών αιώνων έκ τής τοΰ πατρός ούσίας καί ύποστάσεως άχρόνως, άρρεύ- 
στως γεννηθέντα καί όμοούσιον τώ πατρΐ πεφηνότα καί τώ άγίω πνεύματι, καί 
διά συμβόλου ήτοι πίστεως ορθής ομολογίας παν τό τής κατά Χριστόν οικονομίας

ιι θανάτου γεύσασθαι cf. Hebr. 2,9 14-15 κατά τήν φωνήν — άποστόλους cf. Act. ι,ιο-ιι 16-17 διά —
σάλπιγγοςοί. i Thess. 4,16 28 δι’ ού τά πάντα έκτισται cf. Coi. 1,16

4-6 cf. loh. Dam. exp. fid. c. 47,2-5 Kotter II 6-8 cf. e.g. loh. Dam. in dorm. B.M.V. hom. I c. 3,38-41 Kotter V 
(ubi plura adferuntur) 11-13 cf. Cyr. epist. tert, ad Nest, (epist. 17), ACO I 1,1 p. 37,16-17
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rationabiliter et intelligibiliter <animatae> ex sancta uirgine sumptae et in ipso ut 
esset sortitae unitus est per subsistentiam inconfuse ac indiuise, non transferens 
deitatis suae naturam in carnis substantiam, sed neque substantiam carnis suae in 
naturam suae deitatis, duae igitur naturae inconuertibiliter inuicem adunatae in una 

$ dei uerbi subsistentia unum filium et dominum nobis demonstrauerunt, uisibilem et 
inuisibilem, mortalem et immortalem, circumscriptum eundem et incircumscriptum, 
deum perfectum et hominem perfectum, in duabus naturis agnoscendum et in dua­
bus liberis operationibus et uoluntatibus adorandum, nam non utique operaretur 
diuine, nisi esset natura deus, neque rursus humane, nisi natura fieret homo, hunc 

io confitemur, qui uere est deus et homo, propter salutem nostram crucifixum fuisse et 
carne mortem gustasse sepulturamque trium suscepisse dierum et resurrexisse a 
mortuis propriae potentia deitatis, infernum dispoliasse et eos qui a saeculo uincti 
fuerant libertati donasse in caelosque ascendisse et in dextera patris sedisse et uentu- 
rum secundum uocem incorporalium * ad apostolos delatam in secundo suo aduentu 

15 iudicare uiuos ac mortuos, confitemur autem et mortuorum in nouissima die per 
uocem archangelicae tubae resurrectionem et operum a nobis bene uel aliter gesto­
rum iuste Christo deo nostro iudicante retributionem et in futuro aeternam uitam et 
terminum non habentem.

Suscipimus autem et firmamus et alacriter amplectimur sanctas et uniuersales sex 
20 synodos, quae per spiritum sanctum contra omnem congregatae sunt heresim in 

diuersis locis atque temporibus, quas uniuersae sub sole horthodoxorum ecclesiae 
magna uoce praedicantes rectis ac diuinitus inspiratis earum dogmatibus fulciuntur, 
recipientes quos illae recipiunt et abicientes quos ipsae abiciunt. et prima quidem 
apud Nicaeam celebrata trecentorum decem et octo sanctorum patrum synodus in 

25 depositionem Arrii a furia cognominati et ipsius animas corrumpentium blasphe- 
miarum. quem ut diuisorem insanum et inconfusae incisorem deitatis et filium patris 
creaturam garrula uerbositate fatentem, per quem profecto cuncta creata et ex non 
existentibus ut essent producta sunt, anathematizauit cum omnibus consentaneis eius 
et procul a diuinis sacrariis pepulit, praedicans dominum nostrum lesum Christum 

30 ante omnia saecula de patris substantia et subsistentia sine tempore ac sine fluxu 
natum <et> consubstantialem patri et sancto spiritui existentem, et per symbolum, id

La.-Co. 179
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τρανώς έκδιδάξασα μυστήριον. δεύτερα δέ ή έν Κωνσταντινουπόλει συναχθεϊσα 
τών ρν' <άγίων> πατέρων σύνοδος κατά τοΰ πνευματομάχου Μακεδονίου καί τών 
άμφ’ αύτόν θεοστυγών Ήμιαρείων. ήτις άγια σύνοδος αύτό τό πνεύμα τό άγιον 
οδηγόν καί διδάσκαλον έχουσα έκ τοΰ πατρός άχρόνως και άϊδίως τήν έκπόρευσιν 
έδογμάτισεν έ'χειν καί όμοούσιον τώ πατρΐ και τώ υίώ συμπροσκυνούμενόν τε καί ς 
συνδοξαζόμενον, τούς δέ βλασφημήσαντας ασυγχώρητα εις αύτόν τόν παράκλητον 
άναθέμασιν άσιγήτοις καθυπέβαλε μετά καί τοϋ παράφρονος Άπολιναρίου, δς τόν 
κατά τόν σωτήρα άνθρωπον άνουν ό άνους έφληνάφησε. και τρίτη ή έν Έφέσω 
τό πρότερον τών διακοσίων άγιων πατέρων διαλάμψασα σύνοδος έπΐ καταλύσει 
καί άποβολή τού άνθρωπολάτρου Νεστορίου καί τών ομοφρονών αύτοϋ, δς έκ τών ίο 
οικείων έβδελυγμένων ένθυμίων πλανώμενος άλλον τόν προαιώνιον θεόν λόγον καί 
άλλον τόν έκ παρθένου διά σωτηρίαν ήμών σαρκωθέντα πεφλυάρηκε, τέταρτον καί 
μή βουλόμενος ό άνόσιος πρόσωπον τή άγια καί όμοουσίω συνεπεισάγων τριάδι, 
ού μόνον διαιρών τάς ήνωμένας δύο τοΰ Χριστού φύσεις εις δύο ύποστάσεις, άλλά 
καί τήν .Θεοτόκος' φωνήν ό κατάρατος έξομνύμενος καί χριστοτόκον καλεϊσθαι νομο- ι? 

La.-Co. 181 θετών ό παράνομος τήν όντως θεομήτορα καί πρό τοΰ τόκου καί μετά τόκον παρ­
θένον καί πάσης νοητής τε καί αισθητής ύπερτέραν δόξη τε καί λαμπρότητι δεδη- 
μιουργημένην φύσεως. τούτον τοίνυν ή αύτή άγια τών διακοσίων πατέρων άνεθε- 
μάτισε σύνοδος καί τά ψυχοβλαβή αύτοϋ ληρήματα, ένα υιόν τόν έκ πατρός πρό 
αιώνων έκλάμψαντα καί τόν αύτόν έπ’ έσχάτων τών ήμερών έκ τής άχράντου γεν- ίο 
νηθέντα παρθένου καί Θεοτόκου Μαρίας τήν ήμετέραν φύσιν άμφιασάμενον διδάξα- 
σα καί θεόν τέλειον καί άνθρωπον τέλειον τόν αύτόν υιόν τοΰ θεοΰ καταγγείλασα, 
τουτέστιν ένα υιόν καί Χριστόν καί κύριον καί άπλώς μίαν φύσιν τοΰ θεοΰ λόγου 
σεσαρκωμένην, δπερ σημαίνει τήν τών δύο φύσεων καθ’ ύπόστασιν ένωσιν θεοτό- 

Rom. 452 κον δέ κυρίως καί κατ’ άλήθειαν τήν άγίαν Μαρίαν νενομοθέτηκεν όνομάζεσθαι. 25 
Ha. 148 εύκαιρότατα δέ καί ή έν Καλχηδόνι θεοσύλλεκτος άνατέταλκε σύνοδος τών χλ' 

άγιων πατέρων έπΐ καθαιρέσει τής συγχυτικής τών τοΰ Χριστοΰ φύσεων πεπλανη- 
Ma. 1142 μένης αίρέσεως. ήν πρώτος ό παράφρων Εύτυχής έξ άφροσύνης συνεστήσατο, τάς 

έν τώ ένΐ Χριστώ δύο φύσεις άτρέπτως ήνωμένας άπαρνούμενος καί μίαν φύσιν έκ 
τών δύο γεγενήσθαι τερατευόμενος σύνθετον, δς καί Διόσκορον τόν άλιτήριον συν- 30 
ασπιστήν καί διέκδικον έχων τών ορθών δογμάτων κατήγορος καί τής άληθείας 
άντίπαλος εΰρηται. άλλά τούτους άμφω ή άγια καταλελύκει σύνοδος καί τάς λή-

7-8 τόν κατά τόν σωτήρα άνθρωπον cf. Greg. Naz. or. 30 (theol. IV) c. 12,5 Gallay/Jourjon; cf. Conc. Const. 
III, ACO ser. II, II 2 p. 774,33 (definitio fidei) et p. 844,21-22 (edictum Const. IV.) 8 άνουν ό άνους cf. (Ps.-) 
Anast. Sinait. floril. adu. monothel. c. 2,63 Uthemann 19-22 ένα υιόν — καταγγείλασα cf. loh. Antioch. epist. 
ad Cyr. de pace (= Cyr. epist. 38), ACO I 1,4 p. 8,27-9,5 23-24 μίαν φύσιν — σεσαρκωμένην cf. e.g. Cyr. epist.
tert, ad Nest, (epist. 17), ACO I 1,1 p. 38,22; Sophr. Hier, epist. synod., ACO ser. II, II 1 p. 436,16-17
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est fidei rectae confessionem, omne Christi dispensationis edocuit expresse miste- 
rium. secunda uero collecta est Constantinopoli centum quinquaginta patrum syn- PL 129,264 
odus contra spiritus impugnatorem Macedonium et deo exosos Semiarrianos socios 
eius, quae sancta synodus eundem spiritum sanctum ducem ac magistrum habens ex

5 patre sine tempore ac sempiterne processionem dogmatizauit habere et homousion 
patri et filio fore coadorandum et conglorificandum, eos autem qui blasphemauerunt 
sine remissione in eundem paraclitum anathematismis summisit inenarrabilibus, una 
cum desipiente Apolinario, qui saluatoris nostri hominem sine intellectu, cum esset 
amens, uerbose perhibuit, et tertia prior Ephesi ducentorum sanctorum patrum

10 refulgens synodus in distructionem et deiectionem hominem colentis Nestorii et 
consentaneorum eius, qui ex propriis execrabilibus cogitationibus deceptus alium 
esse deum uerbum qui ante saecula est et alium eum qui ex uirgine propter salutem 
nostram incarnatus est garrula uoce profatus est, quartam sceleratus etiam nolens 
personam in sanctam et consubstantialem trinitatem inducens, non solum separans

15 unitas duas Christi naturas in duas subsistentias, uerum etiam uocem qua dei genitrix 
appellatur maledictus abiurans christotocon hanc uocari nequissime sanxit, quae uere 
dei mater est et ante partum et post partum uirgo atque omnis intelligibilis ac sensi- La.-Co. 182 
bilis gloria et claritate naturae creata sublimior, hunc igitur eadem sancta ducento­
rum patrum synodus anathematizauit una cum animam laedentibus deleramentis

20 eius, unum filium ex patre ante saecula illuxisse et eundem in nouissimis diebus de 
intemerata uirgine ac dei genitrice Maria natum fuisse naturam nostram indutum 
edocens et deum perfectum et hominem perfectum eundem filium dei denuntians, id 
est unum filium et Christum et dominum et absolute unam naturam dei uerbi incar­
natam, quod significat duarum naturarum unitionem quae per subsistentiam facta

25 est. Dei uero genitricem proprie ac per ueritatem sanctam Mariam nominari legitime Rom. 452 
statuit, oportunissime autem Chalcedone diuinitus collecta orta est synodus sexcen- Ha. 147 
torum triginta sanctorum patrum in depositionem deceptae hereseos confusas 
Christi naturas perhibentis, quam primus insensatus Eutyches ex insipientia sua in- Ma. 1141 
stituit, in uno Christo duas naturas inconuertibiliter unitas abnegans et unam natu-

30 ram ex duabus factam et compositam prodigiose coniciens. qui et Dioscorum no­
xium fautorem et defensorem habens horthodoxorum dogmatum calumniator et ue- 
ritatis hostis inuentus est. sed hos ambos synodus sancta destruxit et deleras uocum
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ρους καινοφωνίας αύτών αύστηροϊς άναθέμασι σύν αύτοϊς καθυπέβαλε, κηρύξασα 
τάς τοϋ Χριστού τοΰ αληθινού θεοΰ ήμών δύο φύσεις άσυγχύτως, άτρέπτως, 
άμεταβλήτως ένωθείσας έν τή μια αύτοΰ ύποστάσει τέλειόν τε τόν αύτόν έν θεό- 
τητι ύπάρχειν καί άνθρωπότητι, έκ δύο τε καί έν δυσΐ γνωρίζομενον φύσεσι. πρός 
τούτοις δέ καί τήν τοΰ μυσαροΰ Νεστορίου διαίρεσιν καί αύτόν έκεϊνον σύν τοϊς 5 
αύτοΰ σύμφροσιν άπεκήρυξε. καθεξής δέ καί ή πέμπτη συγκεκρότηται σύνοδος έν 
τή δεσποζούση τών πόλεων ρξδ' άγιων πατέρων αριθμόν άποσώζουσα· ήτις ύπό 
τοΰ αύτοΰ άγιου πνεύματος ποδηγουμένη τάς πρό αύτής άγηγερμένας άγιας τέσ- 
σαρας συνόδους έπεκύρωσε καί τούτων τοϊς όρθοϊς έπηκολούθησε δόγμασιν, άναθε- 
ματίσασα Νεστόριον, Εύτυχέα, Θεόδωρον τόν Μοψουεστίας σύν ταϊς βλασφημίαις ίο 
αύτών, έ'τι τε Ώριγένην καί Εύάγριον, Δίδυμον καί πάσας τάς μυθώδεις καί έλληνι- 
κάς αύτών τερατολογίας τήν τε λεγομένην Ίβα έπιστολήν πρός Μάριν τόν Γίέρσην 
καί τά συγγράμματα Θεοδωρίτου, ά κατά τών ορθών δώδεκα κεφαλαίων τοΰ έν 
άγίοις Κυρίλλου συνεγράψατο. μεθ’ ήν ή άγια έκτη σύνοδος ώσπερ άλλος έξή- 
στραψεν ήλιος τών σπθ' άγιων πατέρων τήν βασιλίδα πόλιν λαχοΰσα κατάπαυσιν- ι$ 
έν ή κροτηθεϊσα τούς τάς δύο αύτεξουσίους θελήσεις καί ένεργείας έπΐ τής ένσάρ- 
κου οικονομίας Χριστοΰ τοΰ θεοΰ ήμών άπαρνουμένους καί μίαν θέλησιν καί μίαν 
τερατευομένους ένέργειαν τής τοϋ σωτήρος ήμών Χριστοΰ θεότητός τε καί άνθρω- 
πότητος άνεθεμάτισε, τουτέστι Σέργιον, Γίύρρον, Πέτρον, Κύρον, Όνώριον, Θεόδω­
ρον τόν τής Φαράν καί Πολυχρόνιον τόν ληρήσαντα γέροντα καί πάντας τούς ζο 
θεματίσαντας ή θεματίζοντας ή θεματίζειν τολμώντας μίαν θέλησιν καί ένέργειαν έπΐ 
τών δύο Χριστοΰ φύσεων, ,,εί γάρ", ώς πού τις έφη σοφός, ,,άθέλητόν τε καί άν- 

La.-Co. 184 ενέργητον τήν άνθρωπίνην τοΰ κυρίου φύσιν παρήσομεν, ποΰ τό .τέλειον έν 
άνθρωπότητι' σέσωσται;" δύο τοίνυν θελήσεις καί δύο ένεργείας καταλλήλους ταϊς 
δύο Χριστοΰ φύσεσιν ώς φυσικά αύτών προσαρμόσαντες ιδιώματα, οϋτω τό μέγα ζ; 
τής σωτηρίου οικονομίας μυστήριον σαφέστατα διετράνωσαν καί τήν ορθόδοξον 
πίστιν πασών τών έκκλησιών τοΰ θεοΰ άνεπηρέαστόν τε καί αναμφίβολον διεσώ- 
σαντο τοϊς όρθόφροσι. ταύτας τάς άγιας έξ συνόδους καί μόνας οΰσας οίκουμε-

Rom. 453 νικάς έπιστάμεθα, άλλην μετά ταύτας ού προσιέμενοι σύνοδον, ούδέ γάρ ύπο- 
λέλειπταί τι τών άποστολικών παραδόσεων ή πατρικών έννόμων έκδόσεων δεό- 3°

ι-4 κηρύξασα — φύσεσι cf. Cone. Chalc. (def. fidei), ACO II 1,2 p. 129,23-31 16-22 τού; τάς — φύσεων cf.
Cone. Const. III (sermo prosph.), ACO ser. II, II 2 p. 814,16-816,10 22-24 = Cone. Const. III (sermo prosph.),
ACO ser. II, II 2 p. 814,8-9 25 φυσικά — ιδιώματα cf. Cone. Later., ACO ser. II, I p. 406,10; Cone. Const. III,
ACO ser. II, II 2 p. 812,22-814,3 (sermo prosph.) et p. 846,13-16 (edictum Const. IV.); Ioh. Dam. uolunt. c. 42 
Kotter II etc.
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nouitates eorum seueris cum illis anathematibus subdidit, praedicans Christi ueri dei 
nostri duas naturas inconfuse, inconuertibiliter et incommutabiliter unitas in una 
subsistentia sua perfectumque in deitate simul eundem et in humanitate consistere, PL 129,265 
ex duabus et in duabus naturis noscendum, praeterea et nequam Nestorii diuisionem

5 et ipsum quoque cum sibi consentientibus abdicauit. deinceps autem et quinta 
conuenit synodus in dominante ciuitatibus centum sexaginta quattuor sanctorum 
patrum numerum saluans. quae ab ipso sancto spiritu acta ante se celebratas sanctas 
quattuor synodos roborauit et harum recta dogmata sequens anathematizauit Nesto- 
rium, Eutychea, Theodorum Mopsuestiae cum blasphemiis suis, adhuc etiam et

10 Origenem et Euagrium, Didymum quoque ac omnia fabulosa et pagana atque prodi­
giosa ipsorum eloquia necnon et epistolam quae dicitur Hibae ad Marim Persam et 
conscriptiones Theodoreti quas contra recta duodecim capitula sanctae memoriae 
Cyrilli conscripsit, post quam sancta sexta synodus quemadmodum alius sol emi­
cuit ducentorum octuaginta nouem sanctorum patrum regiam urbem sortita pro

15 requie. in qua celebrata eos qui duas proprias uoluntates et operationes in dispensa­
tione carnis Christi dei nostri denegant et unam uoluntatem et unam portentuose 
asserunt operationem saluatoris nostri deitatis pariter et humanitatis, anathemati­
zauit, id est Sergium, Pyrrhum, Petrum, Cyrum, Honorium, Theodorum Pharanita- 
num et Polychronium delerum senem atque omnes qui diffinierunt uel diffiniunt aut

20 diffinire praesumunt unam uoluntatem et operationem in duabus Christi naturis, „si 
enim”, ut quodam in loco quidam sapiens ait, „sine uoluntate et sine operatione La.-Co. 183 
humanam domini naturam dimiserimus, ubi .perfectio in humanitate’ salua seruabi- 
tur?” duas igitur uoluntates et duas operationes congruentes duabus Christi naturis 
ut naturalia earum coaptantes idiomata sic magnum salutaris dispensationis myste-

25 rium luculenter explanauerunt et horthodoxam fidem omnium ecclesiarum dei sine 
calumnia sineque dubitatione recte sapientibus seruauerunt. has sanctas sex syn­
odos solas esse uniuersales nouimus, aliam post has non admittentes synodum, ne- Rom. 453 
que enim derelictum est quid ex apostolicis traditionibus uel paternis seu legitimis 
editionibus egens correctionis uel cuiuslibet ornamenti quoquomodo. omnes itaque

30 male sentientes hereticos tanquam satoris zizaniorum satanae discipulos et animas

PVE

1 cum illis - σύν αϋτοϊς, exspectaueris seueris anathematibus una cum illis 6 centum sexaginta quattuor P: c Ix iiii 
VE 8 quattuor] iiii VE | synodus Pac (u in o mut. Pc) E | earum ed. Rom.* 9 Eutychea P: Eutichea VE Eutychem 
F2 edd. I blasphaemiis P toDidimumVE | ac] et ed. Rom. * | omnia Ppc F2: omnes PK (omnes suhterlin., omnia 
superscr. Pc) VE 11 Hibae scripsi: Hibe P Hybe VE Ibae ed.Rom.* | ad Marim Persam P: admari inpersam V mari 
in persam E (corr. F2) 14 octoaginta P 18 Pyrrhum ed. Rom.: Pyrrum P V Pirrum E 18-19 Pharanitarum P
Pharanicanum E 19 delirum ed.Rom* ex F | diffiniunt Vpc (cf.gr.): diffinient P Vac (e2 in u mut. Ν') E definient 
ed.Rom.* 22 perfectionem F2 edd., sed cf. gr. 22-23 salua seruabitur scripsi coli. gr.: salua seruabimur P2C salua 
seruabimus P^ (r exp., s s.l. Pc) VE saluabimus F2 edd. 24 ydiomata VE 24-25 misterium VE 26 kalumnia P 
calumpnia V 27 huniuersales P 28 ex] ab ed. Rom. * 30 tamquam P V“ | zyzaniorum V zazaniorum E



264 ΠΡΑ2ΙΣ ΤΡΙΤΗ

μενού διορθώσεως ή τής οίασοΰν έπικοσμήσεως οίοσδήποτε τρόπος, πάντας τοι- 
γαροΰν τούς κακόφρονας αιρετικούς ώς τοΰ σπορέως τών ζιζανίων σατάν φοιτητάς 
καί ψυχοφθόρους μύστας άπό τής τούτων κακής κορυφής, Σίμωνός φημι τοΰ μάγου, 

Ma. ιι43 μέχρι τής βδελυρωτάτης αύτών ούράς συλλήβδην καθεξής έξ όλης άναθεματίζομεν
ψυχής καί διανοίας, καί μάλιστα όσους αί προτεταγμέναι άγιαι καί οικουμενικοί εξ j 
σύνοδοι άνεθεμάτισαν- μεθ’ ών καί Σεβήρον τόν τών Άκεφάλων [μονοφυσιτών] 
εξαρχον σύν αύτοΐς έκείνοις, ετι τε καί Πέτρον άποκηρύττω τόν Κναφέα τόν έν τώ 
τρισαγίω ΰμνω τήν προσθήκην ένθεΐναι τολμήσαντα καί πάθος τή άπαθεΐ θεότητι 
προστρίψαι θρασυνθέντα καί πάντας τούς παρεπομένους τή βλασφημία αύτοΰ. 
ούκ άποτρεπόμεθα δέ, άλλά μάλα στέργομεν καί άποδεχόμεθα καί τάς τοπικός ίο 

Ha. 149 άγιας συνόδους καί τά θεία έπιπνοία έκφωνηθέντα αύτοΐς κανονικά κατορθώματα 
κα'ι ψυχωφελή νομοθετήματα. τάς δέ άποστολικάς τής εκκλησίας παραδόσεις, δι’ 
ών τιμάν καί προσκυνεΐν τούς άγιους καί άσπάζεσθαι δεδιδάγμεθα, άποδεχόμεθά 
τε καί περιπτυσσόμεθα, τιμώντες ώς θεράποντος καί φίλους καί υιούς θεοΰ χρημα- 
τίσαντας· ,,ή γάρ πρός τούς εύγνώμονας τών όμοδούλων τιμή άπόδειξιν έχει τής ij 
εις τόν κοινόν δεσπότην εύνοιας", ούτοι γάρ αύτοΐ ταμεία θεοΰ καί καθαρά κατ­
αγώγια γεγόνασι καί τοΰ άγιου πνεύματος ακηλίδωτα εσοπτρα, άλλά καί αί 
ψυχαί αύτών έν χειρΐ θεού πεφήνασι, καθώς γέγραπται. ζωή γάρ ών ό θεός κα'ι 
φώς, καί οί έν χειρΐ θεού όντες άγιοι έν ζωή καί φωτΐ ύπάρχουσυ καί διά τοΰτο 
τίμιος εναντίον κυρίου ό θάνατος τών όσιων αύτου, ουτοι ζώντες έν παρρησία ίο 
τώ θεω παρεστήκασι. πηγάς σωτηρίους ό δεσπότης Χριστός τά τών άγιων ήμϊν 
παρέσχετο λείψανα, πολυτρόπως τάς εύεργεσίας τοϊς άσθενοΰσι πηγάζοντα, μύρον 
εύωδίας βρύοντα καί δαίμονας άπελαύνοντα, καί ώς φησιν ό μέγας διδάσκαλος καί 
τής άθανασίας επώνυμος· ,,τά τών μαρτύρων όστά νόσους φυγαδεύουσιν, άσθενεϊς 
θεραπεύουσι, τυφλοΐς τό βλέπειν χαρίζονται, λεπρούς καθαίρουσι, πειρασμούς καί 25 
άνίας διαλύουσι, καί ταΰτα διά Χριστοΰ τοΰ έν αύτοΐς ένοικήσαντος". καί καλώς ό 
ψαλμωδός έκελάδησε- θαυμαστός ό θεός εν τοϊς άγίοις αύτοΰ, καί αύθις· τοϊς

2 τοϋ — σατάν cf. Mt. 13,25 17 ακηλίδωτα εσοπτρα cf. Sap. 7,26 18 ψυχαί — θεοΰ cf. Sap. 3,1
18-19 ζωή — φώς cf. loh. 8,12; 11,25; Μ,6 20 Ps. 115,6 27 Ps. 67,36 27-266,2 Ps. 15,3

7-9 Πέτρον — θρασυνθέντα cf. (Ps.-)Felix III. epist. damn. ad Petr. Full., ACO III p. 13,20-21 et p. 230,8-9; 
Sophr. Hier, epist. synod., ACO ser. II, II 1 p. 480,3-4 14-23 τιμώντες — βρύοντα - loh. Dam. exp. fid. c.
88,19-27.34-37 Kotter II 15-16 Bas. in quadr. mart. (hom. 19), PG 31, 508 B 2-4 23-26 δαίμονας — δια-
λύουσι cf. loh. Dam. exp. fid. c. 88,46-48 Kotter II 24-26 locum non inueni; similia leguntur apud loh. Dam. 
1.1., ubi tamen Athanasius non laudatur

HVTM 14-23 ~ loh. Dam. 15-16 = Bas.
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λυρωτάτης T Mpc (λ M1 subter lineam) 5 όσα V | άγιαι om. V 6 μονοφυσιτών, quod deest apud 
Anastasium, ut glossema deleui; cf. Act. I p. 100,21; Act. V 181 D 12-13 7 άποκηρύττομαι V edd. 8 ϋμνω
om. V I έκθεϊναι Η 9 θρασυνθέντα] συνθέντα Μ 9“10 παρεπομένους — στέργομεν καί] σύν αύτώ V 
ίο μάλλον Μ I έκδεχόμεθα Η | άποδεχόμεθα + δέ V ιι θεία Η 12 ψυχοφελή V ψυχοφαή Τ 
12-14 τάς δέ — τιμώντες] προσκυνοϋμεν δέ καί άσπαζόμεθα τάς τίμιας καί σεπτός εικόνας, ώς άποστο- 
λικώς έδιδάχθημεν, καί τιμώμεν τούς αγίους V 14 fort, αύτούς post τιμώντες supplendum, cf. lat.
15 εύγνώμονας Τ loh. Dam. ·, όμογνώμονας VM άγνώμονας Η αγαθούς Bas. 16 εις etiam cod. G apud 
loh.Dam.·, πρός Bas. | ταμεία etiam codd. EL apud loh.Dam.·, ταμιεϊα rell. codd. apud loh.Dam. | καί om. 
H 18 καθώς] ώς V edd. | γάρ ών] γάρ έστιν loh.Dam. 19 άγιοι deest apud loh.Dam., sed cf. lat.
22 πολυτρόπως om. V πολυτρόπους ed.Rom.;f | πηγάζοντα] παρέχοντα V | μύρων V μϋρον Μ
23 άπελαύνοντα] διώκοντα V 23-24 καί τής άθανασίας επώνυμος om. V 24 όστά Η 26 οίκή- 
σαντος V | καί καλώς HTM (cf. lat.): έφ’ ω δή καί V edd. 27 έκελάδησε] φησί V | αύθις om. V
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corrumpentes ministros ab horum malo uertice, Simone uidelicet mago, usque ad 
eorum detestabilem caudam et, ut complexiue dicamus, ceteros omnes ex tota pror­
sus anathematizamus anima simul et mente, maximeque illos quos praelatae sanctae 
ac uniuersales sex synodi anathematizauerunt, una cum Seuero Acephalorum auctore 

5 {id est eorum qui Christum unius esse naturae fatentur), quin et Petrum respuo cognomen­
to Gnaphea, * qui in trisagio hymno augmentum apponere ausus est et passionem 
impassibili applicare deitati praesumpsit, et omnes qui blasphemiam eius sectantur, 
non autem refutamus, sed oppido confirmamus et admittimus etiam locales sanctas 
synodos et correctiones canonicas, quae diuina sunt ab eis inspiratione depromptae, 

10 atque legislationes earum animas illustrantes, apostolicas autem ecclesiae traditiones 
per quas honorare ac adorare sanctos et salutare docemur, suscipimus et amplecti­
mur, uenerantes eos ut famulos et amicos atque filios dei. „honor enim conseruorum 
qui circa deuotos agitur probationem habet bonae uoluntatis erga communem exhi­
bitae dominum.” isti enim ipsi cellaria dei et habitacula munda sanctique spiritus 

15 purissima specula facti sunt, sed et ipsorum animae in manu dei sunt, sicut scriptum 
est. cum enim uita sit deus et lux, et sancti quoque, qui in manu dei sunt, in uita et 
luce profecto consistunt, et ideo pretiosa in conspectu domini mors sanctorum eius. 
isti uiuentes fiducialiter deo astiterunt, fontes salutares dominus Christus sanctorum 
nobis reliquias praebuit, multimode beneficia infirmantibus rigantes, ungentum 

20 suauitatis emanantes et daemones abigentes, et sicut dicit magnus magister et ab 
immortalitate {id est Athanasius, immortalis enim grece athanatos dicitur) cognominatus, 
„martyrum ossa languores fugant, infirmos curant, caecis uidere donant, leprosos 
mundant, temptationes et merores dissoluunt, et haec per Christum qui habitauit in 
illis.” et bene Psalmista cecinit: mirabilis deus in sanctis suis, et rursus: sanctis qui 

25 sunt in terra eius mirificauit omnes uoluntates eius inter illos, cum his autem et sanc-

Ma. 1144

PL 129,266

Ha. 150

24-25 cf. LC III 10 p. 374,411-9 (= III Capit, p. 332,13-17) = '■‘‘'Hadr. p. 16,7-11 (In actione tertia. Capitulo VI): 
Ridiculose et pueriliter dictum in sententia fidei Theodori episcopi (archiepiscopi Hadr.)·. „Mirabilis Deus in sanctis 
suis”, et continuo: „Sanctis qui in terra sunt eius, mirificavit omnes voluntates meas inter illos”, tamquam hic 
versiculus illum priorem subsequatur (subsequentem Hadr.). cf. Freeman p. 374 adn. 1.

P VE 24-25 - LC 'Hadr.

1 uidelicet Symone F uidelicet Simone ed.Rom.’'· 3 maximeque] maxime ed.Rom.* 4 ac] et ed.Rom.* | una cum ~ 
μεθ’ ών καί, Anast. uerborum constructionem mutauit | auctore] duce ed. Rom.m% (melius principe, cf. p. 101,20 etc.), 
sed auctor inuenitur etiam p. 229,21 et 2214,24 5 id est - fatentur glossema Anastasii esse statuit et uncis inclusit
La.-Co. I naturae esse ed.Rom.* 6 Gnaphaea P Cnaphea ed.Rom.corr'r (sed cf. p. 87,6), Fullonem (fort, adnotatio
Anastasii; cf. adp. 87,6) add. V‘ms E1 s.l. | augmentum] augmento Pac (um Pc s.l.) augumentum ed. Rom. argumentum 
ed.Reg. (corr. La.-Co.mz ex P) 7 praesumsit P V | blasphaemiam P 9 quae] que P | aspiratione P inaspiratione (sic) 
V, cf. p. 243,16 I depromptae - έκφωνηΟέντα, exspectaueris promulgatae, sed cf. p. 241,13 10 earum ed.Rom.™":
eorum codd. 11 ac] et ed.Rom.* 12 conseruorumpost deuotos ed.Rom.* 13-14 exhibetae P“ (e exp., i superscr. 
Pc) 15 sicut om. E ut ed. Rom. * ex F 16-17 et sancti - luce iter. P, sublin. Px 17 lux Pac (x exp., ce superscr. Pc) | 
consistunt ed. Rom.: consistant codd. 19 unguentum VE edd. (cf. Stotz III, VII § 110.2) 20 et demones abigentes 
om. Pac (add. Pc in marg. inf.) | demones codd. 21 id est - dicitur P i.t. V'm8 E i.t. ed.Rom.(glossema Anastasii) | 
Atanasius P | atanatos P | dicitur athanatos ed. Rom. ex F 22 cecis VE 23 temtationes V tentationes E edd. 25 in 
terra sunt P | eius2] meas LC Hadr., cf. Psalt.Rom. 25-267,1 sanctos P
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άγίοις τοϊς εν τη γη αύτοΰ έθαυμάστωσεν ό κύριος πάντα τά θελήματα αύτοΰ 
εν αύτοΐς. σύν τούτοις δέ καί τάς άγιας καί σεπτός εικόνας προσκυνοΰντες περι- 
πτυσσόμεθα, τουτέστι τοΰ δι’ ήμάς ένανθρωπήσαντος θεοΰ λόγου, κυρίου δέ ήμών 
και σωτήρος Ίησοϋ Χρίστου, και μορφήν δούλου λαβόντος- ου ή είκών καί τό 
έκτύπωμα ού τής θεότητας τής άδιασπάστως ένωθείσης τή άχράντω αύτοΰ σαρκΐ $ 

La.-Co. 185 φέρει τόν χαρακτήρα — αόρατος γάρ καί άπερίγραπτος ή θεία φύσις καί άσχημά- 
Rom. 454 τιστος· θεόν γάρ ούδείς έώρακε πώποτε, αύτός ό μονογενής έξηγήσατο —, άλλά 

τής ανθρωπότητας αύτοΰ χρωματουργοΰντες τήν εικόνα προσκυνοΰμεν. έφάνη γάρ 
θεός ών καί αόρατος επί τής γης καί ώράθη καί τοϊς άνθρώποις συνανεστράφη 
καί έκοπίασε καί έπείνησε καί έδίψησε νόμω τής ήμετέρας ής ήμπέσχετο φύσεως. ίο 
προσκυνοΰμεν Χριστοΰ τήν εικόνα, τουτέστι τοΰ όραθέντος τοϊς άνθρώποις προσ­
ώπου ού κεχωρισμένου τής αοράτου αύτοΰ θεότητας, άπαγε, άλλ’ ήνωμένου ταύτη 
έξ άκρας συλλήψεως. εί γάρ καί λέγει τοϊς Ίουδαίοις· τί θέλετέ με άποκτεϊναι 
άνθρωπον δς τήν άλήθειαν λελάληκα ύμΐν;, ούκ ήν άνθρωπος μόνον, αΆλά καί 
θεός, καί λέγων εγώ καί ό πατήρ εν έσμεν, ούκ άπαρνεϊται τήν ήμετέραν φύσιν 15 

Ma. 1146 τώ γάρ άνθρωπίνω στόματι καί τή οργανική ταΰτα διαλέγεται γλώττη. τιμώμεν 
δέ καί προσκυνοΰμεν καί τήν τής αύτόν άφράστως γεννησάσης άχράντου αύτοΰ 
μητρός τής άγιας Θεοτόκου καί παναμώμου δεσποίνης ήμών εικόνα, τιμητέον δέ 
καί τών άγιων αποστόλων, προφητών τε καί καλλινίκων μαρτύρων όσιων τε καί 
δικαίων ώς φίλων θεοΰ τάς εικόνας, ού τή ΰλη καί τοϊς χρώμασι τό σέβας προσ- ίο 
άγοντες, άλλά διά ταύτης νοεροΐς ομμασι πρός τό πρωτότυπον ποδηγούμενοι 
έκείνω τήν τιμήν άπονέμοντες [προσφέρομεν], είδότες κατά τόν μέγαν Βασίλειον, ώς 
,,ή τής εΐκόνος τιμή επί τό πρωτότυπον διαβαίνει", πρός δέ τούς εριστικώς άντ- 
εξαγομένους καί λέγοντας, ώς ού δει τών άγιων προσκυνεϊν τάς εικόνας χειροποιή- 
τους οΰσας, είδωλά τε άνοήτως, μάλλον δέ δυσσεβώς άποκαλοϋντας αύτάς, ϊστω- 25 
σαν οί τοιοΰτοι, ώς τά χερουβίμ καί τό ίλαστήριον, ή κιβωτός καί ή τράπεζα, ά 
Μωσής ό θεσπέσιος κατεσκεύασε θείω προστάγματι, χειροποίητα ήσαν καί προσ- 
εκυνοΰντο. κατηγορεί δέ ή θεία γραφή των προσκυνούντων τοϊς γλυπτοϊς, άλλά 
καί τών θυόντων τοϊς δαίμοσι· καί άπόβλητος μέν ή τών έλλήνων θυσία ήν, ή δέ

4 Phil. 2,7 7 loh. 1,18 9 cf. Bar. 3,38 10 καί έκοπίασε καί έπείνησε καί έδίψησε cf. loh. 4,6; Mt. 4,2; loh.
19,28 13-14 loh. 8,40 15 loh. 10,30 28 Ps. 96,7 29 τών θυόντων τοϊς δαίμοσι cf. Deut. 32,17; Ps.
105,37; 1 C°r· 10,20

2-23 σύν τούτοις — διαβαίνει cf. loh. Dam. exp. fid. c. 89,24-48 Kotter II 10 καί έκοπίασε — έδίψησε cf. 
Greg. Naz. or. 38 (in theophania) c. 15,2-3 Moreschini; or. 45 (in s. pascha), PG 36, 660 C 2-3 ; cf. Florilegium Leo­
nis, ACO II 1,1 p. 22,6; Anast. Sinait. uiae dux X 2,5,51-52 Uthemann (ubi plura adferuntur) 23 Bas. spir. c. 18, 
45,19-20 Pruche 23-28 πρός δέ - προσεκυνοϋντο cf. loh. Dam. exp. fid. c. 89,2-15 Kotter II 28-268,1 κατ­
ηγορεί — εύπρόσδεκτος ~ loh. Dam. exp. fid. c. 89,16-20 Kotter II

HVTM 28-268,1 ~ loh.Dam.

1 αύτοΰ1 om. V | ό κύριος om. M Sept., deest etiam apud Anast. 2-3 τάς — τουτέστι] τήν εικόνα V, 
uide supra ad p. 264,12-14 2-3 περιπτυσσόμεθα προσκυνοϋντες Μ 4 καί σωτήρος post Χριστού Η |
καί2 om. Μ | λαβόντος + προσκυνοΰμεν καί περιπτυσσόμεθα V 8 χρωματουργοΰντες om. V 
9 ώράθη καί om. Μ | καί3 om. Vc edd. | συναναστραφείς Vci’c edd. 10 ήν ed.Rom.* | ήμπείχετο H 
άμπέσχετο T 12 κεχωρισμέν(ης) Η | άπαγε om. V | ήνωμένης H 13 τί] δτι Μ ι6 γλώσση Μ 
17 αύτοΰ Τ | άφράστως] άχράντως Μ ] άχράντου] άφράστως πανάγνου Μ ι8 τής om. Η ] ήμών + 
τήν HVT edd. 19 τών] τούς Vac (abbr. mut. Vx) 21 ταύτης sc. τής εΐκόνος | ταύτης + τοϊς V edd. 
(τοϊς νοεροΐς δμμασι T2ms) 22 προσφέρομεν deleui coli. lat. 25 άνοήτως — δυσσεβώς om. V | αύτάς 
om. V αύτάς + λέγομεν Τ edd., sed cf. lat. 25-26 ϊστωσαν οί τοιοΰτοι] ίστέον ώ ουτοι Τ 26 ίλα­
στήριον + καί ed.Rom.* 28 δέ + καί V 29 έλλήνων] ειδώλων Τ
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tas et uenerabiles iconas adorantes amplectimur, id est uerbi dei domini uidelicet et 
saluatoris nostri lesu Christi, qui pro nobis incarnatus est et formam serui suscepit. 
cuius imago uel figuratio non deitatis quae inconuulse intemeratae carni eius unita est 
praefert characterem - inuisibilis enim est et incircumscripta et informis diuina 

$ natura, deum quippe nemo uidit unquam, ipse unigenitus enarrauit -, sed humani­
tatis eius coloribus facientes iconam adoramus, apparuit enim deus super terram, 
etiam cum esset inuisibilis, et uisus est et cum hominibus conuersatus est et fatigatus 
est et esuriuit et sitiuit lege nostrae quam suscepit naturae, adoramus Christi iconam, 
id est personae quae hominibus uisa est non diuisae ab inuisibili eius diuinitate - 

10 absit -, sed unitae huic ex summa conceptione, nam etsi dicit ludaeis: quid uultis 
me occidere hominem qui ueritatem locutus sum uobis?, non erat homo tantum, sed 
et deus, et dicens: ego et pater unum sumus, non denegat naturam nostram, humano 
quippe ore ac organica haec asserit lingua, honoramus autem et adoramus etiam 
imaginem intemeratae matris eius sanctae dei genitricis et immaculatae dominae 

15 nostrae, quae illum ineffabiliter genuit, honoramus quoque sanctorum apostolorum, 
prophetarum, bene uincentium martyrum, confessorum et iustorum tanquam dei 
amicorum imagines, non materiae uel coloribus cultum afferentes, sed per haec 
intelligibilibus uisibus ad principale adducti honorem illi debitum impendentes, 
scientes secundum magnum Basilium quod „imaginis honor ad principale transeat”. 

20 porro quia nonnulli contentiosius agunt et dicunt non oportere sanctorum imagines 
adorare, cum sint manu factae, simulacra stolide has, immo impie nuncupantes, 
nouerint qui eiusmodi sunt quia cherubim et propitiatorium, arca et mensa, quae 
Moyses sacratissimus diuino praecepto construxit, manu facta erant et adorabantur, 
accusat autem diuina scriptura eos qui adorant sculptilia, sed et illos qui daemonibus 

25 immolant, et quidem abiectum erat paganorum sacrificium, sed iustorum acceptum

La.-Co. 186

Rom. 454

Ma. 1145

PL 129,267

19 cf. LC III16 p. 407,17-18 (= III Capit, p. 333,8-9) = ' Hadr. p. 17,6-8 (In actione tertia. Capitulo VIII): Contra 
eos, qui dicunt, „quod imaginis honor in primam formam (prima forma Hadr.) transit”.

P VE 19 ~ LC "'Hadr.

1 iconas P: imagines VE edd. 3 figuratio] figura ed.Rom.’'7 | intemeratae ed.Rom.: intemerate codd. 6 apparuit - 
super terram] exspectaueris apparuit enim, etiam cum deus esset et inuisibilis, super terram 8 qua VE 9 diuisa VE | 
ab + hac F2 edd. 10 ludeis VE 12 et2 om. VE 14 imaginem post eius VE edd. | matris om. ed.Rom.* 16 pro- 
phaetarumP 17 per haec - διά τούτης? i8 principalem V ed.Rom. (corr. La.-Co.m& ex P) | debitum] nihil 
respondet in gr. | impendentes P“ (ri exp., n Pc s.l.) inpendentes V 19 Basilium magnum ed. Rom. * | principalem VE 
edd. 21 manufacta ed.Rom. (corr. La.-Co.) | impiae P 22 quia] quod ed.Rom.corr* 23 Moses P | sacratissimis P2C 
(uPc s.l.) 24 demonibus codd. 25 sacrifitium P 
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τών δικαίων εύπρόσδεκτος. παχυτέρας ούν γραφής ούσών τών σεπτών εικόνων 
δει τιμάν αύτάς διά τά πρωτότυπα.
Τούτοις συν τοϊς συνοδικοϊς ήμών εύμενώς έντυγχάνοντες, άγιώτατοι, εϊ τι εύρεθή 

Ha. 152 έν αύτοϊς δεόμενον έπιδιορθώσεως, μετάδοτε άφθόνως ήμΐν τής ένθεου διδαχής ύ­
μών καί άντεπιστεϊλαι παρακλήθητε, ΐνα συμφώνως έκ τούτου πιστών εύρεθέντων $ 
άμφοτέρων ύμών τε καί ήμών δοξάζηται ό πατήρ καί ό υιός καί τό πνεύμα τό 
άγιον νϋν καί άεί καί εις τούς αιώνας τών αιώνων, αμήν.

Καί μετά τήν άνάγνωσιν Πέτρος καί Πέτρος οί θεοφιλέστατοι πρεσβύτεροι καί τόν 
τόπον έπέχοντες Άδριανοϋ τοΰ άγιωτάτου πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης ειπον· 
Πειθόμεθα, ότι κατά τήν όρθώς όμολογηθεϊσαν πίστιν παρά Ταρασίου τοϋ άγιω- ίο 
τάτου καί μακαριωτάτου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως καί ό καθ’ ήμάς άπο- 
στολικός πάπας Άδριανός δεξάμενος καί άπασα ή κατ’ αύτόν άγια σύνοδος έστοί- 
χησε καί τών ύπ’ αύτοϋ όμολογηθέντων τήν κοινωνίαν ήσπάσατο. καί εύλογητός ό 
θεός, άτι καί οί τής άνατολής άγιώτατοι άρχιερεϊς σύμφωνοι έν τή όρθοδόξω πίστει 

Rom.455 και τή προσκυνήσει τών σεπτών εικόνων τοϊς άγιωτάτοις Άδριανώ πάπα 'Ρώμης 15 
La.-Co.i88 καί Ταρασίω πατριάρχη τής νέας 'Ρώμης εύρέθησαν, καί τοϊς μή οΰτως όμολογοΰ- 

σιν άνάθεμα έστω άπό τών άγιων τριακοσίων δέκα καί οκτώ άγιων πατέρων τών 
ένταΰθα προαθροισθέντων.
Ή άγια σύνοδος είπε· Γένοιτο, γένοιτο, γένοιτο.
ι. Αγάπιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Καισαρείας εϊπε· Τοϊς σταλεϊσι παρά τών ζο 
τής άνατολής όσιωτάτων άρχιερέων πανιέροις γράμμασι προς Ταράσιον τόν άγιώ- 
τατον καί οικουμενικόν πατριάρχην ώς στήλην ορθοδοξίας άποδεξάμενος κατά 
πάντα τρόπον στοιχώ καί τήν κοινωνίαν άποδέχομαι, καί τούς μή οΰτως φρονοΰν- 
τας τώ άναθέματι καθυποβάλλω.

ι εύπρόσδεκτος cf. 1 Petr. 2,5

1-2 παχύτερος — πρωτότυπα cf. loh. Dam. imag. III c. 24-25 Kotter III 22 στήλην ορθοδοξίας cf. Conc. 
Chalc. (def. fidei), ACO II 1,2 p. 129,15; Libell. episc. sec. Syriae, ACO III p. 30,29-30 etc.

HVTM

1 εύαπόδεκτος loh. Dam. | οΰσας τάς σεπτάς εικόνας T 3 εύσεβώς V 4 ήμΐν άφθόνως Μ | τής] τε Η 
5 έκ τούτου om. V | πιστών] πιστευόντων T edd. 6 άμφοτέρων Η: άμφοϊν T edd., om. VM | ήμών τε 
καί ύμών Μ | δοξάζεται V | πατήρ] πατήρ τε T edd. 7 αιώνων, αμήν om. V | άμήν om. Η 
8 Πέτρος καί Πέτρος om. V | θεοφιλέστατοι om. V 8-9 καί τόν τόπον έπέχοντες] τοΰ V 9 τοΰ 
άγιωτάτου Άδριανοϋ Η Μ τοϋ άγιωτάτου om. V 11 καί μακαριωτάτου om. V 12 δεξάμενος Άδρια- 
νός Η I πάσα T edd. 13 τών — κοινωνίαν] τά ύπ’ αύτοϋ όμολογηθέντα V | ήσπάσαντο HVT, sed cf. 
lat. 14 άγιώτατοι om. Η | έν om. V 15-16 Άδριανώ — νέας 'Ρώμης] τούτοις V ι6 ηύρέθησαν Η 
17 άγιων1 om. Η | τριακοσίων — οκτώ] τιη' HV τριακοσίων δεκαοκτώ Μ | άγιων2 om. T edd. 
19 άγια om. V | γένοιτο bis tantum V | γένοιτο2 om. V 20-278,24 episcoporum acclamationes C 1—35 
numerantur α' — λε’ Hlms 20 όσιώτατος έπίσκοπος om. V | Καισαρίας Η | Τοϊς] Τά τοϊς V 
20-21 παρά τής τών V 2ΐ όσιωτάτων om. Η | γράμματα V 22 καί οικουμενικόν om. V | πατριάρ­
χην + ήμών V I ορθοδοξίας] εύσεβείας ed.Rom.* | άποδεξάμενος + καί Τ άποδεξάμενος + στοιχώ καί V 
(uide infra) 23 στοιχώ — κοινωνίαν om. V 23-24 τούς ... φρονοϋντας] τοϊς ... φρονοΰσι Η 24 τώ 
άναθέματι καθυποβάλλω] άναθεματίζω Η 
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est. cum ergo crassioris scripturae uenerabiles imagines sint, oportet eas honorare 
propter principalia.
His itaque synodicis nostris libenter acceptis, sanctissimi, si quid inuentum fuerit in 
illis emendatione indigens, sine inuidia uestrae deo plenae doctrinae nos participes Ha. 151 

5 facite et ad remittendum ea nobis correcta estote precabiles, ut concorditer ex hoc 
fidelibus utrisque, id est uobis et nobis, inuentis glorificetur pater et filius et spiritus 
sanctus nunc et semper et in saecula saeculorum, amen.

Et post lectionem Petrus et Petrus deo amabiles presbyteri et locum retinentes sanc­
tissimi Hadriani papae senioris Romae dixerunt: Adquiescimus quia secundum 

10 fidem quam recte Tarasius sanctissimus et beatissimus patriarcha Constantinopoleos 
est confessus, et apostolicus papa noster Hadrianus suscipiens una cum uniuersa 
sancta synodo, quae apud ipsum est, consensit et eorum quae ille confessus fuerat 
communionem amplexus est. et benedictus deus, quia et orientis sanctissimi summi 
sacerdotes concordes in horthodoxa fide ac adoratione uenerabilium imaginum Rom. 455 

15 sanctissimis Hadriano papae Romano et Tarasio patriarchae nouae Romae inuenti
sunt, et qui ita non confitentur anathema sint a sanctis trecentis decem et octo patri- La.-Co. 187 
bus qui hic ante collecti sunt.

Sancta synodus dixit: Fiat, fiat, fiat.
1. Agapius sanctissimus episcopus Caesariae dixit: Destinatis ab orientis sanctis-

20 simis pontificibus sacratissimis litteris ad Tarasium sanctissimum patriarcham, has 
tanquam titulum horthodoxiae suscipiens, omnimodis consentio et communionem 
recipio, et eos qui ita non sapiunt anathemati summiserim.

PVE

5 ea nobis correcta Anast. suo Marte addidisse uidetur, cum άντετηστεΐλαι male intellexisset 6 utrisque id est uobis 
et nobis om. P“ (add. Pc in marg. sup.) 8 tenentes E edd. 9 papae Hadriani ed.Rom/ | Acquiescimus ed.Rom/' ex 
F 11 huniuersa P“ [h exp.] uniuersali F uenerabili ed.Rom.* 12 consentit ed.Rom.* | illi P 13 et‘om. ed.Rom.* 
14 ac] et E edd. 16 decem et octo] x et viü V x"m et octo E 19-279,23 episcoporum acclamationes non numeran­
tur in codd. 19 Caesarie P Cesariae VE 20 καί οικουμενικός hic et aliis locis Anast. praetermisit, cf. ad p. 233,19 | 
has P: his VE edd. 21 tamquam VE | omnibus modis ed. Rom. * ex F
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Ma. ιΐ47 2· Ιωάννης ό όσιώτατος επίσκοπος Εφέσου είπε· Τοΐς σταλεΐσιν άπό τής ανα­
τολής παρά τών αύτόθι αρχιερέων όρθοδόξοις γράμμασι πρός Ταράσιον τόν άγιώ- 
τατον καί τρισμακάριστον οικουμενικόν πατριάρχην συντιθέμεθα καί τήν αύτών 
κοινωνίαν άσπαζόμεθα, τούς δέ μή ούτως όμολογοΰντας μήτε προσκυνοΰντας μήτε 
άποδεχομένους τάς άγιας καί ίεράς καί σεπτάς εικόνας άλλοτρίους ήγοϋμαι τής ς 
καθολικής καί άποστολικής έκκλησίας καί τώ άναθέματι αύτούς παραπέμπω.
3· Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κωνσταντείας τής Κύπρου εϊπεν Έν 
μηδεμιά έννοια παραλλάττοντα καί τά νϋν άναγνωσθέντα γράμματα τά έκ τής 
άνατολής πεμφθέντα πρός Ταράσιον τόν άγιώτατον άρχιεπίσκοπον καί οικουμε­
νικόν πατριάρχην τοΰ ύπ’ αύτοΰ προομολογηθέντος όρου τής πίστεως εύρών κάγώ ίο 
ό άνάξιος τούτοις συντίθεμαι καί όμόφρων γίνομαι, δεχόμενος καί άσπαζόμενος 
τιμητικώς τάς άγιας καί σεπτάς εικόνας, καί τήν κατά λατρείαν προσκύνησιν μόνη 
τή ύπερουσίω καί ζωαρχική τριάδι άναπέμπω, καί τούς μή ούτως φρονοϋντας μήτε 
δοξάζοντας τής άγιας καθολικής καί άποστολικής έκκλησίας έκχωρίζω καί τώ άνα- 
θέματι καθυποβάλλω καί τή μερίδι τών άρνουμένων τήν ένσαρκον καί σωστικήν ις 
οικονομίαν Χριστού τού άληθινοΰ θεού ήμών παραπέμπω.
4· Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Άγκύρας είπε- Τοΐς σταλεΐσι γράμμασι 
άπό τής άνατολής παρά τών αύτόθι άγιωτάτων άρχιερέων πρός τόν άγιώτατον 
άρχιεπίσκοπον καί οικουμενικόν πατριάρχην στοιχώ καί έμμένω καί τά παρ’ αύτών 
όμολογηθέντα άποδέχομαι μετά πάσης εύμενείας καί προαιρέσεως, καί τούς μή ίο 
ούτως φρονοϋντας άναθέματι καθυποβάλλω.
ς. Νικόλαος ό όσιώτατος έπίσκοπος Κυζίκου είπε- Τοΐς άναγνωσθεΐσι γράμμασι 
τοΰ άγιωτάτου καί μακαριωτάτου άρχιεπισκόπου καί οικουμενικού πατριάρχου καί 
τοΐς άντιπεμφθεΐσι άπό τών τής άνατολής ορθοδόξων άρχιερέων λιβέλλοις συντίθε­
μαι περί τών άγιων καί σεπτών εικόνων καί τήν κοινωνίαν αύτών άποδέχομαι, καί 25 
τούς μή ούτως φρονοϋντας τώ άναθέματι παραπέμπω.

ι6 Χριστοΰ - ήμών cf. 1 loh. 5,20; loh. 17,3

7-ιι Έν — συντίθεμαι = Georg. Metoch. hist. dogm. III c. 96,12-18 Cozza-Luzi

HV TM 7-11= Georg. Metoch.

1 ό όσιώτατος om. Η | όσιώτατος έπίσκοπος om. V 1-6 Τοΐς σταλεΐσιν — παραπέμπω] Κάγώ τούτοις 
τοΐς γράμμασι τών άνατολικών άρχιερέων κατά πάντα τρόπον στοιχώ καί τήν κοινωνίαν άποδέχομαι καί 
τούς μή οϋτως φρονοϋντας άναθεματίζω V ι άπό ΤΜ: έκ Η 2 Ταράσιον post πατριάρχην Τ 
3 τρισμακάριστον om. Η Μ, sed cf. lat. 7 ° όσιώτατος έπίσκοπος om. Μ όσιώτατος έπίσκοπος om. V 
έπίσκοπος om. Η | Κωνσταντίας V | τής om. Μ | έφη V 7“11 Έν μηδεμια — τούτοις] κάγώ ό άνάξιος 
έν μηδέ μια έννοια τών άναγνωσθέντων γραμμάτων παραλλάττων τούτοις V 8 παραλλάττοντα Η Μ 
Georg.Metoch. (cf. lat.): παραλλάττων VT | καί (quod habet etiam Georg.Metoch.) fort, delendum, cf. lat. | 
τά2 om. M Georg. Metoch. 11 συντίθημι T edd. | δεχόμενος καί om. V 11-16 δεχόμενος — παραπέμ­
πω interpolata esse censet Speck, Interpolationen p. 87-88, sed cf. Lamberz, Überlieferung und Rezeption p. 1061 
adn. 18 12 καί σεπτάς om. V | καί2 om. H 13 άναπέμπων Η 13-14 μήτε δοξάζοντας om. V
14 τής άγίας om. Η τής άγιας + καί V | έκχωρίζων (sic) ante τής αγίας V ις ύποβάλλω ed.Rom.* 
15-16 καί1 — παραπέμπω om. V 15 σωστικήν] σωματικήν Τ edd., sed cf. lat. et Act. VI 213 E 2
17 όσιώτατος έπίσκοπος om. V 17-19 Τοΐς σταλεΐσι — έμμένω] Τοΐς άνατολικοϊς γράμμασι πρός τόν 
άγιώτατον ήμών δεσπότην καί οικουμενικόν πατριάρχην σταλεΐσι κάγώ στοιχώ V ι8 άπό] έκ Η
20 ένδέχομαι uel έκδέχομαι Η | εύμενείας καί om. V 21 άναθέματι καθυποβάλλω] άναθεματίζω V 
άναθέματι ύποβάλλω ed.Rom.* 22 όσιώτατος έπίσκοπος om. V 22-25 Τοΐς άναγνωσθεΐσι — 
συντίθεμαι] Κάγώ τοΐς τε γράμμασι τοΰ άγιωτάτου ήμών Ταρασίου καί τοΐς άνατολικοϊς συντίθεμαι V 
23 άγιωτάτου] όσιωτάτου Η 24 άπό τών Μ: έκ τών Η άπό Τ edd. 25 καί τήν — άποδέχομαι om. 
V I έκδέχομαι Η 26 τώ om. Μ | τώ άναθέματι παραπέμπω] άναθεματίζω V
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2. Iohannes <sanctissimus> episcopus Ephesi dixit: Destinatis ab fhis summis Ma. 1148 
sacerdotibus qui in oriente sunt horthodoxis litteris ad sanctissimum et ter beatum 
patriarcham Tarasium consentimus et earum communionem amplectimur, eos uero
qui ita non confitentur neque adorant neque recipiunt sanctas et sacras ac uenerabiles

5 imagines, alienos existimo catholicae ac apostolicae ecclesiae atque eos anathemati 
transmitto.
3. Constantinus sanctissimus episcopus Constantiae Cypri dixit: In nullo sensu 
commutatas litteras quae nunc lectae sunt quaeque de oriente missae fuerunt ad pl 129,268 
Tarasium sanctissimum archiepiscopum et patriarcham, a diffinitione fidei quam ipse

10 ante confessus fuerat inueniens, et ego indignus his consentio et concors efficior, 
suscipiens et amplectens honorabiliter sanctas et uenerabiles imagines atque adora­
tionem quae per latrian (id est deo debitam seruitutem} efficitur soli supersubstantiali et 
uiuificae trinitati impendo, et qui ita non sapiunt neque praedicant a sancta catholica 
et apostolica ecclesia segrego et anathemati subicio atque portioni negantium incar-

15 natam et salutiferam dispensationem Christi ueri dei nostri transmitto.

4. Basilius sanctissimus episcopus Ancyrae dixit: Destinatis litteris ab orientis 
sanctissimis summis sacerdotibus ad sanctissimum archiepiscopum et patriarcham 
consentio et permaneo et quae ipsi confessi sunt admitto cum omni benignitate et 
uoluntate, et qui ita non sapiunt anathemati summitto.

20 5. Nicolaus sanctissimus episcopus Cyzici dixit: Lectis litteris sanctissimi et 
beatissimi archiepiscopi et patriarchae et ediuerso missis ab orientis horthodoxis 
summis sacerdotibus libellis consentio de sanctis ac uenerabilibus imaginibus et 
communionem eorum recipio, et eos qui ita non sapiunt anathemati transmitto.

11 — 15 cf. LC III 17 p. 412,4-13 (= III Capit, p. 333,10-18, cf. p. 413,20-23) = 'Hadr. p. 17,20-27 (In eadem actione. 
Capitulo IX): Quod infauste et pr^cipitanter sive insipienter Constantinus, Constanci? Cypri episcopus, dixit: 
„Suscipio et amplector (amplecto Hadr.) honorabiliter sanctas et venerandas imagines secundum (secundum + et 
quae Capit. Hadr.) servitium adorationis, quod (quae Capit. Hadr.) consubstantiali (substantiali Capit. Hadr.) et 
vivificatrici Trinitati emitto; et qui sic non sentiunt neque glorificant, a sancta, catholica et apostolica ecclesia segrego 
et anathemati submitto et parti, qui abnegaverunt incarnatam et salvabilem dispensationem Christi, veri Dei nostri, 
emitto.” cf. Capit. Cone. Francof, c. 2 (MGH Capit. I p. 73,31-74,2 = MGH Cone. II 1 p. 163,26-30); cf. Von den 
Steinen, Entstehungsgeschichte p. 80-83; Lamberz, Überlieferung und Rezeption p. 1060-1063

P VE 11 -1 $ - LC *Hadr.

1 sanctissimus addidi coli. gr. | his] iis ed.Rom.', fort, hic (~ αύτόβι) scribendum (idem mendum inueniturp. 3,18 ut 
uidetur; cf. etiam Stotz IV, IX § 111.7) et qui in oriente sunt ut glossema delendum, cf. gr. 3 apostolicae ac catho­
licae ed.Rom.* 9 a] ad P“ (d exp.) | difinitione VE 11 adque P 12 quae] que Pac (u£ add. R s.l.) | latriam VE 
edd. \ id - seruitutem adnotatio Anastasii in textum recepta, cf. gr. i6AnciraeVE i8etJ]acVE 19 submitto VE 
edd. 20 Cizici VE
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6. Εύθύμιος ό όσιώτατος επίσκοπος Σάρδεων ειπεν Ώς έν πδσι τη άληθεία 
έξακολουθών καί ταϊς παραδόσεσι τών θείων αποστόλων καί πατέρων έντεθραμ- 

Rom. 456 Ha. 153 μένος συναινώ καί τοΐς άρτίως άναγνωσθεΐσι χαράγμασι Ταρασίου τοϋ άγιωτάτου 
καί μακαριωτάτου άρχιεπισκόπου καί οικουμενικού πατριάρχου καί τοΐς άντιπεμ- 
φθεϊσι παρά τών τής άνατολής πατριαρχών, καί τό αύτών καί έμόν φρόνημα περί 5 
τε τών ιερών δογμάτων καί περί τών σεπτών εικόνων έν καί άπαράλλακτον ήγοΰ- 

La.-Co. 189 μαι, τούς δέ παρά ταΰτα κενολογοΰντας ή φλυαροϋντας κατά τών άγιων εικόνων 
καί μή στοιχοΰντας τοΐς άγιωτάτοις πατριάρχαις αιρετικούς καί διεστραμμένους 
γινώσκω καί τής αύτών κοινωνίας μακράν έμαυτόν τίθημι.
7· Πέτρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νικομήδειας είπε- Κατά τά σταλέντα γράμ- ίο 
ματα παρά τών άρχιερέων τής άνατολικής διοικήσεως πρός τόν άγιώτατον καί 
τρισμακάριστον άρχιεπίσκοπον καί οικουμενικόν πατριάρχην Ταράσιον άσπασίως 
άποδέχομαι καί σέβομαι καί προσκυνώ τάς τιμίας καί ίεράς εικόνας, καί τούς μή 
οΰτως φρονοϋντας άναθεματίζω.

Ma. 1150 8. Ύπάτιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Νίκαιας είπε- Τοΐς σταλεΐσιν άπό τής άνα- 15 
τολής παρά τών αύτόθι άρχιερέων όρθοδόξοις γράμμασι πρός τόν άγιώτατον καί 
τρισμακάριστον οικουμενικόν πατριάρχην Ταράσιον στοιχώ καί τά παρ’ αύτών 
όμολογηθέντα άποδέχομαι, καί τάς άγιας καί σεπτάς εικόνας τιμώ καί προσκυνώ 
καί άσπάζομαι, καί πάντας τούς μή επομένους τή ομολογία ταύτη άλλοτρίους 
ήγοΰμαι τής καθολικής έκκλησίας καί τω άναθέματι ύποβάλλω. ίο
9· Ήλίας ό όσιώτατος έπίσκοπος Κρήτης εϊπε- Τοΐς σταλεΐσι γράμμασιν άπό 
τής άνατολής άκολουθών στοιχώ καί συντίθημι.
ίο. Σταυράκιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Χαλκηδόνος είπε- Τά άναγνωσθέντα 
γράμματα Ταρασίου τοΰ άγιωτάτου καί μακαριωτάτου άρχιεπισκόπου καί οικου­
μενικού πατριάρχου καί τά άπό τής άνατολικής διοικήσεως παρά τών αύτόθι 25 
άρχιερέων τοιαύτην οικειότητα έ'χειν πρός τά τοϋ αύτοϋ ήγοΰμαι άρχιερέως Κων-

23-274,2 Τά άναγνωσθέντα — ορθοδοξίας = Georg.Metoch. hist. dogm. III c. 96,18-26 Cozza-Luzi

HV Τ M 23-274,2 = Georg. Metoch.

1 όσιώτατος έπίσκοπος om. V | Σάρδεων Μ: Σάρδ sine abbr. VT Καισαρείας Η Σάρδης ed.Rom."', cf. 
Bischofslisten p. 42 adn. 160 | άληθεία + χάριτι Χρίστου V 2-3 καί ταϊς — έντεθραμμένος om. V
3 χαράγμασι TM (cf. lat.): γράμμασι HV ] Ταρασίου om. Μ 3“5 Ταρασίου — πατριάρχων] τών 
άγιων μου δεσποτών V 4-5 άντιπεμφθεϊσι Η Μ (cf. ρ. 270,24): άναπεμφθεΐσι Τ edd. 5 φρόνημα + έν
V (uide infra) 6 περί ante τών σεπτών om. HV | τών2 + άγιων καί V 6-7 εν καί — ήγοΰμαι om. V 
7 δέ om. V I ή φλυαροϋντας — εικόνων om. V | ή] fort, καί scribendum, cf. lat. 8-9 αιρετικούς — 
τίθημι] αιρετικούς λέγω καί άναθεματίζω V 9 έμαυτόν ΗΤ: εαυτόν Μ ίο όσιώτατος έπίσκοπος om.
V 10-12 Κατά — Ταράσιον] Κάγώ πάντα ταΰτα V 12 άσπασίως] στοιχώ καί τά παρ’ αύτών όμο­
λογηθέντα Μ 13 ένδέχομαι Η ις Ύπάτιος om. Η | ό όσιώτατος έπίσκοπος om. Μ ό όσιώτατος om.
V 15-18 Τοΐς σταλεΐσιν — άποδέχομαι] Τά παρά τών άνατολικών άρχιερέων γραφέντα καί όμολογηθέν­
τα ομολογώ κάγώ V ις άπό] έκ Η ι6 πρός τόν + μακ[αριώτατον] (partim euanidum) καί Μ 
17 τρισμακάριστον om. Μ ι8 ένδέχομαι Η 18-19 καί τάς — ταύτη] καί προσκυνώ τάς σεπτάς εικό­
νας καί τούς μή ούτως φρονοϋντας V ι8 σεπτάς καί άγιας Μ 20 τώ άναθέματι ύποβάλλω] άναθεμα­
τίζω V 2ΐ ό όσιώτατος om. V | Κρίτης V 21-22 Τοΐς σταλεΐσι — συντίθημι] Ούτως κάγώ ομολογώ 
καί στοιχώ V 2ΐ άπό] έκ Η 22 συντίθεμαι Μ 23 όσιώτατος έπίσκοπος om. VM | Καλχηδόνος Η 
Τ 23-274,3 Τά άναγνωσθέντα — φρονοϋντας (locus uix sanus)] Τοΐς σταλεΐσι γράμμασι άπό τών άνατο­
λικών άρχιερέων στοιχώ κάγώ καί συντίθεμαι καί τών ύπ’ αύτών όμολογηθέντων τήν έκθεσιν άποδέχομαι 
καί τούς μή ούτως φρονοϋντας άναθεματίζω V 24 καί μακαριωτάτου om. HM, sed cf. lat. 25 fort, 
πατριάρχου <άποδέχομαι> 26 fort, άρχιερέων <σταλέντα> 26-274,1 έχειν — Κωνσταντινουπόλεως] 
έχειν ήγοΰμαι reliquis omissis Georg. Metoch., sed potius post πατριάρχου et άρχιερέων lacunae statuendae 
(uide supra)
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6. Euthymius sanctissimus episcopus Sardis dixit: Vt in omnibus ueritatem 
executus et traditionibus sacratissimorum apostolorum et patrum educatus consentio
etiam his exarationibus quae modo lectae sunt, tam scilicet Tarasii sanctissimi ac Rom. 456 
beatissimi archiepiscopi et patriarchae quam his quae ad has missae sunt ab orienta- Ha. 154

5 libus patriarchis, et eorum ac meum sensum super sacris dogmatibus et sanctis iconis 
unum et immutabilem aestimo, eos uero qui praeter haec uana loquuntur et garriunt La.-Co. 190 
contra sanctas imagines et non conueniunt cum sanctissimis patriarchis, hereticos et 
peruersos agnosco et ab eorum communione longe me pono.

7. Petrus sanctissimus episcopus Nicomediae dixit: Secundum missas litteras a
10 summis sacerdotibus orientalis dioeceseos ad sanctissimum et ter beatum archi- 

episcopum et patriarcham Tarasium salutabiliter suscipio et colo atque adoro preti­
osas et sacras imagines, eos uero qui ita non sapiunt anathematizo.

8. Hypatius sanctissimus episcopus Nicaeae dixit: Horthodoxis litteris quae Ma. 1149 
missae sunt ab oriente, id est a summis sacerdotibus qui ibidem sunt, ad sanctis-

15 simum et ter beatum patriarcham Tarasium consentio et ea quae confessi sunt re­
cipio, et sanctas ac uenerabiles imagines honoro, adoro et amplector, et omnes qui 
non sequuntur confessionem hanc, alienos opinor a catholica ecclesia et anathemati 
subdo.
9. Helias sanctissimus episcopus Cretae dixit: Destinatas litteras ab oriente

20 sequens consentio et paciscor.
10. Stauracius sanctissimus episcopus Chalcedonis dixit: Lectis litteris Tarasii 
sanctissimi et beatissimi archiepiscopi ac patriarchae eas quae ab orientalis dioeceseos 
summis sacerdotibus destinatae sunt talem proprietatem habere ad illas quae sunt 
Constantinopolitani pontificis arbitror, ut nulla diuersitas inter illas esse uideatur,

PVE

i Euthimius VE | ueritatem] uoluntatem Pic (sublin. et ueritatem superscr. Pc) 2 in ante traditionibus add. ed. 
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missae - άντιπεμφΘεϊσι? 6 inmutabilem VE | aestimo] existimo ed.Rom.* 10 dioceseos VE 12 iconas ed.Rom.* 
ex F 13 Niceae PV Nicee E 15 quae] que Pac (uae Pc s.l.) 16 ac] et ed. Rom., corr. ed.Reg. | honoro + et ed.Rom* 
17 et om. Pac (add. I* s.l.) 21 Stauracius V: Stauratius P E ed.Rom., corr. ed.Reg. | Chalchaedonis P Chalcedonensis 
F ed.Rom. Calchedonensis ed.Reg. 21-24 Lectis - arbitror] locum in gr. corruptum e sensu transferre conatus est 
Anast. 21 Tarasii om. ed.Rom* 22 ac] et ed.Rom* ex F | eas quae] easque Pac (uae Pc s.L) E | dioceseos VE 



274 ΠΡΑΣΙΣ ΤΡΙΤΗ

σταντινουπόλεως, ώστε μηδεμίαν ετερότητα έν αύτοϊς είναι, άλλά τελείαν ταυτό­
τητα, ώς έν καί τό αύτό τά άμφω είναι ήγουν πεπληρωμένα ττάσης ορθοδοξίας, 
διό κάγώ ούτως ομολογώ καί άλλοτρίους ήγοϋμαι τούς μή ούτως φρονούντας.
ιι. Νικηφόρος ό όσιώτατος επίσκοπος Δυρραχίου εϊπε- Τοϊς σταλεϊσιν άπό τής 
άνατολής παρά τών αύτόθι άρχιερέων όρθοδόξοις γράμμασι πρός Ταράσιον τόν 5 
άγιώτατον καί οικουμενικόν πατριάρχην στοιχώ καί συντίθημι καί τών ύπ’ αύτών 
όμολογηθέντων τήν έκθεσιν άποδέχομαι, κα'ι τούς μή ούτως φρονούντας άναθεμα- 
τίζω.
12. Έπιφάνιος ό θεοφιλέστατος διάκονος τής έκκλησίας Κατάνης καί τόν τόπον 
έπέχων Θωμά τού όσιωτάτου έπισκόπου Σαρδανίας εΐπεν- Αληθές ότι κηρία ίο 
μέλιτος λόγοι καλοί, γλΰκασμα δέ αυτών ϊασις ψυχής, ώς γέγραπται. ιδού 
τοίνυν καί τά άρτίως άναγνωσθέντα συνοδικά γράμματα τοϋ άγιωτάτου καί μακα- 
ριωτάτου τής βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως άρχιεπισκόπου νέας Ρώμης, ά 

Rom. 457 ιτρός τούς τής άνατολής όρθοδοξοτάτους άρχιερεΐς έξαπέστειλε, καί μέντοι καί τά 
παρ’ αύτών πρός αύτόν άνταποσταλέντα γλυκεϊ τε καί εύόσμω κηρίω τής τών 15 
άγιων πατέρων ορθοδόξου πίστεως περιανθιζόμενα τάς πάντων ήμών νοεράς 
αισθήσεις τή εύωδία κατήρδευσαν καί τούς κατά ψυχήν έν τή πίστει χωλεύοντας 
τή ρωστική δυνάμει τής ορθοδόξου διδασκαλίας έξιάσαντο. διό δή κάγώ τούτοις 
τά ίσα φρονών άποδέχομαι καί περιπτύσσομαι τάς σεπτάς εικόνας κατά τήν άρχή- 
θεν παράδοσιν- δηλαδή τό άποστατικόν έκεϊνο συνέδριον, δ τινες καί έβδόμην ίο 
άθέσμως παρελήρησαν σύνοδον, καί τούς τά αύτά αύτώ φρονούντας τοϊς φοβεροϊς 
άποπέμπομαι άναθέμασι.

La.-Co. 192 13. Λέων ό όσιώτατος πρεσβύτερος καί τόν τόπον έπέχων τής μητροπόλεως Σίδης 
είπε- Χάριτι Χριστού τού άληθινού θεού ήμών τοϊς σταλεϊσι γράμμασι παρά τών 
τής άνατολής άρχιερέων πρός Ταράσιον τόν άγιώτατον άρχιεπίσκοπον καί οίκου- 25 
μενικόν πατριάρχην στοιχώ καί έμμένω, καί τούς μή ούτως φρονούντας άναθέματι 
παραπέμπω.

Ha. 156 14. Νικόλαος ό εύλαβέστατος μοναχός καί ήγούμενος μονής τού ’Άπρου καί τόν 
τόπον έπέχων τής μητροπόλεως Τυάνων έξεφώνησεν ομοίως.

ίο-ιι Prou. 16,24

HVTM

1 τελείαν] ταχεϊαν Georg.Metoch. 2 τά om. Georg.Metoch. 4-8 C ii om. V 4 όσιος Μ | έπίσκο­
πος + τοϋ Τ edd. I σταλεϊσιν post άνατολής Μ | άπό] έκ Η 6 καί οικουμενικόν om. Η | συντίθεμαι Μ 
7 ένδέχομαι Η 9 ° θεοφιλέστατος om. V | διάκονος] έπίσκοπος Τ 9~10 καί τ°ν τόπον — Σαρδανίας 
om. V 10 exspectaueris άρχιεπισκόπου (cf. ρ. 18,28 et Bischofslisten p. 43), sed mendum, quod saepius occur­
rit (cf. e.g. p. 86,1), potius notariis tribuendum | Σαρδόνιας Μ Σαρδινίας ed.Rom.* | εΐπεν post Αληθές V 
12 άγιωτάτου + ήμών V I2-ij καί μακαριωτάτου om. V 13-15 τής βασιλευούσης — άνταποστα­
λέντα] Ταρασίου καί τά παρά τών άνατολικών άρχιερέων άποσταλέντα τώ V 14 άρχιερεΐς] ιερείς Η | 
άπέστειλε Η ις άνταποσταλέντα + τώ Μ (τώ habet etiam V, uide supra) 17 τή εύωδία om. V | 
κατήρδευσαν HVM: κατήρδευσε T edd., sed cf. infra έξιάσαντο ι8 τή ρωστική — διδασκαλίας om. V | 
ίάσαντο Μ | τούτοις post ίσα V 19 ίσα ed.Rom/" | ένδέχομαι Η άσπάζομαι V | περιπτύσσομαι] προσ­
κυνώ V I σεπτάς] άγιας V 19-21 κατά τήν άρχήθεν — σύνοδον om. V 20 παράδοσιν — έκεϊνο συν- 
έδριον (συνέδριον έκεϊνο Μ) Η Μ: παράδοσιν, δηλαδή τήν άποστολικήν, έκεϊνο δέ τό συνέδριον Τ edd., 
sed cf. lat. | έβδομον Η 2ΐ παρεπλήρωσαν Η | τά αύτά αύτώ] μή ούτως V | αύτώ (sc. συνεδρίω) om. 
Η (cf. lat.), exspectaueris αύτή (sc. συνόδω), cf. p. 276,14 | φρονούντας αύτώ Μ 22 άποπέμπομεν V
23 πρεσβύτερος Μ (cf. Β 12, Ε 13, F 12): έπίσκοπος HVT | καί τόν τόπον έπέχων τής μητροπόλεως om. 
V 24-26 τοϊς σταλεϊσι — πατριάρχην] ούτως κάγώ V 26 καί έμμένω om. V 26-27 άναθέματι πα­
ραπέμπω] άναθεματίζω V 28-29 Νικόλαος — ομοίως] Ό καθηγούμενος τής ’Άπρου εΐπεν" Ούτως κάγώ 
ποιώ V 28 μονής om. Τ edd., sed cf. lat. | Άπρω Μ 
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sed perfecta identitas, ita ut unum utraeque sint, id est plenae omni horthodoxia. 
propter quod et ego ita confiteor et alienos reor eos qui ita non sentiunt.

11. Nicephorus sanctissimus episcopus Dyrrachii dixit: Destinatis ab orientis 
summis sacerdotibus horthodoxis litteris ad Tarasium sanctissimum patriarcham

i assentior et concordo et eorum quae confessi sunt expositionem recipio, et eos qui 
ita non sentiunt anathematizo.

12. Epiphanius deo amabilis diaconus ecclesiae Catanae et locum retinens Thomae 
sanctissimi episcopi Sardiniae dixit: Verum est quia faua mellis sunt uerba bona, 
dulcedo autem eorum sanitas animae, sicut scriptum est. igitur ecce et synodicae

10 litterae quae modo lectae sunt sanctissimi regiae Constantinopoleos archiepiscopi 
nouae Romae quas ad orientis horthodoxissimos summos sacerdotes transmisit et 
illae quae ab ipsis rescriptae sunt dulci ac odorifero fauo fidei sanctorum patrum Rom. 457 
efflorentes omnium nostrum intelligibiles sensus suauitate rigauerunt et animo in 
fide claudicantes robusta horthodoxi uirtute magisterii sanauerunt. quapropter et

15 ego his paria sapiens admitto et amplector uenerabiles imagines secundum antiquam 
consuetudinem, et illud apostaticum reuera concilium, quod quidam etiam septi­
mam non iure, sed desipientes nuncupant synodum, necnon et eos qui idipsum 
sapiunt terribilibus transmitto anathematibus.

13. Leo sanctissimus praepositus et locum retinens metropoleos Sides dixit: Gratia La.-Co. 191
20 Christi ueri dei nostri destinatis litteris ab orientis summis sacerdotibus ad Tarasium 

sanctissimum archiepiscopum et patriarcham annuo et permaneo, et qui ita non 
sapiunt anathemati transmitto.

14. Nicolaus reuerentissimus monachus et egumenus monasterii Apri et locum Ha. 155 
retinens metropoleos Tyanensium promulgauit similiter.

PVE

1 unum] fort. <atque idem> ex gr. supplendum | omni om. P 2 eos] esse e<Z. Äom. * ex F 3 Dyrrachii ed.Reg. (cf. A 
10 etc.): Dirrachii P Dirachii VE Dyrrhachii ed. Rom. 7 Katan? P | tenens ed. Rom. * ex F 8 sanctissimus P V“ (u 
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Ma. 1151 15· Γρηγόριος ό όσιώτατος επίσκοπος Νεοκαισαρείας είπε- Τοϊς σταλεΐσι γράμ- 
μασιν άπό τής ανατολής παρά τών αύτόθι αρχιερέων πρός Ταράσιον τόν άγιώ- 
τατον καί οικουμενικόν πατριάρχην στοιχώ, καί αποδέχομαι καί άσπάζομαι τάς 
άγιας καί σεπτάς εικόνας, καί τούς μή ούτως φρονούντας άναθέματι ύποβάλλω.
16. Θεόδωρος ό όσιώτατος επίσκοπος Κατάνης ειπεν Οΐς ό τής εύσεβείας μεμε- j 
λέτηται τρόπος, τούτοις δήπου πάντως καί ό τής ορθοδοξίας διαλάμπεται λόγος, 
εικότως τοίνυν καί ή έμή βραχύτης τοϊς άναγνωσθεϊσιν ίεροϊς καί συνοδικοϊς γράμ- 
μασι τοΰ όσιωτάτου καί μακαριωτάτου τής βασιλευούσης τών πόλεων άρχιπρο- 
έδρου Ταρασίου, ά πρός τούς τής έώας έξαπέστειλεν, έτι γε μήν καί τοϊς παρ’ αύ­
τών πρός αύτόν άποσταλεϊσι νουνεχώς τό τής διανοίας ένερείσας ομμα κατά πάντα ίο 
τή τών άγιων πατέρων συμφωνοϋντα όρθοδόξω πίστει διά τής άναγνώσεως έ- 
γνων. διό τά αύτά αύτοϊς φρονών άποδέχομαι καί άσπάζομαι τάς ίεράς καί σε­
πτάς εικόνας- προδήλως τήν γεγονυϊαν καινοτομίαν τής θρυλλουμένης έβδομης ψευ­
δοσυνόδου καί τούς τά αύτά αύτή φρονούντας τοϊς άναθεματισμοΐς άποπέμπομαι.
Ι7· Αναστάσιος ό όσιώτατος επίσκοπος Νικοπόλεως Παλαιός Ηπείρου είπε- ι$ 
Σύμφωνα ορών τά συνοδικά γράμματα Ταρασίου τοΰ άγιωτάτου καί οικουμενικού 
πατριάρχου καί τά άντίγραφα αύτών τά άπό τών τής άνατολής άρχιερέων, συν­
τίθεμαι αύτοϊς καί ομολογώ ούτως φρονεϊν καί μέχρι τέλους άτρωτος διαμένειν, καί 
άποδέχομαι καί άσπάζομαι τάς σεπτάς καί ίεράς εικόνας, καί τούς μή ούτως φρο- 
νοΰντας τω άναθέματι ύποβάλλω. ζο
ι8. Ιωάννης ό όσιώτατος επίσκοπος Ταυρομενίου ειπεν Ώσπερ εν φρονουντες 
έληλύθαμεν, ούτως καί έν λέγειν έδιδάχθημεν. συμφώνων τοίνυν ούσών τών ύπ- 

Rom. 458 αναγνωσθεισών συνοδικών κεραιών Ταρασίου τοΰ άγιωτάτου οικουμενικού πατρι­
άρχου τών σταλεισών παρ’ αύτοϋ πρός τούς τής έώας άγιωτάτους άρχιερεΐς καί

ζι Phil. 2,2

10 τό τής διάνοιας ένερείσας δμμα cf. Cyr. comm. in loh. p. 401,11-12 Pusey I 21-22 "Ωσπερ —
έδιδάχθημεν - Cone. Ephes., ACO I 1,2 p. 17,24-25

5-12 Οις — έγνων = Georg.Metoch. hist. dogm. III c. 97,1-12 Cozza-Luzi 16-18 Σύμφωνα — συντίθεμαι = 
Georg.Metoch. hist. dogm. III c. 97,12-16 Cozza-Luzi 21-278,2 "Ωσπερ — πιστεύω = Georg.Metoch. hist, 
dogm. III c. 97,16-25 Cozza-Luzi

HVTM 5-12 = Georg. Metoch. 16-18 = Georg. Metoch. 21-278,2 = Georg.Metoch.

1 Γρηγόριος] series episcoporum abhinc perturbata et mutilata est, cf. Bischofslisten p. 13 | όσιώτατο$ επί­
σκοπος om. V 1-4 είπε — ύποβάλλω] ούτως έξεφώνησεν V 2 άπό] έκ Η | Ταράσιον om. ed.Rom. 
(corr. ed.Reg.) 3 ένδέχομαι Η ς ° όσιώτατος om. V 5-12 θ'$ — αποδέχομαι] Τά Ισα τούτων μου 
τών άγιων δεσποτών καί τά άναγνωσθέντα γράμματα τοΰ τε άγιωτάτου ήμών δεσπότου Ταρασίου καί 
τά παρά τών άνατολικών σταλέντα άρχιερέων χάριτι τοΰ θεοϋ φρονώ κάγώ V 6 πάντως om. Η
9 Ταρασίου om. Georg. Metoch. 10 πρός αύτόν post άποσταλεϊσι Georg. Metoch. | ένερείσασα T Georg. 
Metoch. edd. 11 συμφωνοϋντα sc. τά γράμματα ιι-ΐ2 έγνω ed.Rom.* ex lat. 12 ένδέχομαι Η | καί 
άσπάζομαι om. ed.Rom.* | ίεράς καί om. V 12-13 σεπτάς] άγίας V 13-14 προδήλως — άποπέμ- 
πομαι] τήν δέ έβδομον σύνοδον (sic) καί τά αύτής πάντα άμα τοϊς φρονοϋσι τά αύτής τώ άναθέματι καθ- 
υποβάλλω V 13 προδήλως + τε ed.Rom.*, sed cf. lat. et supra p. 274,20 14 αύτή φρονούντας Τ:
αύτοϊς φρονούντας Η φρονούντας αύτή Μ | τοϊς om. Η | άποπέμπω Η ις ό όσιώτατος om. V 
15-20 Παλαιάς — ύποβάλλω] τά δμοια έξεφώνησεν V ι6 Ταρασίου γράμματα Η | Ταρασίου + τε Μ 
Georg.Metoch. 17 άπό] έκ Η ι8 διαμεϊναι Η 19 ένδέχομαι Η 19-20 τούς ... φρονούντας] τοϊς 
... φρονοΰσιν Η 20 τώ om. Η 2ΐ όσιώτατος om. V | Ταυρομενείας Η | "Ωσπερ + τό V ώς 
Georg. Metoch. 22 ούσών τοίνυν συμφώνων V 23 συνοδικών om. V | όσιωτάτου Τ edd. 24 τών 
σταλεισών — άρχιερεΐς om. V | σταλλέντων (sic) Η | παρ’ αύτοϋ] παρά τού Τ 24-278,2 καί τών — 
συνόδων] καί τών άνατολικών άρχιερέων V
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15. Gregorius sanctissimus episcopus <Neo>caesariae dixit: Destinatis litteris a Ma. 1152 
summis sacerdotibus qui in oriente sunt ad Tarasium sanctissimum archiepiscopum 
et patriarcham consentio, et admitto atque saluto sanctas imagines ac uenerabiles 
iconas, et qui ita non sapiunt anathemati summitto.

5 16. Theodorus sanctissimus episcopus Catanae dixit: Qui pietatis meditantur 
modum, his utique et horthodoxiae sermo refulget, competenter igitur et mea breui- 
tas lectis sacris ac synodicis litteris sanctissimi et beatissimi reginae ciuitatum summi 
praesulis Tarasii, quas ad eos qui in eoo sunt transmisit, nihilominus et his quae ab 
eis ad ipsum directae sunt, intentae mentis uisum infigens per omnia sanctorum PL 129,270 

10 patrum concordantes horthodoxae fidei per lectionem cognoui, ideoque haec cum 
illis sentiens recipio et saluto sacras et uenerabiles iconas, manifeste uocum nouita- 
tem, quae facta est synodi quae septima susurrando dicitur, necnon et eos qui cum 
illa sapiunt anathematismis transmitto.

17. Anastasius sanctissimus episcopus Nicopoleos ueteris Epiri dixit: Concor-
15 dantes intuens synodicas litteras Tarasii sanctissimi patriarchae et rescripta earum 

quae ab orientis summis sacerdotibus missa sunt, consentio illis et confiteor ita 
sapere et usque in finem innocuus permanere, et recipio et saluto uenerabiles et 
sacras iconas, et qui ita non sapiunt anathemati summitto.

18. Iohannes sanctissimus episcopus Tauromeniae dixit: Sicut unum sentientes
20 conuenimus, ita et unum dicere didicimus, concordantibus igitur synodicis apicibus 

Tarasii sanctissimi patriarchae, qui lecti sunt quique destinati fuerant ab eo ad eoi Rom. 458

PVE
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τών αντιγράφων τών παρ’ αύτών πρός αύτόν πεμφθέντων ήπρός τήν άγίαν καί 
ορθόδοξον πίστιν τών εξ οικουμενικών συνόδωνή ούτως κάγώ πιστεύω, αποδεχό­
μενος καί προσκυνών τάς αγίας καί σεπτάς εικόνας, καί έν ταύτη τή όρθοδόξω 
πίστει εύχομαι ζήσας παραστήναι τω βήματι του Χριστού μετά παρρησίας, καί 
τοϊς μή ούτως φρονούσιν ανάθεμα έστω. 5

19. Γρηγόριος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πισινούντων ομοίως.
20. Νικήτας ό όσιώτατος έπίσκοπος Κλαυδιουπόλεως ομοίως.
21. Βασίλειος ό όσιώτατος έπίσκοπος Συλαίου ομοίως.
22. Μιχαήλ ό όσιώτατος έπίσκοπος Συνόδων ομοίως.
23. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Μύρων ομοίως. ίο

La.-Co. 193 24. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Ίκονίου ομοίως.
2J. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος 'Ρόδου ομοίως.
26. Γεώργιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Πισιδίας ομοίως.
27- Εύστάθιος ό όσιώτατος έπίσκοπος Λαοδικείας ομοίως.
28. Κωνσταντίνος ό όσιώτατος έπίσκοπος ΓΓέργης ομοίως. ι?

Ma. ιΐ54 29. Θεόδωρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Σελεύκειας ομοίως.
30. Θεοφύλακτος ό θεοφιλέστατος διάκονος κα'ι τοποτηρητής τής Σταυρουπολιτών 
μητροπόλε ως ομοίως.
3ΐ. Νικόλαος ό όσιώτατος έπίσκοπος Ίεραπόλεως ομοίως.
32. Λέων ό όσιώτατος έπίσκοπος Καρπάθου ομοίως. 2ο
33· Θεοδόσιος ό όσιώτατος έπίσκοπος τοΰ Άμορίου ομοίως.
34· Χριστοφόρος ό όσιώτατος έπίσκοπος Φάσιδος ομοίως.
3J. Κύριλλος ό εύλαβέστατος μοναχός καί τόν τόπον έπέχων Νικήτα έπισκόπου 
Γοτθίας ομοίως.

4 παραστήναι - Χρίστου cf. Rom. 14,10

HVTM

1-2 πρό; τήν άγίαν καί ορθόδοξον πίστιν Η Μ Georg. Metoch.: περί τή; άγία$ καί ορθοδόξου πίστεω$ Τ 
edd. non male (ex lat. nihil colligitur), sed πρό; — συνόδων fort, est adnotatio quaedam marginalis in textum in- 
trusa 2-3 οϋτω$ — προσκυνών] οϋτως πιστεύομεν καί προσκυνοΰμεν V 2-3 ενδεχόμενο; Η 3 καί 
σεπτά; om. V 4-5 καί — ανάθεμα] καί τού; μή οϋτω; φρονοϋντα; άναθέματι καθυποβάλλω (ύποβάλλω 
ed.Rom.*) Τ edd., sed cf. lat. 5 φρονοϋσιν άνάθεμα έστω] exspectaueris φρονοΰσιν ανάθεμα, sed cf. supra 
ρ. 268,17 6-24 C 19—35 om. V, in M hoc ordine leguntur: C 19, 21, 23, 25, 27, 29, 31, 33, 20, 22, 24, 26, 
28, 30, 32, 34, 35; cf. Bischofslisten p. 13 6 Πισινούντων Η Μ (+ έξεφώνησεν Μ): Πισινοΰντο; T edd.
8 Συλλαίου Η Συλαίου + έξεφώνησεν Μ ίο Μύρων + έξεφώνησεν Μ 12 'Ρόδου + έξεφώνησεν Μ 
13 Πισσιδία; Η Μ 14 Λαοδικεία; + έξεφώνησεν Μ 17 ό θεοφιλέστατο; om. Τ edd. 17-18 καί — 
μητροπόλεω; om. Η 21 τοΰ om. Μ | Άμμορίου Μ Άμωρίου ed.Rom., corr. ed.Reg. 22 έπίσκοπο; + 
τοΰ Μ I Φάσιδο; + έξεφώνησεν Μ 23 ό ευλαβέστατο; om. Τ edd. | καί τόν τόπον έπέχων Η Μ: καί 
τοποτηρητή; Τ edd.
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sanctissimos summos sacerdotes, et rescriptis, quae ab illis ad ipsum destinata sunt, 
sanctae ac horthodoxae fidei sex uniuersalium synodorum, ita et ego credo, recipiens 
et adorans sanctas et uenerabiles imagines, et in hac horthodoxa fide opto uiuens 
astare ante tribunal Christi cum fiducia, et qui sic non sentiunt anathema sint.

5 19. Gregorius sanctissimus episcopus Pisinuntensium similiter.
20. Niceta sanctissimus episcopus Claudiopoleos similiter.
21. Basilius sanctissimus episcopus Sylaei similiter.
22. Michahel sanctissimus episcopus Synadensium similiter.
23. Theodorus sanctissimus episcopus Myrensium similiter.

10 24. Leo sanctissimus episcopus Iconii similiter.
25. Leo sanctissimus episcopus Rhodi similiter.
26. Georgius sanctissimus episcopus Pisidiae similiter.
27. Eustathius sanctissimus episcopus Laodiciae similiter.
28. Constantinus sanctissimus episcopus Pergae similiter.

15 29. Theodorus sanctissimus episcopus Seleuciae similiter.
30. Theophylactus deo amabilis diaconus et uicarius Stauropolitensium metropoleos 
similiter.
31. Nicolaus sanctissimus episcopus Hierapoleos similiter.
32. Leo sanctissimus episcopus Carpathi similiter.

20 33. Theodosius sanctissimus episcopus Amorii similiter.
34. Christophorus sanctissimus episcopus Phasidis similiter.
3 5. Cyrillus reuerentissimus monachus et locum retinens Nicetae episcopi Gotthiae 
similiter.

La.-Co. 194

Ma. 1153

PVE

1 sanctissimos - sacerdotes (~ άγιωτάτους αρχιερείς, cf. p. 271,17 etc.) P E: summos sacerdotes V sanctissimos 
sacerdotes ed. Rom. * 2 ac] et ed. Rom. * 3 hac] ac VE | uiuens opto ed. Rom. * ex F, sed uiuens - ζήσας cum astare 
coniungendum 4 fidutia P 5 Synuntensium V Sinuntensium E Pisinunthensium ed.Rom., corr. ed.Reg. 6 C20 
om. V 7 Sylaei ed. Rom.: Silei P Sylley V Sillegi E 8 Michael ed. Rom. * | Sinadensium E om. V 9 Myrensium 
ed. Rom.: Mirensium codd. 10 YconiiVE 11 C2jom. E 13 Eustatius P Eustachius E | Laodiciae ed. Rom. (cf. B 
19 etc.)·. Lauditiae P Laudiciae VpcE Saudiciae V“ (L ex S corr. V) 14 C 28 om. V | Pergae ed. Rom.: Perge P E 
15 SeleutiaeP 19 Carpathi ed.Rom.: Karpathisi P Carparthisi VE 20 Theodosius] Theodorus ed. Rom.s ex F | 
Amorii] Phasidis P“ (sublin. et Amorii superscr. Pc) Ammorii ed.Rom., corr. ed.Reg. 21 Phasidi VE 22 Kyrillus P 
Cirillus E | reuerentissimus P: sanctissimus et reuerentissimus VE, om. ed. Rom. * | tenens ed. Rom. * | Gothiae VE 



28ο ΠΡΑ2ΙΣ ΤΡΙΤΗ

Ha. 157 Οί λοιποί όσιώτατοι επίσκοποι έξεφώνησαν Πάσα ή κατά χάριν Χρίστου τοϋ 
αληθινού θεοΰ ήμών καί φιλευσεβές θέσπισμα τών γαληνότατων καί ορθοδόξων 
ήμών βασιλέων συναθροισθεϊσα άγια σύνοδος τήν γενομένην αναφοράν παρά Άδρι- 
ανοΰ πάπα τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης πρός τούς όρθοδοξοτάτους ήμών βασιλείς καί 
τόν νυνΐ άναγνωσθέντα χάρτην, όρον ορθοδοξίας τοϋ άγιωτάτου καί μακαριωτά- ς 
του οικουμενικού πατριάρχου Ταρασίου όντα, καί τά άπό τής ανατολής άναπεμ- 
φθέντα πρός τήν αύτοϋ μακαριότητα παρά τών αρχιερέων γράμματα αποδεχόμενοι 
στοιχοΰμεν, καί άσπαζόμεθα καί τιμητικώς προσκυνοΰμεν τάς ίεράς καί σεβασμίους 
εικόνας, καί τόν κατ’ αύτών γενόμενον ψευδοσύλλογον επί καθαιρέσει τούτων άνα- 
σκάπτοντες τώ άναθέματι παραπέμπομεν. άλλ’ ό θεός φυλάξει τούς δέσποτας ίο 
ήμών τούς άγαθούς καί τόν άγιώτατον πατριάρχην.

Rom. 459 Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης εΐπεν Ή φιλονεικία πέπαυται καί τό μεσό­
τοιχον ήρθη τής εχθρας- άνατολή γάρ, δύσις, άρκτος καί μεσημβρία υπό ζυγόν 
ενα καί μίαν συμφωνίαν γεγόναμεν.

Ή άγια σύνοδος είπε- Δόξα σοι ό θεός ό ένώσας ήμάς. ΐ5
Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης είπε· Χάρις τώ είρηνοποιώ Χριστώ τώ άλη- 
θινώ θεώ ήμών σύν τώ πατρί καί τώ παναγίω πνεύματι εις τούς αιώνας, άμήν.
Ή άγια σύνοδος εύφήμησε· Πολλά τά έτη τών βασιλέων. Κωνσταντίνου καί 
Ειρήνης μεγάλων βασιλέων καί αύτοκρατόρων πολλά τά έτη. ορθοδόξων βασι­
λέων πολλά τά έτη. τούς φύλακας τής πίστεως, κύριε, φύλαξον. τούς ύπερ- ίο 
ασπιστάς τής εκκλησίας, κύριε, κράτυνον. νέου Κωνσταντίνου καί νέας Ελένης 
αίωνία ή μνήμη. είρηναίαν, κύριε, ζωήν αύτοϊς. τών πατριαρχών πολλά τά 
έτη. τής ίεράς συγκλήτου πολλά τά έτη.

ia-ι} cf. Eph. 2,14 Ι3-Ι4 Soph. 3,9

12-13 φιλονεικία — εχθρας - Cone. Chalc., ACO II 1,3 p. 34,20-21

1-8 Οί — άσπαζόμεθα = Georg.Metoch. hist. dogm. III c. 97,25-37 Cozza-Luzi

HVTM 1-8 = Georg.Metoch.

1 Oi] Kai oi HV Oi δέ Georg. Metoch. 1-11 Οί λοιποί — πατριάρχην] haec uerba, postquam catalogus 
episcoporum perturbatus atque mutilatus est, inserta esse arbitror; cf. Bischofslisten p. 13 2-3 καί φιλευσε­
βές — βασιλέων om. V 2 φιλευσεβοΰς θεσπίσματο$ Η 3 ήμών post βασιλέων Η, post γαληνοτάτων 
ed.Rom.* 4 ορθοδόξους Τ edd. μακαριωτάτου om. V 6 άπό] έκ Η 6-7 πεμφθέντα V
7 πρός — άρχιερέων om. V | ενδεχόμενοι Η 9 τόν] τό Τ | κατ’] κατά Η ίο άναθέματι] άναθεμα- 
τισμώ V I φυλά(σσοι)? Τ φυλάξοι ed.Rom.* 12 έφη V | φιλονικία V 13 δύσις + καί V ις άγια om. 
V 16 Ταράσιος om. V | άγιώτατος om. V 18 άγια om. V 19 Ειρήνης + τών V 19-20 ορθο­
δόξων — έτη om. Τ 22 είρηναίαν — αύτοϊς om. V
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Reliqui sanctissimi episcopi promulgauerunt: Tota sancta synodus, quae per gra- PL 129,271 
tiam Christi ueri dei nostri et amatricem pietatis sanctionem tranquillissimorum et Ha. 158 
horthodoxorum imperatorum nostrorum congregata est, relationem quae facta est ab 
Hadriano papa senioris Romae ad horthodoxissimos imperatores nostros, et chartam

5 diffinitionis horthodoxiae sanctissimi et beatissimi patriarchae Tarasii quae nunc 
lecta est, atque litteras quae ad beatitudinem eius ab orientis summis sacerdotibus 
missae sunt, recipientes consentimus, et salutamus et honoranter adoramus sacras et 
colendas iconas, et pseudosyllogum quod contra eas factum est in distractionem 
harum effodientes anathemati mittimus, sed deus conseruet dominos nostros bonos

10 et sanctissimum patriarcham.

Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Contentio quieuit et medius paries sublatus Rom. 459 
est inimicitiae, oriens, occidens, septentrion et mesembria sub iugo uno et una con­
sonantia facti sumus.
Sancta synodus dixit: Gloria tibi, deus, qui unisti nos.

15 Tarasius sanctissimus patriarcha dixit: Gratias pacifico Christo uero deo nostro 
cum patre et spiritu sancto in saecula, amen.
Sancta synodus laudauit: Multos annos imperatorum. Constantini et Hirenae 
magnorum imperatorum et principum multos annos, horthodoxorum impera­
torum multos annos, custodes fidei, domine, seraa. auxiliatores ecclesiae, domine,

20 serua. noui Constantini et nouae Helenae aeterna memoria, pacificam, domine, 
uitam eis. patriarcharum multos annos, sacri senatus multos annos.
Explicit actio tertia.

PVE

i Reliqui + omnes V'2 s.l. | episcopi + atque omnes monasticae dignitatis (dignitates ed.Rom.) V ed.Rom., atque - 
dignitates uncis inclusit ed.Reg* | sancta om. ed.Rom.* 4 cartha VE 5 diffiniitionis horthodoxae (sic) V diffinitio 
orthodoxae E orthodoxae definitionis ed. Rom. * | quae] que P E 8 pseudosillogum VE | quod P V (cf. p. 163,14): 
quis E qui F2 edd. | eos VE | factus F2 edd. | dustructionem (sic) V destructionem ed.Rom* ex F 9 harum] earum 
ed. Rom. * | deus + omnipotens VE edd., sed cf.gr. 11 Contentio - Act. IV3 C3 Cypri dixit om. Pac, suppi, folio 38 
interposito eadem manus (i.e. Pc) quae scripsit f. 13}r-tj2v 12 est + in P | miniicitiae (sic) V inimicicie E | septem- 
trion VE septentrio ed.Rom. septemtrio ed.Reg. 14 deus] domine E edd. 17 Hirenae scripsi coli. p. 1,6 etc.: 
Heirenae codd. Irenae ed. Rom. * 18-19 horthodoxorum - annos om. P 19 custodes - serua post l. 20 serua E edd. 
20 eternaVE 21 uitam + da ed. Rom.*, sed cf. gr. 22 Explicit actio tertia deest in gr., om. ed.Reg.*
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